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BENIGNO LECTORI 

JOHANNES ALOYSIUS 
MING ARELLIUS 

iy Ki^f tw • 


M Iraberis forsitan, humanissime Lector, mc 
qui duodecim ab hinc mensibus aegyptias literas , 
illas scilicet quae grjecae non sint , ne de facie qui- 
dem , ut sic loquar , nbveram , ^Lgyptiorum Co- 
dicum Fragmenta non edere solummodo ausum 
esse , sed latino etiam sermone convertere : itaque 
interpretationes fortasse meas divinationes potius es- 
se suspicaberis . Omnem igitur suspicionem a me 
statim removeam necesse est . Ac primum, quidem 
ne tibi nimis audax fuisse videar, quasi onus, cui 
ferendo impar forem, ultro ac temere suscipere non 
dubitaverim , res quomodo pedetentim processe- 
rint , breviter expono . Quum primum aegyptia haec 
Fragmenta Venetiis Bononiam mihi transmissa sunt, 
ut de iliis in extremo graecorum Nanianae biblio- 
thecae codicum , qui tunc imprimebatur , Elencho 
aliquid dicerem ; equidem quum paucissima thebai- 
co sermone conscripta in lucem hactenus prodiisse 
scirem , nihil aliud facere constitueram , nisi ea di- 
ligenter quidem descripta , nullo tamen scholio il- 
lustrata , typographo imprimenda tradere , quasi 
Catalogi illius appendicem : sed dispositis postea 
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illo , quem nunc habent , ordine sexagintaquatuor , 
quibus constant , membranis ; ubi illorum tria Bi- 
blica esse deprehendi. Tertii exemplum Romam 
continuo ad doctissimum Virum Augustinum Gior- 
gium misi , ut illud evulgaret: nam bilingue aliud, 
thebaicum scilicet grsecumque, Euangelii Johannis 
Fragmentum in lucem ab ipso edi intellexeram. 
Paulo post autem quum eximium illum virum gra- 
vissimis occupationibus distentum tam cito, ut er- 
bar , illud in manus doctorum hominum emissurum 
non esse comperi , Biblica quse dixi Fragmenta cum 
graecis , latinisque exemplaribus conferendo , atque 
interpretationum saltem varietates adnotando , illu- 
strare ipsemet statui , reliqua sine ullis , ut tunc 
putabam , scholiis typographo traditurus . Quum 
prirnus iste conatus mihi non omnino infeliciter , 
nisi mea me opinio fallit, successisset, iamque plu- 
rimarum thebaicarum dictionum vim hac ratione 
didicissem ; aliquibus cetera etiam Fragmenta heic 
atque illic illustrare adnotationibus coepi : quod dum 
facere pergerem , illud tandem experiri etiam vo- 
lui , utrum nonnullas saltem eorum partes Latine 
possem interpretari . Quid plura ? Eo demum paula- 
tim ventum est , ut ea non scholiis solum , sed perpe- 
tua etiam translatione illustraverim . Nonnulla qui- 
dem occurrebant identidem vocabula , quae cum 
eorum significationem in tanta thebaicorum scri- 
ptorum paucitate detegere ac veluti eruere nullo 
modo valerem, a proposito me deterrebant: multo 
tamen pauciora haec fuerunt , quam initio veritus 
fueram . Sed illud sancte ac firmiter asseverare pos* 
surn , ubicunque in ea vocabula inciderim , aut lo- 
cutiones , quarum ignota mihi esset , vel dubia si- 

gni- 
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gnificatio, ibi Lectorem a me in scholiis religiose 
monitum fuisse: ubi vero nihil tale moneo, inter- 
pretationem meam non divinationem esse, sed ge- 
nuinam, nisi summopere fallor, translationem. 

Septemdecim porro sunt Naniana haecce Frag- 
menta , eaque simul omnia ut uno volumine, sic 
uno eodemque tempore evulgare mens erat ; sed 
ut nonnullorum, ac Voidei potissimum, Adlerique 
votis aliquo modo satisfacerem , ea nuper in binos 
quasi Fasciculos partiri coactus fui . Nam Londino 
quidem literas a clarissimo viro Carolo Voideo die 
30. Decembris 1784. ad me datas Februario mense 
accepi, quibus haec praeter alia scripta erant. Frag- 
menta (inquit) Novi 'lest, Sahidica ^ quae N. Test. 
tertiam partem efficiunt , tam ante tres , et quod ex- 
currit , annos y edenda paraveram. Sed editionem eorun- 
dem querdam Universitatis Oxoniensis circumstanttee im- 
pediverunt . Removebuntur tamen brevi ^ ut spero ^ heee 
impedimenta , et opus hoc tandem prodibit . Nactus sum 
nuper peropportune quadraginta circiter alia jragmenta 
ex JEgupto superiori^ inter quae etiam quaedam N, T. 
partes comprehenduntur , quas operi huic interseram , 
Si tuum opus prodierit , utar eo quoque , et , si tua 
Fragmenta mihi desint , iis mea adaugebo : si ea iam 
habeam , conferam ea cum meis . Flaec ille . Quibus 
perlectis , quonam pacto Londinum priora decem 
huius voluminis folia ipsi mittere quamprimum pos- 
sem , cogitare statim coepi . Sed cum paucos post 
dses alie ad me clarissimi Derossii literae Parma al- 
late essent , quibus enixe petebat , ut quaecunque 
fbiia proximo Junio mense impressa fuerint , ipsi 
mitterem , ut una cum altero praeclare sue Colle- 
ctionis Variarum Lectionum Veteris 'lestamenti tomo 
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in Daniam ea transmitteret ad pereruditum studio-* 
sissimumque adolescentem Jacobum Adlerum, cui 
maxime in optatis esset illa quam citissime fieri 
posset sibi deferri , quid consilii caperem , anceps 
diutius non mansi , sed volumen continuo in bi- 
nos, ut dixi, Fasciculos partiri decap vi , ac primum 
hunc statim evulgare . 

De Fragmentis ipsis nihil habeo quod subiun- 
gam ; de singulis enim satis a me in volumine ipso 
dictum fuisse comperies. In postremo, id est octa- 
vo , Fragmento binas Sancti Antonii Abbatis epi- 
stolas thebaica lingua scriptas invenies , alteram ad 
S. Theodorum , alteram ad Sanctum Athanasium : 
quas etsi valde breves , libenter tamen , ut spero , 
excipies , utpote a tanto Viro exaratas , quem uni- 
versi in terrarum orbe Christiani summopere suspi- 
ciunt, colunt, venerantur. Neque vero illae ante- 
hac editae unquam sunt , atque adeo ex omnibus 
Sanctissimi Viri opusculis hae solae sunt , quas «gy- 
ptiaca , qua ille scribebat , lingua exaratas , non 
vero latine tantum , aut grjece , aut arabice con- 
versas , in Europa saltem habeamus . 

Illud nunc tantummodo reliquum est, ut quod- 
dam non magni momenti monitum adiiciam , ante- 
quam praefandi finem faciam , ne qua in re vel le- 
vi minus accuratus fuisse videar . Nimirum ubi li- 
brarii punctum scripserunt , ego quoque in priori- 
bus septem Fragmentis illud exscripsi ; neque vero 
me quod hoc fecerim, poenitet; sed in octavo Frag- 
mento cojpi modo punctum , modo accentum scri- 
bere ; quod enim iamdiu suspicatus fueram , id ve- 
rum esse in animum induxi, nempe sicut lineolae 
accentuum loco identidem supra literas ab aegyptiis 

libra-* 
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librariis ducuntur, ita punctum ad dexterum voca- 
buli latus appositum non pro puncto, sed pro ac- 
centu praecedentem syllabam afficiente habendum 
plerumque esse , sive ita aegyptiorum ferat consue- 
tudo , sive id Exscriptorum inscitiae tribuendum sit . 
Vale . Scribebam Bononiae ad Sancti Salvatoris , 
ipsa die Coenae Domini , vigesima quarta Martii , 
anno supra millesimum septingentesimo octogesimo 
quinto . 
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£GYFTI0RUM codicum 

R E L 1 (IV I M. 

Q Uum Indicis graecorum Codicum Naniana in Bibliotheca 
asservatorum impressio, anno 1781. inchoata, ad finem 
fere perducta iam videbatur, et pauca tantum folia pre- 
^ lo submittenda restabant , vetustissimae sexaginra quat- 
tuor membrana: ex ^gypto Venetias delatae , ac Bononiam hinc 
ad me transmissae , duodevigesima Februarii die hoc ipso anno 
1784. ad manus meas pervenerunt . Aperta arcula obstupui : grx- 
cas putabam, xgyptias reperi . Quid facerem? qui in Aigyptia 
lingua hospes plane essem atque adeo cl)/Qc\(p(x{ZyjiQc, ^ ut ne figUf 
ras quidem iEgyptiarum litterarum noscerem ? nunquam enim 
suspicatus fueram hujusmodi studium usui mihi aliquando fore. 

' Tentandum aliquid statui, quamvis magistro, duce, grammati- 
ca, Lexico , omni demum praesidio destitutus. Kircheri Frodro^ 
mum , Illustrissimi Prxsulis Tukii grammaticam , et doctissimi 
Valpergx sub Didymi Taurinensis nomine latentis Kudimentum ^ 
quod forte fortuna Parmx nuper editum fuerat, mihi compara- 
vi : Borgiana veto S. Coluthi Acta Velitris asservata , et ab 
eruditissimo viro Augustino Giorgi edita atque illustrata nuper 
acceperam : tum in Aigyptix lingux studium totis viribus in- 
cumbere ausus sum, etsi provectx iam, imo senili xtati parum 
aptum id videretur. Magno mihi adiumento Didymus Tauri- 
nensis fuit, cujus liber etsi brevior, multo tamen Tukio clarior 
est. Hujusmodi prxsidiis instructus trium priorum codicum re- 
liquias Noris illustrare conatus sum, quas mox videbis. His- 
ce absolutis mense Maio Lacrozii de Aegyptia lingua optime 
meriti Lexicon ab humanissimo doctissimoque Prxsule Stephano 
Borgia mihi ultro commodatum , ac Roma missum accepi . Hu- 
ius ope reliquorum etiam quatuordecim codicum reliquiis lucem 
aliquam me allaturum speraveram : ubi vero tam exiguum Sa- 
hidicarum , quibus Thebaidis incolx utebantur , vocum nume- 
rum ibi recenseri , atque explicari vidi , animum continuo de- 
spondi , ac membranas illas fideliter a me iam exscriptas typo- 
grapho tradere statui quibus potero adnotationibus , aut nullis 
etiam illustratas , prxsertim cum voluminis moles iusto major iam 
fieri videretur , ac tempus iam esset illud in lucem tandem 
emittere. 
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Franciscus interim Barattinius -ffigyptias omnes Ifter^as ea 
forma quam in membranis habent, meo jussu ab ipsomet scu^ 
ptas , cusas , fusasque pro impressione paraverat , earumque Spe- 
cimen Junio ineunte edidit, homo cuiuslibet quidem iitteratu'» 
rx expers, mirum tamen in modum accuratus. Specimini vero 
hxc subscripta erant, qux nunc emendatius placet exscribere; 
dNOK (I)PdrKlCKOC TrBdPdJ+NOC dl^OJK eBOX NNel TY- 
noc ^U BONCUNId ^JUJ^e^OOT RCOTUHTCdO^q NUdlOG 

eu nex^PONOC Rxe jcc a^o un cdujq (^e uR ^uNe 

qTOOT:— UdPOT UUOOT OTURTX^PHGTOC HOl 

Rdeiore la)^dNNHc nNdNi uR Pd(l)dHX ^TOT^l Rentc- 

KOFTOC UR CTeiI)dNOC RBOPrid ROYHHB RCdEG dTCJJ R- 
^T^•HPeTHC REGNeniCTdTHC RNeTTd^eOeLU^ HTRniCTlC 
eCOTddB ER TOIKOTUGNH . UdPOT +CO NdV ROl nnOPTl 
^R EPOUUH UR nOTdXRGPrd nGTdTPGnONOUdZe 2^G X[- 
XTUOC ER TdTPlNON UR nCTOYOlXG ?.¥\ XONXINCrt UR 
nxGPOcci zn ndPUd uR ndcyBPJ>ccuN6YTHc dYcu pu- 
nCUT?. RNTYROC RBOXCUNl:™ 

Sed iam de membranis ipsis dicendum : hxc vero generarim 
prxmonenda censeo . Omnes hi codices vetustissimi sine dubio 
sunt , et decimo saltem Christi seculo longe antiquiores . Sed 
quantx unusquisque antiquitatis sit, meini non est judicare, 
qui alios codices xgyptia manu exaratos nunquam vidi, singulo- 
rum specimina xri insculpta exhibeo : lector eruditus iudicet . 
Membranei omnes sunt, et XVII , aut XVI. manibus exarari, 
nullus e papyro. Vigintiquatuor litrerx, quas a grxcis oJim agy^ 
ptii , ut Moschi postea, mutuati fuere, ejus formx sunt, cujus 
in grxcis vetustissimis codicibus, literarum maiorum A, E, A, 
M , , et n bx figura nusquam hefc conspiciuntur , sed illa- 

rum ubique forma hxc est, d, 6, X, El , c, CU , sive maio- 
ris sint, sive minoris magnitudinis. Litera B, T, JU , N, CU , 
Z nusquam eo modo finguntur , quo apud Kircherum , atque 
in libris Romx , Londini , aiibique impressis : in quibus B non 
modo ejus forma est , quam huic litsrx Moschi tribuerunt in 
vetusto membraneo Bononiensis nostra bibliotheca codice llly” 
rica, aut Rutena lingua scripto, sed ct inferne lineam quasi 
basim habet: T superne cornua deformiter inaqualia gerit: H'* 
tera vero U. latina littera U ferme similis nonnunquam est: H 
figura est inelegantis, qua cum U facile confunditur: ad dex- 
teram litera CU parva inferne cauda additur: ac demum litera 
sive aspirationis Z Iiaud pulcra forma esc , Nihil tale nostris- in 

mem- 
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membranis occurrit , multoque minus literx n figura illa, quam 
3 <Lircherus in Prodromo pag. 2S6, commemorat, quamque hz 
fine dictionis adhiberi ait instar literx Nun finalis \ Hebrxorum : 
in Psalterio autem Romx impresso alterius etiam aliquantulum 
diversx fornix est . iEgyptii vero nostri , ubi loci angustia inte- 
gram N literam non capit in fine versus, seu linex, compen- 
dium illud ipsum adhibent, quod in grxcis codicibus, maxime 
si vetusti sint, invenitur, quod infra videbis in primo Speci- 
mine liu. I. Litera vero sive aspiratio Hori eamdem plane for- 
mam habet in nostris membranis,, quam apud Moschos habet 
numeri senarii nota in Ruteno quem dixi codice, quamque in- 
ferius videbis in Speciminibus, itidem ut veteres reliquarum li- 
terarum formas . Vox a voce , interfecto inani spatio , non se- 
paratur (quod et in vetustis grxcis libris, imo etiam in Ruteno 
Psalmorum codice , quem superius commemoravi , observare 
licet), nisi ubi aliqua occurrit interpunctio. Interpungendi au- 
tem ratio eadem fere in xgyptiis , atque in grxcis codicibus • 
Punctum interrogationis nullo in Joco apponitur . Punctum fi- 
nale , seu potius nota finalis apud xgyptios , ut apud grxcos , 
est hujuscemodi: — qualem vides in Speciminibus num. i. Cx- 
sura in extremo versu , qux dictionem nondum perfectam esse 
indicet, nulla heic reperitur. Litera (J) etsi eamdem atque grx- 
ca formam habeat , in omnibus tamen hisce membranis magnum 
utrinque ventrem, secus atque apud grxcos, habet, cumque 
rubris plerumque punctis interstinctum : cuius rei causam divi- 
nare quis valeat? In sinistro margine haud raro signum iilud , 
quod in primo Specimine vides, sive crucem sive asreriscuni 
vocare mavis, apponitur; ibi scilicet, opinor, ubi quid notata 
dignum exscriptori videatur. Literx non tam parvx sunt, ut 
in grxcis codicibus post septimum , aut octavum Christi secu- 
lum exaratis , sed majores : ex quo tamen cave inferas narvis 
literis xgyptios caruisse .• nam hisce ipsis in membranis , qux 
Monachorum in Choro, aut in Capitulo legentium usui desti- 
natx videntur, tametsi literx sint plerumque fere unciales^ ubi 
tamen in fine versus deficit aliquando spatium , literas video 
minores , et vetustis grxcis minusculis similes . In omnibus se- 
ptemdecim hisce codicibus unaquxque facies seu pagina binas 
habet columnas , ideoque integra membrana quatiior . Cuncti 
Sabidica seu Tbebaidica dialecto scripti sunt , nullus Memphi- 


tica : in nullo tamen invenitur pro CU duplex illud 
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crozius in Sylloge Sahidica memorat pag* 193 alterum supra 
alterum ; sed semper 00 in una eademque linea . Contingit 
quidem aliquando ut scriptor librarius vel ob spatii angustiam, 
vel quia ex oblivione literam omiserit, eam supra ceteras scri- 
bat , idque prxsertim literis O , et T contingit , ut videre licet 
in Specimine i. lin. 2. sed non tam facile adducor ut credam quod 
Lacrozius ait , consuevisse Thebaidenses pro Memphitico UCU- 

OT exempli gratia , vel pro Saidico UOOT scribere • Si quid 

enim nonnumquam in codicibus occurrit extraordinario modo 
scriptum , id non est nationi toti , ac lingux tribuendum • 

!• 

codicis fragmentum ^ quatuor memhranis constans^ longis 
uncias firc i f , latis unc, fere no^^em mensura Bono- 
niensis 5 nitido charactere scriftus . 

Continet Matthxi Euangelium ab extremo versiculo 27, 
Capitis XVIII. ad vers. 15. cap. XXI. Desunt initio una et 
triginta membranae, nimirum 61 . paginx . Progreditur a pag. 
60. ad 70^"! . 

Hujus Codicis propria hxc sunt. Commatum interpunctio^ 
nes habet , quas vulgo virgulas dicunt , superne , aut inferne 
positas , ac spiritui grxeorum tenui , et apostropho non absimi- 
les . Lineolx literis imposicx longiusculx plerumque sunt : ac- 
centus circumflexo grxeorum codicum accentui ubique similis , 
"nusquam autem acuto grxeorum , aut gravi . Septem in locis 
numeri marginales recentiore rudique, vetusta tamen manu» 
et nigriore atramento additi , quibus capitulorum , seu paragra- 
phorum vetus divisio atque initium indicari videtur. Omnia in- 
ferius fideliter exhibebo quantum per typos licebit , servata ea- 
dem omnino paginarum , columnarum , versuum , literarum di- 
stributione qux in codicibus ipsis conspicitur. De hujus vetu- 
state si quid iudieare possem, eum duobus qui sequuntur, an- 
tiquiorem dicerem. Aureo adhuc, ut sic loquar, xgyptix scri- 
pturx tempore exaratus certe est, cum literx ab xgyptiis ipsis 
nondum deformatx fuerant, sed elegantes, pulchrx , genuinx 
erant . Calligraphus vero hic accuratissimus est , ac de orthogra- 
phia sollicitus; nullam enim fere lineolam, nullum accentum, 
nihil hujusmodi aliud omittere solet, ut exteri sxpe ; ab omni- 
bus tamen mendis immunis non est. En prima pagina. 
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JDNOTJTIONES. 

Cap. XVIII. * eBOX- Postrema vox versiculi 27. 
dqei . prima vers. 28. Porro 61 eBOX valet, exire. Hanc 
locutionem videre mihi videor etiam in Actis S. Coluthi p. 8j. 
Itaque tenere me nequeo quin opinionem illo de loco meam heic 

expo- 
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exponam , postquam clarissimi Georgii incredibilem eruditionem 
plurimi a me jficri professus fuero, etsi aliter non raro sentiam 
atque interpreter . Id autem nemo mirabitur qui noverit Sahi« 
dicam linguam haud multis ab hinc annis in Europa innotesce» 
re ccepisse , et nunc veluti reviviscere , adeo ut Kirchero igno» 
ta prorsus fuerit , Lacrozio autem ipsi parum nota • Sed iain 
atfero ipsum locum i O.TTGI KOINCUN 61 PCUIAG 2 ilN'f’dl ; 
€l eBO>^N^ ^HTC 6NTdUddT NCcl Fldedl UUdTddT. egO 
sic verto : com}72urjiofiem non hahui cum homine ex quo exi^l ah 
utero matris mea , nisi cum marito meo solo . Itaque dl et Cl si- 
mul iungens lego diei : et particulam NCd expono, nisi y vel, 
excepto: quo sensu acceptam reperies infra in vers. 17. cap# 
XIX, ubi NCd Ord valet nisi unus: excepto uno: prater unum. 
Eodemque sensu adhibetur in Fragni. VJ, pag. 235. ubi Auctor 
ait: dO^ 06 ne neBlCU Red (idest, nisi) ny^d2l6.. NHe- 
rPd^pH . Denique exscriptor librarius rectene exaravit 211N+ 
diei , an scribere debuit, 2^lNTd[ei. Apud Tukium sane 
pag. 4SS. legitur XlNTdiei e^OTN , ex quo intrahi {dac^ 
che entrai). Et pag. 59. 2^1N 612^1 GKIBG . Neque vero huic 
librario injurius sum, dum ita suspicor : nam alia etiam loca non 
sine mendis exaravit, ut reor. Qux hactenus dixit pia femina, 
ea magis confirmat verbis, qux proxime subjicit: dTCU eu^CO- 

ne di2s:cu?.u Tdcdpj juR pcuue Rc^‘uuo Rne n^oeic 
CCUTU epoi' uFTNdT RTddNdFKH . Qux interpretari nequeo, 
quin a doctissimi Georgii translatione recedam. Non verbum 
tangere adhibet hoc loco i^lgyptius historicus, sed ver- 
bum 2^CU2.U , inquinare : quod memphitice est OcvhslX . In 
voce vero UFINdY non latet verbum NdT, didere y sed valet, 
in hora, tempore: sic apud Tukium pag. 500. CirTNdY NPOY^^G 
(ut alia omittam exempla) valet, tempore njespertino y et p. 52 J 
RdcyRNdY, qua hora. Demum dNdPKH , necessitas y denotat 
etiam afflictionem apud Hellenistas , ut recte docet magnus Ma- 
zochius in Spicilegio tom. 3. pag. 164, eamdemque significatio» 
nem ab /Egyptiis quoque interdum ei voci tribui crediderim : 
crebro enim grxctssant . Itaque S’C libenter interpretarer: quod 
si carnem meam cum alieno homine inquinassem , Dominus me non 
exaudiret f 72 hora (;. e, tempore) necessitatis (vel, angustia) mea. 

* Nota lineolam nimis longam in articulo Rd"l ; parvam 
crucem in margine; et comma, seu virgulam in extrema secun» 
da linea . 

^ De radice ^6, qux et invenire significat, et deficere y cC 

cade^ 
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taisre , agit vir doctissimus Augustinus Georgius locum quem- 
dam Actorum S. Goluthi illustrans , tomo 4. Anecd. Litier. 
pag. gg- et lot. Sed si a tanti viri opinione discedere liceret, 
aliam eius loci interpretationem proponerem. Verba Agyptii 
Scr^wris sunt: dYOj R^^oce dN erreKze epoc ^R orco- 

OTTR . Georgius sic vertit: et difficultas non faciet eam (mu- 
lierem ) tihi deficere in directione . Mallem sic ; et non defati- 
gaberis , ut eam recta invenias ( e non durerai fatica a tro-varla a 
dirittura) . Nimirum in Rr litera r est pro litera K, nota se- 
cundae personae, ut inferius XIX. 20, et apud Tukium pag. 
35 5 j et alibi passim • ZOCG autem verbum puto esse, non no- 
men. Quae cum ita sint, dici nequit, ibi rz positum esse pro 
vehementiori Memphitarum aspiratione • 
eOTd, unum ^ Accentus est supra d. 

* ndl . Duo puncta supra l non promiscue scribit hicce 
calligraphus , ut alii, sed tunc tantum cum vocalis prxcedit, ut 
in eZVdi y e2£Cui , rei, et similibus; tunc scilicet ut coniicio, 
cum dt, ei ita pronunciari debent, ut utriusque literac sonus 
audiatur, non vero graecorum more, et /, sed ai j et ei. 

^ centum. Accentus est supra 6. Minutiora haec si 

per typos exhiberi poterunt , lector ipse observabit in poste- 
rum . NCdTeere, denarios. Nomen hoc CdT66Pe , denarius^ 
Lacrozius in Sylloge omittit, ut alia innumerabilia. Memphita 
diceret Cd-B-HPl . Cetera vocabula , quibus Sahidica Lacrozii 
Sylloge hinc locupletari potest , per se observet eruditus Le- 
ctor : nam passim occurrent. 

^ dqcxjO T strangulabit. Radicem Thebaidicam^ O^T , stran* 
gulare ^ imo etiam vocem dqoOT , strangulabit ^ habet Lacro- 
zius in Sylloge, sed utramque cum O parvo scribit. Thtbai- 
denses verbum UJ&T duxisse videntur a Memphitico CU^+, 
quod est trahere incedendo ( strascinarsi dietro ) . 

® Notanda hxc vox dT redde ^ da y cedo. In Actis S. Co- 
luthi pag. 85. legitur vox dTGlC , quam Georgius vertit, sine^ 
i. e. permitte. Memphitae dicunt dTlC , y fer ^ quod Lacro- 
zius in Lexico derivat ex verbo Memph. I, et affixo fjcminino 
C. Nonne suspicari possumus voculam dT€lC compositam esse ex 
hoc nostro dT , et dictione eiC, ecce^ ita tamen ut in familiari 


sermone dTGlC valeat , eja, cedo ^ aut etiam sine y permitte. 

Vers. 29. dq^d^Tq 2x6 * ^cqcybP^O^dX * dqnd- 

PdKdxei ^ uuoq eq2icuuuoc 216 zioty N^HT ^ eerdi 

TdTddT » NdK THPOT. 

b ^2^6, 
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* , dutern ^ Graecus textus, , erga. Vulgatus, et i 

* Gr. text. addit: et; 7:600^ otvi^ ^ ad pedes eius: quse in 
Viilg, non leguntur, i^lgyptius noster ea omittens Vulgatum 
hoc in loco sequitur, non, ut alibi plerumque, grsecum . 

^ Gr. cc Vu!g. ^ rogabat, i^gyptius graeci textus 

verbum T^ccgxKotXeiv retinet aegyptia terminatione : dqridPdKd- 
Xei , roganjit ^ hortatus est. 

^ ZVOUJ N2.HT , patient tam hahe . De memphitico verbo 
8POC^ , cujus loco scribitur etiam ^OPa^ , gratari , vidq, La- 
crozium. Quid autem in Thebaide valeret hate locutio ZVOiy 
N8HT, ex nostro segyptio Int. discimus. Ex quarti vero codi- 
cis reliquiis pag. paulo post addiscemus abstractum nomen 
in superiore xgypto hinc efformaturn , UHT^dP^^HT , patien- 
tia ^ longanimitas {T andar tolerando) . 

^ TdTddT, et ego reddam. Verbum Tdd Lacrozio igno- 
tum , valet dare , tradere , ut mox videbis rursus Johann. XI. 
22, et apud Tukium sxpe. C^od si ei addatur particula 6BOX , 
valet emittere^ dar fuor i y ut in Actis S. Coluthi pag. 85, ubi 
legimus: dYTdY eUOOY GBOX , dederunt aquam foras y i. e. 
emiserunt, mandarono fuori. Nempe dYTdY euOOY positum est 
pro dYTddY 61 XOOY , si exscriptor non erravit. Additamen- 
tum vero syllabae inseparabilis Td ance TddY valet, et ego. 
Exempla in Tukio passim occurrent. In Actis quoque S. Co- 
luthi pag. 81. Td2£UJK GBOX valet, et ego perficiam i ac pag. 
85. rursusque 85 . Td.U.d 30 Y , Et ego implebo eos : ac demum 
pag. 95. Td+ , et ego dabo. 

__ Vers. 30. NTOq xe uiiqOYCuq^' dXXd dqecuK dqNO- 
2£q * Gne^TGKo ^ ^dNTq+ uneTGPoq . 

dqN 02 ^q . , . Lo caccid {in prigione) . Radix est NOYXG 
Lacrozio ignota, quae affixis conjuncta amittit Y , et G . 

^ enecyTGCO, in carcerem. Primae literae 6 infima portio 
tantum remanet in codice , perforata ibi membrana : sed per* 
spicuum est ita scriptum fuisse : nam 6 heic valet in . Simile 
quid evenisse opinor in S._ Coluthi Actis ubi cl. vir. Georgius 
pag. 83. edidit: unBOX NTK ClNCJUNld U^d^dl , et verUt, 
pY&ter tui , mariti mei , consuetudinem . Literam O in membrana 
veteri deletam magna ex parte fuisse, aut evanuisse suspicor, 
ac legendum esse: unBOX NTKOlNCUNld U^^d^dl , i. e. ex- 
cepta consuetudine mariti mei . Nam neque graeca est , nec stgy* 

ptia vox ClNCA^Nld , ac si ua emendemus, longe clarior est 
oratio . ® 

Vers. 


i 
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Vers. ?!• cirNciT^eRCJi Neqa;BP^u^dX GNeNTciYa^cu- 

ne’ drxrneT ' eudre’ dreT dr^^cju enerxoeic ^i^(Jua 

Pii-td eNTdTW^cune . 

* dYXTl ieT, contristati sunt. Gr. iXv 7 :yjSy](j(X)/ . Mg. Int. 
gr^ccum verbum retinens xgypriace terminat dicens XYHef pro 

3 non vero pro 'Kvix^y . 

Vers. 32. Tore dquoYTe epoq n( 5 i rT6q2i06ic ne- 
xdq ^^u^dx unoNHPOc’ * nh ^ thpoy ere'* 

roK dVicddY NdK 6BOX eTB6 xe dKcericcjunT, ^ 

^ rieXdq, dixit. Gr. Xgyei 5 dicit. Vulg. ait. 

*■ Gr. 7rov)7pg , nequam . JEgyptius graecam vocem acgyptiam 
facit. OnONHPOC 5 0 nequam. 

^ HH. Gr. imyyjv j illam. Vulg. _ pronomen hocce omittit, 
ffigyptius Int. graecum sequitur, et habet; hac omnia debita tua m 
GTBexe , propterea_quia . Notanda haec particula: de illa 
enim tacet Lacrozius quum in Memphitico e-O^BG , tum in Sa- 
hidico eree . 

^ dKCenccuriT, rogasti me. De radice concen , et de 
decurtata COnc docte Georgius pag. 191. Heic habemus etian^ 
cenccurr , et apud Tukium pag. itidem ipi. cenc ; ibi enim 
legitur, +Ndcenc, rogabo. Videntur ergo aegyptii , Hebraeo- 
rum instar , consonantium magis , quam vocalium rationem 
nonnumquam habuisse, quod multis exemplis confirmari posset. 

Vers. 33. N^O^e " NTOK dN GPOK GNd ^ uneKO^^ 
BPBU8dX Re-e ^CJU(JUK eNTdlNd NdK. 

* NC^O^e. Vulg. addit, ergo. Gr. et aeg. omittunt. Ca« 
dex tamen Cantuariensis addit oJv . 

* 6Nd. Cum accentu. Sed mox GNTdiNd , sine accentu. 
Vers. 34. dqNOYCTc * R(Ji neq^oeic dq+ uuoq gto^ 

OTOY NNBdcdNicTHc * ^dNTq+ Junexeroq THiq. 

^ dqNOYd^C. Ignota Lacrozio radix NOYO^G, irasci^ In- 
notuit nuper ex Tukio, apud quem pag. 418. +NOy 0 C est 
exacerbare . 

* Vox e gracco textu sumpta, qui habet ^otcocji^TcSc; ^ 
tortoribus . 

^Vers. 3^. TdlONT6-ae GTqNddC NHTN R6d TTdetCJUT 

eireRur^HTe’ " eperunoYd noYd kcu gbox ^ uneqcoN 

N6TN^HT. 

* eT2.N-ttrTHYe . Gr. et Vulg. 6 inugiyitoq y calestis . ^gypt. 
eodem sensu : qui in calis est. 

* ereTUnOYd nOYd K(X) GBOX, si non remiseritis unus^ 

b 2 quis* 
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auisque. Gr. addit, 'tx ‘KxgxnrooixxTx «Jrwv, f^sornm delicta^ seu 
offensiones. Id neque in Vulg. est, nec in iEgyptio Interprete , 
neque in Cod. Cantuariensi . ^gyptius calligraphus ubi desinit 
caput XVIIl , apponit notam finalem , ut grxci . _ 

Gap. XIX. Vers. r. dc^tune 2;.e ‘_NTepe ic * xcuk 
eBOX RNeiuyd2s:e dqncucuNe eBOX bn rrdxixdid dqei 
eBPdV eNTOOj/ N+OYX.dld ^ eneKPO ‘‘ UniOPXdNHC. 

* xe, autem. Gr. et Vul. kou, et. Has parvi momenti va- 
rietates lector ipse in sequentibus notare poterit . Numerus mar- 
ginalis Y, i. e. 90, ad initium pertinet hujus capitis: adeo au- 
tem a genuina ac vetusta forma Y desciscit , ut latinac liter* u 
similis fere videatur: quam formam in nullo e sequentibus sex- 
decim codicibus habet. Multis itaque post exaratum codicem 
seculis additos puto numeros hosce marginales . Margo ipse 
heic phrygio opere ornatus ac pictus est variis coloribus , ut 
alibi saepe quum in hoc , tum in aliis qui sequuntur . 

* fc . Nomen integrum IHCOYC numquam in his membra- 
nis invenies: ubique per compendium scribitur. dqPTCUtuNe 
eBOX, transmigrabit. Verbum n(X)CX)N6 Sahidicum plane. La- 
crozius in Sylloge scribit etiam PICUNe , et ITOON. Apud Je- 
remiam sane XIV. 19. mox videbis dYTTOONeq, ubi propter 
suffixum pronomen, opinor, CU vertitur in O. 

^ N+OYOYXdld . Humanum est errare. Mendum scripto- 
ris librarii corrige, et scribe NhOYXdld, quamvis apud Tu- 
fcium pag. <54, et 75. in textibus Thebaidicis impressum lega- 
tur + 10 YXdld'. 

eneKPO , 7r£f«v , trans. Memph. X^PCL’ , Said. KPO est 
littus , ripa • 

_Vers. 2. dYOYdBOY NCUJq eeNJUHHO^e eNd^OJOY 
dqp^d^P6 * ePOOY Bunud eruadY. 

* Verbum pndBPe, curare., sanare, ignotum Lacrozio . Af” 
fert pag. 189. nomen ndBPe, sed non_ explicat . 

Vers. 3._dY+ neYOYOl 6POq ROI Ne(^dPlCCd[OC ^ eY- 

rretPdze * uaoq eYxcuuaoc ^ 2xe ene e2,ecTT ^ «n- 
pcoae eNOYxe esox Rreq cBtue Kd «... 

* Pharisaeorum aegyptium nomen cum duplici CC scribitur 
etiam in codice sequenti . Cur gr.xcorum hac in re scripturam 
non sequantur xgvptii , nescio nisi forte liter* htbraic* Sbin 

^ melius respondere crediderint quam unum , literam ve- 

ro hebraicam Samech per unum C exprimi ; quod mihi sane non, 
displicet * 
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* Gr- text. . Inde ®gypt. 6YTTeiPdZe . 

3 Gr. addit xutu , ei . Vulg. et xg. omittunt . 

* esecrT . Gr. text. . Quod idem est . Exscriptor 

accentum supra l ponit, ut solet in grxcis vocibus. 

* Mendum aliud diligentis ceteroqui exscriptoris . Syllabam 
Kd dele aut heic , aut initio sequentis paginat . 

Pagina II. 


V. 4 . KdTddlTldNlU‘*RTOq 
2^edqoY(X)a^Deqxuj 
Gjuoc • *2 s:euri6TN 
ou^q^xeneNTdq 
CWNT‘*21lNNU^O 

rneNTdqxduieoY 
eooYT^uNOYcaiue . 
r. j. dYUj'eTBendinpcu 
ueNdKdrreqeicuT 
NCCuquNTequd 
dY*MqTCG(j£^uuoq 
eT6qc2(U6’Ncea^a) 
neunecNdYeYcd 
v.(J. P2,‘*R0YC«JT • ^UJCTe 
(Je^^CNdYdNdXXdOY 
CdPgNOYCUTTe • 
neNTdrTNOYTeiJe 
u^ONb'unpTPeR 

V. 7 . rcGuenopxq • ne 
— xdYNdqxeexBeoY 
6 eUlCUYCHC'BCUN 
erOOTNe+NdYN 
OY2£tUCUJUe*NTOY 

eioeNoxoYeBOx • ne 
X dq N d Yx eer Bexe 
TNUNTNdO^T 
eHTd«CUYCHC+ 
TeZIHNHTNeNOY 
xe’eBO> 'NNeTNEi 
OU6 • KiNTeeoYeire 
2xeurTc^curTe2i 


V.?. Ndl • +XtJUXeUUOC 
NHTN 2 S.en 6 l‘i'td 
NOY2seeBOXNTeq 
C^lUed2£NOYU^d 

2i6*jU^OPNld'»l\(q^UO 

ocuNiceoYeTqoN 

V. IO. t ie 2 S.dYNdq 

— NOlNeqJUd-eHTHC 
xeeu^iseTdireTdi 
Tid*£inpce)Jue'euR 
Teqceiue^RcFiMoqpe* 
V. II. dNe2ii£iue* • R 
Toqxene 2 s:dqNdY 
2s:6uR*OYONniuqT 
ednei^d2ie'dxxd 
NeWTdYTddqNdY 
c. II. ne • OYN8eNciOYP 

rdP6NTdY2S:nOOY 

eBOX2R2HTeRTeY 

«ddYRTe(^e • dYtU 

OYReeNjClOYPNdlR 

TdYddYNCtOYPCBOX 

eiTOOTOYRRPCU 

ne • dYa?OYR 2 eN 

CIOYPNdieNTdYddY 

NCIOYPUUINUUO 

OYeTBeTYtRTero 
NQnHYc *• nere 
OYNtJouuuoqeql 
V. »3. udPeqqi • rore 
dYeiNeNdqRaeN 

• Gr« 
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^ Gr. text. xocrdi ttoc^xv aJrlxyj quacunque ex cdusd ^ -^gy- 
ptius Int. binas e grxco voces mutuatur . S. Matthxi nomen 
theb. Itd^OcUOC superior margo alternis habet. 

% « Vers. 4.) * Gr. text. et Vulg. Int. addunt ocvro^q^ ipsh . An 
suspicabimur omissum esse NdT a librario? At ne Codex qui^ 
dem Cantuar. cui xgyptius Int. haud raro consentit, prono 
men illud habet. 

^ Radix UJiy non solum apud Memphitas valebat legere 
sed et in Thebaide . 

Vulg, addit, heminem . Gr. et segyptius omittunt* 

^ Memphitice 2 .UJ OTT , masculus • 

Vers. 5.) * dYCU . Gr. et Vulg, addunt eiTr^v, dixit ^ segy* 
ptius Int. omisit, et subintelligi voluit; alioqui vertisset , dYCXJ^ 
lTe2S.dq 216 6TB6 . . . 

^ Gr. et Vulg, tov ix/jiega , , f acrem et ma^ 

trem . a^gyptius , patrem suum ^ et matrem suam . 

3 Memphitice TCUU . Sahidice TCJUCe . Vox addenda Sa- 
hidicis . 

^ Gr. eiQ cr^pK^, iu carne ^ 2 iUt in carnem . -ffigypt. habet grse- 
cum nomen CdP^ cum GY pro eOY. Miror supra literas li- 
neolam esse utrasque complectentem : nihil enim sane supplen- 
dum est inter pronunciandum . Attamen codice ix. pag. U 2 ^ 
coi. 2. vox UdCTir^ scribitur et ipsa cum lineola supra 

Vers. 5 .) * Gr. text. yxsr/ . Vulg. itaque iam . ^gypt. 
retinet BUJCTG , et addit (Jfe , quod valere solet ergo : sed ex 
hoc loco apparet d6 in Thebaide valuisse etiam • Jam . 

U^ONB valet conjungere^ ut ex hoc loco discimus , et 
nOP21 separare. Vide Tukiuni pag. 219, 

Vers. 7.) * IXCUyCHC . Accuratus calligraphus supra literam 
T heic unum punctum ponit, tum duo paulo post: ut nomen 
trium syllabarum esse indicet , non duarum, sicut opinor. Quae 
vero sequuntur, eumdem sensum quidem habent, quem grxcus 
textus, et Vulg. Interpres: sed verba discrepant. Totum versi- 
culum sic ad verbum interpretor : quare ergo Moyses pracipU 

fwhts dare ipsis hhellum repudti (sive retributionis) ad dimittendas 
( ejiciendas ) eas ? 

xcua^ue, Memphitice XCUU, est lihelJus . TOYetO Sa- 
hidice ex Psalmo XCIV. 2. apud Tukium pag. 345. est 
docriQy retributio (,il contracamhio) , Memphitice vero To dijSXtoy 
T8 «Troo-iaaia, Uellus repudii^ apud Isaiam L. I. dicitur rTAtUW 
NSlOTl eBOX, ut Lacrozius monet pag. i^^o. 


Vers. 


F 
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Vers. 8 .) ^ eNOT:Ke' GBOX, cacclnr •via. Notandus ac- 
centus in fine verbi NOT^^e*, qui tamen paulo post omittitur. 

Vers. 9.) * Gr. oq ocy . Vulg. qmcunqus . ^gypt. flGT, tlU qni . 

^ Gr. text. et Vulg. Int. ei \y.y] M Ttopvei^ , nisi oh fornica- 
tionem. Sed Cod. Cantuar. 'Koc^rA.ioq Xoys Tio^yeia^ : qux atgy- 
ptius ad verbum vertit. 

^ unOPNld'. Int. seg. retinet vocem grscci textus. Libra- 
rius vero eam depravat scribens l pro 61 , more ( ut communis 
fert opinio) memphitico • Malim scripsisset JunOPHeicf more 
Thebaidico , et elegantiore . 

NCUllC memphkicc ^ a Juher i wcechus ^ Ssihidice HOeiK . No- 
ta accentum in OreT, una (memph. OTl), et in CJO , esf y 
{memph. C|Ol , aut ec|Ol). Quia vero in hoc vers. 9. verbum 
fxotx^Tcfj 5 moechatur , bis occurrit , exscriptor humani quid pas- 
sus a primo loco ad secundum transiit , et intermedia omisit , 
6 (xno\s\viJ,ivrjy yxfxrjCdj; y [jlolx^tou y et qui dimissam duxerit y 
m&chatur : quorum verborum segyptia versione Thebaidice facta 
privati sumus hac de causa . Hujusmodi menda in omnibus qua- 
rumlibet linguarum codicibus saepe occurrunt • Hinc orta cele- 
bris illa omiss^io vers. 7. cap. V. ep. i. Joannis multis in mem- 
branis : Tres sunt qui testimonium dant in calo etc. 

Vers. IO.) ^ TdlTId . Gr. eodem vocabulo: y] cutIoc. 

^ Gr. et Vulg. cum uxore, ^g. addit pronomen T6q , sua. 

^ De voce CPNOqPe vide in seq. Fragmento, XI. 50. 

^ Ziixe . Scriptor librarius exaraverat CBlue . Nunc literse C 
vestigia tantum manent , ac spatium ubi ea fuit . An casu , an 
consulto deleta fuerit, ignoro. Si memphitx dicunt 21JU.I pro 
CBIUI , mulier , Thebaidensibus quoque usitatum esse potuit 
etiam ^lUe pro C?dU6 , prsesertirn cum pluraliter mulieres et 
^lOUe nemine diffitente dicantur et BlOJUl sine litera C. 

Vers. II.) " Notandum illud UN , cui negandi vis heic tri- 
buitur, quasi esse£ UUON . Sic etiam vers. 17. hujus capitis. 

Vers. 12.) * NUnHTe . Paulo post invenies HJUnHOTe. 
Quod indicio est heic OT pronunciari ut v consonantem . Ce- 
terum constantem ac certam semper non esse orthographiam 
apud xgyptios librarios apparet. Ita ex. gr. verbum qi in hoc 

ipso vers. 12. scribitur cum accentu in eqi, et sine illo in 
ixdreq qi. 
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u^Hreo^Hu xeKdc 
eqeTdXe weqo^x 
eepdi excuOT Nq 
a^XHX • JUUdOHTHC 
X6 dreniTlJUd *_NdT. 

V. M' nexdq xe no”i ic xe 

Kd N^HI^ea^HU’ 
drcu 0.riPKtu> Y * u 

juoor erperei u^dpoi,. 
TdNdl rdP NTtVuiNe’ 
re TUNTePo Nunn 
V. ij. ore • dqxdxe Neq(Jix 
e^Pd^ excuoT dqbcuK 
eBOX^u nud eru 
V. itf. UdY • eic * OYd xe dq+ 
rreqoYOi' eroq eqxcu 
juuoc xe ^cd^ Rdrd 
•eoe ^ OYne+Nddq xe 
Kdc eiexi’’ u^euN^ 

V. 17 * a^deNe^ • Rroq 
xe ‘ nexdq naq xe 

dBPOK KUOYT6 BPOl 

xe ndrdeoc * . uR drd 
eoe Red * OYd HNOYTe • 

eu^eune xe koycuUj» 
cBcoK eeoYN encu 
Rb e.dpee eNewTO 
V. i8. XH nexdq ndq xe 
du^ne • iG xe nex dq 
-7- Ndq ‘_xe RneKzeuTti • 
RneKPNoeiK 'JdneK: 
xiOYe • RneKPJURT 
V* 19 * re Rnoyx • cKerdie 


neKei^T ‘ xjin TeKUd 
dY * NP aere ^ neTEiroT 
V. 10. twK NTeKE^* nexdq 
-r Ndq ROI riEPUyiPe 

xe Ndl THPOT dlEdPea 
ePOOY XIN TdURf 
KOYl, OYON ne +u^d 
v-*'- dT uuoq • nexdq 
Ndq R6i K^xe e^xe 
KOYCU^ er T6X610C * 
BcuK Rr +eBOX R 
NeK ETndPJ>CONTd * 
THPOY Rr TddY RR 
EHKe Rr KCO NdK *R 
oYdE 6 j?_Pdi ER unn 
OYe^RreT RroYdEKR 
V. 11 . ceui ♦ dqecuTU ' xe 
R^i nEPu^ipe enu/d 
xe dqBcuK eq XYnei * 
NEYRTdq rdP U«dT 
*J« RadE RRKd . IG xe 
'-r nexdq Rneq adem 

THO Xd EdaHN ‘ +XCU 

aaoe nhtR xe eao 
KE erre Rraado bwk 
eaoYN * eraRrePO R 
V. 14. anHY6- ITdXIN * 

ON +xeoaaoe nh (Oi 
tR xe eaOTR *eTPe oy- 
aoYX eT e?OYN eitR 
TOYdTBe ROYEdaR 

Tcun , eEore erre oy 


Primam alreramaue paginam a typographo ita imprimi vo^ 
Iui ut sunt in membranis : verba a verbis in reliquis disjungi 
commodius erit lectori , modo meminerit eam disjunctionem in 
codicibus ipsis ron esse . 

Vers. Ij,') * dYeniTiWd. Gr. text. iTtBjijxviffxv . ,ffigyptiuS 
hoc verbum adoptat ; quin imo cum apud Graecos dativum po* 

stulet I 


CODICUM RELIQUIiE . tvii 

stulct , JEgyptius quoque subjungit HdT , ipis . Sed Vulg. sua 
lingua .* incrcfahunt cos • ^ ^ 

Vers. i4') * Gr. jU)7 kcoXl/cTS, ne prohibeatis ^ nolite impedire . 
jEgypfius verbum idem sahidice detruncatum mutuatur. 

Vers. i< 5 . ) * Ad initium versiculi hujus spectat numerus 
marginalis ud , i. e. pi. Gr. et Vulg. et ecce unus accedens ait 
illi. Agyptius: ecce autem unus accessit ad eum dicens. 

* Gr. « 7 ^ 9 ^, bone. ^g. Ndrd^OC , idem vocabulum grx^ 
cum retinens , et xgyptiace terminans . 

* Gr- et Vulg. ri ttod'^ lvoc , ^uid boni faciam 

Ht habeam etc. Algypt. Quid faciam ut accipiam etc. Itaque vo* 
cem oiyot^o^j non vertit, nisi omissa sit ab exscriptore . 

Vers. 17.) * Gr. etiam: 0 ipse autem .Vulg* omit* 

tens , autem . 

* Vulg. Quid me interrogas de bono? ^gypt. noster ex grsc- 
co : quid me *vocas bonum ? Porro Gr. textus quum heic , tum 
Mare. X. 18, tum Luc. XVllI. ip. semper habet: Tt us 
d.yaScy j quid me dicis bonum? ut etiam Vulgatus; qui cum heic 
aliter verterit, quam in Marco , et Luca, necessario putandum, 
in grseco Matthaei codice quo utebatur, scriptum fuisse; t/ /uts 

'nsgi ccyix 95 : quo modo aliqui codices etiamnum habent. 

^ Red. Nisi. Apud Tukium pag. 568, et seq. NCdBHX , 

nisi . 

^6N6NTOXH. Gr. 7 <x(; ivToXuiq ^ mandata. Graeci textus 
vox in Algyptum transportata. 

Vers. 18.) * Ndq, ei. Nec in Gr. est, nec in Vulgato. 

Vers. ip. ) * Gr. 7 ifs.x . Vulg. honora. A^gypt. eKGTdlB 
TTGKGICUT , honorabis patrem tuum. 

* Vulg. et matrem tuam . Ita et Algyptius . Sed Gr. omit- 
tit pronomen . 

^ Rr LtePe , et dilige \ aut, si ex praecedentibus subintel- 
ligatur nota futuri, et dtliges ^ ut est in graeco , et Vulgato. 
Mox rTGT2.lTOTCUK , proximum tuum. Vox addenda Lacrozio, 
ut et sequens 2,PU^lPe, adulescentulus ^ Memphitice U^^lPl . 

Vers. 21.) ^ Gr. text. 7iKHQc, etvou, perfectus esse. AZgypt. 
graeci textus vocem mutuatus : ePTeX eiOG. 

* Gr. cry xc>vTa , qua habes : aut substantias tuas . lEg. 
vocem grxeam retinens: NGK 8TRdrX'ONTd. 

^ Rr KCU NdK , et pone tibi , i, e. et habebis . Vid. Tuk. p. 1 25. 

^ Gr. et Vulg. in calo . A!gypt. in calis . 

Vers. 22.) ‘ Gr. «Kbco^. Vulg. cum audisset . J£g. andi%ifm 

c * Gr. 
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* Gr. XvTrmsvot;, tristis. Nost^r^grxco themate , GCjXYrref, 

contristatus . Paulo post sequitur, idest, ut ^^«^t Vulg, 

habent, possessiones, SiC etian wtts, i'], MlUj 

omifdy onnsm possessionem, Noinen vero thebaidicum NKd, res ^ 
possessio , KX/jiui , ductuni esc ex Meinphitico GNX^dl , si Mem-- 
pniticani dialectuni Thebaidica vetustiorem ponamus : alioquin 
€M^TII ducenJura vicissim erit ex NKd • Utra vero antiquior 
sit, quis audeat definire? Homines sane ubique terrarum agros 
prius incoluerunt, quam in urbibus, oppidisve congregarentur : 
verisimile igitur est plerasqu^ linguas ex agris potius in urbes 
initio migrasse, quam ex urbibus in agros, -^gyptia vero utrum 
e superiore ^gypto in inferiorem , an contra ex inferiore in 
superiorem derivata probabilius dicatur, aliorum esto judicium. 

Vers. 2j.) * Mendum. Pro 2£d scribe 2IG. Quod spectat 
'ad 2.dUHH , videntur Thebaidis incolx pro amen pronunciasse 
Hamen cum aliqua dulci aspiratione ; qux tamen nullum heic 
locum habere deberet , et Memphi non habebat • Sed Thebai- 
denses cum initio cujuslibet fere grxcx vocis a vocali incipientis 
prxponant notam Z , videntur hanc ipsam er pro tenui , et pro 
denso spiritu habuisse: a vehementiori autem memphitarum a- 
spiratione adeo abhorruerunt, ut ea numquam omnino usi sint , 
ea fere ratione qua densiorem Florentinorum aspirationem in syl^ 
labis co , ca efc. reliqui Itali irrident . 

* Gr. et Vulg. Diffiale intrabit, iEgypt. di^cik est ut in* 
tret , PtdUIO , dvves . Memphitice , PdlldO . 

Vers. 24.) * RdXlH . Grxeus etiam, ttolXiv, 

^ In voce CXtOl R , facile est ^ et CJUOKe- DificiU est y 
littera C nota est tertix personae femininae , pro neutro , quo 
iEgyptii carent, positx . Radix memphitica HOTGN afitrtar a 
Lacrozio , ut et UOK^. 


Sequitur nunc quarta pagina numero signata. Hanc 
quoque ita exhibemus , ut eam versuum distributionem serve* 
mus, qux est in membrana: reliquas vero in posterum ut ple- 
nis etiam versibus componat lypothetx permitto, ne in plagulis 
vacua identidem spatia remaneant: adhibita enim hactenus accu- 
ratio ibi tantum necessaria est, ubi membrana lacera sit, 
plures Jitefx interierint . 
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ar 


PJUJUdO BWK 680TN 6T 
-4- «NTePo uriNOYTe*. 

V. »}• dTCCUTU Fid^l UUd 

-GHTHC ‘ dYPU^riHre 
eudre eYxcuuuoc 
22 e eTe niu neTeYN 
(Jou uxjioq ecuN^ *. 

X<. IC 2^6 dqOcU^T 6?.OYN * 

eePdY eq^itu uuoc* 

X6 OYdTOOU NNdfclN 

KNPcuue ne ndi 
NNdePuriNOYTe 
2.e*UR >,ddY^RdT(50U; 
Tore ‘ dqoYcu^ii R(}i 
v*»7* nexpoc eqxcu uuoc 
Ndq 2 ie elc^HHTe 

dNON dNKd RKd 
NIU RCCUN dNOY 
d^R RCCUK’ OY * dPd * 

neTNdo^cune u 

V. i8. uon*Tc 2^e ne2sdq 

NdY X6 ^dUHN + 22 . 0 ; 
UUOC NHTR 226 R 
TOUTR NCNTdYOYd 
aOY RCCOl' gPdl ^U 

ne22ri6 RKecon, eq 
^dN euooc RiTi n 
a^fHPe unpcoue 
exU ne-e FONOc * u ' 
neqeooY*. remd 

^UOOC 2CUTTHYTR 

zi uRtcnooyc Ro-po 


NOC NTeTNKriNe R 
TURTCKOOYeeu(|)Y 
V. i?. > H UrnCPdHX 3 dYO) 
OYON NIU eNTdq 

Kd h 1 ‘ Rca q , H coN 
H CCONe • H elCUT . 

H UddY.H C^lUe• 

H u^Hi e • H cwuje 
6TB6 lldPdN’ qNd 
221TOY R^d^ RKU'B* 
dYCU Nq K2HF0N0 
uei’ unuiRB 
V. }o. enea • oyn ^d^ RUj/o 
PH NdTBde’ i^reN 
ede eYpa^/opfi : ec _ 
c.io.tRtcun rdp ‘ RdTi tunt 
v.i* epo RuRHYe eYPu> 
ue Rpuudo’ ndi' eR 
Tdqei eBox eeroGYe 
e-6NeerrdTHc * eneq 
lUNexooxe* dqcuN 
Tc xe uR NerrdTHC 
eYCdTeere uneeooY 
dqxooYce’ * enequd 
■v. j. Nex 00X6 • dqeT xe on 
-i- e&OX UTik-ldY ‘ R22n 

o^oure’ dqNdY e 

ecNKOoYe eYd?ePd 
TOY eRrdrOPd * 6Y0T 
VM- ocq’ ne 22 dq RRko 

OYe ' 226 BOUK ecOTTHT 


‘ Vulg. coelorum • Gr. text. et Rg. Int* Dfr. 

Vers. 25.) * Gr. text. addit, ocvrS y ipius . Vulg. et 
non habent. 

* Gr. et Vulg. c(jo&^)/cu y saHus esse. Rg. ^viwerey eodem ta- 
men sensu : nim. •vitam atcrnam consequi , ideoque 0T2ldl ^ 
sahari • 
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Vers. 2(5.) * ezOTN • Heic primo occurrit in codice pro 
licera H nota illa supra T , ex qua Kircherus iEgyptium alpha- 
betum illustrans suam illam N finalem inter literas recensuit • 
Ejus formam mox habebis in primo Specimine . Grxcis quo- 
que in codicibus compendium hujus mo(ii conspicitur. Aliquan- 
do tamen ita efformatum fuit, ut non compendium esset, sed 
litera ipsa N brevissimis cruribus, et longissima diagonio , ut 
sxpius in vetustis codicibus vidi . 

* Gr. et Vulg. aspiciens.*, dixit illis, /Egypt. aspexit ilUs 

dicens . 

^ Gr. et Vulg. omnia possibilia sunt, lEg, noster: nihil est 
impossibile. Vide in i. Specimine lin. 2. 

Vers. 27. ) * Torum hunc vers. 27. affert Tukius pag. 221, 
sed a typographo mendis inquinatum , et ex nostro codice e- 
xnendandum . 

* Or cum accentu, quid} ut distinguatur ab articulo in- 
definito OT. 

^ Gr. text. li quid ergo ^ aut, quidnam} noster 

graecam particulam dPd retinet, accentumque in fine xgyprio 
more librarius superscribit. Tukius citato loco dPd vertit quid ^ 
sed in Algyptio idem sine dubio valet, ac in grxeo , nempe er^ 
go: acgyptiacum vero OT valet, quid} 

Vers. 28.) * In hoc 28. versiculo tres voces e textu erx- 
co in suam versionem transfert xgyptias faciens, , sedes j 

Kp/veiv iudicare j et , Tribus. 

* Vulg. majestatis, Gr. gloria t quo modo iTgyptius 

quoque . 

^ Ita sine compendio scriptum est in codice : vix alibi re- 
peries : solent enim segyptii librarii Israelis nomen , aliaque 
nonnulla semper scribere per compendium . 

Vers. 29.) * Hl , domum. Ita et Vulg. sed gr. text. oiKiat ^ 
domos. Plurimi tamen codd. habent oikUv ^ domum. In sequen- 
tibus Gr. et Vulg. pluraliter , sorores ^ filios ^ agros, A!g. 
noster ringularirer , fratrem , sororem , filium , agrum . 

HZdZ HKCOB , multo plura . Gr. et Vulg. kKXTov7otifh<x* 
Gioyot ^ centuplum , Sed ^gyptius Inc. codice usus est qualem ci- 
tat Millius, ubi scriptum est TToKKotTxkoi^mx , 

j V\i\g, possidebit , Gr. ^ h are di t abit , ^gypf* 

gracci textus verbum retinet, ac de more Aegyptiace detruncat. 

Cap. XX. vers. i.) Initio hujus capitis codex in margine 
habet numerum uB, i. e. 92. Vocula FdP, enim ^ non est in 

Vula:. 


w 
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Vulg. sed in gr. tex,tu . erPUJUe pro eOTPOJ-ue. NPUUdO, 
Jnni . Gr. et Vulg. oinoSiaTtorn ^ fatrifamilras . 

? Gr. , onerarios. i£gypt. grxcum nomen retinet: 

quod ut plurale e singulari fiat , oportet NeePPdTHC scribere , 
aut N6PrdTHC, ut vers. seq. Itaque cum librarius scripserit 
e-G^NeePraTHC , ad conducendos O^srartos ^ videtur omisisse aliam 
N literam , qux addenda sit. Periti judicent. 

Vers. 2.) ‘ dCjCUNTC . Vide Lacrozium in CettNS. 

* Affixum ce valet, eos\ ut infra. XXI. 3 , et Jerem XIV. 
14. in tertio fragmento. 

Vers. 3.) XdlTNdY, hora , circa horam. 

* Gr. text. £y , in foro . Aigypt. nomen gratcum 

retinet. 

Vers. 4. ) ‘ Gr. et Vulg. Hasxeivot^ , et dixit illis . Asg. 
dixit aliis , vel , aixit illis quoque . 

Pagina V. 5^ 

tR ^rrdmNexooxe , arcu nerR una^d i-NdTddq 
v. ?• NHTN’_RTOOr 2^6 dT^K . dqef 2\6 Old GBOX U- 
-rr UNdT R^iicO’ uR xri4.iT6 dqciPe eiNdi’ Rrepeqei 
xe ON eBOX unNdY RxiiiuRTore dqwdY * e^e^^ 
-f KOOYe CYdEePdTOY * UGXdq NdY KG dBPCUTR TCTN 
dB^PdT thttR unetud’ urieBOOY THPq ereTR oy- 
»•7« ocq . nexdY Ndq xe esoxxe JunexddY -g-non • ne- 
Xdq NdY ^e ECUK tCOTTHYTN erid.UdKfcXOOXe *. 
V.8. poYcG xe RTepeqq^wne’ nexdq Rod nxoeic jan- 
7j.dN6^oxe’ .uneq eniTPonoc^xe uorre epieprd- 
THc RrtiddY une'ir_Bexe’ edKdPdcer_^ x!n RBde cy- 
U^dSdTl-cnoJB ’ RU^OPif . dYei' xe Roi Nd'xiluRTO- 
Ye’ dYxT RoYCdTeepe enoYd * dYei bcuoy R(Ji Ru^o- 
V. IO. PIJ gyueeYS xe eWdxT R0Y_2.0 y 6 dYXl ^CUOY Roy 
”• cdreere enoYd . NreroYxiTc ' xe dYKPUPu gecyr 
enxoeic * eYxcujuJUOc xe weVzde eYOYOYNOY Roy- 

CUT J-NTdYddC dYCU dK(^dq/OY NUUdN' NdV eNTdY- 
V. 13. qt «rTBdP^oc '’ UneeooY, uR nKdYccuN . Rroqxe 
dqoYOj^B eqxcuuJUOc_RoYd’ uuooY xe newBHP ^ 
Ntxi' UUOK dN R^ORC * JUH eNTdTcuRTC NUUdlC 
V. 14. dN eYCdTeeP6'_q i' unerencuK ne RfBccK* toYcuq/ 
'■•n-xG dNoic et xxneVade’ RTeK?e’ h oyk eHecrT iidj'^ 
epneiTeioYdc^^q 2R NeTeNOYi*Ne . h ere iiefcB ix* o 

uno- 
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V. itf. urroNHPqc xe dRr ovcirde^oc dNOK • rdire-ae ere» 
re Ru^’orn NdrBde’ NT6N2de 

A D M O T A T I O N E S. 

Vers. ( 5 .) * d CJNdT, 'vidit . Gr et Vulg. £ppjv, in^venit . 

* Gr. addit etiam heic , ut superius vers. 3 , , otio- 

sof . Vulg. 

Vers. 

justum Sit 5 

iEgyptius , etsi grxcum plerumque sequatur. 

Vers. 8> ) * Gr. to 5 smTy^oTrw . ^gypt. eamdem vocem reti- 
nens Thebaica civitate donat . 

* edKdPJ>ceT. Gr. d^^ckuL^yoc, ^ incipient» JEgypt. grxcum 

verbum adhibet terminans in ei : qux xgyptia termi- 

natio hujus verbi propria videtur , et exorbitans : grxei enim 
non dicunt , sed <xpxscrdou . Litterx vero d K adduntur 

initio , ut d sit nota aoristi temporis vocis dg^dtxeyoq ^ K autem 
de more nota 2. pers. masc. 

^ Gr. et Vulg. sooi; tcSv TrpcvTwv , usque ad primos, ^gypt* 
donec peruenias ad primos . Radix Memphitica < 1 ) 02 » nota Lacro^ 
zio 5 bahidica nci?8 ignota. 

Vers. 9. ) * Grxeus ; ol nsgi t)7v h^sKocryj)/ top^v . .ff^gyptius t 
quelli deir undecima ora. Sed Vulg. necessario addit, venerant ^ 
ob latinx lingux inopiam : quod verbum in Gr. et i^lgyptio 
subintelligitur . 

* Vulg. singulos denarios. Gr. ^rjyc:piO); . ^gypt. un de* 
naro per uno • 

Vers. II.) * KITC. Addit pronomen suffixum fem. gene* 
ris , quod neque grxeus habet, nec Vulg. 

* Gri et Vulg. patremfamilias . Algypt. herum» 

Vers. 12.) ^ Ex grxeo textu desumit grxea nomina 

pondus , et xjddcrwv , astus , eaque reddit xgyptia . 

Vers. 13.) Gr. hcu.gs ^ 0 sodalis . Sic etiam ^gyptius no- 
ster . Sed’ Vulg. amice . 

Ad verbum videretur vertendum, non sumo tihi quod in* 
gustum est , sed revera valet ; non facio tibi injuriam . Sic et 
apud Memphitas 6'!N210NC est injuriam facere . 

Vers. 15.) * Tres hx voculx desumptx sunt e textu grx- 
co, ciuijet ipse habet ^ hk i^sart j aut non licet'? 

! N6TeN0Yl He . Hoc Vulg. non habet: sed grxeus, 
iM ifj.olc. Agypt. vero 3 in iis qua mea sunt.' NOTI valet > 

met ^ €t mea ^ tt mea. Pluralia enim ^gyptiis sunt cujuslibet 
genenV, 


et iEgypt. heic non habent . 

7.) ' Gr. addit: >9 0 eoc)/ rj d/xor^-ov, X/' 4 - 5 a 9 f, et quod 
accipietis. Hxc Vulg. non habet heic, neque noster 
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NdBtuK ezPdi exiero 
COXYUd' dq2il JUll 
«NTCi^OOYC JUUd-e-H 
THC UdYddY , dYCU 

epdi BN TeBiH * ne 

'*• Kdq jddY 2 ie eiCBHH 
T6 TNNdBUL^K eBPdl 
eeiePOCOXYJUd’ dYCU 
iTu^HPe unpcjuJue 
cendndPdxixoY u 
juoq exooTOY RRdP 
jx-iereYc’ juR nerPdu 
itdreYC Rc6T6'dei 
V. 19 ' oq enJUOY, Rcerid 
PdxixoY ujuoq ero 
OTOY RRBe&NOC' e 
ccnee juuoq’ dYco 
eudCTiroY * uuoq 
dYCU ecfoY uuoq 

PiqrcuoYN Eun 
JueEcyouRT Reooy : — 
v.io.xoTe ‘ dc+necoYOi epoq 
R{Jl TUddY RRa^H 

re NzeBexdioc juR_ 

necwHPe ecOYCuujT 

Ndq’ * dYCU ecdiTenj^ 

OYECUB eBOXElTOOTq. 

V. ii. NToq xe riexdq nae 
xe * ereoYec^ oy, Rtoc 
xe nexdc xe dxic xe 
Kdc epenaej^HPe 
CNdY 2WOOC • OYd' 21 


OYd 2I2BOYP UUOK; 

2Pdi 2R TeicuRrepS 
v* **• dqoYcua^B xe ROi Fc 
eqxcuuuoc xe Rre 

TN COOYN dN XG Or 06 

T 6 TR_dlTei uuoq. 

OYMOOU UUCUTR 

6ce nxeu e+nacooq’ * 
TiexdY Ndq xe ce*. 

V. ij» nexaq NdY xe na 
xu) uen TeTNdco 
oq’'ne2Uooc xe 210Y 
ndu uuoV, H 21 
2B0YP uuoi uncui 
dN ne Tddq’^dXXd 
nd NeNTdYCBTCU 

Tq NdY ne esox 21 
-r Toorq unaeicu^ . 

V. 14 . dYCeUTU xe Roi 

nUHT' dYdrdNdK , 
~ reT erae ncoN ' cNdY. 
V. 15 * ic xe dquoYTe erooY * 
nexdq NdY xe tctR 

COOYN dN *xe NdPXCUN 

RR2e-ONOc ceo nxo 
ePOOY, dYCU RN0(5' S 
V. 1(5. ceo RTeYe?OYCid’ R 

reV 26 * NTCUTN dN 
TGT^OOn R2HT' 
thytr , dxxd ner 
NdOYcucy eo^cune’ 


Vers. n. ) ' Gr. et Vu!g. addunt / multi enim sunt nocdti ^ 
fauci 'vst-o ficti. Haec non ab -^gyptio Interprete omissa sunt, 
sed ab .^gyptio librario , quem fefellerunt similes fere voces 
a/Cfrr, et corn , ut conjicere licet. Eadem porro sententia 
extat Mauh. XXII. 14. unde eam Tukius citat pag. 370. sine 

nien- 
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ruendis typograpliicis cx arabicis Commentariis in linguam sc- 
gypriam . Adde ergo faeic ex ipso: ^d^ rdP N6TTd^u• eR 
KOrV 2^6 NGTCOTir. 

* Gr. text. i^tixv h rrj ansv otvToHc; ^ secreto 

(^rt^atim) in et ait illis. Vulg. secreto y et ait illis y omit- 
tens, in ^ia. Aliqui Codices apud Millium: l 6 ixvy y^ (y 

nr) 0(Tw fiTT^v ocvToiQy secreto; et in ^la dtxit illis. Unum ex his 
a Millio citatis habuit ^gyptius Int. 

Vers. 19. ) * Gr. ixx(j^Ly(ij 7 cuL y^ cTT^upctcrxr . iEgyptius duo 
hxc verba retinens ex infinito u:x7Tty2v facit ttdCTirOT 
gellare y atque ex inf. gto(V;Sv facit CTdTPOr' , crucifigere. H^ec 
secunda vox quomodo per compendium scripta sit in codice , 
vide in primo Specimine lin. 3. Nimirum Aigyptii Crucis et 
Crucifixionis gracca et argyptia nomina per compendium ita scri- 
bunt, ut e duabus literis T, ct P monogramma efficiant plane 
simile monogrammati Christi nomen per initiales literas J>CP si- 
gnificanti, quale Romx conspicimus in antiqua Constantini sta- 
tua ad porticum S. Joannis in Laterano . 

Vers. 20.) * Heic incipit capitulum 93. juxta divisionem 
numero marginali vr indicatam , ut videre potes in primo Spe- 
cimine lin. 3. 

* Addit iEgyprius pronomen: adorans eum: quod necingr. 
est, nec in Vulg Tum Grxcus habet ourSax y ex cujus verbi 
inf contracto oirav iLgyptius format suum eCdlTel, non ex 
ionico alnieiy. 


Vers 2 1.) * Neta pro OTCdJU^ , ut etiam vers. 32* 

hujus capitis . Sed hxc minutiora in posterum prxteribo : lon- 
giores enim jam evadere hasce adnotationes animadverto. No- 
tet per se‘ lector. 

^ Vers. 22.) * Gr. text. addit: y^ rd ^xtttigux , 0 syoi 

y ; et baptismo y quo ego baptizor y baptizaris 

Hxc desunt non solum in iEgypt. Int. sed et in Vulg. ac plu- 
ribus graneis codd. apud Miilium • Ex prxcedenti CC6 appa- 
ret non solum CO , sed etiam ce dici ab iS^gyptiis Thebai- 

densibus pro ccu , bibere. Memphitx etiam dicunt ce pro CCU, 
bibere . ^ ^ 

Gr. et Vulg, possumus . -Sgypt. alio modo idem . ce , uti^ 
que y etiam , va/ .. 

, ,1 ^ddit heic quoque: to BvnrKTfix, S 

^7rT.2;oMa. , H*c, ut superiora, nec in Vulg. 

sunt , ncc in Agypt, ^ 


* Vulg. 
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* Vulg- addit, 'vohis: quod Gr. et ^g. subintelligunt . 

Vers. 24») * ^gyptia syntaxi loquitur nobis intohrabili r 

de fratre dttohus , aut tolerabilius , de fratre duflict . Sic et vers. 
so. CNdY , CACUS duo ^ i. e. cxci duo. dYdrdNdKTt. T. 

E grxco textu, qui habet f cujus inf. «yavtftKTeiy . 

Vers. 2j.) * Vulg. addit, ad se. 

* Particula dN non est negans heic , sed interrogans : con- 
sentit ergo JEg. cum Gr. et Vulg. 

* Vulg. ^u/ majores sunt. iEgypt. NNOS", magni ^ i. e. ma- 
gnates. Sic Gr. 01 fxiydKoi . Mox gr. . .ffgypr. 

gracco nomine itHolx tanquam verbo utitur, pro 

Vers. 25 .) ‘ Hujus vers. initium affert Tukius pag. j 58 . 
ubi pro NTei2e habet, eTei?er tum pro T6TUji00ri habet 
TeTNd^cune: quod enim ibi desit tu, typothetx vitio ver- 
tendum est . 

Pagina VIL £!q. 

NNOi5■N^HT THYTN qNdU)tune NHTN NSxldKONOC 

dYtu neTNdOYcuu) eu^tune R^oim RaHT thytn 
V. i8. qNdu^tune nhtR RauedX.Ree uno^HPe unptuue’ 
CNTdqei dN eTPeYXldKONl * Ndq dXXd ex.idKONei’ 
dYtu et RTeq'i'Yx:H Rcture ed zd.z • gynhy ‘ e- 
BOX8R Eiepixrtu dYOYd^OY R_CtUq R6l OYJUHHC^e 
3°* GNd^tUq • dYtu 6lC^HHTe 610 bXXe CNdY GYeUGOC 
^dTN Te8lH dYCtUTU 25.6 IC NdndPdre’ ‘ dYXlO^lCdlC 
6BOX eYxtuuJixoc xe n 2 s.oeic Nd NdN nu)HPe R- 
V. }i. xdYeix • nuHHtye.xe dYcniTiud NdY xeKdc eYe- 
KdPCUOY . RTOOY xe R20Y0' dYXl^KdK 6B0X 6Y- 
xtuuuot^ Ke ri 2 s.oeic Nd NdN nu)HPe RxdYei2\. 
V. 3 ». dqdeePdrq R(5i Tc dquoYTe 6 P 00 y eqxtujuuoc 2 s.e 
v> 33- OYrre rexR OYeo) TPddq nhtR . nexdY Ndq 2 s:e 
34- TTXOeiC _XeKdC eYeOYtUN RfTl NeNBdX . dq^RBTHq 
xe N(Ti IC dqXtUB eNeYBdX' dYtu RTEYNOY dYNdY 
c. ,r. esox * dYOYdBOY Rctuq . RTePOY^a.’N ' xe eeoYN e- 
V. I. -GsePOCOXYUd’ dYGl’ ^BPdi^eBHX(I)drH * NTOOt RRXO- 

V. ». eiT, Tore dqxooY R(5i ic Juud-GHTHc cNdY eqxtt» 
juutoc NdY xe BtuK e^OYN eTTe+ue’ * 6T)UlneTRjuTO 
eBox • dYUJ RreYNOY T6TNd?.e eYetu ecJUHP uR 
V*3- OYCHS' NJUUdC BOXOY * RTCTN NTOY * NdV * ePa/d- 
MOYd’ xe a)dX6 NUiUHTN * dXlC 2^6 11210610 JI 6- 
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V. 4. rFXPeid * NdY, NTeYNOY 2^6 qNdTNNOOY C6 . Fidi' 

2 ^e THPq eNTciqy^cjune 2^eKdc eq 62 icuK gbox ho“i 

neNTdT^ooq ^lTu nenpo(l)HTHc eq2iajuuoc 

▼• 5 « d2iic NTo^eepe Rciujn 

j 4 DNOTAT IONES. 

Vers. 25 . ) * Gr. minister. iEgyptius grxcam tex* 

tus vocem suam facit . 

Vers. 28.) * Vox e grseco textu desumpta in hoc 28. ver* 
siculo bis adhibetur: secundo loco recte librarius scribit Xld- 
KON6I : sed primo loco XldKONl , mendose ut puto, aut sal- 
tem minus eleganter , ac minus thebaidice : utrobique scribendum 
erat 2i^ldKONer : utrobique enim ducitur ab infinito dt<x/(ov«v : 
et sic verti locus ad verbum debet: non ut ministrarent ei (i, e. 
ut minijlraretur ; passivo enim proprie dicto carent ^gyptii) 
sed ut miniflraret (ipse). Non fer esser serui eo j ma per servire. 
Vox quoque ex grxeo textu in xgypr. versionem trans- 

lata. NC(JUT6 , redemptionem. Memphitice COT est redemptio . 
Vox CCUT6 Lacrozii Sahidicis addenda , ne omnes hujusmodi 
dictiones prseteream . 

Vers. 29.) * Heic incipit novum capitulum numero margi- 
nali uX i. e. 94. signatum • 

Vers. 30.) * Gr. text. tranjit . Hinc -Egyptius Nd- 

Tid.Vd.re ^ transibat . Mox, NXdTGlX . Malim NXdTlX sine 
diphthongo 61 , quamvds etiam apud Tukium pag. 333. impres- 
sum videam TNOTNe N 2 :idTeiX , radix Davidis . Nam Graeci 
sine diphtongo scribunt : nec vero eam hebraicum nomen po- 
stulat , aut alia ulla ratio . 

Vers. 34,) * Gr. text. addit, avrduv ol dp 9 xXuoJ ^ eorum ocu^ 
li . quod nec Vulg. Int. habet , nec ^^gyptius , nec aliquis grx- 
cus codex . 

Gap. XXI. vers. i.) * Ad initium capitis, quod nobis est 
XXI, refertur numerus marginalis ue. Nempe 95. capitulum 
heic incipit . 

* eBH^(I)drH , in Eedphage ^ Gr. et Vulg. in Betbphage ^ at- 
que hoc verum est loci nomen . -^gyptius Int. vertit in 1 
ut in voce BH^Cdil^d , qux legitur in sequenti Fragmento 
Joann. XII. 21. pro BH-0-Cdl2:iid . In his fortasse vocibus Agy** 
ptii pronunciabant -B- ut , quamvis ubi nulla sequitur conso- 
nans, ut in Nd^dPGO exempli gratia et pronunciarent , et scri- 
berent^. Sed quocunque modo pronunciarent , satius fuisset 
scribendo retinere -e- : nam scriptura immobilis esse debet : pro- 

nun- 


f 


CODICUM RELIQUIiE. sxvn 

nunciandi autem modus diversus est diversis seculis , diversis» 
que in regionibus. In proxima voce ITTOOT suspicor deesse 
aliquid, legendumque esse eriTOOT, npqro ogoq , ad montem. 

Vers. 2 .) ' Scripserat calligraphus enei+ue', sed ducta 
postmodum transversa linea per l litteram, delendam hanc esse 
significavit . 

* BOXOT, solvite eos. Pronomen a Gr. et Vulg. abest. 

3 Notanda vox NTOT, adducite eos: cujus radix aegre agno- 
scitur. Est autem eiNe, memph. INl. Sic apud Tukium pag. 
J37. diNI tj valet, adduxi eum. Et in fragmento Joannis . X. 3. 
mox videbis hoc ipsum ntot . 

Vers. 3.) * Gr. et Vulg. addunt, aliquid. 

* Gr. £X« , o^us habet . Vox grseca ab ^gyptio ad- 

hibita . 


Pagina VIU. 

jud-& ^ 

xe eic2HHTe_noYpp6 nhy Ne’ etPJt^du^ ' ne’ eqrd- 
xe eBPdi’ exN OYedu dYtu eepdi exR oychO R^h- 

V. <S. pe Rqd^Nd^B * . dYBCUK Xe RS"! UJIM-&HTHC dYeiP6 

KdTd-ee eNTdq^(JUN erooTOY R(5i ic dYeme Rred) 
JuR ncHiJ. dYTdxe NeY20iTe’ e 2 Pd‘i excuoY dqdxej- 
eBPdi excjuoY . nuHH^e xe exNdu^cuq dYntur^- 
RNeYBOire ePdi ^R reeiH • eeNKOOYe xe NeY^a;- 

(JUT R^eNKXOXOC * eBOX^R RU^HN eYnujp^ JUUO- 
OY BPdV ^RTe^lH • JUWHH^e xe eTJUOou^e zdreqzH 
uR NeroYHa Rctuq NCYXio^KdK eBOX eYxeuuuoc 
xe cjucdNNd rr^HPe * RxdYeix’ qcududdr * Rdi 
neTNHY BunPdN junxoeic, cjucdNNd bR Nerxoce: — 
V. IO. RrepeqBu^K ^e eeoYN eoiepocoXYJUd dcNoeiN R^i 
V. II. -rrroxic thpc ecxcuuuoc xe niju ne ndi • JuuHHu^e 
xe N6Yxtuuuoc xe ndi ne nenpo^HTHc ic ne- 
''•“‘boxbR Nd^dpe^ RTerrd^iXdid: — fc xe Rrepeq 
BcuK ezoYN enepne ' dqNOYxe esox * Royon nuu- 
eTt_eBOX JuR Herujwn BPdi ^unepne • NerPdne- 
' Zd RNerxT KOXYUBON ’ dqU^PU^OJPOY, JUR RKd- 
''•*3*e^exPd RNert esox RNed^Pooune • nexdq NdY 
xe qcH^ xe ndHi eYNduoYxe epoq xe nHi jutneo^- 
XHX’ RtcutR xe drerRddq RcnH>diON RcooNe* 
14 . dYtneYOYOi ' epoq R<5i Rddxe’ jun NBxxe • ^Pd^ 
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V. ij* 8unpne dqp^d^^e epoor.NTePOr NdY^s^eRSi HdP* 
jcieverc' un NerPduudrerc GNGO^nHPe eNjdqd- 

dT, dTCU RO^HPeO^HU eT2£lCyKdK GBOX ^U HP*... 

ADNOTATI b M E S. 

Vecs. 5*) ^ GTPliPdUj/ pro GOTPO.Pd(^ , mansuetus * Dux 
vocales G, et T absorbent O. De PdXPdO^ erudite Georgius ad 
Acta S. CoL pag. 129. 

^ NqdiNd^b, vTTo^vydis , suhj uga lis . Vox notanda . qdl mem- 
phitice est portare^ sustinere. Nd^BGq mQmph. jugum y juxta 
Lacrozium . Inde Sahidica vox qdlNd^B, uno^vyioc; , jugum 
ferens • 

Vers. 7,) * Gr. text. . Quam lectionem secutus 

Vulg. habet, desuper sedere fecerunt . Alia exemplaria grxci tex'* 
tus , etiam typis impressa , habent , , ut Patavinum • 

Aegyptius hanc alteram exhibet lectionem. dqdXe , ascendit* 
Vide Did. Taurin. pag. 107. de verbo d> 6 . 

Vers. 8.) * Gr. ramos. Grxci textus vocem ado- 

ptat iEg. Int. sed depravat librarius scribens N8eNKX02i.0C pro 
HZGNKXd^OC : qux est vera scriptura . Sed quemadmodum 
Angli literam .0 sxpe pronunciant a , ita Thebaidenses fortasse 
pro KXd^OC eiferebant KX 02 x 0 C , hincque mendum oriri po- 
tuit . Quia vero iEgyptii literam T per 2^. pronunciare a vetu- 
stis temporibus coeperunt, ac genuinum ejus sonum depravare, 
ut plures e Grxcis ; iccirco vocem KXd2^0C alio modo corru- 
ptam conspicimus apud Tukium pag. 577, ubi scriptum est, 
TTGCKXdTOC , il ramo di essa. Sed in Fragment. X. pag. NG 
scriptum recte videbis NKXd2ixOC, ramum. 

Vers. 9.) * rF^HPG vix ac ne vix quidem potest accipi 
pro dativo , Grxcus tamen, et Vulg. toj vlCp y filio y dandi 

casu: et merito quidem: nam verbum hebraicum hoshinhna 

dativum habet in Psalmo, ex quo desumptum est. Verum Do- 
mini xtate videtur adhibitum quasi adverbium acclamantis . De 
2^dTGl2^ dixi superius • 

* Apud Tukium pag. ^47. in textu Sahidico ex Mattii. 
XXIV. 59. legitur qcitdXddT , quod meniphiticum est. Scri- 
bendam thebaidice qciAdUddT, benedictus. In fine versiculi 
IX, et rursus in fine vers. XI. apponitur nota finalis, et utro- 
bique flosculus in margine • 

Vers. 12.) * GrTGPrre , in templum. Gr. et Vulg. addunt, 
rnSsSy Dei: quod Algvptius Int. omittit . Libenter dicerem libra- 
rium ex incuria omisisse UTTNOYTG, nisi aliquis esset graccus 

etiam 
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etiam codex huQC defectum habens. Templum thebaidfce non 
modo i^rre dicitur plerumque, sed scribitur etiam aliquando 
erriG) ut ex hoc loco apparet: utramque scripturam memorat 
Lacrozius itidem ut memphiticum er(|)65 . 

* GBX. Lege 6B0X. Librarius in extremo versu vocem hanc 
scribens omisit literam O ob spatii angustiam , ut eam supra 
BX scriberet , sed prx incuria aut oblivione postea non scripsit ; 
quae mea est opinio: non vero eam suppleri voluit a lectore, 
ut quis forsitan suspicabitur . Voces graecas e grxeo textu ab 
-ffigyptio Int. in sequentibus desumcas, rgeens^oi ^ y eny]- 

Xouov , jlgx^sgBV(; y ygxtxfj.xTBV{; notet lector. Generatim vero affir* 
mare jam licet, grxeas omnes voces qux in xgyptia hac inter» 
pretatione occurrunt, e grxeo Textu ductas esse. 

^ NK6T2S11K0XT1X80N . Gr. text. habet , KoXXujSfCTTciSv , 
mHlartornm . ^gyptius Int. accipientium collybum . Porro is hoc 
in loco graccam vocem KoXXi/( 3 tcrT/ 7 ^ , collybista , non retinuit , 
neque voce KoWvl^oq usus est, nec enim dixit NeT 2 £lKOXXT'' 
BOC . Vox ergo grasca , quam adoptat , est k6\vij.^o(; , imo ko* 
Xwi^wv, quae in Lexicis dicitur esse numismatis genus, sed nui* 
Ium e Scriptoribus exemplum affertur. Exemplum huj-usmodi 
heic habes . 

Vers. 140 * Heic incipit Capitulum numero marginali 

2^2 signatum . 

^ Gr. et Vulg.. caci et claudi, Rg. claudi et caci. 

Vers. 15 .) * Postrema haec vox sic complenda ^JUirprTe, 
in templo . Nunc quum uno eodemque Sextili mense et hocce 
Matthxi Fragmentum , et primam speciminum Tabulam simul 
absolverit typographus , placet eam^statim heic subiungere : se- 
cundam alibi dabimus . Biblicis Fragmentis , qux tria omnino 
sunt, priorem, ut par erat, locum tribuimus. Quatuordecim 
reliqua eo fere ordine disposui , quem sua cuique vetustas assi- 
gnare visa est . Ceterum sex historica sunt ; octo autem cate» 

chetica, ut uno omnia complectar vocabulo, quodammodo dici 
queunt. 
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Mgy^tii codicis fragmentum , sex membranis constans , longis uncias 
fere 12, latis uncias 8 f , hic atque illic valde inquinatum 
tabaco illo , quod nonnulli mandunt 
(tabacco in corda).. 

Continet Johannis Euangelium a versiculo 17. Capitis IX. 
usque ad vers. i. Capitis XIII. Desunt initio quatuordecim 
membranae, seu 28. paginae. Progreditur a pag. 29. ad p. 40. 

Hujus codicis propria haec sunt . Literarum figurae elegan- 
tes sunt : antiquus earum nitor , antiqua forma adhuc servatur . 
Sed lineolae supra literas plerumque omittuntur : earum vice 
punctum vix conspicuum literae N alicubi superponit Exscriptor , 
modo supra sinistrum, modo supra dextrum crus: quibus in lo- 
cis lineolam superscriptam mox videbis . Nomen Johannis in 
margine superiori sine aspiratione Z scribit quam non omisis- 
set si tam antiquus esset , quam primi codicis descriptor . Scri- 
psit quidem ICU 2 dNNHC pag. jj. vers. 40. capitis X , sed ibi 
librarius nihil aliud fecit, nisi vetustiorem codicem fideliter ex- 
scripsit: in marginibus autem de suo addidit ICUdNNHC . Vo- 
ces interposito inani spatio identidem a se invicem separat , 
non tamen crebro, nisi ubi est interpunctio. Capitulorum nu- 
meri nulli sunt : ubi tamen novum incipit capitulum , marm- 
nem phrygio ac versicolore opere exornat: ubi vero novus in- 
cipit in grxeo textu , et in Vulg. Int. versiculus , ibi vacuitas 
rnajor prxit in codice : apparet ergo pervetustam esse hanc ver- 
siculorum distributionem apud iilgyptios . Interpunctiones om- 
nes, sive puncta rubro colore infecta sunt, item ut liter* om- 
nes a capite , qu* ceteris grandiores sint . Si de codicis vetu- 
state quid sentiam quxris , conjicere posse mihi videor, codi- 
cem hunc minus antiquum esse, quam sit superior: valde ve- 
tustus tamen est, et ante decimum, ut opinor, seculum exa- 
ratus : Sed exscriptor valde negligens • 
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«. I 7 -XCUUUOC Ke OT eXBHHTq • " dqOYGUN NNeKBdX . 

V. **-NToq /^e rie:s:dq MdY xe OYnPO(i)HTHc ne * ncyiu- 
crexe 6 e dn noi niOY^di exBHHTq 2l6 NeYBX >,6 ne 
edqndY cbox • ^dNTOYUOYxe tNeiore JuneNTdq 

V. I>. MdY CBOX • dYOU dY 21 NOYOY 6 Y 2 ia;UJUOC • 2 ie fidi 

ne neTMu^HPe • erexN xojuuoc dN2in.oq eqo 
V. xo. NBXxe NdUj/MBe TeMOY qNdY eBOx * dNeqeiOTe oy- 
cuu^B ne2idY MdY 2ie TNcooYN 2 s.e ndi ne neNu^HFe 
V. II. dYcu 2 s.e NTdN2s:noq eqo MBXXe • Nd^NBe xeMOY 
qndY eBOX mtmcooym dN • h niu neNTdq oycun 
MM eqSdX • dNON MTMCOOYM * dN ' • NTOq * BUJCUq 
v.tt. dqePTe ’ eTPeqUj;d 2 s.e BdPoq • MTdYxe Ndi n6"i Meq 
eVore 2£e MeYPBOTe EHTOY MMlOYXdl • NedYOYCO 
rdP eYCUtMe ‘ JUUOC N 0'1 NIOYXcU 2 S. 6 KdC ePUjJdN 

OYd Bojuoxorei * uuoq xe nexe ne • eqeu;tune 
V. 13. NdnocYNdreuroe • exBe ndi dNeqeioxe xooc* xe 
V. 14. dqpNoS" udxNOYOxq *. dYuoYxe Oe OM enptuue 
unueBcncMdY * nexeneqo MBXXe * nexdY Ndq* 
xe teooY unMOYxe dNON tncooyn xe neiPouue 
V. ij. oYPeqPNOBe ne • dqoYCou^B * Mdl nn • xe eo^xe 
OYPeqPNOBe ne MtcooYM dM • OYd dNOK ne tco- 
OYM juuoq • xe neio MBXxe ne dxco xeNOY +NdY 
V. itf. eBOX • nexdY €)e * Ndq xe oy neNXdqddq NdK Nxdq 
V. 17. OYUJN MiMeKBdx Ndc^MEe * dqoYa)a ^’8 MdY xe dl- 

OYCU etXCJUUUOC NHXN dYCO dMXeXNCCOTU • OY 

ON ne xexNOYCoq^ ceuxueq • uh exexN oycjuu^ ecox- 

V. x«. tHYXN ePUd-O-HXHC Ndq dYtJU dYCdBOY * UUOq GY- 

Ktuuuoc • xe NXOK ne nudo=HTHc unexuudY • 

V* t9- dNON xe dNON JUde^HTHC UUCUYCHC . dNON TNCO- 
OYN xe dnNOYxe u^idxe un ucuychc • ndi xe n- 

TOq NXNCOOYN dN Xe OY GBOX 

A DMOTATIONES. 

Gap. IX. Versiculus 17. initio caret. 

‘ xe , . Ita grxeus textus habens , oT« . Vu!g. vero : 

^ut . In hisce adnotationibus parcus ero, ne longior sim. 

Vers. 2 1 .") * NXNCOOYN. Heic primum in NXN occurrit 
punctum , quod dixi , supra N * ad dextrum crus utrobique , 
respectu legentis . 
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* NTOq. Punctum heic librarius superposuit sinistro cruri, 
ut et vers. seq. in voce NdflOcrNdrcx^rOC. Nusquam alibi 
hujusmodi punctum est in hoc Fragmento . 

* dqePT6. Locus mutilus, ab indiligenti librario vitiatus, 
atque ex alio codice , si repcrirj^ poterit , supplendus , ac etiam 
cx vers. 23. ubi mox leges, dqiNOy- JUdi^IiMOrq, miatem ha^ 
het y {.grandis natu est); i^stan interrogate. 

\ ers. 22.) * dYOYCU... GYCltlNe , erano gia coiintenuti y 
jam consgiraDerant . De verbo OTCU optime Lacrozius . Vide et 
Tukium pag. ^61. Verbo autem CWNg ( quod memphitico 
ceUNe forsitan respondet ) gonendi significationem inesse didi- 
cerani ex Tukio pag. 328. in exemplo thebaidico. Quod vero 
significet etiam consgirare , hinc disco. 

Graeca verba ofj-oXoyHy , , aliaque e grseco 

textu ducta , et in aegyptia Int. adoptata per se notet lector in 
posterum . 

’ Nihil muto. Sed peritus lector Judicet, utrum librarius 
scribere debuerit, Ltd.2£NOYq . In Thebaide 2S;Ne , et ^NOT 
est interrogare. An etiam XNOYOY Non credo. 

Vers. 24. ) * Conyjositae Imic dictioni lineolas a librario 
negatas, sic restituo , wnWeZCl ICNdT , secundo y ger la seconda 

. Gr. «K dtuTsps . Vulg. rursum. Literam € in ceri pro COIT 
absorbe compositio . Vid. Tuk. p. i6g, et Act. S. Coluthi p. 85. 

, Dihgens calhgraphus scripsisset , DeT GNeqo Nb>>e, 

qut fuerat cacus . Ego superius ita omnia exhibui ut sunt in 
codice . 

\ers. 2j.) Gr. et Vulg. addunt, oi 3 v, ergo. iEg. omittit. 

Vers. 25 . ) * iEg. et Vulg. Dixerunt ergo illi ( i. e. ei ) . 
Gra:c.^pro ergo habet autem y et addit 7r*Xtv, rursus. 

dYCU_dYCd20T, et maledixerunt. Ita et Vulg. 
eunt ihcbaico CdeOY Memphitx di- 
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NKd^ 

*»• Ta>N ne • dnrujtte ’ orwajB eq^scuLiJUoc NdY '"xe 

V Tea/nHPe xe wtcutn nt6tm cooym dN 

• xe OY eBO>TU'N ne-dYtU dUOYCUN NNdBdX.TNCO- 
OYN xe Ltere ' nnoYTe ccutu epeqpNOBe*. dxxd 

r. ti OYPUPm^YTe ne OYd dYcu eqeVre jutneq 

• OYcuo^ cd/dqccuTu epoq • xin 6Ne^ JunoYctfTU • 

c xe 
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2s.e dOYON OYUJN MNeBcLX NOYd * edYxnoq €qo 

V. 53* NBXXe ewe OYeiiOX dN ?.unNOYTe ne ridi weqNdu^p 

V* 34« XddY dN neCUB Re • dYOYCUU^B 6Y2S.CUUUOG Ndq 
22.6 NTdY22nOK THPK BUnNOBG ‘ dYW NTOK eK- 
V. JJ. ndtCBCn NdN dYCU dYN022q CBCX * dlC * COJTU XS 

dYNO.xq eBox • drcu MrepeqBe epoq ne22dq wdq 2S6 
V. 3«-nTOK KMicTeYe enu^/HPe uiipcque * . rie22dq Ndq 

V. 37* 226 17220616 NIW IiG 226 ei6niCTeYe ei-Oq * 716226 
Tc Ndq 226 dKNdY ePOq * dTUJ TieT^d^e NUUdK 
T. 58. neTJUUdYne* NToqxe nexdq Ndq xe nxoeVc i-nic- 
V. 39. TeYG dYCU dqoYcuo^T Ndq • nexe ic Ndq xe NTdiet 
dNOK eneiKocJUOc eYBdn xeKdc NeTNceNdY eBox 

dN eY6YNdY * eBOX * dYCU NCTNdY eBOX 6YeU^CUn€ 
V. 40. NBXXe • dYCCUTU N()l BOING ' NNeTNUUdq • eBOXBN 
Ne1>dPlCCdlOC • neXdY Ndq xe UH dNON^BCOCUN dNON 

r. 4 i- ^NBXxe • nexe ic NdY xe ene ntctn BNBXxe n 6 
«NNOBe ePcuTN ne • tcngy xe reTNxcuuuoc • xe 
X. X, TNNdY 6B0X * neTNN0B6 * dB6PdTq * BdUHN BdUHN 
i-XCUUUOC NHTN ' nexeNqNHY eBOX dN BlTUnPO 
eBOYN enOB6^ NNeCOOY* dXXd eqOYCUTB * esox • Bl 
Kecd * neTUUdY OYPeqxiOYe ne dYcu oycoong ne* 
V. ». iTeTNHY xe NToq eBOX BiTunpo NToq’ne nu^'cuc 
V. 3. NN6C00Y ndl eu^dpe neUNOYT OYCUN Ndq • dYCU 

u^dpe NecooY ccutu ereq cuh • 

ADMOTATIOHESu 

Vers. 70.) * Hunc versiculum affert Tukius pag. 123 > sed 

lypographus omisit NdY , et dN . 

Vers. 31.) * Notanda haec particula uePe, cum eam non 
satis clare explicet Tukius pag. 135. Nimirum prima eius litera 
XX negandi vim habet. Vide Fragra. VII. pag. 262. Sed cum 
pro verbo ponitur , CiePe valet diligere . 

® Gr. et Vulg. pluraliter, peccatores. .®!gypt. peccatorem. ^ 
Vers. 34.) ^ BU fiNOBe, i» peccato. Gr. et Vulg. £V *- 

uixpTioui; 5 hz peccatis . _ .• i.- 

Vers. 35.) * dlHCOYC. Supra IC compendii nota ubique 

atramento primum ducta , tum rubrica seu minio infecta . 

* unPCUUe , hominis . Ita etiam codex Cantuariensis ap. 
Millium . Sed gr. t. et Vulg. Int. rg Ssg , Dei . 

Vers. 39.) ‘ Ita codex. Scribendum puto eYGNdY . 

V crs* 
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CODICUM RELIQUI®* 

Vers. 4<5») * 801H6 , quidam {alcuni)^ Ita et Vulg* 

Sed gr. texe. ol o , qui erant . 

Vers. 41 «) * Gr. addit oi5y , ergd . Vulg. et segypt. omit’* 
tunt. 

Cap.^X. vers, i.) * Gr. ocvXrjv ^ Vulg. oDile . Noster 0 ?e. 
Memph* 081 est grex* Videtur tamen ia urraque diaketo sumi 
posse pro odiU . 

* Gr. et Vulg* 4scendens , Memph. 0 TCX)T 6 B est transire ^ 

^ 6 BO>v 8 l Kb Cd , ex alia farte* 

Vers. 2 .) * NTOC] , ifse^ Gr. et Vulg. non habent, sed 
habet cod. Caniuar. ut noster i^gyptius. 

Pagina III. 

l (JU d N N H C 

dYCU a^dqUOYTe eWeqecOOY KdTdNeYPdN NqNTOY * 
»« 4 - esox 8 ^TdN equ^'dNeiNe ebox biNereNOYq ncthi-oy*. 

a^dquoou^’e ^dr6r^e • dYtu u^dre MecooY OYdeoY 
'f- s- Nccuq 2se cecooYN NreqcuH • NNeYOYd^OY ‘ NToq 

NCd OYO^WUO • dXXd CeNdn(X)T CBOX JUUOq 216 
NcecooYN dN erecJL^H un^uuo*. rei ndPBOiuid. 
' dqxooc NdY IC * NH 2^6 unOYeiJUe 216 OY 
NeTq2icL’««ooY NdY*ne2idq on NdY NdlTc* 

216 BdWHN BdUHN +21CUUJU0C NNHTN ' 216 dNOK 

ne ny^tuQ * NNecooY * oyon nVu ' BeNPeqxioYe 
Ne • dYcu BeNcooNe N6*dxxd ixne NecooYTuerooY* 

r.p. dNOK ne nPO • ePU(>dNOYBCUK * eBOYN BITOOT qNd» 
0 Y 21 dl • dYO) qNdBCX!K eBOYN - Nqei eBOX-q 86 6YUdJU- 
V. IO. uoo^e*. npeqxiOYe «eqei * eree > ddY-eiJUHTi* 
v.“*2ieKdc eqeBajqx dYco Nq^cucur - dYCu NqrdKO • d- 
NOK ne nayojc exNdNOYq- nu/cuc exNdNOYq a-'dq- 
''•“•Kd Teq’{fY 3 rH Bd NeqecooY n2idiBeKe xe ei^JOY 
y^cuc dN ne ndi eTeNNOYq dN ns ngcooy • uydqNdY 
enoYWNa; ’ eqNHY dYco NqKd NecooY Nqnu'T d- 
V. 13. Ycu ^idve noYcuNo^ TornoY NqxooroY eBOX • 216 
OYKdiBene * dYco uneqpooY^ dN ne ed neroor* 
V. 14. dNOK ne nc^cuc exNdNOYq • dYtcooYN • nnoyi 
n- dYco NOYi cooYN juuol' • KdTd-oe erere nia)T ' r o- 
OYN UU.Ol dNOK Z(V tcOOYN «niCUT dYOU tNdK(U 
1 «. NTddi^Y-X-H Bd NdeCOOY OYNTdl ON JUadY N?eN K6 
eCOOY • NBeN eBOX dN N6 BJUniOBe * . dYCU NeXJU- 

c 2 JUdY 


XKXVi 


^GYPTiORUM 


JLUIT ON ednc eTPdCCOT?.OY ^ . dYCJU CeNdCaJTU e* 

TdcuH • NCGajcurre Horo?.e noyujt un oyo^cuc h* 

v*i7-OYa?T GTBG Fidi ndI(A;T * UG niiOl • 216 +Ndlvaj * 
HTd.'^rjcH • 2<:eKdc on eie^^iTC • un XddY * qi u- 
UOC NTOOT* dXXd dNOK GTICCN UUOC ZdPOl UdYddT. 

ADNOTAT ION ES. 

Vers. ?.) * NJ NfOY GBOX^ es educis eas. Vid. Matth. 

XXf. 2. 

Vers. 4.) * THPOY5 cunctas. Non est in gr. nec in Vulg, 
sed in Cod. Cantuariensi . 

Vers. 3*) ^ sequentur. Vulg. et -®gypt. mn se* 


qnuntnr . 

^ Gr. et Vulg. alienorum . ^g. alieni ( d' un estraneo) . 

Vers. < 5 . ) * Vox ndP?.OlUld e gr. textu desumta. Inter- 
pres de suo addit aspirationem Z more Thebaico . At ea, si 
vocabuli etymon spectemus, extra locum est: nam ^/4, 

lenem spiritum habet. 

Vers. 7.) * NNHTN. Mendose, ut pnto . Scribe, NHTH. 

* Gr. et Vulg. et omnes codices habeiir , ego sum ostium 
antium. Qui ergo fit ut librarius non FIlO, ostium^ scripserit, 
sed najCUC 3 ? Nimirum is 5 utpote indiligens, unum tex- 
tum cum alio confundit . 

Vers. 8.) ^ Hic versiculus mancus est, ac turpiter mendo- 
sus ; ut appareat librarium cxnatum ac dormitantem hxc exa- 
rasse . Confer cum gr. 'et Vulg. et cod. etiam Cantuarienfi. 
Pro TU GPOOY scribe dYCCDTU 6 P 00 Y , nndinterunt eos. 

Vers. 9.) * OYBCUK. Tukius pag. 312. hxc verba afferens 
legit multo rectius, OYd BCUK , quo modo scribendum puto. 

^ Vereor ne heic quoque exscriptor erraverit : nihil tamen 
ausim mutare. Gr. tex. habet vo,a>}v, Vulg. gascua . 
rius scripsit GYUdUUOOCV^ pt'0 GYUdUUOONG? 
ambulacra quxrunt , sed pascua . ^ 

Vers. IO.) * Observa UGOGI , idest uneqGl, mn n:enh 

mon nttene . Sic etiam mox. XL 9. 

^ Gr. e? /;U7, nisi. Alg. addit TI. Tulcius pag. 5 74. ait The- 
baidenses scribere GIUHTGI . Malim, GlUHTOl. Notanda ver- 
ba euuqT, furari.^ et L^CVCVT ( Memph. Ujarr), mactare. Ob- 
servanda etiam conjunctio dYCJd bis addita, quamvis utrobique 
sequatur Hq . An AZgyptius Interpres Johannis alius ab ^gy* 
ptio Interprete Matthaei ? Hic particulam illam dYW ut fers 
OTpcrvacaneam omisisset^ ni fallor 


An libra- 
Oves non 


^.ers-. 


« 
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Vers. 12.) * OY(JUN^ 5 lu^us ^ TOPii, rabere, 21C/UUJP6 
€BOX (Meniph. CUJP , et 2^UJP GSOX), dispergere. 

Vers. 13O ‘ Arctius heic dormit librarius. Non eum, ac- 
cuso, quod omiserit versionem verborum: mercenarius autem 
fugit ; nam hxc desunt etiam in cod. Cantuariensi : itaque ve- 
risimile est omissa fuisse ab ipso Interprete. Sed pro or2idi- 
ne ne scribere debebat, Or2£d.lBeKe Fie , e un mercenario. 
Mcmph. OdlBejKre . 

Vers. 14.) ' Mendum. Scribe, drw tcoOTN, et cogno- 
sco. Mox pro dTCU NOTI scribe dTCD NNOTi , et rneiz\ nam 
heic etiam oscitasse puto exscriprorem . 

Vers. 15.) ' Ero TTICJOT , et uniOUT malini neiCUT , et 
uneiOUT. Ita ipse librarius vers. 35. 

Vers. 16.) " Malim BUlielOBe, ex hoc . Librarius 
etiam qui exaravit Acta S. Coluthi , non recte scrip^t pag. 85^ 
eniGd UN IJdl, cum debuisset scribere oneiCd UN ndi , in 
hanc partem ^ et hanc (sive illam). Tukius pag. 534. pauca ex 
iioc i 6 . versiculo affc;rens pro OYNTdl habet OYONTdl : pro 
RseN habet NBN : ac demum recte scribit ZCt neiO^e . 

^ Cum suffixo , COOY2.3 sine suffixo, CCUOYB , congregare. 


Vid. cap. seq. vers» 47. 

Vers, 1 7O ^ Malim, ndGlOUT, pater meus'* nisi sciiben- 
vdum sit, nCf-YOT,, pater: pronomen namq-iie nec in gr. est. 


ncc 


■jn 


^ H*ec affert Tukias pag. 124. 

Vers. ^ lukius pag. 495. initium affert hujus com- 

matis. Ibi legitur UUNXddr , 5 tum NTOT, quod Memphid- 
cum tst 5 non ihebiiicurn . Sed hxc, aliaque , typothetx mtnda 
sunt, non Tukii, quem honoris causa sempei noiniao.. 
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STb i^SiCdTcl 

OTNTe^OTCfd tlK-ddC^ dYCO OTN+TeH,OYd eXiTC ' Tei 
^•'9-MTOXH NTdSillTC esox ElTJUrideiCUT . dYCXICUd * 
»-»o- ON 8h!MlOYX.dl STBe NeiO^d^^e • N6YH^d^ X.6 

22 CUUJUOC NBHTOY * XG OYN OY X.dlUON!ON NUUdq. 

''•^i-dYcu qxoBe eTBeoY TerticcuTU eioq • ^eNKOOYe* 
NeYXouuuoc xe wei^dxe t'jNdOYd dN Ne eqo n- 

XdldlONIOM*. UH OXHLyffOH NOY2^dl«.ON!ON GOY- 
^•«•CUN NNEdX NNBXXe :— dqf^YUlTe IXFieYOeiaj £T)U» 
»3* udY H(Ji nxideic * ENeixHU ■> Ne Teiipcju '» re • dYtJU 

Neq- 
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Nequooa /6 nS"! fc ^JU^p^e • ^d xecTOd ‘ NCOXOacuN 
v.* 4 >dYKa;T 6 ‘ 6 e epoq NOi NioY 2 \di • dYCJU riexdY iie 
^dTNdY Kqi JU^eN^HT • 60^216 NTOK Fie lie-X^C d- 
v*»j* 2 kic NdN 8 N OYITdPPHcVd • dqoYCU^B NdY PiO'l Ic • 
X 6 dI2<:00C ‘ P HTN • dYCU NTfcTN HlCTeYe dN 6101*. 

Ne^BHYe dNOK eieue uuooy npdN unditur * 

V. »<S. Ndl NeXPUNTi e eXBHHT • dXXd * NTtUTN NTOTN ni- 
CTSYS clH • 2<:e MTETN OBOX dN BNMdeCOOY * 

v-» 7 *NdeC 00 Y dMOK U^d * CCUTU erdCUH • dYCU tcOOYN 
aUOOY dYCU CeUdOYdcOY MCCUt dYCU dKOK, +Nd't' NdY 

V. t8 . noycunb u^aeNe? • dYcu NK’6Y8e ebox eueB dYcu Nue- 
XddY TOPMOY eboxeu TddilX FldeiCUT * neNTdqXddY 
Ndl qaiiiN OYON Niu-dYcu aNu/(7ou NXddY exopnoY* 

V. 50 . eBO> eN xOlA UfideiCUX • dUOK JUN rrdeiCUX dNON OYd 
V. 3 '* dxqicuNe oe on NCn NiOYXdV • xeKdc exeNOYxe ‘ 
}»• eroq dqOYCC'Ct;B NdY NOI ic 2 I 6 dlXCdbCUXN e2dB 

N2CUB eNduoYOY eboxBixaixdeicux • 6Xbe dcy aao- 

V. 53-OY N2CUB 6X6XNd21CUNe ePOl dY0Ya'U5'B ‘ Ndq N^t 
NlOYXdl • 2£e NeNNdBlCUNe ePOK • 6X86 2a’B eNdNO- 
Yq • dXXd 6X66 XE KXlOYd * 2516 NXOK NXK 0YPa’«6 
»• 54- eKeiPe JUUOK NN0YX6 • dqOYCU^B NdY NG"! ic • xe 
UH NqcH2 dN 2une 

ADNOTATIONES. 

* Quoniam librarium vidimus esse tam negligenrem , libe» 
re iam illum emendare lictt, quin injuriam ipsi inferamus. Scri- 
be ergo audacter EKddC pro dKddC . Tum scribe dYCU OYNi"- 
Xe^OYCld pro dYCU OYN+xe^^OYd , quod nihil significat . An 
scriptum fuerit OYNXdl pro OYN , et pro CYNi* , peritiores 
viderint : sed tunc addendum esset aadY . Demum pro NXOXH 
scribe animose 6NX0XH . 

Vers. 19. ) * Pro dOYCXlCUd... ^ 60176 . Sed O absor- 
betur in compositione . 

Vers. 2 1.) * Hxc affert Tukius pag. 534. Discrepantias le- 
ctor observet , ac emendanda corrigat . 

* eqo NxaiUONlON . Sic vertit vocem gr. text. Jw/xovi- 
fyjx-vH , indemoniato . Vox XdiaONlON non sumitur heic ut 
nom “11 , sed ut verbum xgyptiaca licentia, aut consuetudine , ut 
ego arbitror. Itaque eqo RXdiaoNlON valet, existens obsessus 
a d.tmone y ‘faifs.o)ti^ 6 is.svo(; wv . Sic etiam ejOYCld evadit verbum 
Matth. XX. 25 : et r]> HTH Jerem. XIV. 17. 

Vers. 22.) * uneYOeiU^ exUUdY, i» ilh tempore. HxC 

verba 
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verba nec m gr. textu sunt , nec fn aliis codicibus . An ex Li- 
turgia , nempe, ut nos loquimur, ex Missaii huc irrepserunt ? 
Porro juneroeio^ est pro uiieoToeio^, 

* Encaeniorum festum Memphitice dllc , thebaice 2£ld6lC, 
ut hinc disco. Nam Lacrozius in PITG habet 2£ldlK . 

^ ZH ^IXHU. Librarius omisit compendii notam, quas est 
linea supra HU ducta, quxque indicat legendum esse -G-ie- 
POTCdXHU, ifi Hierusalem. Gr, et Vulg. fv isgoaoKvfXoiQ y in 
Jerosolymis. Porro acgyptius Matthaei Interpres grascum hujus ur- 
bis nomen Jerosolyma y quod in gr. textu est, ubique retinete 
At vero asgyptius Johannis Interpres hebraicum nomen Jerusalem 
ubique adhibet , etsi ubique graccus habeat nomen graccum . Id 
quoque indicio est , hunc Int. alium ab illo esse . 

^ nrcu, hiems. Memph. (I)PCJU. 

Vers. 23;.) * 2<d TeCTOd. Ex gr. text. qui habet, h 

' Vers. 24.) * Haec aifert Tukius pag. 345. Confer, si libet. 

Vers. 25.) * Dixi. Ita et gr. text. sed Vulg. loquor. 

* 6Poi, mihi. Nec in gr. est, nec in Vulg. 

^ Scribe ORdeiCUT • Ita scribit etiam recte Tukius pag. 
255. haec afferens, item ut pag. 536. 

Vers. 25 .) * Hunc etiam vers. affert Tukius p. 535. Erra- 
ta typographi hinc ibi emenda . 

* Gr. text. heic addit, sicut dixi 'vobis. Qux nec in Vulg. 
sunt, nec in nostro -ffigyptio , saltem heic. 

Vers. 27.) * Hinc apparet scriptorem librarium non modo 
parum accuratum fuisse , sed et sux lingux imperitum , et cor- 
rupto usum exemplari. Suum illud dNOK sibi habeat i ni- 
hil enim significat . Equidem conjicio rem sic se habuisse. Ni- 
mirum in fine vers. 25 , ubi grxe. textus habet, sicut dixi 
his y Interpres scripserat in hunc fere modum.* KdTdOe dNOtC 
diy^d2£6 NJUltHTN : aut in margine quis hxc addiderat: qux 
ob imperitiam librarii in textum loco non suo ex parte tantum 
irrepserunt. Ne inverisimile quidem est illud dNOK ponendum 
esse in sequentibus, ac legendum dTCO dNOK +COOTN ; nam 
gr. text. ibi habet Kixyuj y et ego y versiculo autem 27. non ha- 
bet id pronomen . At xgyptius verbum verbo plerumque red- 
dere consuevit. 

Vers. 28.) ' Z 6 €BOX , perire . Notandum. 

Vers. 29.) * Hic vers. affertur a Tukio pag. 499. ubi pro 
TddT Ndl perperam typographus TdOTdl. Pro vero 

non male eqei2lN. * jRa- 
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* Rd^ere eas. Pronomen de suo addit. Nec in gr. est, nec- 
in Vuig. 

Vers. Ji.) ' Ejicerent. Verbum verbo non reddit: nam gr. 
et Vulg. et omnes codices habent , lapidarent . Sensus tamen est 
idem, ut fere semper . An displicuit Aegyptio nimia similitudo 
verborum Cjl CUN6 , et Zl CUNC ? 

Vers. ‘ Hxc affert Tukius pag. 535. ubi ante ePOK 

addit d.N , quod piacet . 

* Gr. et Vulg. de blasphemia . ^gypt. quia blasphemas. 

Pagina V. 

l UJ d N N H C • Xr 

TNNOUOCXe dNOK dlXOOC Xe NT 6 TN EN NOTTS* 
v- 35 . e(^xe dCjU 0 YT 6 eHGTUWdT XS NOTTS ‘ . Ndl NTdn 
O^dxe JUnNOYT6 ntJUE a/dPOOY - dYCU «nGou NTe* 
V* 3«* TerPd^;H Bcux • eie neNTdiieiojT TBboq • dqrNNooYq 
enicocuoc • ntujtn ererN xouuuoc xe eKxioYd 
''■37.2se dixooc xe dwr nu^^Hre urjMOYje • e^xe Ntei- 
''•3»* P6 dN NPieEBHYe unePFiiCTeYe eroi' • e^xe * tei- 
re xe ujuooy •fcdN*eTeTN PiicreYe eroi • mcreYe 
cNeEBHYe • xeKdc erexN eeiue * dYtu NTexN co- 
OYN ^ . xe neiOJT U^oon EPdl * dYCU dNOK * EJUneiCUT 
V. 3P. NeYu^itNe 6e on Ncd Oonq-dYcu dqei eeox en t 6 y- 
V. 40. (Jtx • dqBcuK * ON eneKFO uniopxdNHc • errud 
ewere icuEdNMHc NEHrq N^opn eqBdnri^e dYco 
V. 4r. dq^CU JUUdY * dYUHHC^e BCUK ^dPOq - dYU; NeY- 
XUJUUOC • xe lOUEdNNHC «eN «nqp XddY tdUd- 
V. 41. eiN-^dXe Niu * NTdlCUEdNNHC XOOY eTBe Ndl Ee- 
N jue Ne • dYCU dEdE nicTeYe epoq * Eunud eru- 

*■ I" UdY : — NGY.NOYd Xe U^’CUNe Xe Xd^dPOC • eBOXEN 
BH-e-dNid nffue uudPid un udr-&d reccwNe Tdi xe 
Te JUdPld TGNTdCTeEC ” TTXOeic NCO(5 n * . dYCU dC- 
BeT 5 NeqoYePHTe eu necBcu'*. rdi eNePe neccoN 
V. 3. XdZdPoc cj^icuNe • dYxooY (Je u^dpoq nS^i Neqctu- 
Ne eYXcuuuoc xe nxoeic • eicEHHneqcycuNe * 

V. 4 ' nG'! TTeTGKue uuoq ' NTGPeqccuTU xe N( 5 i ic ne- 
xdq • xe rreiuiujNe Nqu^oon dN enuoY * dxxd 
GTBe neooY unNOYre -_xeKdc eperteqo^HPe xieo- 
V. 5* OY eBO> EITOOTC! - NGPe IC Xe ue UUdPOd UN Ud- 
pid * TecccuNe • un Xd 2 ;dPoc - NrepeqccuTU xe xe 

qo^cv- 
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ucx;cuNe • tote «gn • dq()aj neooy cNdY 2anud eNeq 
V.7- NeHTq- uMiNcoc * Ae nexdq NNeq adOHTHc • xe 

V. 8. x.tdPON etOY^^dVd • neAdY Ndq NOi NeqUdGHTHC* 

z 

AD NO T A T I O N ES. 

Vers. 35.) ‘ iie NOYTG. Scribe 2£e NNOYTG , Deof . 

* Gr. et Vulg. iyhsro , factus est. Mg. paulo aliter, sed 

eodem sensu. respondet memphitico , ut puto. 

Vers. 37.) ‘ Hunc vers. ' affert Tukius pag. 537, eumque 
optim^. Inde corrigenda nostra membrana , et addendum om- 
nino txrideiCUT , Patrss mei y post NNtY bHYG , . 

Vers. 38.) * Hunc etiam affert Tukius totum pag. 
Mendosus est cum in membrana , tum in Tukii Jibro . 

* KdN . . . ePOl. Collatis inter se membranx , et Tukii le- 
gionibus sic scribendum puto: KdN eTbTN RlCTeTe (vel 
UnniCTere) ePOl dN, et si mihi non creditis. 

^ 6eiU.e . Tukius dfclUe 5 sed mendose. 

^ COOTN • Ita et membrana , et Tukius . Sed piiror atgy- 
ptium Int. sic vertisse; nam primum gn text. et Vulg. habent, 
et ut credatis \ deinde 6!Ue vix differt a COOTN. Nonne ergo 
supervacaneum est alterutrum.^ ut cognoscatis et sciatis. Nonne 
hoc est TocvToXoyHM fere , ac ? Debebat ergo Aegy- 

ptius vertere NTCTN TTlCTeTe, si in suo exemplari gracco ha- 
bebat Kju 7 :t(jTsv(jY)rs . Quod si hxc in eo deerant > ut in cod. 
Cant. , omittenda erant omnino. ^ 

^ 8Pdf . Adde ex Tukio N8HT, in me. 

sum : quod necessarium quidem non est, 

sed non male additur. 

Vers. 40.) * Tukius pag. 430. hxc affert. Corrigenda ibi 
hinc corrige • 

Vers. 42.) * Cum praecesserit ncN , et grxeus heic habeat 
crediderim legendum esse O^dxe NIJU 2 ^ 6 . 

Librarius sive ex oscitantia , sive ex inscitia scripsit CPOq. 
Cap. XI. vers. 2.) * TC^C, et (ut cap. seq. vers. 3.) 
TUJZC ^si unjere . Vide Tuk. p. 489. Memph. -ea'^^ , et ^ciec . 

GOO iNf ( memph. COiiCN ) est unguentum . Ex hoc no* 
mine , una cum articulo 17 , efformatum est a grxeis , et ex 
iLgypto in Gn^ciam transportatum nomen , quod Hip- 

pocrates habet , ac etiam , ut a Lacrezio didici « Eubulus ab 
Athenaeo lib.^ 17. cap. 13. citatus his verbis: . EvlSovXo(;. 

Aiyvmiio etc. (^od autem Eubulus dixit, ajyvnjliio 
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, idem est ac si diceret ; dtgy^tlo psogen (ITCOXGN), $ 1 ^ 
ve ) agyg^lo unguento^ Grxei tamen dicebant etiam > omis-» 

so articulo IT. Vide Notas in HLCsychiuim in . Hinc ap- 

paret literam X, qua Grxei carent, aliquando saltem per lice- 
ras 70 expressam fuisse, literam vero O in grxeia, imo in ipsa 
xgypto pronunciatam interdum fuisse per d. Itaque mirum non 
e^t si literx d, et CU in xgypto passim etiam inter scribendum 
permutarentur 3 ut nunc quoque vidimus in -B-CUoC , et . 

Consule Tukium pag. 5 , et. Didymum Taurinensem pag. 4^. 
Unguentum porro a Joanne heic memoratum, quo Maria unxit 
pedes Jesu, non qualecunque fuisse, sed xgyptium psagdansm^ 
nempe unguentum in xgypto elaboratum , conjicere licet , prx- 
sertim cum sanctx mulieres [xvgo:p 6 ^.oi , i. e. ungucjitiferji a Grx- 
cis dictx, in Theotociis pag. 22. vocentur NI ^lOUl uqdl CO- 
2ieN , non vero uqdl UYPON : sacrum vero chrisma non CO- 
2ieN , sed ni driON JUtUTPON appelletur in Ordlns Ecclesix 
Alexandrinx apud Assemanum Codic. Liturgici lib. 3. pag. 82. 

^dCBGT, extersit. BGT , ac BCUT, et qCUTe:memph. 
q€T , ac qUJT 5 extergere . 

BOJ, rnemph. qoJl, capillus^ coma. Quin etiam in thebai^ 
co Textu qidJl legitur apud Tukium p.^SS. Hanc ipsam litera- 
rum B,,q permutationem videmus in Ciu\^ 03 Pe, et CPNOqPG, 
in B6l et q6l , etc. Itaque in epistola mystica S; Pachomii ad 
Syrum xgvptiace scripta ubi S. Hieronymus vertit : i^u^que njo- 
cantfir agyptiace Utera Bei ^ et Thei ^ ibi videtur quidem 
esse litera q, Thei vero (nisi scribendum sit Tei) esse Iitera 
sive nexus + . Qnod ut magis confirmetur, animadvertendum 
esc, S. Pachomii epistolas non ex xgyptiaco. exemplari Latine 
redditas a Hieronymo fuisse , sed ex grxea interpretatione ; in 
qua scriptum sine dubio erat fSa . Grxea autem Iitera B grxeo 
ore prolata proxime accessisse videtur ad sonum xgyotix litcrx 
q : adeo ut sonaret fere utraque ut litera v consonans Lati- 
norum . - 

Vers. 3.) * Suam heic quoque inscitiam prodit librarius, 
scribens n pro T. Scribe: eiCBHHTG qcycJUNG, ccce agrotat. 

Vers. 50 * UdPld. Gr. text. non habet, sed habet Vulg* 
ut xgyptius. ^ 

Vers. 7.) * UNNCOC. Mendum, ut puto. Scribe, UHH- 
€CUC , post hac y ut mox vers. ii. Idem est ac XXNNCd Ndl j 
Ct XANNCd lldl, post hoc. 
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Psgina VI. 

^ MidTd 

xeNOY ere NioT2^-di a^iNe nccI ^lcuNe eroK 

v.p. dYCu ON KNdbUJK ewdY ’ dqoYCUo^b iMOi iG ue^dq 

2i6JUHUN UNT cNOOYceNOYb<OY ^unfc^00Y - eru^- 

dNOYd uoou^e ^u^(e^OGY JU€qii.i2ii>on * qi^dV 
V. IO. enoYoeiN uiiiKocuoc *. ei-Uj^ai^^OYd noot^e ^N 
TeYU^H • ^dqAi2<.i 01] - X6 uiiOYOeiBj u^'Oon uM erdi 
V. II. NeHTq • Ndi dq:2:ooY - unnccuc - iit^^dq NdY 2s.e 
XdZdPOC neNU^BHP dqNKOTK * dXXd +NdbtUK 2^6- 
V. II. Kdc eieTOYNOcq - ne2idY 6e Mdq n(Ji x.tud^HTHC 
V. 13. Ke n2i0eic e^xe NTdqWKOTK qNdTtUOYN*. NTd 

fc xe X.OOC Pie exBe nequoY nh xe dYoieeYe xe 
V. 14. eqxe lieNKOTK * unwb^ * . toto Oe dic xooc 

V. IS. NdY BN OYndPPHCid xe XdZdPOC dqUOY * dYtO l-Pd- 

aye eTBe thytn xeKdc eTeTNdr.icTeYe ‘ . xe wei 
V. itf. w«dY dN ne • dxxd JLXdPON u^dpoq . nexe -e-cu- 
w.dc • neNq/'dYitoYTe epoq xe xixyuoc NNequ^- 

BHPUd-OHTHC * Xe UdPOM_BCOCUN Xe eMGUOY N«- 

V. 17. udq • NTepeqei ' Oe nOi ic dqee ePoq eneqqrooY 
V. is. ne eqeunrd^oc - BH-&dNid xe necBHN eboyn eo^i- 
V. ly. >HU - Nd ‘ JLINTH NCXdXlON *. OYUHHU^e Xe eBOX- 
BN NlOYXdl NedYei 06 U^d JUdP^d-UN IXdPld X6 
V. xo. eYecxccux OY ‘ erse neYcoN - udP-od 0~e Nxerec- 
CCUTJU xe IC NHY-dCei eBOXBHTq * JUdPld xe Nec- 
V. II. Buooc ne ajunni- nexe udP-e-d Oe nic xe nxoeic 
v.ix. eNGK juniud ‘ NePe ndcon NduoY do ne • d>>d 
TeNOY ON +COOYN Xe BOUB NIU eTeK.NddlTei 
V. 13. juooY NTenNOYTe nNOYTe NdxddY NdK • r:ex6 IC- 
V. 14. Ndc xe noYcoN NdxaiOYNq • n6X_e udP-od naq 
xe "ixOCYN xe qNdTa'OYN * BM TdNdCTdcVr 
V-IJ. Bde,NBOOY - nexe-fc NdC xe dNOK ne TdNdCTd- 
cic • dYcu ncuNB • oeTnicTeYe eroi kbn equ^dN uoy. 

V. itf. qHdCONB • dYCU OYON NIU eTON?*eTnic 

A D N O T A T I O N E S . 

Vers. 8.) * gPdBBN'. Mendose, ut puto. Malim BPdBBI." 
Librarius tamen scripsit potius BdBBlI , quam BPd.BBH, ne ouid 
dissimulem. Tukius vero pap. 505. habet BPdBRGI. Hujusrrcdi 
autem scriptur» vitia non thebaic* dialecto tribuenda esse pu- 
to, sed librariorum inscitiae. Aspiratio vero Z heic thebaicx 

f 2 con- 


XLIV 


^GYPTIORUM 

consuetudinis est, et pro spiritu graecorum aspero apponitur • 

Vers. 9* ) * 21l2£POi'T , ojfendere (inciiimpafij Memph. 
6^i(J;r on • ^ 

* Scribe , uneiKOCUOC , hujU! mundi . 

Vers. II.) * dqNKOric, dormivit (s' i addormentato^ ^ Gr, 
item praet. KSKOLurjrcu . Vulg. dormit. Egregie: hic enim est sen- 
sus , quidquid sit de grammatico tempore . ^ 

Vers. 12 .) * qMdTCUOTN . An scribendum qNdT(X’OYNq 
resurget^ Vide verss. 23, et 24. Gr. et Vulg. paulo aliter: aw- 
. 6yj7ircu , salvus erit . 

Vers. 13.) * Nisi librarium haberemus parum diligentem, 
nihil heic suspicarer omissum: nam 6 X 86 potest ex superiori- 
bus subintelligj_^ Sed clarior esset locus , si legeremus : eqxe 
6 X 86 neNKOXix . 

* urrCJUBCX; somni. Gr. quoque et Vulg. tS uttv» , somni. 
Ceterum CAJBU^/ oblivionem etiam valet. 

Vers. 15«) * 6X6XNdniCX6T6 . Lectio suspecta: sed in 
Tukii Rudimentis talia occurrunt: sic pag. 548. legimus, xe- 
KdC exeXNdXCUCUPe e^ox, ut dispergamini . Lege ergo et 
heic ut habet codex, nisi magis placeat, exeXN 1716 X 6 X 6 , 
credatis: vel 6XeXN MdH 16 X 6 X 6 . 

Vers. 17.) * Hic vers. affertur a Tukio pag. 118. Typogra- 
phi errata ibi hinc emenda . 

Vers. 18. ) ' Notanda particula Nd hoc sensu accepta » 
^uasi , fere , circiter . Memphitae dicunt NdX . 

* NC2^dXlOH. Scribe N6XdXl0jN, stadiis. Ita scripsisset, 

ut reor, superioris codicis exscriptor utpote accuratior, atque 
antiquior: sic etiam scribitur in Theotociis p. 174. Sed quia ac- 
gyptii literat X pronunciationem corruperant, ad X illam redi- 
gentes (ut hodie quoque faciunt saepius cum ipsi, tum grxei), 
iccirco librarius noster etiam in scriptura heic posuit X pro X. 
Memphitica vicissim Psalmorum editio pro habet X psalmo 
72. vers. 18. pag. 207. Ibi enim cum gracca versio habeat 
SoXidryjTdc , memphiticus Interpres vocabulo grxeo a lacinis e- 
tiam adoptato dolus ^ uti maluit: quod ut abstractum no- 

men evaderet, particulam inseparabilem uex de more addidit, 
atque ita effecit UexxOXOC , i. e. dolositas^ ut sic dicam: H* 
brarii vero scripserunt JUexoXOC , sive, ut est apud Lacrozium, 
X 76 XXOXOC. Ex librariis in Auctores minus antiquos hanc ma- 
nasse licentiam apparet ex Theotociis pag. 51. Ibi enim cantici 
acrostichi quartus versiculus cum a liceia incipere debeat, 
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sic exorditur; 2^eK«eTdrd-eoc , i. e. tua bonhas . Scribendum 
autem fuisset TGKUeTdrd^OC ; sed necessitati cedens cantici 
auctor poetica, ut sic dicam, licentia eo modo scripsit, quo, 
nisi coactus fuisset , nunquam scripsisset . Eadem licentia , eam- 
demque ob causam alterius cantici auctor pag. 79. dixit 2,Ud- 
PCUOYT pro KCUdPCUOTT, hentdictus er ; -quod nisi necessitas 

excusaret, intolerandum videretur. 

Vcrs. 19.) * Ut consolarentur eas, Theb. cXCCUX , et, ut 
vers. 31, COXuX , valet consolari. Vide etiam Tukium pag. 
407. Memph. valet ornare , disponere , et in Theotociis valet 

etiam consolari . _ , 

Vers. 21.) * uniUd. Scribe uneiUd , beic (qui)> boc 

itt loco . " _ 

Vers. 24.) En rursus qNdTCUOTN . Malim qNdTOtOYNq, 

ut vers. proxime superiore. 

Vers. i6.) ‘ eTON^. Paulo ante qNdWNE, 'vtvet . Mem- 
phitx etiam scribunt WNIp , et ONb. 

Pagina VII. 

ICUdNNHC >e 

T6Ye ePOl“NqNdWOY dN ^deNez * T6niCTeY6 eildl- 
»• »7« rrexdc Ndq 2i6 ce nxoeic. dNOK 'tTiicTeYe*. xe 
NTOK ne nexo * nu/HPe pxiiN0YTe*rTeTiqHY enKoc- 

»• »8. JUIOC - dYCJU NTePeCCCUTlA ‘ eNdl dCBtUK dCWOYTG 6- 
TeCCONe JUdPld eCXCUlXUOC NdC N2£lOYe-2£6 dTT- 
v-*9. cdB ei*dYtu quoYTt epo*NTOc xe NrePec ccutu 
dCTCUOYNC • OYDeOH-dCei eBOX - U^dPOq - lu xe* 
NeundTeqei-eeoYN entue dxxd-et * Neq?.unud 
3«* NTdUdP-&d TCUUNT * GPOq HBHxq • NlOYXdld 06 GTBU- 
nm NJUUdC - dYCU eTCOXcX _UUOC NTGPOYNdY 6- 
«dPld xe dCTCUOYNC BN OYOeriH dCei eBOX dYO* 
Ydl20Y NCCUC - eYXCUUPJlOC Xe eCNdBCUK eBOX- 6TT- 
V. 31. Tdlioc - ecePlue * uudY * . udPid (Se NTGPecei esox ■ 
en«d eNePe.ic NaHTq-dYcu dcNdY eroq - dcNOxc* 
2d NeqoYGPHTe • ecxcouuoc Ndq • xe n xoeic eneic 
v-33- uniud * NependcoN NduoY ^ ic (5e NTepeq niy e- 

POC ecpiue dYuS NlOYXdl ' NTdYei NPfvJtdC eYPlUe 
V- 34- dqt^TOPTP *. BunenRd * . -NNeroOT ^ dYcu ne- 
Xdq ^e NTdTBTNKddq TUJN-neXdY Ndq 216 nxo- 
V-3S. eic dUOY NT NdY - dq^Vue PKJi ic • NGYXCO Se n~ 
9»3«*«oc N(Jl NiOYXdi • x.e dNdY e^ecNeque xxuoq* 
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V. J7•^0[Ne /^^e ^^^HTOT‘^lexdT•‘ 2 s:e ndi eWTdq • oycdn 
NNB dX unbxxe-eie Ne unoow juuoq eTUTr-eiidii 
V. 38 -uoy - ic oe ON eqooT ^pdl NBHrq dqei enTd(i)OC* 
V* J9> NeYcriHXdioN.xe ne epe OYcuNe ^lPtJuq ♦ nexe ic 
NdY xe qi ntJUNe JuudY - nexe udP-e-d Ndq tccu- 
N 6 JuneNTdqMOY xe nxoeic hxh dqpcToi’ ■. neq- 
V. 40 . qrooY rdP ne -nexe ic Ndc xe unixooG‘Ne xe 
v* 4 i. ePu^dNniCTeYe reNdNdY eneooY JunncYxe • dYqi 
ncune Oe uudY * ic xe dqqi NNeqBdx e^Pdl erne*. 
eqxcnttuoc xe ndicur * ■ta^^^uoT NTooTKxedK- 

V. 4 ** CCOTU ePOl • dNOK xe NeiCOOrH 

. ADMOTATIOMES. 

Vers. 27.) * i"niCT6Ye , credo. Gr. et Vulg. credidi. 

* Nimirum neXPlCTOC . 

^ unNOYTe, Dei. Vulg. addit, 'vivi . 

Vers. 28. ) ‘ O mnes librarii accurati esse debent : qui ve- 
ro divmos libros exscribunt, iis nefas est esse negligentibus • 
At noster heic initium versiculi 28. cum initio 29. intolerabili- 
ter confundit. Pro RrePec CCUTU scribere heic debebat, N- 
T6P6C 2^6 , etTrycr^ , a^oendo essa detto . Perbelle autem accidit 5 
ut locum a librario male habitum Tukius attulerit pag. irp, 
ex quo emendandus noster codex . Sed Tukii quoque typogra» 
phus corrigendus qui ibidem impressit €ltdPld T 6 CCWt 4 l, cum 
legendum sit e nostra membrana GTecccuNG ^dPld , sororem 
suam Mariam . 

* Gr. et Vulg. . iEg. <venit: e renuto* 

Vers. 30.) * 2^6, autem. Ita et gr. sed Vulg. enim. Mil- 
lius ait, in Goptica versione heic legi, yip. Sed de Memphi- 
tica eum loqui putandum est . 

* e+, adhuc. Non est in gr. sed in Y^lg* Ceterum graecam 
hanc voculam sic malim scribere 6X1 . 

* TCJUUNT, occurrere. Vox ignota Lacrozio , sed nota Tu* 

kio pag. II 9. _ 

Vers. 31O * NlOT2b.dl. Nempe NlOT2^di , . 

* Puto omissam fuisse a librario particulam. Itaque lego, 
2^eKdC erepiue, ut ploret. Sic enim habent gr. et Vulg. 

5 UUdT, illic, eUdT , illuc. 

Vers. 32.) ' dCN02£C, ipsa procidit. Proprie: essa si gettd 
( ai piedt ) . * 

* Scribe, 0 .n 6 ttld, aut OFTdfUd. 

^ Nihil muto • Sed nonne clarior esset locus , si adderetur 
saltem particula negans dN.^ Vers. 
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Vers» 33’) * RlOY^di . Accusativus est in gr. et Vulg. 
Scribe igitur NNlOT2^cll ^ Jud^of • 

* Gr. et Vulg. infremuit . . . et turbavit se ipusn. Sed Cod. 

Cant. tm ttvsvuxti iu^piiA-H/usvoc , turbatus est spiritu 

tamquam fremens. Codicis hujus lectionem vertit ^gyptius . 
Theb. CX^TOPtP, Memph. C-&OPTeP, et U^T 6 P- 9 -CUP est tur- 
bari. Vid. Tuk. pag. 217. 

^ Graecum nomen riNGTltd scripsit librarius per compen- 
dium , ut solent graeci , et hos secuti xgyptii , nimirum nNd , 
linea supra literas Nd ducta . 

^ NO-e NN6TOOT , instar eorum qui fremunt. Notandum 
verbum OOT , fremere . - ■ 

-Vers. 40.) ' Juni2S:OOC. Scribe 'JUlTdlA.OOC Ne, non di- 
xi tibi} - \ 

'' Vers. 41.) ‘ JUtddT . Gr. text. addit: ubi erat Mortuus {il 
tnorto) 'jacens. Hatc neque in nostro ^gyptio, nec in Vulg. nec 
in Cod. Cant. nec in aliis leguntur . 

* Gr. et Vulg. sursum. Alg. in coelum . 

* ndlCUT. Scribe neiCUT, Pateti ut est in gr. et Vulg. 
Aut saltem , ITdeiCUT , Pater mi . 

__ , Pagina VIII. 

NKdTd . 

xe KCCUTU ePOl NOVOeiU^ NIJU • dXXd NTdlXOOC 

GTBe niuHHu^e * erdeePdrq • 2ieKdc - erenicTere 

v• 4 ^ 2 s;e NTOK - neNTdKTNNOOYT- dYCU NTePeqXG Ndt 
dqdU^KdK * GBOX BN OYNOC_NCUH • XG Xdi^dPOC * 
^•44. dUOY GBOX -dqei GBOX NOI llGNTdqXJlOY - eqUHP 
NNeqOYGPHTG UN Neqoix ♦ BGNKGPed*. dYCU NG- 
PG neqao uhp NOYCOYXdPioN *. ne^ce ic NdY 2ie 

V- 4 S. BOX JBOX NTGTNKddq RqBOUK - OYUHH^G XG G- 
BOX8N NlOYXdi' NTdYGl U^/dJUdPId • NTGPOYNdY eilGN- 
V. 4«. Tdqddq * dYnVCTGYG GPOq * ^OlNe xe eBOXN£ HTOY dY- 
BOIK u)d Ne(l)dPlCCd!'OC • dYTdJUOOY GNGNTd IC ddY. 

V. 47* NdPx^iGPGYc xe UN Ne(|>dPiccdioc * dY^xuoY^ ' ee,o- 
YN encYN?exP!ON - dYCU nexdY xe oy nexNMddq 
«• 48 . X6 nei pcuue gp ^d^ audeiN • GNaMN • icddq ntgi- 

2 e • OYOH N[U NdniCTGYG GPOq '^dYtU NCGGl N( 5 i 
NG&PCUW dlOC - NCeqi NTOOTN JUnNCtd • dYCU rrGNEG- 
V* 49. • OYd xe GBOX N?HTOY-XG KdPfM.C • endP.X-!€- 

PGYC ne NTePoxxne GTCtctdY • nexdq*xe ntcutn 

NTe- 
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V. 50. NTeTN 5 COOYN clN NXddT - OT 2^6 NTeTHXOn^e dN 
216 CPNOqre * NdN 2ieKdC • eP 6 * OYPCUHe - NOYCUT 
«OY 2 d liXdOC • dYCU NTeTU^^6-©■M0C THPq ee 6 - 
V- Ji- bOX - NTdqXe ndl X6 dN ^d^Oq UdYddq ‘ dXXd e« 
ndPJ>cieFeYC rie NTeroune exuudY dquPO^PiTeYe 

X6 6Pe * IC NdUOY &d TT2.e-9-NOC * dYCU &d PigeONOC 
dN UUdXe dXXd 2S.eKdC ON N^HP6 AAl INOYTe * CT- 
V. 55. xoope 6BOX eqecooYBOY eYUd NOYaJT • ^in - ne- 
0OOY GTJUUdY - dY21ia;02S.N6 X6KdC ereuooYT a- 
V. j4. aoq.- — ic xe equoou/e dN ne 2 n OYndPPHcVd bn 

tOYXdld • dXXd dqBCUK 6BOX ^U^lad 6TUUdY 6- 
Texcupd eT^HN erePHaoc ♦ eYrio ic eYUOYTe e* 
poc xe e't)Pdiu • dqo^fjune uudY un Nequd-e-HTHc* 

V. 5S*Neq8HN * X6 e^OYN NOl nnd^CXd NNlOrXdl - dYCU 
dYUHHU^e * BcuK eBPdi e^iXHu • eBOX^NTexcu^d• 
EdU^H 

ADNOTATIONES. 

Vcrs. 42.) * niUHHU/S. Hoc non Thebr^icum est, sed 
Memphi^icum . Scribe, TTJUHHU^^e , turbam: aut saltem Fiet^ 
)UHHCb/6, hanc turbam. 

Vcrs. 43.) * Verbum 2^ia^KdIC eBOX, clamare^ ter vidN 
mus in primo Fragm. XX. 30, et XX. 3;i, et XXL 9. Idem 
videbis apud Tukium pag. 53, et alibi, et in Actis S. Colutfu 
pag. 87. Sed in secundo hocce Fragm. ter habemus cl^KdK 
eBOX, clamare. Vide XII. 13, er XII. 44. Id quoque indicio 
esc hunc Interpretem alium ab illo esse . Verbum autem dC^- 
KdiC vide etiam apud Tukium pag. 2^4. Inferius rursum vide- 
bimus Fragm. XI. pag. 263, 1 , , . 

* XdZdPOC . Tukius p. 14. pauca hacc verba Thebaice affe- 
rens habet XdZdPe . Nihil tamen hac de causa heic mutaverim . 
In Actis quoque S. Coluthi pag. 84. legitur KOXOY-0-OC , vo- 
candi casu: 0 Coluthe 

Vers. 44.) ‘ KGPed. Vox gratca a librario, non ab -®gy 
ptio Interprete corrupta . Gr. text. habet Keiyuou^;, institis, emenda 
igitur, et sine hxsitatione scribe KGlPld. Inelegans, multoque 
recentior , sed vetusta tamen manus deformi charactere scripsit in 
margine KH , ut indicaret scribendum esse KHPld. Sed emen- 
datione indiget emendatio. Adjecit: TKTFld NCIWN , respi- 
ciens , ut opinor, postremos capitis 2. Isaix versiculos : sed pe- 
jus peccavit scribens KTPld pro KeiPId. 

^ * HOTCOT2i.dPlON . Vox e Latio in Grxciam , e Grzcu 

in zgY* 
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m segyptum minsportata , quam heic habet textus grccus . De 
Sudario docte ut solet, Mazochius in Spicilegio. Alia quoque 
non pauca vocabula ex Latio in jegypriim venerunt , posiquam 
hac Komani potiti sunt, ut recte monet Kircherus in Prodiomo 
pag. 1795 et nos videbimus Fragm. Vll , et alibi. 

Vers. 45.) * Gr. et Vulg, addunt , Jesus . lEg, omittit. 

Vers. 46.) * Hunc vers. alfert Tukius pag. 429. emtn -ate * 

Vers. 47.) * CUJOT 2 . , congregare. Cum suffixis, COoYc , 
ut vers. 52. 

Vers. 48.) * Hujus vers. initium affert Tukius pag. 317. 
ubi pro eN^dN legitur NU^dN , minus bene , ut puto : nam 
litera 6 non debet heic esse quasi muta . 

Vers. 49.) * Tukius pag. 529. affert hunc vers. et 50. ac 
bonam partem 51"^!. Conferat lector nostrum codicem cum edi^ 
tione Tukii , et corrigenda corrigat . 

* nexdq, dixit. Recte Tukius addit NdY , i^sis y ut est 

in gr. et Vulg. ^ 

^ NT6TN. Apud Tuk. minus bene TGTR . 

Vers. 50.) * Xorii^e . Gr. text. . Sed Cod. 

Cant. XoyiX^crds , quem secutus est a^gyptius • 

* CPNOqPe, <TVfj.(pigei y^exfedit . Tukius bis haec afferens 
pag. 529, et 600. habet ecpNOBPS . 

^ 2£eKdC €P€ . Tukius haec tertio citat pag. 124, ubi lo- 
cus a typographi erratis expurgandus ex nostro codice . Recte 
tamen ibi scribitur 6Pe , pro quo pagg. 529, et 600. perperam 
NTe, omisso XSKdC . 

Vers. 51.) ^ UdYddq . Ap. Tuk. pag. 529. typographus 
perperam UUddq . 

^ 2£e ere . Apud Tuk. pag. 600 : 2^e €Nere.. 

Vers. 52.) * Hxc affert Tukius partim pag. 600, partim 
pag. 124. 

Vers. 54.) 8N i^OYX.dld, in Judaa * Gr. et Vulg. /v ToHq 
iaocfJoK;^ a^ud Judaos . 

Vers. 55. * Hic vers. affertur a Tukio pag. 428. ubi NIOY- 
Xdl non recte pro NNlOYXdi. 

* dYLtHHy^e. Num 5 dLiHHU^e? At potest et illud recte 
dici pro dOYUHH^e. 
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i CU cT n H hTc ^ 

V. uundcxd xeicdc ereTBBOor • N6Y(^iMe ' 6e ne wcd 

rc* ciTcu nexiicuuuoc NnerePHY eYdBePdroY * bu. 

npne xe oy nercxon ^ nhtn xe ncjnhy dn e&Pdi 
v< S7- en^d - NdPxiepeYc ‘ xe un ne^dPiccdioc • nedxt 
NOYeNTOXH - xeicdc ePU^dNOYd_eiUe XeCjTCUN 6' 

aii. i.qeTduooY xeKdc exeobiiq : — ic 6 e Bd^H ncooy 
N 800Y unndcxd - dqei eBH^dnid nud enepe Xd' 
2 ;dPoc ' «uoq newTd ic roYNOcq - eBOXBN Neruo- 
r.i. OYT - dYGlPe 06 Ndq NOYXinnON ‘ XdlTXdd GTUUdY 
dYCU Nepe UdP-0-d XldKONei - Xd^dPOC Ge Ne OYd ne 
'^•3* NNGTNHX * NUUdq • UdPld Xe dCXl NOYXlTPd*N- 
COON NdPTOC UniCTlKH - eNdO^eCOYNTC * dCTa)^C 
NNOYePHTe NIC • dYCU dCqCUTG * NNeqOYGPHTe 2.un« 

Bcu Nxecdne dnHi' xe uoyb eBOXBunecTOi ’ un« 
v. 4. co(>N - nexe lOYXdc necKdPicuTHc ‘ . oy * gboxbn 
y. j. Nequd-9-HTHc • nexNdndPdxixOY uuoq xe exBeoY 
unoYt uneicoSN gbox 2d u^uTU^e Ncdreepe Nce- 
y- TddY NNBHKe - NTdqxe * Ndi xe esox dN xe neq- 
pooYU^; ne Bd NBHKe - dxxd xe NexPeqxioYe ne. 

dYCU epe nerxocorouoN*NTOOTq ^ NeqBcuBT^NNe- 

V. 7 . TOYNOYxe ^ uuooY ePoq • nexdq 6e on noi ic • 
xe dXcuTN ‘ ^dPOC • xe eceedPeB * ePoq eneBOOY 
V. 8. NTdlKdlCe ’ N^HlCe * rdP NUUHTN NOYOei^ Niu 
y- 9 . dNOK xe N+ * NUUHTN dN NOYOeiU^ Nl« * OYU.H- 
H^e xe eNd^cuq eB02^&N NiOYXdi dxeiue xe qct- 
JUdY dYCU dYei GTBe IC dN UUdTC * dXXd XGKdC 
ON eY6NdY • eXdZdPOC NeNTdqTOYNOCq eBOxaN N- 
V. IO. eruLooYT - dYxiu^/oxNe (Te nOi Ndpxiepexc xeKdc 
y* II. exeuoYOYT unKexdZdPoc - xe Nepe ^d^_^N nioy* 
V. IX. xdi BHK * exBHHTq dYCU GYnicTexe * eic; neq- 
Pdcxe ' OYJUH j 

ADNOTATIO NES. l 

Vers. $5.) * Hujus vers. primam partem affert Tukius pag. 
149: totum vero pag. 427, et 428, 

' ^ eTd^e^^dTOT 5 stantes. Apud Tukium pag* i49- 

graphus mendose edT^ePdTOT . • u u 

^ OY nerc^-on, quid mdetur} Ex gr. textu qui hjuef, 

/li qokh. Duo peccat exscriptor in 2 \Ori: primum quu 

IC SCtl* 
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K scripserit r, qux litera locum heic habere non debet , in the* 
baica saltem scriptura , quidquid sit de pronunciatione : deinde 
quod scripserit l pro ei. Apud Tukium pag. 428. legitur XO- 
Ki. Emenda etiam ibidem eP^Pdl , et scribe e8<Pdl . Memphi- 
ta aut Memphitarum librarii pro K scribunt non raro r. Sic 
in Liturgia S. Gregorii pag. 221. editionis Romanae scriptum 
est NieE.OPncTHC pro NiegOPKlCTHC, exorcista: sed perpe- 
ram, ut opinbr. Apud Tukium e contrario pro r scribitur K, 
et quidem in textu thebaico pag. go(5, ubi graeca vox ywvtju , 
angulus^ scribitur KUJNld, sed non recte. 

Vers. 57. juxta gr. text.) ^ Hic vers. affertur a Tukio pag. 
3 17. Conferat lector. Ego in omnibus librarii nostri scripturam 
probo 5 ubi differt ab impresso , exceptis semper lineolis , quas 
noster omittit • 

Gap. Xn. vers. i.) * Xd^dPOC. Gr. et Vulg. et omnes 
codices addunt , morttius . Videtur hoc omissum ab imperito li- 
brario , qui scripserit illtocj pro IXOT . 

Vers. 2.) ^ NOT XIPTNON. Ex gr. textu qui habet oBTr- 
yoy. Scribe NOTXeinNON , coenam . 

* Notandum verbum MH2£, discumbere ^ Lacrozio ignotum 
omnino. 

Vers. 3. ) * Graecas voces , et 'Ki 7 riK 7 ^ e grae- 

co textu mutuatur Interpres : at secundam corrumpit librarius 
scribens NdPTOC. Emenda audacter , et scribe NdPXOC • Men- 
dum inde ortum , quod literam T pronunciabant aegyptii quasi 
X, ut hodie quoque facere dicuntur, et ut Tukius docet. Hu- 
jusmodi scripturae depravationes non placent . Memphitis eas re- 
linquere malim, qui in Liturgia S. Gregorii p. 205. edit. Rom. 
anni 2736. scribunt XlUCUPld pro TlUCUPld, et pag. 235. 
T!r]TTJ>roN pro XinTTJK:*ON; quae tamen librariorum potius 
vitia esse puto quam dialecti. Nam ibi etiam ubi Diaconus, 
aut populos non aegyptiace , sed graece loquitur, ut pag. 312 > 
similia errata (sic enim ea voco) observare licet. Nimirum ibi 
scriptum est XGTXe pro XeYTG, wenite^ S^svrs : grxee enim ibi 
acclamat populus. An ita desipiemus ut hxc quoque a Mem- 
phitis recte scripta existimemus P An memphitarum adeo studiosi 
erimus , ut quae manifesta menda sunt , probare aut tueri veli- 
mus ? Equidem haec , aliaque hujusmodi in aegyptiis libris quum 
thebafce, tum memphitice scriptis emendanda esse crediderim. 

* GNdU^^eCOTNTC , magni pretii * Memph. COT6N 
Mdy^eNCOTGN, 7roXdT//jto^ , pretiosus: che costa molto. 

. g ^ 
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^ dcqcDTe^ extersit. Vide qux dixi modo ad XI. 2. 

HTeCdne , ca^ttls sui. Nec in gr. est, nec in Vulg. 

^ CTOl , et mernph. CO^Ol , odor . ^ 

Vers. 4.) MieCRdPlOUTHC , Scariotes\ nisi scribendum sit 

niCKdPlCJUTHC, ut habent Gr. et Vulg. 

^ OT . Scribendum crediderim OTd ; nec enim articulo in^ 
definito heic opus est, sed nomine. 

Vers. 6.) ' Tukius pag. 530. hunc locum affert. E nostro 
codice typographi mendas lector corrigat . 

^ ndfXOCOrouOH . Grxci textus vocem yXwacroKo/aov de* 


format ineruditus iste librarius . Scribe , nerXCUCCOKOUON . 
Hinc tamen apparet ab aegyptiis literam K perinde interdum 
pronunciatam fuisse quasi esset r : quod superius etiam vidimus 
in XOn pro XOKGl , et in NT pro NK . Apud Tukium pag. 
405 5 ubi ex alio Joannis loco hxc vox affertur, multo adhuc 
intolerabilius deformata est a typographo , ut opinor; ibi enim 
legitur IcXOTCOra^UON . 

^ ePe . . . NTOOTq , habebat. Vox notanda . Memphitis quo- 
que NTOT est , habere . 

^ Neq^-CUoT , , portabat . Magni interes^^ alia 

invenire loca , in quibus adhiberetur hoc verbum 2 -CUBT , ut 
constaret de genuina eius vi . Docet Mazochius tom. 3. Spici- 
legii pag. 2ig. portare^ ab Euangelista hoc in loco 

adhiberi pro (portar ^iaj . Si hoc ipsum valeret 0^CUbT, 
rem acu tetigisset xg. interpres . Apud Mtmphitas l^WTGB va- 
let etiam a/^ferre : quidni et thebaicum_^CUTb ? An ergo libra- 
rius noster pro 2 CUTB scripsit Z<JJ' 6 T ? An per metath(sin 
xgyptiis non inusitatam Thebxi ex 2CG)TB fecerunt etiaiii ver- 
bum ?.aJBT ? Merx conjecturx , non tamen inverisimiles . 

^ De verbo HOT^Q ^ jacere ('gettarej ^ iam dixi. 

Vers, 7.) * dXCUTH ^dPOC . Gr. ocvrrjv ^ dimitte il- 
lam. Aliquis codex: ocmyyj , Vulg. Sinite illam. Hunc se- 

quitur noster. A^gyptix locutionis origo eadem ut r£c>r, ac 
rnemphitici vocabuli dX.l, tolle aufer ^ addito suifixo TN* It^.- 
que psahn. 118. vers. 22. simili phrasi niemphitice dicitur: d- 
XlOTl eBOX BdP(JUl , aufer a me. 

^ Gr. ser'uan}it . Vulg. et Cod. Cant. ut serpet . iEg* 
ster : quia serrabit . 

3 NTdlKdlce . An legendum NTdKdVce , sepultura 
Memphitis KdiCl est linteum sepulcrale ^ si Kiiehero nuilum ai- 
ferenti exemplum fides cum Lacrozio adhibenda est. Sepultiua 
a Memphitis dicitur KWC. 
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Vers. 8.) ’ Totum hunc vers. omittit Cod. Cant. Non er- 
go semper eum codicem noster ^g. sequitur. 

* N+ . Notandum verbum i' adhibitum pro sum etiam in 
thebaide . Sic etiam XIV. .10. apud Tukium pag. ^41. Sed in 
Matthsco. XXVI. ii. apud Tukium pag. 533, et in Marco. 
XIV. 7. apud Tuk. pag. 535. pro N+ legitur Ni cyoorr; utro- 
bique autem eadem Domini verba referuntur , qus Johannes re- 
fert hoc in loco . 

Vers, ir.) * Notandum verbum BHK , ahire , Lacrozio igno- 
tum, quod ap. Tukium videbis pag. 421. et infra in Fragm. X. 
pag. 54. 

* Post etHCoTC, finalem interpunctionem vides, quasi 
heic absolvatur capitulum , et novum postea incipiat , quod pro- 
inde in margine de more habet phrygium ac versicolorem or- 
natum . 

* rTeC|PdCTe , postridie eius diei, rij STrarup/ov, le lendeinain, 
Memphitae quoque dicunt neqPdC+. 'Vid. Tuk. p. pe>, et 14 j. 
Notandum pratfixum netj, quod simili modo adhibitum videbis 
Fragm. V. ubi rT6'-H-jTOOT est Terta quarta, aut dies quartus , et 
lifcqO^OUT, Teria tertia, et neqCNdT, Teria secunda. 

Pagina X. 
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Ha,!e_eNdu^cuq NNeNTdrei * 
ic NHY ee-VxRu • dYKi 


errOj/d ^ - NTePOYCcuTu 
N^eN BdB ' NNBNNe * . 


dYei eeox env... epoq ’ . dYcu dYd^KdK esox cu- 
cdHNd - qcudMddT ^ nO*i neTNHY cJurfPdN unxo- 
V. 14 eic nppo 5 NTerriHX * ic xe NTepeq^e 6Yeicu‘. dq- 
V. 15. d> 6 ePoq icdTd-&e ercHB • xe JuneppBoxe ' TUj/e- 
6Pe t^cicuN • eic * noYPPO nhy ng eqgjuooc bixh 
V. 16. ncHO ^ Neicu • Nequd^HTHc unoYeiue ewdi n(^- 
opn • dxxd NTSPeqxieooY !d'Ti Fc * totg dYPnue- 
6Ye • xe N6Pe Ndt CH^ eXBHHTq • dYCU Ndl HGN- 
T. 17. TdYddY Ndq * NeqPUNTPG NlFl TfUM HC^G • GTNJtJtUdq 
XG dqUOYTG GXdZdPOC GBOX^JU riTd^OC * . dYCU dq- 
▼. 18. TOYNOCq GBOXBN NGTJUtOOYT * GTB6 Fldl ON dnUH- 
HOyG 6( GBO> ?.HTq • XG dYCtJUTU KG dqP PTGIUdGlN. 
V. ij. NG$dPlCCdlOC (Jg nGXdY - NNGYGPHY 2£6 THNdY XG 
N-R+PHV dN NXddY • GIC nitOlC^dOC CJBfJPK: ?l nd- 
v-»^-EOY ««Oq,- — NGYNEGN * OYGGININ ^ XG GBOXEN 
NGTBHIC GEPdl GOYUJt^T EU no^d • Ndl ^6 dYtOG- 
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roTOi e(|)ixinnoc ^eBOX^N BHxcdixd * NTrdXiXd- 
id • dTCu dYcencwnq eT 2 £(jJUUoc 2 ie nxoeic nu 
v.ii. orcucy endr eic • dcMxinnoc ei dq 2 iooc_NdNXP 6 - 
v. 23 .dc • dNXpedc X 6 UN(l)ixinnoc dT 2 <:ooc eic • ic xe 

dqOTCJUC^B HdT xe dT6TNOT Gl X6KdC eqexiGOOY 

v.i4‘No 1 na^Hre unrcuue • edUHN * edUHN +x.uju- 

;jtOC NHTN • xe ePGTUTbXBlXe ^ NCOYO ^e 6^^dl 

exu riKdB NGUOY^. a^dc^cju udYddc • eo^cune xe 
V. 15» eCO^dNOOY a;dc+ NOYICdPFTOC GNdO^CUq - neTUe N- 
TeqqiY:x:H qNdcopuec*. dYcu neruocre NTeqijiY- 
j>cH ^u^lKocuoc * qNd?.e ^ eroc erwHZ a^deNe^• 
V» e^cjune oyn OYd Ndxid 

AD NOTATIONES. 

Vers. 12 .) ^ NNGNTdYGl. Hujus verbi Htera T tabaco iV 
quinata 5 ac fere deleta est. Supplevi recte, ut puto. Si exem- 
plum , ceteroqui non necessarium , postulas , habes ap. Tuk. pag. 
360. NNGNTdYNKOTK . 

^ GllU^d , T>)v ^ alia Festa. Hoc ipsum nomen 

U^d ( Memph. U^di) est etiam vers. 20. 

Vers. 13.) NBGNBdB . Grxc. TJt §oi'Loc ^ ramos (palmarum). 
Hinc Dominica Palmarum a Grxcis dicitur tx" (^jjx , vel kv^ioc- 
Twv jixioov : ab xgyptiis tamen +KYP[dKH NTG NI XCUIT 
nuncupatur, i. e. Dominica Olivjtrum^ ut patet ex Rituali Ale- 
xandrino pag. 577. Memphita Interpres a Lacrozio citatus ha- 
bet in hoc Joannis loco ^dN Bdl . In Theotociis quoque pag. 
203. legimus: dq(Tl Bdl’ NTG TTl 6pO , i. e. accepit palmam ^i* 
ctoria . Cum autem in thebaide pro Bdl dicerent BdB cum a- 
spiratione (sic enim in membrana clarissime scriptum est), pro- 
babile videtur 5 vocem xgyptix potius originis esse, quam grx- 
cx, sed a grxcis adoptaram: haud scio tamen utrum a profanis 
scriptoribus adhibita unquam sit . Quod si ea grxcx foret ori- 
ginis , grxca terminatione, non xgyptiaca usus esset Interpres 
noster. Nunquam enim grxci vocales in fine vocum aspirant, 
sed, ut recte Priscianus animadvertit lib. i. pag. 549. editionis 
Putschii 3 in Syrorum et Mgyptlorum dictionibus etiam in fine aspi* 
rantur vocales. Qiiin Memphita quoque non BdN Bdl dixisset, 
sed 8dN BdiON , si vocem ut grxcam habuisset . Quod vero 
de hebraica vocis hujus origine apud Diicangium ajunt plures 
Grxci, non aliunde ortum videtur, quam ex imperitia quum he- 
braicx lingux , tum xgyptiacx . Vocem potius dPH5 , pignas ^ 
hebraicx originis esse puto . Nimirum ex hebraica radice > 

spo^ 
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sppndlt ^ ^gyptii duxerunt suum dPHB: ab aegypto autem in 
grxciam transiens hoc vocabulum factum est arrha: ex 

grxcia in Latium migrans evasit arrhabo : ac demum in verna- 
culo Italorum sermone evasit ca^arra. Dicitur etiam dOTCu' vo- 
cabulo mere xgyptiaco . 

^ NNBNNe palmarum, A Memphitis palma dicitur BeHl , 
in Thebaide BNNG . Quam vocem tamen alio sensu adhibitam 
videbis in Fragm. IX. pag. 91. 

^ ercv... epoq. Scribo erOJUNT eroq, in occursum ei: 
ut superius, XI. go. Membrana heic aliquantulum tabaco inqui- 
nata est; in spatio autem quod tribus literis UHT expleo, scri- 
ptx sine dubio non fuerunt plures quam dux iiterx ; nam tria 
duntaxat ibi sunt crura , quorum superior tantum pars evanuit . 
Puto librarium scripsisse eTCUUT pro GTCUJUNT . Nec enim 
dici potest eum pro -UNT scripsisse U, et monogramma literas 
NT complectens : tunc enim non tria , sed qiiatuor essent cru- 
ra . Id monogramma in aliquibus xgypriis codicibus conspicitur, 
sed ubi spatii angustia librarium illo uti cogit in extremo ver- 
su , non_initio ut heic. Apud Tukium^ quoque pag. 292. ha- 
bes: dnpPO (sic enim scribendum ibi) ei GBOX GTCJUUNT 
edBPd0.dLt, rex egressus ese in occursum Abrahamo , Ceterum cum 
pro UNT non raro hbrarii scribant UT, non est inverisimile 
ipsos verbum TCUUNT scripsisse etiam TCUUT • 

^ qcUdUddT , benedictus. Hxc verba exstant etiam Matth. 
XXIII. g9. unde Tukius ea recte affert pag. 491, sed typogra- 
phus mendose impressit qcUdUdT . 

^ T 7 PPO, rex ^ il Re. Grxeus etiam textus habet articulum 
d, ut xg. noster habet articulum definitum TT, non indefinitum 
OT . Vulg. ne habere quidem potest . 

uniCPdHX, d Israello , Librarius de more per compen- 
dium . 

Vers. 14.) ereiCU, asinum^ un asinello . Memphitx asinum 
dicunt 6C0 . Utrum vero dicant etiam ICU dubitat Lacrozius : 
nam ubi libri impressi habent ICU apud Lucam , codex ipsius 
Lacrozii habet GCC^ • Quidquid sit de Memphitis , Thebaidis in-f 
colse ssne dicebant eH.U . 

Vers. 15.) tJ.rTej^P8.0TG , ne timeas. Ita librarius. Magis 
thebaicutn esset UTIPPP.OTe. Ita scriptum in Actis S. Colu- 
thi pag. 95, et apud Tukium p. 12., et in nostris Fragmentis. 

* eiC, ecce. Gr. non habet, sed Vulg. Apud Matth. tamen 
XXI, j. etiam graecus habet. 
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3 nCH(T5 TTcSXov, pillum. Theb. CH^, Memph.^ CHK. In 
Actis S. Coluthi quo sensu accipiatur CHO, vide ibi pag. 91, 

Vers. 19.) ^nTd^■OT nxxOi^y post eum. In membrana tres 
literx TU et O tabaco inquinatx ac deletx sunt . Sed ita legen- 
dum esse, ut supplevi, perspicuum est. Si exemplum deside- 
ras, vide apud Tukium pag. 279. Joeiis thebaicum comma, ubi 
legitur 21 l(d?.OT U.UOq , post illum. Apud Memphitas quo^ 
que (^:l^OT idem valet . Interpunctio finalis post UUOq indi- 
cat absolutum esse capitulum . 

Vers. 20.) * Phrvgms opatus in margine, literxque multo 
grandiores , quibus primus hic versus exaratus est , novi capb 
tuii initium indicant. 

^eM OTeeiHlN, GrAci\ It greci , Hujus vocis penultima 
litera l tabaco deformata est, idecque a me suppleta. Memphi'* 
tis quoque OTclNlN est grAcus . 

Vers. 2 1.) BH2:\Cdl2^d. Scribe sine haesitatione BH-O^Cdi- 
^d , Ihthsaida^ ut postulat etymon; Beth enim hebraice est 
r/iHs , quod nemo nescit . Lege qux dixi ad Matth. XXL i. de 
nomine BHOciidrH . Librarius hoc in loco scripsit BH , tum im 
terposito inani et amplo spatio exaravit Cdl2^d: Sed postea ip- 
semet 5 aut alius quispiam alio atramento literam exaravit» 
A memphitis quoque aut Memphitarum librariis literam pro 
-O- scribi video : nam fons baptismalis cum grxee dicatur koXv(j.-> 
jS> 59 p^ 5 i. e. piscina , ab iEgyptiis quoque baptisterium non mo^- 
do Jordanes vocatur, et UdNtcuUC , sed et KOXTUBH-aPd : 
verum in Liturgia S. Basilii Romx impressa legitur pag. 8 . KO- 
XTUBHX^^d: quam scripturam iis tantum probatum iri credi’* 
derim , quibus adulterata magis placent , quam genuina ac sin- 
cera. ^gypeii sane ipsi in Rituali scribunt KOXTn.BH- 0 -Pd . 

Vers. 24.) * Versiculum hunc aiferc Lacrozius in Sylloge 
pag. 198. non memphirice solum, sed etiam rhebaice : unde 
autem rhebaicam versionem desumpserit , non indicat . Ejus apo- 
graphum aliquod Londini asservari crediderim: quod an editum 
iarn sit a Cl. Woideo, ignoro. Vide Didymum Taurinensem 
pag. 17. 

^ TbXBlXG, granum 6 kokkoq , Vide Lacrozium in Syllo* 
ge , ubi nescio cur scribatur bXBl> H : postea tamen pag. 19^* 
scribit BXBIXG . I~Ioc nomine Lacrozius ipse semen vocari ait 
lingua Africana apud Sextum Pompeium . At in Sexto Pompeio 
tres , quas consului , editiones habent : Billis apud Afros appAldp 
tur semen . Josephus tamen Scaliger a Lacrozio citatus ita sen^ 
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psit : Bilhis , dut Bilhil njocahatur ( semen lingua Africana ) , 
scribit Sextus Tompeius . Quoti sane qui sciunt Syriace , intelligunt 
Bilbul esse. Unde hanc lectionem desumpserit, non indicat Sca- 
liger : sed ea ita probabilis est , ut non amplecti nequeam , ut* 
pote jegyptio vocabulo tam consentaneam . 

^ NCt-tOT , et moriatur, Lacrozius loc. cit. scribit NecwOT ; 
quod minus placet . 

Vers. 25.) cjNdCOP?J.6C , perdet eam. An scribendam CjNd* 
COPUC? Peritiores judicent. 

* 2 .ixri iKOClxoc . Scribe 0.JLln6'lKOCWOC . Nam Gr. et 
Vulg. habent, in hoc mundo. 

^ CjNdge ePOC . Gr. custodiet eam: Vulg. custodit eam. E 
tribus unum heic necessario dicendum ; aut 26 valet etiam ser- 
enare ; quod credere nequeo ; aut seg. Interpres hoc voluit : in- 
eveniet eam ; quod probare non possum : aut demum imperitus 
exscriptor locum depravavit , cum scribere debuisset , CjNd 2 d- 
P 62 ePOC , sernjahit eam : quod mihi quidem prae ceteris arridet'. 

Pagina XI. 
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KONei * Mdl - «dPeqOYd 2 q NCtuV • dYCU nJUd dlToiC 
6+ uuoq - ndKez^idKONOc Nd^cune * juju. . . ero^d- 
’‘»7'NOYd 2^ldKONl * Ndl OdeiCUT NdTdeiOq * TeNOY * 
TdlJJYX-H ^TOPTP • dYCU 0YnetNd2.00q • ndeitUT 
adTOYXOl eBO>2N T610YN0Y • dX>d 6TB6 Hdl diei 
y*i8. 62Pdl ereiOYNOY • ndeiCUT teOOY UIieKPdN dYCUH 
(Te ei eBO> 2 N rne xe di+eooY • dYcu on +Nd+eo- 
V. ip. OY: — nuHHOje X6 eTd2ePdTq ercaau N 6 Y 2 scuu- 
«oc 216 OY2POYJune ' newTdqa^cune ?eNK00Ye n- 
eYxcuu.uoc • X6 oY^drrexoc neNTdqccwxe nu- 
V. J«. «dq - dqOYCUOdB nS"! IC eqxcuuuoc 2se NTdTCfCUH 
V. jr. ei dN 6TBHHT • d> > d 6TBe THYTN • TeKOY TeKPl- 

cic re uniKocuoc * . ygmoy ndPj>ca’N jutiikocuoc. 

V. 31. CeNdNOXq 6n6C;HT*. dUOK 2(.U 6YUddN XdCT GBOX- 

33* BixunicdB - +P!dceK OYON M!U cudpoi • ecjxcu xe 
''•34- aridi eqcYadNe*xe equdaoY eu duj aaoY*dqo- 
Ycua^<B (Te Ndq uCl nuHHa/e xe duon dNcudTU 
eBO> xanMoaoc - xe nexe Ndcytune tydeNe 2 • dYcu 
NdUjNBe UTOK Kxfuaaoc • xe ?dnc erreYxecT 
n^HPc anpcuae • mu ne nio^Hie * nre nptuue 
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t. 3J- nexdq^Ge NdY n(Ti ic • xe en * KeKon Noroei^ 
Fie ere noroeiN u^oon nuuhtn • uoou^e zocon * 
oTNTeTN riOYoeiN - 2<:e NNe nicdKe TdEe thytn . 
dY(ju neTXAOoa^e zuriKdKe - NqcooYN dN 2£.e eq- 
V. 3^- Nd ereuN . aocoN thtn ■* noYoeiN nicreYe enoYo- 
eiN - iieKdc ereTriecycune NtyHPe NTe noYoeiN • 

Ndi dq^iooY NOi fc dYOJ dqBcuK dq^0T]q ePooY. 
V. 37. NeiudetN 2^e THPOY*dqddY uneYUTO eBOX unoY- 
V" 3S. mcTeYe - epoq * 2s.eKdc epe nu^dxe NHCdidc ne* 
npo$HTHc 2icuK eirox • neNTdq2iooq 2 ie n 2 £oeic 


Niu neN 

AT>NOTATIONES. 

Vers. 25 .') * Ucraque hujus membrana: pagina in superiori 
parte adeo inquinata tabaco fuit , ut mirer ipsemet potuisse a 
me fere totam exscribi , madefacta paulatim ac emaculata ipsa 
membrana • Id contigisse in navi puto , dum h* membranae ex 
^gypto deportabantur : tabacum enim ubi crassius , ibi adhuc 
humidum erat: ita vero comparatum est, ut, cum liquefcit, a- 
tramentum madefaciat , quod , nisi cautissime emacules , diffun- 
ditur , literasque deformat, aut omnino delet. 

* In quinto hoc versu post duo UU reliquae litera: pror* 
sus ev'anuerunt . Scribe aut NdU^CUrT6 tdtJtoq , aut potius Nd- 
iJJUOUe UUdY, erit ibi, ut est in Gr. et Vulg. Quin etiam 
cum in gr. sequatur r.cu , et , additum puto dY LV , ac legen- 
dum : Ndu^cune UUdY dYCU ePOjdN OYd etc. 

5 XldKONI . Scribe XldKONei , ut superius. 

Vers. 27.) * Inter TeNOY , et TdijiYX-H litera fuisse vade- 
tur. Itaque scribendum puto, T6YfOY dTdtjiY.XH y^TOPl P • 
nam gr. text. habet: nnnc anima mea turbata est (TSTscgx^ia/), 
per literam vero d verbum tyTOPTP fit praeteriti temporis. 

Vers. 29.) * BPOYUne, tonitru. Vide Tuk. p. 2 2 , 25 , et 2i5. 

Vers. gi.) ‘ uniKOCUOC. Scribe heic , et paulo post, 

UneVKOCUOC , huijUS mundi. 

* enecHT . Gr. et Vulg. , foras . Sed eneCHT valere 

solet, deorsum , [^iu . C6NdiNOXq GriGCHY , sara cacciato §itf’ 

Vers. gg.) ' eqCYUcjNe. Scribe eqcHUdN6, vel eqcH- 
UdlNe, significans. Gr. text. (rnucdvcoy. Hinc sumpta vox j quae 
in memohiticis libris, Theotociis puta p. > 4 , et 7« , magis adhuc 
deformata scribitur, CYUeNlN ,etCYUUeNiP' , pro CHUdiNeiN* 

* ZR dOjluuOY. Recte: pro dUjt NUOY; ut dO^ 



Vers. 
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Vers. 34*) * mu^HPe . Scribe neiU^HPe , iste filius, 

Vers. ?j-) ‘ Hujus commatis bonam partem affert Tukius 
pao. 493. Tria typographi errata ibi hinc corrige . 

° * 6T1, etJhuc. Recte librarius graccam vocem scripsit suis literis. 

5 EOCOiM , quatndiu , dum . Vox gracca ; subincellige , xp&vov , 
vel OTOeiUji . Graecus tamen textus ; icvi; . 

eocON THTN . Videtur omissum aliquid : debet enim 
significare, dum habetis y ut paulo ante. 

Pagina XII. 
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nicTere ' enenepo 
OY * . dYOU ne()BOi * u 
nxoeic neNTdqev 

V' $9. 6tuxn • eNiu • er” 

BG rfdi urroT. .Os» 

G 116^0 xjL * eri icrere < 
xe dqs^ooc on nCTi 

V.40. HCdldC IKG * dqrcuu 
NNGTBdX • dYCU dq 
TCU« * UinGYBHT 
XGKdC NNGYNdY 
eN NGYEdX • dYCO 
NGGNOl ’ BUTTGYEHT 
NCGKOTOY TdTdX 

V. 41. (JbOY - Ndl dq2£OOY 
N(Jl HCdldC - 2S.e ‘ dq 
NdY eneooY un 
NOYTG ' dYCU dq 
a;d2ie GTBHHTq,. 

V. 4*. BCUUOC * UGNTOV GBOX 
BN NdPXraiN AZAZ 
niCTGYG GPOq. 
dXXd GTBG HG^d 
PlCCdlOC NGYEO 

Juo> on *dN ne xe 

Kdc 5 NNGYCVCUne 
NdroCYMdrCS TOC . 

V‘43-dYuere neooY rdP 
NNPCUJUe • GEOYO * 

h 


eneooY JunNoYre 
v*44*rc xe dqd^KdK GBOX' 
eqxcuJuuoc xe rier 
nicTGYG GPOi • Neq 
niCTGYG GPOI dN 
dxxd eneNTdqrd 
V. 45. OYOl • dYCU riGT 
HdY GPOI eqNdY - G 
neNTdqTdnoi. 

V. 4tf-dHOK ne nOYOGlH 

HTdiei enKocJUOc 

■ XGKdC OYON NIU GT 
niCTGYG GPOI * NNeq 
V*47*. . . UDKdKG*. dYCU 
e CCUTU ‘ GNdl 

(^dxe NqBdPGd er ooy 

dH*... NdKPlHG UUOq 
dN *. NT.. . 61 rdP dN 

xe e... Kr!Ne‘‘unKoc 

JUOC * dXXd XGKdC G. . . 

- v. 48 - n. . . jueq r . nGTdoe 

TGl UUUOl • Nqxi dN 
NNdU^tdXe • OYNTq 

neTNdKPiNe uuoq 
no^dxe NTdixooq*N 
TOq neTNclRPlNG 

jujuoq ?un?cie n 

V. 49 * ?OOY- xe dNOK * OGN 
Tdiu^dxe dN. . . . 
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JUdYddT^. dXXd U 
eicuT NTdqr. • . ^ 
NToq neNTd. . . ^ 
NOYeNTOXH X. . . ^ 
ne+NdKooq • dYcju 
OYnetNdTdToq . 

V* 50. drtv +COOYN " xe req 

eNTOXH ' OY(JUN^ 

a^deNe^ re • N6+ 

2ICJU (Te UUOOY dNOK 
KdTdee NTdndlOUT 


^OOC Ndl • TdlT6-^e 

e+a^d 2 ie uuoc 
XIII. ^d-0-H " xe ixjiiyd un 

ndcj>cd eqcooYN 
N(Ti ic xe dxeqoY 
NOY efXGKdc eqe 

- ncucJUNe eBOX^u 
neiKocuoc • Nq 
BcuK ^ a^d neiouT • e 
dquepe ^ NeTGNOYq 
N6 eT^a^KOcuoc^ 


ADMOTATIONES. 


Postremam Hanc paginam retenta versuum distributione , 
qux est in codice, exhibuimus: in eo tamen prior columna 
versibus quadraginta constat, altera totidem. 

Vers. 38.) ^ NIU. neNniCTGYe . Scribendum sine dubio: 
NllX neNTdqrilCTeYe 5 quh credidit^ Sed librarius a fine unius 
paginx ad initium sequentis transiens omisit literas Tdq. Tu- 
kius pag. 277. hunc Isaix versiculum afferens habet, NIU neH- 
Tdqccx)TU , quis audivit? Verum et in libro Isaix, et in hoc 
Joannis loco, et in ep. ad Rom. X, 16^ legitur: quis credidit f 
^ 6 neN 2 ,POOY , clamori nostro^ n)oci nostra» ^POOY, et 
memph. bPCL'OY est clamor* Gr. et Vulg. dKoy^ >7/jiwy , audi* 
tui nostro . 

^ neSBOl, hrachium. Dicitur etiam XBOI pro (Tboi . Vide 
Didymum Taurinensem pag. 115. Apud Tukium typographus 
hxc vitiavit . _ 

Vers. 39.) finOY . . C^TCxSou. , non poterant» Inter >U.- 
nOY, et cyouO^OU spatium est, ubi videtur scripta fuisse a 
librario litera , qux nunc discerni nequit. Videtur fuisse iitera 
e. Vide Tuk. pag. 428. 

Vers. 40.) * Hunc Isaix versiculum ex Joanne illum citan- 
te, non ex ipso Isaix libro affert Tukius pag. 493. 

* dqxcuxi . Idem verbum TCUU bis hcic adhibet xgyptius 
noster et de oculis, et de corde. De oculis Gr. text. 

X£v , excaca^it : de corde , TrsTTwpwxsv , ohdura%nt , callo ohduxft . 
An utramque significationem verbo T(XP>’1 subesse putabimus, 
ut valeat et excacare ^ et obduraret Crediderim potius utrobique 
valere, obtundere^ callo obducere^ oculos quidem excxcando) cor 
autem indurando. Vide Lacrozium in memphitico -0-UJH : nam 
de thebaico TWU. nihil habet • 
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5 NCeNOl. Qyanto melius Tukius RceNOei. E grxco ver- 
bo voav, quod legitur in textu. Corrige ex Tukio. Ubi autem 
Tukii typographus subdit wneY&HT , corrige e nostro codice . 

Vers. 41 .) ' dC|NdT • Gr, et Vulg. quundo njtdit • Aut 
ergo 2£6 heic valet quando ; de quo dubito ; aut xg, in suo 
codice pro drs legit oti , quia • 

Vers. 42.) * ZUJIXOC 1X6NTOI, Derumtamsn, E grxco tex* 
tu haec Interpres mutuatus est , librarius vero grxcx linguae igna- 
rus vitiavit . Scribe ^OJUi(JJC . 

* Scribe, H6T2.0H0X0r6l . Ita recte Tukius , hxc afferens 
pag. 570. perperam vero typographus pag. 521. 

^ Haec affert Tukius pag. 494: sed typographus mendis foe- 
davit. 

Vers. 43.) ^ Hunc etiam versiculum attulit ibidem Tukius, 
ubi habet e^OT6 . Nostra membrana clare e 80 Y 0 . Sed utrum- 
que idem valet . 

Vers. 45.) * Secunda huius paginx columna tabaco adeo 
inquinata , contracta , et alicubi manca est , ut a linea tertia 
ufque ad 22. plurium literarum ne veftigia quidem supersint. 
Eq uidena versiculi 4<5. et 47. lacunas sic expleo: NNecjOcu 80 . 
TTKdKe . dTCU ePO^^dN OTd CCUTU eNdl O^dXG Nq8dPe8 
ePOOT dN RtNdKPlNe OUOq dN • HTdiei rdP dN 2£e €1- 
eKPlNe uriKOCUOC • dXXd :^ 61 CdC 6l6Nd8U6q. 

* i\IN6q(>CU 80 nKdK 6 • Gr. et Vulg. tenebris non maneat • 
Spatium quod explevi, plures quam tres literas non capit: ideo 
non addidi dN . Verbum autem 6cu, manere^ passim occurrit, 
et nos iam vidimus X. 40, XL < 5 ., et XII. 24. 

. Vers. 47.) ^ drOJ GPC^dN OTd COUTU , et si quis audie^ 
rit * Nihil in hoc supplemento difficultatis , ut puto; paffim enim 
hxc locutio alibi occurrit. Vide XI. 9. et Matth. XXL 3. 

^ Gr. et non crediderit . Vulg. et Cod. Cant. et non custo^ 
dierit . Sjc etiam noster : et non sev^a<verit ea . 

^ N+NdKPINe O-OOq dN . Non videtur posse aliter sup- 
pleri quod deest . 

^ NTdiei rdP dN X6 GlclCPlNG . Spatiorum angustia plu- 
ra non' capit quam suppleverim . 

__ ^ XGKdC ut saHem eum . Scripsissem GIGNd?- 

L^q ) nisi lirera G conspicua forer in membrana, cujus scriptu- 
ra minus thebaica. Memphitice N 086 O , et cum suffixis Nd- 
8GO, salvare. *Sic Ps. 3. Nd8^tGT, salva me. Thebaice vero 
N0T8U, ut mox videbis Jer. XIV# 9« et ap. Tuk. pag. 20. In 
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Fragmento autem X. pag. < 52 . occurret N68U . Heic supplendo 
scripsi 6le^Jd^a6q , quia literarum vestigia supersunt. 

Vers. 49.) ‘ Hujus versiculi lacunas sic repleo . 21J: dNOK 
neNTdlU3/d2L6 dN gdPOl HdYddT * dXXd lieiCUT NTdqXd* 
YOV NTOCj fieNTdqTddC Nd'l NOYeNTOXH 2 S.e O? T \6 ^Nd* 


2LOOq etc. 

* ^dPOl adYddT. Vide superius X. 18. 

5 NTdq TdOYOl ( vel TdYOl), qui misit me. Vide Tuk. 



542. 

^ NTOq neNTdqTddC Ndl, i^se dedh mihi. Vide supe- 


rius X. 29. et XI. 22. 

5 z:e OT ne iNdxooq, quid dicam. Supplementum non 


indiget defensione . 

Verbum theb. TdTO , nnneiare ^ habes apud Tukium pag. 
2985 et ^65. Pag. vero 556. ap. eumdem valet dicere^ ubi ta- 
men scribitur TdOTO . Vide et Jer. XIV. 9. in seq. Fragm. Grae- 
cus , et Vulg. quid loquar. Rg. quid nunciem : quid dicam. 

Vers. 50.) ^ Vocis eHToXH postrema litera in membrana non 
est H, sed 17 . An volens librarius scribere 6NTOXH nOTCU- 
, e duabus literis H , et 77 unam omisit ? 

Gap. Xlil. vers. i.) " Tukius pag. 263. hasc affert. Ibi 
pro uandCXd legitur undCXd . 

^ RqBCAJK, ec ^adat. Hxc neque in gr. sunt, nec in Vulg. 
iEg. Int. addit ut sux lingux indoli obsequatur . 

3 Hxc affert Tukius pag. 77- ubi pro U6Pe typographus 
scripsit xxeeve . Corrige e nostro codice . 

3 Versiculum e Tukio sic perfice: dquePlTOT U^dBOX, 
dihxit eos in finem. 


1 1 r. 

Mgyptii codicis fragmentum , duabus membranis constans longis 

uncias i o f , latis uncias 8 | . 

Continet Jeremix librum a vers. 14. Capitis XIII. usque 
ad vers. 19. Capitis XIV. Progreditur a pag. ^7. usque ad pag. 
40, Desunt igitur initio duodeviginti membranx . Vide Specimen 
pag. XXX. num. 3. 

Huius librarii propria hxc sunt. Literx ab eleganti illa ac 
genuina forma ^ quam in duobus superioribus vidimus , quam- 
que vigintiquacuor grxcx, sola M excepta, in vetustissimis qui 

super- 
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supersunt codicibus grsecis habent, aliquantulum recedunt . Lite- 
ra N nunc primum conspicitur cruribus distortis atque divarica- 
tis. Litera B basim quidem inferne non habet, sed duos ven-- 
tres turpiter inequales . Litera (I) superne utrinque aperta , ut 
aliquam cum ij/ habeat similitudinem . Lineolas supplendx vo- 
calis defectum indicantes omittit plerumque librarius i ubi vero 
fas superscribit, accentuum vice funguntur. Voces a vocibus 
non disjungit, nisi ubi interpungat: ubi vero interpungit, am- 
pla intervalla vacua relinquit . Literx majores rubricam habent 
atramento superinductam . Demum litera princeps cum in nullo 
ex hisce fragmentis hanc formam habeat , A , in hocce ita semel 
efformata est pag. XH initio capitis XIV, ut non solum aliis 
major sit , sed ad eam quam dixi formam valde accedat . Ex 
hisce omnibus illud colligere posse mihi videor, codicem hunc 
recentiorem esse duobus superioribus, quamvis antiquus tamen 
sine dubio sic . 
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xtii. oTPcuue *. JUN neq coR 
Nerei ore • jun NerudH 
pe ^iorco^ * nexe nxo 
eic • NtndOYda^iOY dR ^ 
OYXe Nl'NdtCO dR 
OYxe N+^^da^eNe^THl * 
dR ^d neYTdKO . 

V- IS' CCUTU ^^TeT^l't'^TH 

TN ' . NTeTNTJUXl _ 

ce UUCUTN * . X6 dnxo 
V. ifi. eVc uddxe • 'beoor ‘ u 
nxoeic neTnnoYTe 
JUndTe HKdKe O^CX) 
ne • dYcn wndre 

NeqoYePHTc*xTxr6n ’ 
eiXN NTOOY N.KdKe 
TeTRd(K« ’Cj^T ^HTq U 
noYoeVN 5 . oYZdiBec * 
NTe nuoY TCTO^oon 
JUUdY*dY(X' CeMdKd 
V. 17. ar eYKdKe • ecyo) 
ne xe ereTNTUccuTJU 
2R orecun * cRdi T ue * 


n 6‘| TeTNlj/YXH • u 
* neJUTO eBox JurierN 
CtUU^L dYCU NeTNBdX"* 
eYeOsJOYepueiH * ene 
CHT • xe dqOYCJUOj/q - 
nOl node Jun^oeic . 

V. is. dxT c ‘ unppo * JUN NeT 
. . ju()b u 3 . xe -e-BBte 
. . . TN NTeTNBUO 

oc-xedrqT uneKXou 
JuneTNeooY ^ bixn 
V. 19. TeTNdne • junoxic 
exjuncduni Hc ‘ . dr 

O^TdU JUUOOY * . dYCU 
JUNneTNdOYCNN 5 u 

JuooY • VoYXdc drno 
ONeq eEox • edqxcjuK* 
eBo*^ noYNoCr juncucu 
Ne eBox . 

V. 10. qV NOYBd> eBPd! -eVe 

xTnl^NTe NdY ener 

RHY 6BOX '?JJi neu 
eiT • eqrcuN noBe 

NTdY- 
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N06 NOYC^lUe ec 
V. XI. Nduice . drcu ep 
a^dN2iooc eunoT 
^HT . 216 ereeoT d 

Ndl TCJUUNT eroi. 
eTBe ndo^di nnot 
2lVN(JbNC * . dNdnOT 
RdBOT (Jcuxn GBOX 


NTdYTddq Ne • NeCOOY 
v.iz. unoreooT • OYne re 
Nd 2 iooq erqjdH&n 

nOYU^lNe ^ . 216 NTO' * 

dTCdBOOT GBeMCBOOYe 

eTP 6 YTCUOTN eBPdl 

excu' 3 xlNT6^0YeVTe 

MeeNNd:lK 6 dN ^ N 6 T 

NddUdBTG JUUO 

AD NOTAT- IONES. 

Huius paginx prima cera , seu columna , versus habet tri- 
ginta duos, altera vero columna triginta et unum. Infra vige- 
simum nonum prioris versum laceratx utriusque membranx fru- 
stum interiit. 

Vers. 14.) ^ Prima hujus commatis verba, et dispergam eos, 
erant in prxcedenti membrana : sequitur in hacce , OYPCUJUe 
IXH neqcON, rdy ocvrx, ^virum , et fratrem 

eius, Vulg. njirum a fratre suo. Sed -^gyptius noster, quod se- 
mel monuisse suificiat , ad verbum vertit grxcam versionem , 
non vero hebraicum exemplar f nec Vulgatam Interpretationem , 
quibuscurn quoad sensum quidem consentit, non tamen quoad 
singula verba . Itaque xgyptiam Int. cum grxca tantum confe- 
ram in posterum. Longa linea supra CON , accentus est. 

^ BIOTCOIT, in una njoltn , simul. Vox nota ex Tukio pag. 
591, et 593, et ex Actis S. Coluthi pag. 91. Gr. sv tw 
eodem sensu . 

^ Ter in hoc versiculo exeat particula negans dN . Libra- 
rius ubique lineolam qux ipsi accentus loco est , ducit supra 
N. Ex quo patet, in legendo eam particulam cum prxcedenti 
voce conjunctam quasi encliticam Aiisse. Gr. i/. S7ri7ro5>;crw , 
7 ton desiderabo . /Eg. ad verbum : non li ^oorrb . 

^ Non parcam , Verbiuii TCO , f arcere , habes in Tuk. p. 255. 

5 Non miserebor, est misereri. i'Nd^'6KeBTH[ , 

miserebor Vide Lacrozium in memph. cyeNBHT. 

Vers. 15*)« i 2 »THTN , attendite . YBHT est attendere', dat 
mente , 

NTGTi^ T.tl:^!C6 , ne extollatis ^osmetigsos , si- 

ve, ut Vul^. nolite elegari. Particula inseparabilis TJU addita ini- 
tio^ verbi 21 ! ( 6 , exaltari , vim habet nec^andi in sermone the- 
baico : in ipsa vero lireram cy subint-llfgi non dubito , ut sit 
peiinde ac UJTlx, seu N^T6H niemphitarum , quod ap. Tuk. 

P2g- 


CODICUM RELIQUIiE . txv 

pag.'^4to, habes in voce 6y^TeUCCUT6XX , ad non exaudiendum i 
i. e. ut non exaudiat. Crebro hanc particulam TU vidimus in 
Matthxo, ut XVIII. 35; in Joanne, ut XI. yo ^ et in Tukio 
pag. 422, et alibL Unum placet locum e Tukio afferre. Apud 
ipsum pag. ^05. NC6TU^e significat, et non in^venient . Quai 
vox composita est ex litera coniungtnte N , ex nota tertise per^ 
sonx pluralis ce , ex particula TU, et ex verbo ?e, inijenire. 
Simili plane modo componitur vox NCeTUXO a scriptore Mi- 
raculorum S. Coluthi pag. 82. adhibita, quae Cl. Georgio mo- 
lestiam attulit, ut ipsemet fatetur pag. 126. Verba agyptii scri- 
ptoris hacc sunt:Jle2£e nec^di NdC eR OTUNTdTNd^Te X6 
euooc Ne • unppHdi UHiiOTe RceTu> o ercwBe Rcuu. 

Suspicor autem librarium lapsum esse, acproRccuV, me ^ scri- 
bi debere NCCU , te ^ generis fem. idque apparet ex piae ferrjinac 
responsione. Sed hoc obiter. Nunc antequam mariti verba eX'* 
plicem , tria perspicuitatis gratia praemoneo. Primo illud xe 
heic non valet, quia y {perche)y sed est, ut apud graecos oTf , in- 
dicium initii verborum mariti, nec latine verti potest; hujus- 
modi enim idiotismo graecis , aegyptiisque communi caret latina 
lingua; quod si a Vulg. Int. saepius vertitur in Novo Test. quia 
fchej , id non alia de causa ab eo fit , nisi quia singula verba 
singulis reddere voluit , grammaticas leges merito interdum par- 
vi faciens. Deinde ZIXOOC N6 alius est aegyptius idiotismus, 
ad verbum, sede tibi y mettiti a sedere y vc] y fermati : illud nam- 
que Ne pronomen est fem. tibi. Sic apud Tukium pag. 402. 
S. Marcus scripsit: rTe2$:dq . . . Xe euoOC NHTN j Dixit 
(Jesus); Sedete (vobis); assedete^i^ assiyez <vous y vel, fermate^ 
wi (qulj . Demum vocis XO peculiaris constructio notanda est ; 
quamvis enim XO, item ut OTUJ, construatur tamquam 
verbum, urrumque tamen adverbii fere virn habet. De OTCU 
vide Lacrozium . Qiiod vero spectat ad XO plura in promptu 
habeo exempla et ex Tukio , et e Fragmentis nostris deprom- 
pta : sed Tukii paginam 462. citasse sufficiat, in qua utrumque 
verbum extat . Ibi NT6P6qXO 6qNdY valet, cum amisit njisum y 
sed , verbum e verbo , cum cessabit *vtdens ( qux locutio nostris 
auribus intolerabilis est ) , nempe , cum non amplius widit ; cum 
cessabit ^videre . His prxmissis apparet allatum locum sic tandem 
vertendum esse; Dixit ejus maritus ad eam cum diffidentia: sede 
( siste ) : noli hoc facere , ne forte incessanter irridearis . 

Vers. 16.) * +e00T , date gloriam. Nomen 600 T ( Memph. 
WOr ) omnibus notum . Sed non xque notum vocabulum inde 
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cfformatum , eK 2 <d 600 Y, gloriosus^ quod extat in Actis S. Co* 
luthi pag. 87, ubi legimus, eK 2 .deOOT nNOTTS, 0 gloriose 
Deus: sic enim verti debet. In Fragm. VII. pag. 265. leges 
eCJ^deOOr, gloriosus: et in X. pag. 58: 6T^deOOT , gloriosi, 

^ ^ fedes eius , Credibile non est a:gyptium 

ita vertisse. Cuius enim pedes dixisset ? An Dei? an th riKcl» 
K6 , idest tenebrarum^ At hxc ne ferenda quidem sunt. Hebrai- 
ca Veritas, et Gr. Int. habent, gedes ^vestri . Non est ergo du> 
bitan Ium , quin xg. Interpres scripserit N6TN , librarius vero 
mendose NgQ • 

, ^ 21l2s:POn ( Memph. (Jl( 5 POn) habes Joh. XI. 9. Ibi vi- 
de. Librarius hic supra l lineolam duxit: pro duobus punctis, 
opinor : et supra O accentum scripsit . 

^ ffuoiyr (memph. 2lOTa^T) exfectare^ tt respicere ^ ut in 
Actis S. Coluthi pag. 85 , et ap. Tuk. pag. 3; 20. 

^ EHtQ unOTOeiN . Vertit grxea : ^c, . 

^ ^dieee (memph. umbra. Lacrozius in Syllcge 

verterat, lictoria. Sed recte VYoideus emendavit. 

Vers. 17. ) * ^NOT^a)IT , clam. ZHU y et BGH , et BOH, 
et 2.cun valent , abscondere . 

* CNdPlue, plorabit y fem. gen. Supra l accentus est in 
membrana . 

^ CCUU^ est ignominia y , etiam vers. 2(5, et in Fragm. 
VI. pag. 2^3. Sed quid valeat in Actis S. Coluthi pag. 91, 
necdum novi • 

^ Thebaic. Os/OTO aut a^OT6 ( memph. U^OTCU) est ejfmf 
dere . Vid. vers. 17. cap. seq. et Tuk. pag. 445. 

^ PUeiH, est lacrima. PUeiOOYe pluraliter, lacrima^ ut 
didici ex Fragm. VII. pag. 270. Memphitis 6P1AH , lacrima\ 
eruCL^OYl , lacrima. Sed hoc in loco PUeiH debet esse accu- 
sativus , lacrimam y nota vero accusativi deest . Aut ergo legen- 
dum eyeujOYO erueiH , aut absorpto o unum est verbum 
U^OYePUteiH , lacrimari. Memphifx ex UeNPlT , dilectus y UO- 
ci" , odisse , TdlO , honorandus y et cyOT , faciunt U^OYlteNPlT , 
lyOYJUlOCi" , CyOYTdlO , ^alde dilectus y ^alde odiosus y 
honorandus: utrum vero ad verbum tyoXLV referenda hxc sint) 
viderint peritiores . Nomen porro PlteiF^ habemus in Actis S. 
Coluthi pag. 87. ubi sic loquitur scriptor : dqOYUJN teUOOT’ 
dY+ NOYdC^F-l HPUeiH : qux verba priusquam interpreter, 
animadverto voce dcyH' non noctem designari, sed mulrirudi- 
nem, copiam: nox enim non dicitur OTdcyH , sed OTU^'H; 

et cum 
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ct cum articulo, absorpto O, dicitur Tero/H . At vero vox 
theb. dO^H non heic solum, sed et in Fragm. IV, pag. 2o5 , 
est, copa ^ multitudo \ id ipsum valet dujdi non memphiti^- 
ce solum, sed et thebaice , ut mox videbis vers. 22. sicut 
NdUj/e NNOBG vers. 7. valet, multa peccata. Sic ergo verten- 
dus locus: aperuit illos (oculos), et magnam copiam lacrimarum 
dederunt > c. effuderunt , emiserunt . Hodern enim modo heic 
dicit + NP^eiH , mandar fuori lagrime ^ quo pag. 84. dixerat 
d* HOOT j dar aequa ^ mandat fuori aequa. dNeCjBdX (inquit) 
d" LtOOT dTCU dYZUJZ €t^dT6 , oeuli eius aquam emiserunt , et 
pruriebant ^alde : nam ( memph. bcjub ) est prurire , non 

vero defluere , ut equidem puto • 

* dCJOTCL^U^Cj , contritus est ^ av^jSTgi^y] . Vide et vers. 27, 
cap. seq. Verbum memphiticum OTOU^q , conterere , affert La- 
crozius e psalm. 2. vers. 9 : sed dubitat legendum ne ibi sit 
eKeOTO^*qOY , ut est in libris impressis , an vero eKeOTO’* 
2^rTOT 5 conteres eos. Dubitatio nunc videtur evanescere; OTCX?- 

usitatum fuisse saltem in thebaide et hinc discimus , et ex 
Tuk. pag. 205. 

Vers. 18. ) * Membrana heic lacera est, ac mutila: quod 
deest, sic suppleo :^dXlC unPPO n¥l HerCYCKJou • xe -Ob- 
B 16 THTTN NTGTN 8UOOC. Porro d 2 £lC accentum heic habet 
supra l. Valet autem quum dic ^ tum dicite. Text. hebr. et 
Vuig. Int. habent , dic : Gr. aTreers , d;cite . Literarum dK huius 
vocabuli vestigia supersunt tantum , sed manifesta . 

* unPPO , regi y al Re. Supra O librarius lineolam scrip- 
sit , qux ipsi accentus est • 

^ ItN N6T6O.6O-U, et dynastis ; potestatibus . Ita supplen- 
dum sine dubio : nam neque spatii angustia plures capit literas 
quam duas , et literx XX dextrum crus adhuc superest . 

^ ^bBI6 THTTN, humiliamini . Ideo sic supplevi, quia 
etiam Fragm. VII. jjag. 259. legi: -O-iiBie THTTN., 

^ OneTNeOOT , gloria, vestra. Librarius supra primum O 
accentum scripsif^suo modo, nempe lineolam. 

Vers. 19.) * GTCtnCduriPHC , qua sunt mersus Motum '. Li- 
brarius supra H lineolam duxit pro accentu habendam. IHC est 
auster sive Notus , ut omnes sciunt . 

* dTC^TdU JUtUOOT , clausa sunt . O^TdU ( memph. 
•0dLt, et JUdU^^dJUt ) est claudere. Vid. Tuk. pag. 312. 

^ OTCJUN est aperire. Memphitae dicunt etiam OTGN . In 
Actis S. Coluthi pag. 84. legimus; eNTeiOTCCUTq dqOT- 
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cuN JWWOOY ) idest , ut ego interpretor, cum dutem eam (a- 
quam , sive JUnuOOY) imbibissent (oculi eius), af eruit illos, 

^ dYITOONeq eBOX , transmigrarunt. Idiotismo aegyptio, 
et graeco numerum pluralem adhibet : nos cogimur dicere , trans~ 
migrwvit (Judas, seu populus tribus Juda). Graecus tamen Int. 
hoc in loco numerum habet singularem et ipse . 

' * edqxcuic . Accentus est supra tU . 

* lirTCUCUNe. Accentus est supra secundum tU. 

Vers. 20.) * - 0 -l 6 POYCdX HIX , o Hierusalem . 

Vers. 21.) * eYU)dN(JunOYU)lNe , cum 'visitawrint te. 
Interpositum TTOY est pronomen 2. personae fem. (JunU)lNe 
(memph. xeunt^lNl) est 'visitare . 

* Rto', tu . Accentus verus est supra O . 

* eTPeTTCUOYN eBPdl exou', ut insurgant adversus te. 
Librarius supra OJ in prima , et in tertia ex his dictionibus ac- 
centum gravem scripsit. Hebrxus Textus, graec. et Vuig. Intt. 
aliter : idem tamen sensus . 

* 211 N TeeOYeire , ah initio : sin da grincipio . Gr. eit; oep- 

X»7V , quod in Bibliis Complut. vertitur, in principatum. Algy- 
ptius noster heic pro initio sumpsit . 

* NddKe est dolor parturientis , partitudo , partura , Mem- 
phitice dicitur NdK&l . 

Vers. ,22.) ' NdnOYITdeOY, posteriora tua. De vocula Nd 
hoc sensu accepta vide Tuk. pag. 6 . 
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)UM ^OY^JU^U » . di NCd UOOY* dYei exN 

NUj^COTe JunoY6’iNe 
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yl D NO TATIONES. 

' * Calcanea tua . '[■bc (memph. -©-IBC) calcaneum. Vide Tuk. 
pag. 408. 

’ Xe ere... OYCUNE esox, at appanant, et conspician- 
rur ab omnibus. In Bibliis Complut . ■nx^co ny ixxt iaSrjtta)/ . Sed 
Cod. Vaticanus , nz.^xSHyu.xTKj^ijvaj : quam lectionem habuit in 
suo codice ^gyptius noster . 

Vers. 23.) ' OYN , ergo. Nec in hebr. est, nec in gr. Cur 
autem librarius supra lireras YN longam lineam utrasque com- 
plectentem duxerit, quasi literam N omisisset, ignoro. Huius- 
modi enim linea literam N omissam denotare solet, ut diximus, 
et in extremo versu , ut heic , adhiberi . 

* OYedcuu^, athiops: un Etiope . Librarius supra cy lineo- 
lam pro accentu habendam ducit . Memphitice aethiops dicitur 
eT^CUO^r thebaice vero apud Lacrozium in Sylloge, eCToOU.;, 
heic vero edcuty . Etiam in Fragm. VI. pag. 238. Fieobou^ 
sunt Mthiopef , sive Mchiop‘<a, 

* NdcyST , mutabit, Memphitice (yOBT, et (yiB'b, et 
y/6Bie, mutare. Thebaice (yBT , ut hinc discimus. 

^ ndYddM , colorem . Deest nota accusativi . Memphitice 
dOYdN est color , Xf 0* > to tioiniXo )/ , seu varietas colorum in 
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pelle. Thebaice ap. Lacrozium in Sylloge , dTdM; heic vero, 
drddM . Gr. aliter heic, nempe, ro , fellem. Pellis au- 

tem thebaice dicitur eam, ut didici ex Tuk. pag. 202: item- 
que cyddP in Fragm. XIV. pag. 114, et in Sylloge Lacrozii • 
In libro Pontificali Ecclesix Alexandrinx Parte 2. pag. 47. edit. 
Rom. legitur, OT dBclN eCjCyeblHOTT , color n^arius : sed ibi 
mendum latere puto, scribendumque esse dOTdN pro dbdN . 
Nimirum eo venerunt licentix , ne dicam imperitix , memphitici 
librarii minus antiqui, ut etiam pro OT scribant inttrdum B. 
Sed Nanianis in Fragmentis nihil tale usquam occurrit. Huius- 
modi menda nonnullam aliquando afferunt utilitatem , sxpius 
vero molestiam: utilia tunc sunt, cum alicuius literx xgyptiam 
pronunciationem nos docent ; ubi enim B, exempli gratia, scri- 
bitur pro OT , ibi ipsum OT pronunciari ut V consonantem 
non immerito censemus. Molesta vero tunc potissimum sunt, 
cum viros etiam doctissimos in errorem inducunt ; quod in seq. 
Fragmento aliquibus exemphs confirmabo . 

^ drieCjCCUUl 5 corporis sui. Hebr. et gr. habent dunta- 
xat : suam ( pellem ) . 

^ dTUJ OTTIdPi^dAlC eUJUOTie CNdC^TbeNeCTOe . Pro 
hisce gr. habet tantum .• tx TTOLKiyKfxxTx xmrjC , , et 

'pardus marietates suas : subintellige ex prxcedentibus , « 

Tju , si mutabit. AEgyptii vero--interpreEis verba sic reddi de- 
bent: et cum (vel, st) pardus mutabit (vel, mundabit^ ^arieta^' 
tes colorum suorum. Memphitice -OOl est : et - 0-0 , varietas*. 

ct - 0-01 -001 dicitur, qui'^est ^arii coloris. Thebaice ergo TOS 
significat hancce colorum varietatem: et GNeCTOe valet, suas 
maculas : suas coloris ^varietates . Librarius mendose scripserat ; ideo 
duo veluti asterisci appositi sunt in margine . Similis autem no- 
ta occurret mox ad vers. 25 , ubi sine dubio mendum indicat 
corrigendum , quod postea correctum fuit . Hic vero locus ema- 
culatus saltem ex parte fuit , deletis nonnullis literis ; an vero 
totus , nescio . Lege aut, CNdU^BT eNGCTOe , aut potius pro 

muta^erh y lege CNdCyTBBG , poterit mundare. Nani 
theb. TbBO, et Tb^e ( memph. TOTBO , et TOTBG) valet, 
mundare . Vid. Tuk- p. 286, et 5 ^9. Videtur autem heic unium 
factum ess^ vocab jiugii^ CNduyTbbeNeCTOe , absorpto O , vel 
6 vocis TbBO, vel TbB8, ut nuper vidimus vers. 17» in 6T6- 
a^0T6PueiH. 

eie. De hac pr>rHcula vide Tuk. pag. iii, et 112. Ad- 
ditur majoris perspicuiratis causa cum prxeessit 6 ^ 216 , si. Grae- 
cia, et Latium respondente particula carent. * TG- 
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* TGTNdiy^P ) poteritis facere. Vid. Did. Taurin. pag. 98, 

€t Tuk. pag* ^ 

^ nneTNdNOTCJ , bonum esc. Supra CJ lineola, i. c. 

accentus • _ _ . 

Vers. 24.) * 86(5 xu, subula. Vox ignota Lacrozio . 

* en2Cd6l.6 , in desertum, Ap. Tuk. pag. gi<5. J^dlG , et 
ap. Lacrozium in Sylloge , 2£dlG', desertum. Librarius noster e 
contrario accentum scribit supra G penultimum . 

Vers, 25.) ndl , iste. Videtur grxcus ^gyptii nostri codex 
habuisse , ohioc, ^ hic ^ questo. Nunc omnes libri habent, , 
sic , 

* TTGKKXHPOC, sors tua. Cur Interpres non scripsit TTOT- 
KXHPOC, et mox TOTJUGPIC ? In versiculis superioribus utitur 
pronominibus femininis, quia Jerosolymam alloquitur propheta; 
nomen vero Jerusalem aegyptiis est femininum : eadem de causa 
in versi5,ulis qui sequuntur, utitur pronominibus femininis. Cur 
in hoc intermedio utitur masculinis ? Divinare non possum • 

^ dTNd2.Te ( memph. d-0-Nd2.T), inobediens \ PdTNd2.Te , 
disuhbidire , 

• ^ NTdnmdOJBO^, oblita es mei. CUB^ est oblhio : pno.;- 

BU/ , ohlinjisci , 

Vers. 26. ) * GTPdGNTOT NNdBPG . De prima voce dixi 
ad Matth. XXL 2. Altera idem valet quod Memphitice NNd8« 
PdC . Porro 8-Pd est, facies, cultus', hinc ap, Tukium pag. 407. 
theb. NNd^PdK. 

Vers. 27.) * Ordinem verborum grasci codicis invertit aeg. 
noster, ut conferenti utrumque inter se patebit. IXH TXANTU^’- 
XiJUtO , >9 y} diT(x-WoT\,u'{ji)aiQ ^ et abalienatio, 

* NTOT nOPNld, tua fornicationis . Scribe elegantius , ma- 
gisque thebaice , FTOPNGld. 

^ ^OT^.U^O., hinnitus tuus. Vox ZiXZxX Lacrozio ignota 
in iitraque dialecto. Derivari crediderim ex memphitco heU , 
vel hHJUl, fer^vere ^ incalescere ^ aut mcmphiticuni verbum es 
thebaico , utrumque aufem ex hebraico om , 

^ BOT 6 ( memph. BOd' ) abominatio . TdX ( m. -(^dX ) , collis , 

^ Vox CU-^cye , apier ^ plane rhebaica : neta erat ex Tukio 
pag. 295 , ubi alius e Jeremia locus affertur. Apud Memphiras 
UGf^cyod* sunt campi: quo nomine vocant etiam illos, quos 
Grxei dicunt segypti Nomos. Vid. Lacrozium. 

^ OTOi , . Cur supra literas TO linea ducitur utrasque 

complectens.^ Vidutur pro accentu heic quoque habciida , Paiti- 

tu!a 
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cula hebraica , grxca ova) , latina w y italica gua! , scgyptfa 
OTOi utrique dialecto communis , idem valent, ac similes sunt ♦ 

^ Ne -O^iePOYCclXHtX , ^ibi o Hierusalem In N6 est lineo* 

Ia pro accentu habenda . 

^ eOTd2,6 NCCUl , sequens me secuta me. Graecus; gost mt ^ 
OTd^ addito suffixo, et sequente HCd, valet, sequi ^ ut saepius 
iam vidimus . 

Gap* XIV. vers. i.) * Primus hic versiculus scribitur quasi 
titulus Capitis: Caput vero ipsum exorditur librarius a vers. 2* 
ideoque primam ejus literam d rubro colore inficit, ceterisque 
multo majorem facit . 

* lePHUldC, ad Jeremiam . Malim U^i ieP6UldC* 
Quin miror quod scriptum non fuerit ^l6PeUldlC : graeci enim 
nomina Jeremix , ac Jerusdem scribunt cum spiritu aspero, 
quasi vero a voce grjeca ifpo;, sacer ^ derivarentur, ut dixi in 
Notis ad Didymum pag. 8 o : thebaei vero graecorum scripturam 
imitari consueverunt: attamen apud Tukium pag. 249. et alibi 
thebaice , ac memphitice scriptum est , lePGUldC . Illud quoque 
heic obiter notandum, 6 pro H, aut vicissim H pro € ab aliis 
etiam librariis aliquando scribi: ex quo colligi posse videtur, 
literam H in aegypto interdum saltem pronunciatam fuisse ut 
non ut /. Duo solum affero exempla. In psalmo 1^4, qui in- 
cipit, ecce nunc ^ grxea versio habet, memphitica vero 

editio , xe : at vero ibi xe scriptum esse pro XH per- 

spicuum est; nec enim a particula Xe, autem ^ exordiri psal- 
mus potest, in Fragmento autem XI. pag. 172. scriptum vicis- 
sim esse mirabimur TPdlTHZd, mensa, pro TPdlieZd : quo mo- 
do recte scriptum vidimus Matth. XXI. 12, in Theotociis pag* 
73. et alibi. 

^ Gr. TTfpt TyjQ cl(^goxi'^ , de siccitate : ad verbum , de caren^ 
iia pluria . -^gyptius : quia pluvia non erat . Memphitice pluvia 
dicitur ZUJOx . En quomodo dicatur thebaice. 

Vers. 3. ) * NSCFtenCTdNOC , illtus optimates: ex etymo, 
Maximates . Gv. oi \ quod nomen singulari caret: 

ptius vero Int. singulari indigebat, ac minus bene excogitavit 
uencTdNOc . 

dTKTO, reportaverunt : riportarono indietro . Theba:i pratter 
verbum KOT , convertere , habent etiam verbum KTO , ut vide- 
re licet etiam ap. Tuk. pag. 375 , ubi de Juda proditore dici- 
tur, quod dCjKTO , reportavit ( triginta argenteos). 

^ NN6Y2-NddT , sua vasa i suas hydrias, Gr. ix x^y^x xv^ 
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Twv . Voce thebaica 8 NddY significari n)as , jam didiceram ex 
Tuk. pag* 1 * 0 * QP‘i^ de hydria peculiariter dicitur apud eun- 
dem pag. 205 ) ut hoc in loco. Sic et memph, XAOKl. 

Vers. 4.) ' Ne^BHYe , opru : i labori. BCUB ergo designat 
etiam $ o^us ^ tl Ici^oto . . 

* d'v'CU2<:N , cessa-verunt . Verbum theb. tuXN , et cum 
suffixo, OXN, habes et ap. Tuk. pag. 258. Mox vers. 12. acti- 
ve sumetur. 

’ nOI NOYOeiH', agricoU^ yHcgyoi . Memph. OYCt'l , 
cola, et plur. OYIH , agricola. 

Vers. 5.) * dYKdTOOTOY eBOX. Gr. , deserti- 

ertint . Memphitis J^^dTCT 6 B 0 X est recedere, cessare. 

* eNTHO'. Gr» ^otxYr} , herba. Apud Matthaeum XIII. 25. 
in versione memphitica eWTHX valet zizania. Thebaicum vero 
nomen NTH(J rursus videbimus in Fragm. XI. pag. 151 > et in 
Fragm. XVI. 

* NdY eOYCUtd, i^sis ad neescendtim-. Ha:c de suo addit a:g. 
noster. Nec in hebr. sunt, nec in gr. Subintelliguntur quidem: 
sed qui Divinos libros vertit , religiosior esse debet , nihilque 
omnino addere. Huiusmodi porro additamenta quum in xgy- 
ptiacis versionibus non raro invenerim , ea ex margine , ubi to- 
tidem scholia , aut glossa: fuerint , in textum ob exscriptorum 
incuriam aut inscitiam irrepsisse suspicatus sum : sed tam crebro 
ea occurrunt, ut non semper librariis tribui queant . Huiusmodi 
est quod pag. 39. notavimus ad Joann. X. 22: ibi enim mem- 
phita etiam Interpres addit , tj.nt CHOY 6TeuwdY, in illo tem- 
pre, ut videre licet in J^ontifical. part. 2. pag. 95. 

Vers. 6 .) * dReidNTOOY dZePdTOY , onagri (asini mon- 
tani) steterunt. Gr. 6V01 olygioi saiyjaoiv . eidNTOOY vox com- 
posita ex ei(JU , asinus (in compositione enim CU evadit d) et 
TOOY , collis, rnons . Memphitx dicunt, IdNTtUOY, onager. 

* JUdNCyHN , saltus, nemorosus locus. Vox notanda. Com- 
ponitur ex Ud, locus, et O/HN , arbor: qu.^e thebaice sic vo- 
catur superius Matth. XXI. 8, et ap. Tuk. pag. 298 , et aiibi . 

^ Gr. f^sXiTTOv, defecerunt. Notandum theb. verbum X:CUT^, 
deficere . Lacrozius neque hoc , neque affine aliud habet in Le- 
xico , -nec in Sylloge : utrobique enim plurima desunt verba . 

^ Supplendum e, ac legendum 2S:e, quia. Grxeus, oti . 

^ Supple OTT , et lege U^OOTT . 

Vers. 7.) * Suppleo, ac lego: eu^2£e ueNNO (BG), « 
nostra peccata. 
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Pagina III. 

Be 6 e dYd^ePdTOY epoN * nxoeic dPiPe * RdN tree 

neKPdN'*. 2ie Ndu^e weNNOBe uneivUToebOX • :s.6 
v.s. dNPNOBe ePOK riAoeic ntk -e-YiiouoNH «niHx* 
eKeroYXON zvumoroeiuj Nane-eocY. erBeoY d- 
Ku^cone N&e NOYPaNubixe * aV^iunKdB ■ dYcu a-e-s 
V. 9 . NOYPUNtae edqr iKe eYUdNooixe uh eKNdP -ee* 
NOYPcuue eqoB^ h wee RoYrujae euNOba a- 
aoq eMor 2 a . ntok bujcjjk nxosVc Ka^oon nbhtn . 
dYcu neicPdN dYTdYoq 2 eBPdi excuN anppnsNtu- 

V. IO. Bo^ TdiTeee eTeren^oeic 2£caaa(^_an6’iXdoc xe 
dYaepe Kia NNeYOYtPHxe . anoYixo aiieriNor* 
re TcaTNBHT * epdi nbhtoy reNOY 0~e yadpiiaeere 

ti. K'B4erja:iM00NC • dYtu nezis n2£oeic Ndi 2£e anpo;- 

v-ii-xHX Bd. . eixdoc ’ eYneTNdNOYq*'* 2 s.e eYO^dNNHc* 
TgYe N+Ndccura dR eneVconc . dYcu eYu^dNeiMe 

NBeN^OYCOOY^e ' aN BeideYCld • N+lddTU^T NBHT 
dN RBHTOY • 2.6 dMOK tNdOXNOY BN OYCHqe aN 
V. 13. OY BKO • aN OYaoY * dYca nexdi 2£e iiera^oon ‘ n* 
2ioeVc'eVc NcYIIPo^hthc nPO({)HTeYe • eYxcaaaoc 

xe NTGTNdNdYdR ccHqs * OYxe NNeBKoodcane N- 
bhtthytR xe ovae • an OYeiPHNH tNdxddY ex- 
V. 14 . aneiKdB • dYca BPdT Baneiad- dYa) nexenxoeic 
Ndi xe NeVnrobHTHc eYnrof])HTeTe NBeMaRTNO- 
YX exaridPdR • aneVTNNOOYce • OYxe aneVBcuN 
erooTOY • OYxe aneVcydxe NaadY • xe BeNBOPd- 
cVc NNOYx aN BeNcyiNe*. aR BeR 


AD NOTATIONES. 

* ePON . Gr. , nohis . Nos vertere cogimur: contra noi 
(steterunt). Supra litteras ON librarius lineam duxit perlongam: 
nonne sufficiebat accentus ? 

^ driPe , /ac. Memphita diceret tantum dP! , ni fallor. 
propter nomen tuum . Ita htbr. et Vulg. At gr. £V£H£v ff» > 
propter te. Graecum ergo heic non sequitur aeg. Interpres, ac in 
his etiam qu* subjiciuntur, ab eo aliquantulum recedit. 

* PaRSblXO , peregrinus y hospes. Memph. XU-UXl , hospi- 
tio excipi , et hospitio excipere . 

* PUNi^ae, ficuTox^wv , indigena: cttadino: castellano: tsno 
dei paese . 


Vers. 
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Vers. 9.) * eKNdP-Oe , eris sicut* -06 adhibetur pro N-0 6 , 
nisi exscriptor omisit R. 

* ecjOBU^ 5 dormiens* Gr. i^Trvwv. Vidimus (JL'BU^ , obli*visci * 
En OBUJ j dormire. Sic et ap. Tuk. pag. 445. 

^ clTTdTOCj. Gr. inLKiKKYjiax y invocatum est* Vid. superius 
Johann. XII. 49. et Deut. XVI. 2. 

Vers. IO. ) * OnOT+CO' , non pepercerunt * 'bco (m. +dCO) , 
parcere* Vide Tuk. pag. 255. 

* Gr. juxta edit. Complut. «x sv^oKyjasv sv acvrolcj non com* 
placuit i sibi y in eis* Alia editio , fucJcrwafv pro sMoKrjcjS)/* TUJT 
NBHT ( m. -OCUT NBHT) valet, complacere * Vid. Lacroz. iti 
+Ud+ , et heic vers. sequentem . 

Vers. II.) * Supple, et lege, BdTTeiXdOC, pro hoc poptfto * 

* GTneTNdNOTC] , in bonum* Ita Ed. Complut. Sed aiia , 
dj'ix 9 cc , in bona * 

Vers. 12.) ' RaeNU^OTCOOTO^e , holocausta* Non video 
cur librarius supra penultimam literam longam lineam duxe- 
rit : sed accentum sine dubio scribere voluit. Memphitis U^OT- 
^CUOTUs/l est sacrificium . 


* OTUOT , morte: subintellige BR e pr.xcedentibus . Heic 
quoque librarius lineam duxit supra literas TU . 

Vers. 13.) * riGTCX/Oon, is qui es* Respicit nomen Dei 
0 oDv: ens: qui est* Sed hebr. et Vulg. hoc in loco habent 
aaa * Alexandrini Intt. videntur paulo aliter legisse in textu 
hebr. Jeremise , et vocem duxerunt e verbo nin , fuit * 

'Vers. 14.) * BeNOj/lNG. Gr. f/^vTelo^ , divinationes* Notan- 
dum nomen O^ING hoc sensu acceptum . 


Pagina IV. yy 

uMTPeqxiudelN * UN notojo^ NTenere-HT ngtot- 
IT* npo^HTere uuoor nhtn gteg ndi NdV NeT6Pen2io- 
eic 21UJUU00T • erse Nenpo(l)HTHc NdV 6 Tnpot'H- 
rere e2£undPdN negnuntnotx • eNdNOK dN nen- 

TdlTNNOOTCe * eT2caUUUOC 2£6 NN6CHqe_^OT2^e ZKO 

a^cune eVxuneiKdB • ceNdTdKO bnoyuot nu^cung. 

drcu CeNdCU 2 ^N eN OYBKO NdV NeVnPO(I)HTHC UN n- 
eroYTTPd^HTeYe NdY ‘ Nceu^cune eYNHx‘BH 
NeeVooYe * N-aVexHu uneuroeBox NTCHqe • un 
neeBu cLT*e ^ un nerNdTOucoY NeY^Voue • un ngy- 

(^HPe ^ tNdncUBT 5 e2£(JUOY NN€YneeOOY . dYCU 6K6- 

k 2 2£CU 
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V. 17* 2CCU NdY Juneiu^d2s:6 • kb «dpe weTHBdX ^OYO e« 
necHT N^eNl'ueiooY6 JuneaooY -un TeYu^H ‘dYtu 

UITPTPeYCUXR bYOj/OYO ' . 2x6 eN OYOYCUU^q • dCOY- 

(juo^q N(Ji To^eepe undXdoc dYcu dcrrxYrH bn oy 
v.is. nxYPH ecuoK^ eudre*. eiu^dNBCuic eBOX erco;. 
a^e eic eewBWTB NxcHqe • dYcu eicydNBCuK eBOYN 
ernoxic • fcVc oYUKdB t'{BKO*2£e gypipo^hthc^un 

OYOYHHB dYBCUK eYXCdB NCeCOOYN JUUOq dN • «H 
V. 19. EN OYCTOeBOX ‘ . dKTCTOeBOX * NlOYXd * dYCU dTSK- 
qiYJ>cN OY'e^ eBOX nckx^n • erBeOY dic-e-JUKON dYcO 
juneTdXCTo u^curie ... * NdN • dNEYncuuiNe ^ eYeiPH-' 
NH . dY. 

ADNOTATIONES. 

* ?JlNTPeq2S.lOlde[N est augurium’, et ex etymo, signorum 
c fictio * 

Vers. 1(5.) * NCeU^CUlTe 6TNH2£ erunt projecti ^ jacen* 
tes u De voce NHX vide Joh. XH. 2 , et Fragm. IX. pag. 94^ 
ac Fragm. XVI. 

^ 8N Ne^lOOTG , in n}iis , Z\H , ^ia * 2-lOOTe, wi^g . 

3 86BCUa;N6 5 fames . Memph. . 

.U'N N6YCyHP6 , et filii eorum . Hebr. Gr. et Vulg. ad- 
du nt 5 et filia eorum . ii^^gyptius aut Interpres, aut librarius omi- 
sit. Equidem puto librarium similitudine vocum ^HPe, et U^'e- 
f filia ^ deceptum, alterum hoc nomen omisisse. 

^ Verbum fheb. ITCU^T , et cum suffixo ndg^T, effundere^ 
vide etiam ap. Tuk. pag. 299. 

Vers. 17*) * GTU^OYO, effundentes^ Hoc de suo addit a:g. 
noster. In hebr. et gr. subintelligitur . 

* clYUJ dcnXYPH ^N OrnXYrH 6CUOK^ eudre. Ca- 
stigandus heic est librarius : castigandus etiam Interpres videre- 
tur, nisi satius foret eum revereri, atque excusare; nam senten- 
tiam non mutat. Interpres quidem nimia licentia uti videtur* 
Hebr. et Gr. h^c tantum habent: et plaga dolorosa walde . iEg* 
vero noster: et percussa est plaga dolorosa njalde * nXHPH ii^ 
dcnXHPH ex nomine fit verbum. Vid. Joh. X. 21, et qux 
ibi notavi . Librarius vero grxcx linguae imperitus bis mendose 
scripsit nXYPH . Emenda , et scribe nXHPH ; quo modo re- 
cte scripsit etiam Tukius pag. 466. Neque vero hate parvi 
cienda quis putet: interdum enim contingit ut vitiata scriptura 
viros etiam doctissimos in errorem inducat . Quis iEgvptiaci ser- 
monis peritior in Europa Lacrozio? At ipse quoque in voce 
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ridbtOU labitur, non imperitia, sed imprudens, dum vocabu- 
lum pessime exaratum OdS^lKlNONld interpretatur^D/i/;?/^;/^’;^i‘/Vl 
quod^ei sane non contigisset, si depravata non fuisset scriptura 
a librariis, ut dicam ad Fragm. VJI. Vocem quoque BONOT 
qu* centies in Theotociis legitur , eamdem fere ob causam pa- 
rum feliciter, ut equidem arbitror, vertit ,'//2^/, item ut vocem 
RreNNeoC pag. Ig6. in a^cui 2 £, non recte interpretatur, quasi 
vSikat genuinus . Quod si recte scriptum invenisset , (fJd+KON 
NOUNld., OTONOT, et rGNNdlOC; recte et ipse interpretatus 
foret : quarum dictionum prima institutor , sive auctor ^it<z com^ 
munis monasticae significatur: altera notissima est, et seorsam ab 
aliis vocibus verti vix potest ; postrema vero generosum valet . 
Interdum vero evenit, ut qui de recta scribendi ratione soliciti 
non sunt, in ridicula et turpia labantur, qu^ ne nominare qui- 
dem possumus, nisi honorem prxfati ; ut cum apud Tukium 
pagg. 212, 44<5, et 457. scribitur FTTrH pro TTHrH ^ fons . Ali- 
quando autem ambiguum ii. sermonem reddunt: ut cum in Diur- 
no pag. 222. pro J>COPOC , chorus^ scribitur CKIVVOC ^ locus \ et 
quum ibidem pag. i|7» pro -G-GOTOKOC, Deipara , scribitur - 0 ^ 60 - 
2^0]C0C: hic enim non B. Virginis titulus est, sed Sancti Si- 
meonis , qui Sso^okoc; , seu Sso^oxoq dicitur eo quod puerum Je- 
sum in ulnas suscepent * 

Vers. 19.) * BN OYCTO 6 B 0 X , reprobatione^ Gr. ccno^oKi^ 
fjid^tjoy , reprobans . 

^ dKTCTO' GBOX , reprobasti. Notet lector verba CTO, et 
TCTO . 

^ OTe ( meniph. 0 Y 61 ) est, recedere. 
dK0UKON . Gr. fTTouoocf , percussisti nos . Verbum 
•0JUKO ( memph. T 2 . 61 XKO ) valet cruciare^ cadere. 

^ Supple 5 O^KdJnedN NdH . 

^ dN^Y^OuVNe, expecta^imtis . Sic supplere me coegit li- 
brarius , qui post U exaravit literam , cui superscripsit duo 
puncta , qux adhuc supersunt : huiusmodi vero litera alia esse 
non potest , quam l , aut fortasse Y . ceterum ego scriberem 
eYROJUeiNe ; nam xg. Interpres certe uti voluit verbo grxcx 
versionis , qux habet uTTOjUe/viX/xsv . Simili modo ex aoristo tem- 
pore verbi Auctor Fragmenti XIV. pag. 114. per 

thebaicam detruncationem fecit verbum thebaicum lldPdrreiXe . 
Memphita heic diceret: dNeP^YRGUONlN . Thebaice tamen 
apud Tukium pag. 363.' scribitur etiam neTNdBYROUONH , 
qui persenter aberit • 

7 Sic 
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7 Sic supple: eveiPHNH circL' . . . : .nam grsecus habet: 

fl’p»5v>?v ' MJi . . . 

-|- Expliciunt Biblica Eragmenta ^ Deo f anente : quorum m. 
fretfionem ahsolntt typograpbtis mense Nonembri ann. Dom. 1784, 

- dNOK 2x6 NedlOYCU eicadl NNeiC:>COXlON' Ndi' ne ^JU 

BONcuNid 8.0. nm Fire NKdNoniKoc' u^^d^lOc' ccuthp', 

dTCU dVxOKOT eBOX 8 PdV ZXX neBOT dYrOYCTOC NTe Tdi 
rojune -e-di erdlxcoc • JUdPOY cuu^ Rwdi dYcu teo wdi 
eu^xe dVcopu, ROljTOYdxneprd juR noYOixe juR nnco’ 
pri NH6T01 NCdBe Rpeq+cBcu Rreidcne odi' . ei^dxe 
OYTcni uR Rdi • KdTd^e Rre iCJUHNidc' Neqecuc Rdq ju* 

XdiN juaoq dYcu e een JUOYcd'; — 

IV. 

Mgy^tif codicis Fragmentum , duabus membranis constans , longis 

uncias fere 10 f, latis uncias fere 8 f. Vid. Specimen 

pag. XXX. num. 4. 

Continet homiliac cujusdam , seu Sermonis partem , in qua 
perpetua fit comparatio inter Medicum aegrotorum corpora cu- 
rantem , et Dom. N. Jesum Christum ut medicum animarum. 

Desunt initio 204. paginx • Prima e duabus hisce membra- 
nis erat postrema decimitertii quaternionis ; qux autem sequitur, 
erat prima* quartidecimi , ut ex numeris ir, et 12 ^ apparet. 
Quaterniones yero erant octaptychi . 

Hujus librarii propria hxc sunt . Literx eleganter ab ipso 
efFormatx vetustam ac genuinam, formam habent • Character cha- 
racteri illi valde similis, quo Borgianx membranx S. Coluthi 
Miracula continentes exaratx sunt, ut ex earum specimine, quod 
in xre insculptum Cl. Prxsul edidit, comperi : ac lector ipse 
aliquatenus comperiet , si specimen illud cum eo quod superius 
P^§* num. 4. edidimus , contulerit • Librarius valde accura- 
tus est : nullam omittit lineolam , nullam interpunctionem j nul- 
lum accentum . Grxcas voces emendate scribit cunctas , una ex- 
cepta : crebrx autem sunt in hoc fragmento • Vocabula a voca- 
bulis de more non disiungit nisi ubi sit interpungendum • Si de 
codicis antiquitate dicere aliquid cogerer ( quod tamen haud Ib 
benter facio : res enim est periculi plena , cum xgyptium codi- 
cem , cujus certo xtas constet , nullum adhuc viderim ) , quar- 
tum hoc Fragmentum tribus superioribus vetustius esse arbitra- 
rer • 
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rer . Porro si multos huiusmodi codices , aut hunc saltem inte- 
grum haberemus , genuina thebacorum orthographia nobis , opi- 
nor , innotesceret.* etsi cuiuslibet plane mendi expers ne hic 
quidem sit . 

Denique numeri , quibus signatae olim paginae fuerunt , li- 
brario recentiores sunt , ut puto : alio certe calamo , alio atra- 
mento, alia manu exaratae, ut in specimine videre licet: ubi 
decimanona litera , seu ducenarii nota , C, (ita enim G illam ac- 
cipio , nec aliter accipi posse reor , nec pro U scilicet , neque 
pro B parvo grsecorum amanuensium , nec pro (T, quibuscum 
duntaxat aliquam habet similitudinem) novo quodam ac singu- 
lari modo efformata est , ut septimx Latinorum literae G maiu- 
sculae pene similis videatur. Bini illi doctissimi ac perdiligentes 
Monachi Sancti Mauri , qui eximium opus sex constans tomis 
de Re Dipiomatica Gallice scripserunt, quamvis cunctas xgy- 
ptiarum literarum formas, qux ipsis quidem notx forent, attu- 
lerint tomo I. pag. 703, tamen eam literae C figuram, quam 
in nostri Fragmenti numeris quater conspicimus , nequaquam 
afferunt . 

Jarn vero ut clarius appareat, ea quam dixi nota ducena- 
rium designari , quoniam litteris numeri etiam apud segyptios 
designantur , antequam ulterius progrediar, pauca de vetusto 
srgyptiarum literarum ordine, ex quo numerorum ratio pendet, 
nempe de acgyptiaco' Alphabeto , placet adjicere. Itaque apud 
hebrxos , a:gyptios, ct graecos (de Rutenis enim aliisque natio- 
nibus loqui meum non est ) quum liter^e numeros etiam deno- 
tent , certus quidam et constans literarum ordo fuerit necesse 
est. De hebracis , graecisque nulla est contro^^ersia . Sed quod 
spectat ad xgyptios , de genuino, aut saltem vetustissimo om- 
nium literarum ordine non consentiunt qui eorum Alphabetum 
in Europa tradiderunt: de postremis .prxsertim literis dissensio 
est a litera J>C , C/;/ , usque ad finem Alphabeti. Kircherus qui- 
dem aegyptium alphabetum in Prodromo disposuit in hunc mo- 
dum . d,B,r,2^,G,^,Z,H,-e,l,K,X,U,N,2,, 
0, n, p, c, T, T, 0 ), X', (JJ, a^,.q, b, ^, k, (T, t, 
iji . Lacrozius integrum alphabetum non affert, sed literam i\s 
ultimum in locum et ipse rejicit. Hi quamnani ob causam lite- 
ram iji loco moverint, postremunique ci assignaverint , nescire 
me fateor. Septingentos enim cum valeat, inter JC , et CU col- 
locanda est, quarum illa sexcentos, hxc octingentos notat. Bi- 
ni vero Monachi S. Mauri , qui de re dipiomatica gallice scrip- 
serunt , 
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serunt, literas hoc ordine disponunt tom. i. pag. 703: A, 

r, 2^, e, Z, H, -e, i, k, x, u, n, a> o> p, 

C T , T, d) , x: , UJ , , b , ^ , (T, T , iji . Litera q , 

inquiunt , valet nonaginta : id autem vere dici , videbimus in 
Fragmento nono : itaque literae 17 , quae octoginta denotat , pro- 
xime subjungenda est. Didymus Taurinensis denique (nam de 
segyptio Prxsule Tukio dicam postea) huiusniodi proponit al- 
phabetum : d ; B : r : : 6 : a : H : ^ : i '• K : X : ^ . M : ^ : 

O : n : P : C : T : T : (l) : X* : i\s : CU : q : X : CT : cy : ^ : b : 

"b : . Nonnullis itaque literis novum ordinem tribuit , chara- 

cterem autem sextum (T > eo quod litera proprie apud aegyptios 
non sit, sed senarii nota, in alphabeti fines amandat, eoque 
ex loco ejicit , quem in hebraico alphabeto habet , ubi et lite- 
ra est, et senarii nota. Hebraeorum enim grxeorumque et 

jcgyptiorum ephewon hunj ^ idest Vu^ ^ unius ejusdemque originis 
ac formx -sunt , converso duntaxat e sinistro in dextrum latus 
uncini apice . Quae sit Scholtzii opinio , quum eius Grammati- 
cam necdum viderim , ignoro . 

Hanc opinionum diversitatem animo mecum reputans cum 
segyptix lingux operam dare institui , diu anceps hxsi : proba- 
bilia enim singuli scriptores afferre videbantur sed cum tan- 
dem in acrosticha illa psalmata , sive rhythmos , seu cantica di- 
cere mavis , incidissem , qux in Pontifical. part. 2 , et in Theo- 
tociis xgyptii recitant, omnis continuo evanuit dubitatio: nec 
enim illud quxrendum est , quo ordine disponi elementa debuis- 
sent: qux disputatio et inanis est, ac si institueretur , nullum un- 
quam exitum ne in Latino quidem grxeove alphabeto esset habi- 
tura : sed quo ordine ab xgyptiis ipsis disposita fuerint antiqui- 
tus, scire operx pretium est. Ex illis vero qux dixi canticis , quo- 
rum singuli versiculi a singulis ex ordine literis incipiunt, ex 
ilio autem potissimum quod pag. 51. Thect. Rom. editionis ex- 
tat, incipitque dlKCxH' NCCUK, appalret vetustum literarum or- 
dinem non alium ab illo fuisse, quem Tukius tradidit. Nimi- 
ru n prima litera est d : 2. B; 3. f: 4. X: 5. 6: 5 . «r: 7. 2 * 
8. H : 9 < 7 : 10. l : 1 1. K : 1 2. X : 1^. xx : 14. N : 1 5. S • 
j 6 . O : 17. n : 18. P : 19. C : 20. T : 21. T : 22. (b : 2g. X : 
24. i{/ ; 25. CJU :• 26. ty : 27. q : 28. b : 29. ^ : 30. X : 31- 6^: 
32. T. Duo igitur characteres in hocce alphabetum irrepserunt» 
quos de possessione dejicere iniquum esset, sextus videlicet» 
ac trigesimus secundus : horum ille tam vetustus est quam he- 
brxorum lingua , etsi non litera xgyptiis sit , sed senarii nota : 
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faic vero a S. Pachomio inter literas numeratus , non litera pro^ 
prie est, sed duarum literarum Tl nexus: qui utrum ab ethni- 
cis segyptiis inventus sit, aut e Graecia desumptus, aut tam cre- 
bro saltem ab iis adhibitus ; an vero a christianis in honorem 
vivificae crucis ( instar alterius nexus pag. XXlif , et inscquen- 
te a me commemorati , et ex literis T et P constantis ) creber- . 
rime usurpatus fuerit, ideoque tandem quasi litera alphabe- 
to auiectus , extrenicque loco positus , ignoro . Simili fere 
modo in grascum alphabetum literx, seu potius literarum nexus 
^ , et 4 ' irrepserunt . 

Quod si conjecturam subjungere licet, equidem crediderim 
xgyptios quum primum grxca elementa adoptarunt , duodevige- 
simo loco, nempe inter FT , et P , characterem quoque illum 
habuisse , inter numerandum saltem , qui in grxcorum alphabe- 
to , aut numeratione , respondet literx hebrxorum Ko^h , p , qux 
apud hebrxos ipsos nonagenarium denotat:, hic autem grxcorum 
character est litera ipsa hebraica Ko^h inversa , valetque et ipse 
nonaginta, et vocatur nunc a grammaticis ^ (jxonrjToc ^ sed nun- 
cupatus olim fuit, ac vocandus est Koppa Quum vero hujus- 
modi character xgyptiacx literx Cj persimilis foret, hinc factum 
forsitan est , ut character Koppa paulatirn obsoleverit in xgypto , 
eique litera CJ in numerorum serie duntaxat subrogata fuerit ; 
qux tamen , prout est litera , loco suo , nempe vigesimo septi- 
mo , remanserit . 

Verum alia mihi nunc in mentem venit conjectura , quam 
lectori expendendam propono. Marius Viccorinus pag. 30. hxc 
scribit; ,, F vero, G, et Q^in grxeis etiam literis fuisse, et 
5, nunc esse , sed G numero servire , atque nonaginta significa- 
3, re . Num ergo coniiciemus, xgyptiis quoque nonagenarii nu- 
meri notam fuisse G, aut ideoque nostram G heic non duce- 
narium, ut putabam, sed nonagenarium significare? Qiiaternio- 
num quidem numeri ir , et coniecturx huic adversari pos- 
sunt : sed fi eam amplecti velimus . quaterniones ipsos non octa- 
ptychos , sed tetraptychos fuisse dicendum erit , in paginarum 
vero numeris errorem esse, ac pro numero 105. scriptum fuisse 
numerum 95. in prima huius Fragmenti pagina. 

Numeri ergo apud xgyptios ab unitate usque ad octingen- 
tos , eodem modo notantur , quo a grxeis . At nongentos de- 
notans litera 5 ve) nota quxnam est? Vilkinsio est P, ut p. yS. 
Didymus T^^urinensis testatur, ea nempe ipsa litera qux cente- 
narium designat. Sed quis hoc probet? Equidem etsi nulla ad- 

1 huc 
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huc possim auctoritate opinionem hac de re meam confirmare, 
adduci tamen non possum , ut dubitem , quin nongenti ab aegy* 
ptiis e^isemo Sctwpi ^ notentur , ut apud graccos • Millenarius 
etiam, aliique majores numeri, nempe duo millia, tria millia, 
et reliqui , ita ab xgyptiis notantur , ut a graccis : quod ex Psah 
terio Romx impresso apparet, ubi pag. 423 . liber psalmorum 
constare dicitur ^6^1)06, id est 55 75* versibus. Sed de his sa^ 
tis , ne dicam nimis. Redeo ad catechesim . 

Auctoris nostri stylus in hocce Fragmento humilis est , ac 
simplex , qualem in Theodori Studitae Catechesibus , in Antio- 
chi monachi sermonibus, iisque in epistolis, sive potius ho- 
miliis, quas S. Antonius Abbas acgyptiace scripsit, observare li- 
cet. Quamquam styli tenuitas non tam Auctoris esse videtur, 
quam aegyptix gentis , ac lingux : ut proinde merito S. Hie- 
ronymus Prxfatione in Regulam S. Pachomii scripserit : Sim* 
pUcitntem agyptti sermonis imitati sumus* Verum hxc lingua, ut 
libere dicam quod sentio, non modo simplex mihi videtur , sed 
etiam rudiuscula . Hebraica quoque simplex est , sed sublimi 
quadam, nobili, et eleganti simplicitate, si de illa tamen sermo 
sit, qua sacri libri conscripti sunt; ridicula enim, et absurdis- 
sima scurrx illius, qui se Voltxrium ipse cognominavit, hisce 
de rebus judicia nihili plane faciunt qui sapiunt, ut in meis ad 
Pindari Odas Conjecturis dixi , ac nihili revera facienda esse osten- 
deram in Notis ad Didymum Alexandrinum pag. 579 . -ffigyptia 
vero insuavis, stridula , compositis quidem vocabulis abundans, 
inops tamen potius , quam copiosa , ideoque ambiguis vocibus 
ac locutionibui referta , multoque minus in summa elegans meo 
quidem iudicio est , quam illa qua populus servitute ab xgyptiis 
oppressus loquebatur . Grxea ipsa verba qux adsciscit , videntur 
sxpe quasi purpureus pannus plebeix ac lacerx vesti adsutus. 
Eadem vero xgyptii sxpenumero sive Auctores , sive librarii , 
memphitici prxsertim , depravant , corrumpuntque . Passim ita- 
que in eorum libris invenias KTBCUTOC exempli gratia pro Kl- 
BCUTOC, ^PTCTclXOC pro KPTCTdXXOC , ReBSPNlTHC pro 
KTB 6 PNHTHC, XeCHOTTHC pro XeCHOTHC, RGNclUOJ- 
NON , et KTNdUCUNON pro KlNNdUCUUON , enei^TUCl 
pro eni-e-Tuei, TdndNH pro 2^dndNH, KTNXHNere pro 
KiNXTNere , orrecTiN pro TOTTecTiN, tSt e^TTd- 

Xld pro ITdXld, sive 8-lTdXld, dn 0 TdZ€-O 6 pro dnOTdCCe- 
C-e-e , aTTOTJcs-o-saSxt , dNdrKHON pro dNdFKdlON , GEOTCeid [ 
pro e2,0TCld‘, KOTXHUBH^Pd , et K0XTUBH2^Pd pro KO- ' 

XTU- 
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XTU-BHO^Pd ) dNS-S-EWd pro dNd^G-GWd, TTOXYXdOC pro FIO* 
xeuoc, -eXYlJilC pro -exuliic, KdTdKXHCUOC pro Kd- 
TdKXYCJUOC , CKeOC pro CRGYOC , KY-adPd pro KlB-dPd , 
erHUd pro diTHUd, eriiKHc pro emeiKHc, ^Ycoc pro 
eicoc, icroi;, eniCTlUl pro eniCTHUH , CdUBHKH pro 
CdUBOYKH , XldKONlCTHC prO XldrCUNlCTHC , NdNTlON 
pro GNdNTlON , nOXHTld' pro nOXlTeid', dTTOTdKXlKOC 
pro dnOTdKTlKOC, CK0U0P6d pro CYKOU(X;Pdld , vel CY- 
Koaoped, XYUU/dHON pro Xei^fdNON , dPXTHXeXWNHC 
pro dPX:iT6XCUNHC , CYJUe2b.dX10N pro CGUlXdXlON , Kd- 
nHXcuc pro KdnHXoc , eniTYUdN pro eniriudN , no- 
THPl pro nCiU2iHFH i UHTPd pro UlTPd , XTdXYNOC pro 
XdXlNOC , KdGFHKeClC pro KdTHXHClC, Kd^HKlN pro 
KdTHX^eiN , ni dnoueroc, to in quod ex parte est , 

CXXOlCUC pro OUCUC, o/J-ug , tamen ^ ^eBXCUlXdC pro ?.eB- 
XOUdC, OdClC pro BdClC, JCPINON pro KPINON , ^YXOC 
pro eeXOC, £Xo«, palus, stagnum, 5,dirHT(X>C pro egdlPe- 
Touc , cnexeoN , et cnxeoN pro cnHXdioN, dnord- 

XYUlj^lC pro dnOKdXYl{/lC , TTOXeYlN pro dITOXdYlN , «tto- 
X«t 3 «v, NYUCMN pro NHCt)lN, vrjCpHv, eY<l)OUlN pro eYCl)H- 
3 U.IN , svcpyjfxiiv , GPCKIN pro GPdCKlN • «a/Hv , dKTl^OWG- 
MOC pro «KTto-TOi; , increatus , et alia innumerabilia, de quibus 
lectorem moneri non inutile foret : eorum enim aliqua grxcx 
etiam linguat peritum morari queunt. 

Huius Catecheseos auctor quisnam fuerit , neque novi , nec 
mihi vacat inquirere in praesenti . Perantiquus sane est , ut ipsa 
quoque membranx vetustas indicat . Illud tantum animadverto , 
binas disputationes , idest catecheses , per singulas hebdomadas a Fret' 
posito quolibet compleri debuisse , ut loquitur S. Hieronymus , 
caput CLVI. Reguix S. Pachomii latine vertens ; qux tamen 
verba de Pachomiani tantum instituti Prxpositis accipienda sunt . 
In aliis vero conventibus, ecclesiisve quibus diebus haberi homi- 
lix consueverint, satis a me disputatum fuit in Notis ad Didy- 
mum pag. 305. 
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ADNOTATIONES. 

Antequam Fragmentum hocce , aliaque deinceps scholiis il* 
lustrare aggrediar , illud a lectore peto , ut plura a me , quam 
pollicitus initio fuerim , non exposcat : nec miretur si qua 
identidem loca non interpretabor : si enim horum editio tandiu 
differenda foret, quoad omnia probe clareque intellexerim > nun- 
quam hasc fortasse in lucem emisissem . ‘ Sup' 


LXXXV 


RELiQljm. FRAGM. IV. 


* Suppleo:... 6TB6, de vel frofter . Sententia tamen cum 
pendeat e procedentibus , qux desiderantur , mutila adhuc et 
manca est . Qux supersunt , sic interpretor ; 

5, De eo qui induratus sit y sicut scriptum est (Jerem, 
5, VIIL 22.): Quare non ascendit (non cre^itj sanatio filiae po- 
55 puli mei ? qui verbum doctrina , et pracepta 5 et alia omnia me'* 
55 dicamenta qua huius morbi sunt propria , sibi non applicat • Mc'* 
55 dicamentnm ,5 etc. 

' * Sequitur Auctor, ut solent xgyptii Sacrorum Bibitorum 

Interpretes , grxeam 
habet: oicl ri 
aliter , et clarius . 

^ Observa grxeas voces scribi ab hoc librario cum accentu 
postremx vocabuli iiterx apposito ; ut XdOC' , dPclRH', dyocr^yj; 
KOXdClc', ; XldBOXOC', ; reNOC', yhog y etc. 

Malim : ellGiu^cuNe , ut mox recte scribit noster libra- 
rius ipsemet pag.^CH , sive postrema • 

^ Nomen TOiNBCUN illud denotat, ut reor, quod vulgo 
dicimus, la ricetta dei Medico. Sic igitur interpretari pergo: 

^ 35 Medicamentum autem quod nobis ille prascribtt qui nos 
5, curat ( Christus ^ y ut illud plagis nostris applicemus , huiusmodi 
35 est \ nempe r Vili mi serva meos sermones, et absconde mea 
3, prxeepea apud te ( Prov. VI. i.): Et: Serva mandata mea, 
3, et vives (Prov. VII. 2.): Et: Si posueris ea in corde tuo, 
33 lucrifacies, Medicus non ad omnes omnino se confert y ut iis me* 
3, deatur : qjix enim ad Frasidem ^enit , aut ad divitem , quibus 
3, multa sunt pecunia. Christus <vero Jesus miserator et misericors y 
33 ^enit ipsemet ad medendum iis omnibus qui a diabolo Iasi fue* 
33 rint . Dominus quidem Jesus prope semper adest iis omnibus , qui 
35 tn illum sperant j implet enim c&lum , et implet terram : sed se* 
33 mei tantum ad nos n)enit y ut genus omne Christianorum ad eum 
3, quocunque tempore u^que ad consummationem seculi confugiat y ad 
55 gloriam et exaltationem : sicut Sanctus dixit ( Psalm. IIL vers.- 
33 4>): Tu es gloria mea, et exaltans caput meum: Et rursus 
33 (Prov. XViil. IO.): Justi exaltabuntur in confugiendo ad 
3> eum . Medicus 5, etc. 

^ GKcydNKddT, Si posueris ea etc. ) Hxc ipsa verba in 
grxeis Bibliis non inveni . Simile quid Papebrochio contigit, au- 
reum vetustissimi Scriptoris de' S. Pachomii , eiusque scciorum 
vita librum adnotationibus illustranti ad diem XiV. Maii . Nam 
cap. IX. nam. 73. grxeus ille auctor sic loquitur: ko! 70 yi* 

y^oiij.* 


sive Alexandrinam Interpretationem , qux 
]Sr) i<x(7Lq SvyocT^oq Koci [xa j Vulgatus paulo 
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^oxufJ.iyov 7rX)5pwS)5(7£Tou sV avTov • TlScax ():wv>9 iitxvxffTyjCtral coi 
fi<; ^gisiv i xxi TravToif xurni; ^rrtjani;: idest, ut vertit Cardonus: 
Et ia eo (h. e. in S. Athanasio) ‘ iiaflebitur illud quod scriftum 
est : )) Quicunque contra te* voce sua insurgent , in judicium 
„ illis erit , et universis hostibus evades superior . „ Ad quae 
Scripturx verba Nlotanr hanc apposuit Papebrochius pag* 3 ^ 5 » 
Nescio , quis hic Scrl^turs. locus indicetur . Verum quod frustra in 
Vulgato Interprete quxsivit vir doctus , id in grxeo quxrendum 
erat° ubi a me inventum fuit. Nam^ Isai.^ LIV. 17. legimus; 

UiXClX (!f»C0V)7 BTTL GB KflCtV * TTJCVTCt^ OiVTii^ 

i» c. oy^uts ^ox suY^st ud^vsYsufTi tc Ju tudtctuvyi y unt^cTsos jpsos 
^)\nces . Quod Papebrochio evenit in praesens , id mihi forsitan 
continget in posterum , ut ea verba , qux et in graeco ^ et in 
latino Interprete incassum quaesivi (eorum enim sententia plu* 
ribus in locis deprehenditur), ab aliquo alio reperiantur. Ce- 
terum additamenta in acgyptiacis versionibus crebro occurrere 
(quacunque tandem id ex causa fiat) et paulo superius jam mo- 
nui , et quamplurimis exemplis , quae mihi eas percurrenti oc- 
currerunt , probare possem ; sed nonnulla tantum , brevitatis er- 
go , indicasse sufficiet, nonnullasque etiam omissiones, quas de- 
prehendet quisquis cum grseca versione contulerit memphiticam 
ad Johann. V. g, ubi quartus etiam versiculus plane omittitur; 
ad Isai. XL. i; ad Ezech. XXXVL 26, et 27; ad i. Tim. 
IV. 6 y ad Deuter. XVI. 10; ad Exod. XV. 25 , ubi additur: 
"Et facies ea qu& -placent coram illo ti alibi saepe; ut nihil di- 
cam de celebri illo additamento quod ex Tukio affert Didymus 
Taurinensis pag. 29. 

^ Accuratus etiam librarius in mendum heic incidit . Scri- 
be , NNeXPlCTklNOC' , ut recte scriptum videbis Fragm. VI. 
pag. 227, et in Liturgia S. Gregorii pag. 289, quamvis pag. 
259. scriptum perperam fuerit JKTPHCTldNOC ; quasi vero di" 
ctionis etymon sit JX*rHCTOC, non vero ^PICTOC . Hanc scri- 
pturae varietatem cum in hac , tum in aliis vocibus passim oc- 
currentem animo reputans in eam descendi opinionem , ut pu- 
tem librariorum incurix ac imperitix , non dialecto thebaies , 
imo fortasse ne memphiticx quidem, tribuendas esse has grxea- 
rum vocum depravationes ; itaque recte non posse scribi nisi 
J>CPlCTldNOC , exempli gratia; alias vero scripturas , JX*P€lCTlcl* 
HOC, .XPHCTldNOC , J>CPTCTldNOC , e sok Exscriptorum in- 
scitia derivari. Qux de plurimis quidem aliis, sed de grxeis po- 
tissimum vocibus xgyptiaca civitate donatis dicta volo: de xgy* 

ptia- 
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ptiacis enim dicere spectat ad perisiores, ubi menda non sint 
manifesta j ut sxpe sunt » 


C£ 
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Numerus ir, quem supra secundam columnam librarius ap- 
posuit , lectorem monet , aut bibliopegum , paginam hancce tertii- 
decimi quaternionis postremam esse . ' 17176- 


LXXXVIII 


^GYPTIORUM CODICUM 


* nneTOTddB, Sanctus \ nempe David. Sacros Scriptores , 
in ^gypto praesertim , Sanctos sine addito vocatos fuisse ani- 
madverti in Notis ad Didymum Alexandrinum de Trinitate, 
pagg. 645 et 172.^ 

* Hoc psalmi comma , seu capitulum affertur a Tukio 
pag. 59. 

^ Gr. habet: S's 7 :goij 3 'fci^ 6 yTsq Slkcuoi V'i^SyTciu ^ ^ui aw» 

tem ad eum cucurrerint justi , exaltantur . 

' Haec ita verto : ,, Medicus suis pharmacis morbi experimn^ 
35 tum capit . Donihjus autem Jesus iis qui cujus^is iniquitatis mor^ 
55 ho laborant 5 dicit : Remittuntur wohis peccata vestra : et statim 
55 sani fiunt . Medicus pariter mercedem accipit : Jesus autem se ipss 
55 redemptionem dedit pro omnibus qui in alio , prater illum , sp^ 
55 non collocant * Medici etc. 

^ Notanda hsec locutio 5 KH 6BOX' , remittere* Memph. Xi 
GBOX . Thebaei dicunt etiam KCU GBOX ( memph. J>CCX) GBOX ), 
ut videbis F^agm. IX. pag. 87, 

5 NCdBXXdCj' 5 di lui: excepto illo* Sic etiam Fragm, 
VII. pag. 267; ac Fragm. XVI. NCd^XXdK 5 prater te. 

Reliqua usque ad finem paginae sic verto : „ Medici phar- 
35 maca ex herbis co?istant , aliisque pluribus misturis : Domini au- 
35 tem JesH medicamenta constant ex ipsius misericordiis ^ et mise- 
5, rationibus 5 et bonitatibus , et patientiis 5 et tolerantiis 5 et heyn- 
35 gnitatibus , et hominum dilectionibus , Medicus aqua agrorum pia- 
55 gas abluit : Jesus autem peccatorum nostrorum plagas mundat sua 
35 caritate . Q^t ‘verberibus 55 etc. 

^ De hoc idiotismo aegyptio 5 medicus ^ pharmaca ipsius sunt ^ 
vide Didymum Taurinensem pag. g 6 . 

^ De hac locutione B6N 6BOX N6 etc. vide Tuk. pag. 
550 5 et 5455 ubi NTCUTR B6N eBOX dN BUHKOCUOC va- 
let 5 Vos non estis de mundo . 

® Graecum nomen iLiyiia ab aegyptiis adoptatum vide etiam 
ap. Tuk. pag. 195. 

^ eicu, et ap. Tuk. pag. 277. eiaji ^ et in Act. S. Colu- 
thi pag. 87. GUI, et memphitice ICOl 5 est labare. 
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Quid valeat numerus 12^ superne ad sinistram legentis ad* 
scriptus , iam monui . • . 

* » verberibus casi fuerunt (inquit Catechista noster), 
5 ) illorum plaga ab iis qui ipsorum curam suscipiunt , ad compar an^ 
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55 

55 

55 

55 

55 

55 

5 ’ 

55 

55 

55 

55 

55 


dum eis le^Ddmentum , ac requiem aqua ablui solent : quemadmo^ 
dum Fauloy et SiU fecit c arceris custos^ qui ^ ut scriptum 
est (Acc. XVL 330 » tollens eos lavit plagas eorum . Okum 
etiam ^ ac ^inum super eos effundere consueverunt y sicut in Euan^» 
gelio scriptum est ( Luc. X. 34.) de Samaritano y qui misertus 
est illius quem latrones, plagis ei impositis abeuntes, semi* 
mortuum reliouerunt • dlt Jesus Spiritu Sancto nos ipsemet hu-* 
ptizavity suam nobis doctrinam tradens \ donum vero insuper mi* 
sericordia sua super nos effudit , ut illorum animam corpusque 
curaret , quos damones peccati plagis semimortuos reddiderunt . 
Qm enim nostrum pessimo hoc morbo laborantium curam suscipit y 
ts medicamenta nobis indicat illius propria , aut quibus ipse nos 
curat : sed nostri etc. 

“ xer , idem, opinor, atque XHT ; hoc videbis Frag, 
VIT. pag. 263, ubi XHT tsi injuriam pati: quod Mem* 

phitae dTcunt OHOT RxONC. 

^ ^eN CHCye', plaga y verbera. Memph. ^d ^4 
3 XHciq • An respondet verbo niemphitico (jNe , adeo ut 
Thebaei dixerint etiam XNd? quemadmodum Memphitas dicunt 
et CCyd , et Viderint peritiores . 

^ TiTfjUOr y semimortuus y , sive, ut nos loquimur, 

semivivus . Memph. (I)dClXOT . 

5 Hanc locutionem, qiPOOT^, vide 'etiam ap. Tukiiim 
pag. 143. Notanda vocula TTd , de qua Tukius* pag. 6 , seda 
nostro Catechista aliter construitur. 

^ vUdZVe 6FON . Simili modo Memphita Interpres Luc. 
IX. !!• in Diurno pag. 210: 6P(l)df^Pl 6'PUJOY , eos curare: 
alibi passim • 

^ Ab hoc versu usque ad Fragmenti finem nonnulla milii 
difficiliora visa sunt, de quibus peritiorum sententiarn exposce- 
re mallem, quam ea interpretari-. Peritiores autem cum dico, 
Voideum dico, Valpergam dico tov Kx>,i< 7 t:o 7 rjy y et si qui sunt 
alii xgyptix lingux doctores in Europa , multoque magis m 
iEgypto. Quod si venerandus senex ac Prarsul Tukius nec no- 
nagenarius , nec hebetiore iam oculorirri acie foret, eum in pn* 
mis consulerem : aegyptiaex enim lingux Rudimenta ab illo edi- 
ta quamvis ob menda quibus passim, imo aheubi tertio quoque 
verbo , ne dicam verbatim , ac syllabatim , a typographo foeda- 
ta sunt, maximum mihi txdium initio attulerint, ac laborem j 
nunc mihi tamen utilissima esse sentio • Horum itaque judicio 
meas hasce , ac reliquorum Fragmentorum interpretationes libentis-» 
sime subjicio . " f 55 
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5, Sed nostri etiam officii est ea sumere ^ aut morio illa a^- 
,, plicare . Jlc ne i^sa inde remoneamus : sed nostrum nosmeti^si 
55 misereamur : neque supra nos duplices plagas ipsimet adducamus , 
55 poenas scilicet peccato debitas , atque cruciatus , quos nobis nunc 
55 Deus infligit in corpore , ac supplicia insuper , qua in indicii die 
55 illis omnibus parata sunt , qui per poenitentiam non resipuerint • 

^ 8icucuq' ) Pronomen heic suffixum quo referri possit, 
nisi ad cycuNe' 5 morbum , non video • 

^ Locutionem hanc, qi H^dq , mox videbimus etiam 
Fragm. V. pag. 184, tum Fragm. VI. pag. 240. Sic et Jo. XI. 
39. p. 4<5 : qi ncuKe iirddY, Unate nia il sasso* Simile est quod 
Memphiticus Int. habet Ps. CXXXVI. vers. 3. NH GTdYOXeN 
IXlXdT 5 qui abduxerunt nos: et quod in Theotociis pag. 62. le^ 
gitur: o^dre (I)Noy+ cuxi nni nobi Rre ni Xdoc : tolle- 
bat C^uferebat) Deus peccata populi : et pag. 73: U^dqCUXl XX- 
lAdY NNi NOBI. Et pag. 262. Beata Virgo dicitur cI)H 6TdC 
CUXl r^r^dY -LtirqidBO XJ, NT6 dXd^l qua sustulit gemitum 
Adami . Ubi JUUdY sane significare non potest , ibi . 

Sic in Actis S. Coluthi pag. 93 : dq^dNBTHq .BdPOq , 
ipsius misertus est* Memphiticus vero Interpres Psalm. I.V. 2. 
a^‘eNBTHq 8dPOl , miserere mei: et Ps. LIX. i. dKUj/eNBHT 
BdFON 5 misertus es nostri* Et in Theotociis pag. 15 1 : O^^eN- 
8HT BdPOH THPSN , miserere omnium nostrum * Similia alibi 
passim . 

“ UdYddN' valet heic, nos soli ^ aut potius, hosmetipsi * 
Alteram hanc significationem omittit Lacrozius • Sed Luc. IV.^ 
23. apud Tukium legimus : Medice cura ePOK OJUdYddfic , et 
niemphitice JUUdYdTK-, i. e. te ipsum* Apud eumdem pag. 
275. NdY O-UdYddY valet, sibi ipsis* Vide etiam Joann. X. 
8 5 et XII. 49. in tertio Fragmento . 
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NdY ’ UnTdXCTo' 
NTeTljiYXH 

JuFineYccuud'. 

NeTNdKddYTdP 
NdYNCeNdei' 
paMNejoo ■ 
Tqunetu^wNe'. 
£lnCUl'' 06 TeN 0 Y 

erpeNXiTOY , 

NT^iKddY^^^^ ' 

NeNUddXeN 

•e■eN^eN^d 

^pe'^N^eN^Nd 

dYNTNTUTd 

dYexNNenxH 

th' . xe NNeN 

OYa)N2.eBOX’ 

dNO^^'^6N,’ 

ud^T* neNu 
ToT? . dYW^d 
JUOlON' ’’ edNON * 
^eNUdt^eN 
£iLTON'dN'8.N 

ecuBNiix' . tyd 
TuridneiOi/cu 


Ne'JUdYddq'u' 
nONHPON’ . 
XeKdCeNNd 
PBoxeruxi ® 
jutnexnioN 

TeNUNTdTCC^ 
TU . nud' * NXl 
ndepe'H'Rpnd 
BPe'ePONNBH 
rqnereKKXH 
cidVuNTonoc' 
NlU'eTOY+ 
cbCunbhtoy 

• BNOYUe^". 

T6N(5lNU;)Ol’i iN 

xeePdTqN-ee 

eTCH^xet 

Oj/tJUPii “ uuoie 

POKnNOYTe 
ndNOYTe'. 
ne pnicTOc' 

XlNTenUHT 

^Hreu^Hu'. 

xeRNequ^cu 

^6P(JUR^HTN 


ADNOTATIONES. 

* An cerepe pro erepe ? Prob abi lius videtur literam C 
esse suffixam, ut legendum sit UUOICBC, dolores eius , quos ttc< 
et pronomen referatur ad TlUCUrid'. 

* ceNdUerdNOeT. Egregie. Sed apud Tukium pag. 4^5» 
et apud alios minus recte: ueTdNOl . 

® ,, Qui ergo hac sibi 'applicabunt medicamenta ( pergit cate* 
„ chista ) , sanitatem sibi applicabunt anima et corporis : qut enim 
,, illa sibi metipsis applicabunt , in eumdem morbum non recident . 
,, Absit ergo ut. nunc quidem ea sumamus , et in auribus nostrts , 
,, tamquam medicamenta in ‘vasis , recondamus , plagis nero ea non 
,, applicemus : ne 'videamur ,, etc. 

^ Idest ,■ sibi applicabunt Aut ^ habebunt', nam apud TukiuM 
pag. 12(5. grsci Textus verba, hoe , ftt habeant) tbebaice 

sic vertuntur: xeKidc eYeKco NdY. h P«t* 
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' Perplexa heic , et aliquanto obscurior est oratio . Equidem 
sic verto : „ -ATi? ^tdeamur nos nostram ipsorum requiem odisse : uti- 
j, nam Dero nostram insuper requiem omni' alia in re non amemus^ 
5, prater quam in iis solummodo qua ad pessimum hunc morbum 
„ curandum pertinent , ut nostra inobedientia reprehensionem effu^ 
^tamus • dtOcus etc*' 

^ Vocula 216 paulo ante adhibita est pro ut: heic ve- 
ro aut per idiotismum jcgyptium abundat , ut alibi dixi, aut si- 
mili fere modo accipitur ac in vers« 6 \ Psalm. 1 17; thebaice 
apud Tukium pag. 218: et memphitice Psalm, 49, vers. 21: ac 
Psalm. 84. vers. 9 ; et alibi. 

^ clNON ^6N , nos .sumus . Sic epist. i. ad Cor. XIV. 12. 
apud Tuk. pag. \i 6 \ NT6T6H , ^os estis, 

^ JUdCT pro ddOCXe, et ueCTe, odisse^ non memini me 
alibi legere . 

^ Fragmento etiam XIV. pag. iig. coi. i. videbimus, dTOJ 
e.dUOlON . Nusquam alibi hanc locutionem invenire potui . E- 
xistimo autem eam valere : et utinam etiam : e Dio anche ‘voles- 
se che , . . Nimirum thebaice ^dUOl idem . valere puto ac mem- 
phirice dldOl , utinctm . 

^ Johann. IV. 9. grseci textus verba , (seifjioc^ei- 

Ttoo^, cum sim fe^nina Sa maritana ^ Memphiticus Interpres vertit 
in Pontifical. part. 2. pag. 391: 6 dN 0 K OTC^lUl NCdUd- 
PITHC. 

^ 6T0.21I . Ad verbum : ut elabamur , nec inobedientia re- 
prehensionem accipiamus. Sic Matth. II. 11. ap. Tuk. pag. 28: 
Admoniti sunt 6TUKOTOT O^d ^HPuU 2 ^HC , ne redirent ad Hero- 
dem \ et pag. \ '\ 6 \ 6 TU.NdT, ne ^Adeant . 

^ ,, Locus (inquit sermonis auctor) in quo huius modi medi- 
j, cnmenta sumuntur , aut in quo curamur , Ecclesia est , et qua- 
55 libet ades , in qtia ^^era tradatur doctrina . Illuc autem diluculo 
5, veniamus ^ juxta id quod scriptum est (Psalm. 52 .); Deus 
5j Deus meus ad te de luce vigilo. Ides t ^ fideles ab adolescentia 
5, nostra esse (debemus), ne idem contingat in nobis j quod , 
Qiiamvis xgvptia vox Itd, et grxea tottoc; ab aegyptiis 
adoptata locum significent, ex his tamen Catechistat nostri ver- 
bis, et ex Actis S. C^oluthi, atque ex Theotociis conjici potest, 
segyptios gr^eco nomine usos peculiariter esse ad designandam 
adem sacram , aut Ecciesix usui destinatam : in iis enim Actis ter 
saltem TOnoc Sancti Coluthi commemoratur, ubi Sancti illius 
martyris intercessione miracula patrabantur , et quo a^ri perge- 
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bant ut valetudinem recuperarent. In Theotociis vero pag. 22g, 
Aides Sancti Menx Martyris, ubi ejus corpus requiescebat, vb^ 
catur TOnOC : hsec enim ibi legimus : JC6P6 n€KCCi;Ud e-- 
•eOTclB... XePc neKTOnoC, qux sic verto: saluto sanctum 
corpus tuum*, saluto Locum tuum (i* e. aedem tuam) . Simili aio* 
do templum psalm. 25. vers. 8. dicitur TTTOKOC, itemque in 
Pontif. P. I. pag. et in Theotociis pag. 25 . Id tamen non 

ita accipi velim, quasi nomen TOiiOC nunquam locum simplici- 
ter denotet ; nam in Theotociis ipsis pag. 70. Paradisus vocatur 
FiTOnoc unOTNOCJ, i. e. gaudii locus. Porro graccas voces ab 
legyptiis adoptatas Lacrozius in Lexico prorsus omisit: et meri- 
to quidem : alioquin novum fere grxeum Lexicon conficere de- 
buisset . Plura tamen sunt vocabula grxea , qux ab aegyptiis quo 
sensu adhibeantur , scire operae pretium esset , et qua ratione 
inflecti , detruncari , deformaTi , terminari , aut omnino mutari ac 
scribi xgyptiace possint , vel debeant: xgyptii enim librarii, 
nisi eruditi sint, modo recte, modo perperam unum idemque 
vocabulum scribunt: quod passim videre licet in eorum libris; 
ubi nunc CKHNH, nunc CKTNH , exempli gratia, nPeCBTTe- 
PO.C, et npeCBHTePOC etc. videas: quin‘ pauca fortasse sunt 
grxea verba qux uno semper, et eodem modo, etsi minus re- 
cte , ut ?.YCOC pro ^lCOC : multoque pauciora qux recte sem- 
per ab iis exarentur: ut eT(I)PdN6 , XdOC , etc. Quin aliqua 
sic a Memphitis ipsis 'deformantur, ut vel ab homine grxeo vix 
agnosci queant: cuiusmodi est Isai . III. 12. 6Tecj>CHCTHC , 
findetur ea y arabitur: ubi verbum c7X,t^w ita veluti personatum 
prodit, ut xgre agnoscatur. Vox vero C(J)OPTON , qux extat 
Isai . I. 23. juxta versionem allatam in Pontificali parte pag. 
204 , ne a grxeo quidem homine intellfgitur : valet autem , ut 
reor , sporta , seu sportula : ibi enim, grxea Isaix versio habet 
di'jTX7:66oixoc , et elegantior alia versio , qux ibidem affertur pag. 
61 , habet , retributio . Lexico igitur xgyptiaco non 

omnes quidem grxeas voces ab xgyptiis adoptatas addi velim > 
sed eas tantam qux in xgypto aut deformatx sint, aut novo 
sensu , vel nova constructione adhibitx , aut demum e latina 
lingua deductx , 

OTUe' , cum n}eritase . Num ita Auctorem loqui con* 
jicienius eo quod alix essent in xgypto tunc Ecclesix, Ariano* 
rum puta., in quibus falsa doctrina traderetur? 

“ Hxc psalmi verba Tukius affert pag. eodem 
modo , quo heic leguntur • 

y Vo- 
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Vocula, ne, quid valeat hoc in loco, nescio, nisi va- 
leat, .6X6 ndl 116 , WEST. Hoc fere sensu adhibita est Matth# 
IX. apud Tukium pag. 222, ubi legitur: OT ne, nempe, 
ijuiJ significati quid *valet i quid est i quid^ult (Osee, cum ait : 
Misericordiam *volo , etc. ) 

Nunc antequam manum de tabula tollam , ut dici solet , 
et ad quintum Fragmentum veniam , quum jn, quarto hocce ali- 
qua de Medicis parum honorifice dicta invenerimus , illud pla- 
cet animadvertere, acgyptios hosce Medicos , de quibus Cate- 
chisra sermonem habet', valde nostratibus dissimiles fuisse , ma- 
ximeque bononiensibus : hi sane aegrotos , etiamsi pauperrimi 
fuerint , nec invisere dedignantur , et gratis etiam saspius cu- 
rant ; imo , si extrema illos inopia laborare compererint , sub- 
ministrata non raro illis pecunia opem ferunt. 

XCUP' eBOX NNl Xdxi NTei^eKKXHCld' (TTffWfC): dPl- 
COBT ePOC , NNeCKlU ^d eN6B ; GKeTdXCO NNl O^CUNl 

NNeN 4 fTJ>CH, NeJU NeNCCUUd: — Theotoc.^ag. 151. 

V. 

Mgyptii codicis fragynentum , cuius una tantummodo supsrest mem- 
brana , eaque mutila , longa uncias fere it | , et lata uncias 
fere 8 f . Vtde Specimen pag. XXX. num. 5. 

• 

Huius librarii propria hxc sunt. In literis efformandis ve- 
tustam, ac genuinam figuram servat: de orthographia valde so- 
licitum se prodit: nullam lineolam , nullum accentum omittit, 
nullam interpunctionem : interpunctionis autem quatuor habet 
notas, punctum, virgulam nostrse similem non positione, sed 
figura, duo puncta solitaria, ac demum duo puncta cum lineo- 
la ad dextrum latus adiecta . Supparem quarto Exscriptori cre- 
diderim , aut paulo saltem recentiorem , secundo autem ac ter- 
tio vetustiorem . Paginarum numeri in hoc, item ut in aliis fe- 
re omnibus Fragmentis , literis exarati sunt minoribus quam sint 
exterae : sed in hocce litteris multo minoribus • Desunt initio 
183. paginae. 

Continet monastica quaedam decreta parvi momenti , quo- 
rum duo sunt de pane Monachis subministrando , quo etiam ex- 
tra mensam, seu vescendi locum, ut vertit S. Hieronymus in 
Regula S. Pachomii , sive, ut nunc loquimur, extra Refecto- 
rium vesci ipsis liceat, si esuriant. Tria heic sunt capitula ex 

uno 
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uno eodemque libro Collectore excerpta: sed unum duntaxat 
integrum , alia duo imperfecta . Pro Tabennesiotis autem , seu 
Pachomianis Monachis condita fuisse videntur • 

Pagina I. 
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* Membranas frustum deest . Tres primi huius paginas ver- 

sus e sequenti pagina sic forsitan supplendi sunt; era^clNS^M 
OTPCX^JUe' 2^6 2 -PcH FI8-HTN , H' OTC8<lHe , si inter nos autem 
inn)entus fuerit ^if j aut mulier , qui etc. Utrum vero quod se- 
quitur sic supplendum sit , GTZdVGZ cIN' , qui non 

tusf odiant clades y viderint peritiores . Simili fere modo incipit 
caput CL. Regulae S. Pachomii : Si intentus fuerit unus e Fratri* 
hus aliquid fer contentionem agens etc. Porro quum in omnibus 
hisce capitulis et masculi , et feminas commemorentur , pro eo 
Monachorum coetu sive ordine condita fuisse hxc decreta per- 
spicuum est , in quo Sanctimonialium quoque Monasteria erant • 
Huiusmodi autem fuit S. Pachomii institutum : is enim non mo- 
do septem pro viris monasteria fundavit , sed unum insuper in 
Mene pro feminis in gratiam sororis ; quin et S. Theodorus 
S* Pachomii discipulus in pago Bechre non longe a monasterio 
Bou aliud Virginum coenobium fundavit. Locum vero Bou vo- 
cari etiam Bau dicemus alibi . Horrida hxcee , ac barbarica no- 
mina ne mireris , Lector: de Africa enim, libri V. Hist. Natur, 
initio scribit Plinius ; Populorum eius , oppidorum nomina *vel ma^ 
xime sunt ineffabilia pr ater quam ipsorum linguis • 

* NG^BHTe , opera {i labori) ; nam storeas texebant atgy- 
ptii illi monachi , ligna esedebant , juncos , sarmenta , lapsania colli- 
gebant, aliisque id genus laboribus et opificiis operam dabant. 

^ Thebxis TdN2.0YT est, credere: ut etiam apud Tukium 
pag. 321: nam quod scribitur pag. 312. TdN 2 .IT , mendosum 
videtur. Sed memphitat dicunt TeN^OTT. 

^ 0e commonitione modo bis, modo ter, modo etiam se- 
xies delinquenti Monacho ante gravioris poenae inflictionem fa- 
cienda solicitum fuisse S. Pachomium patet ex 160, et i< 5 i , 
et sequentibus capitulis Regulae ab ipso scriptae . 

^ 8N OTCUPX . In Fragm. VII. pagina num. 16S. mendose 
signata, legimus, TNCOOTN 2 N OTCJUPX , idest , certo sci'- 
mus y probe no^vimus . Heic ergo 2 <dP 62 . 2.N OTCUPX valet, 

( diligenter ) custodire , serware . Itaque Luc. I. 3. apud Tukium 
pag. 12. adverbium graeci Textus, , diligenter y thebaeus 

Interpres vertit, ZH OTCJUP>£ . 

^ Quid valeat, 2 -R OT^TOP', docebunt aegyptiarum litera- 
imm peritiores . Ter quidem hocce in Fragmento , semel autem 
in decimoquarto haec locutio occurrit : alibi enim necdum repe- 
ri : attamen quid proprie ac certo denotet , nondum queo dice- 
re . Memphiticum sane nomen plurale 2.0UJP equos designans 

n nihil 
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nihil admodum huc pertinere perspicuum est. Donec itaque 
maior lux affulserit , interpretor ) rigorosamente , con rigore , 
missibilmente , fer obbltgo di cosctenza . Quin capitulo LXXXI, 
Regulae S. Pachomii ubi S. Hieronymus transtulit , frater h^c 
quidquid inceneris , absque contradictione auferes ^ ibi a^gyptiace 
forsitan S. Pachomius dixerat, eTHciqiTOY 2 -N OY 8 .TOP . S, 
Paulus diceret, ccTTordfJH^jq : et Memphita b 6 i 4 OYU^UJT GBOX . 

^ His praemissis superiora sic interpretor : ,, Inter nos autem 
,5 si quis inuenttis fuerit ^ir , aut femina , qui locorum , qua ifsis 
5, tradita sunt , aut oftficiorum qua iisdem credita fuere , clades 
,, non custodiant , eis que semel , aut his , ^el ter indictum fuerit , 
„ ut ^igiluntiores sint , ifsi ^ero diligentius custodiendo magis 
5, liciti non fiant , remoneantur sine remissione ex locis , qua ifsis 
5, credita fuere ^ atque ex opificiis^ qua illis fr as cripta fuerant, 
Qui se tunc maxime sapere atque svdouLfjLHv existimant , cum 
veneranda, et reipublicx etiam utilissima monachorum instituta 
irriserint, ii ridebunt sine dubio , si forte haec, et quae sequun- 
tur decreta legerint, aut intellexerint: sed ridendi potius ipsi 
sunt , qui ea quae nemo sanus non probet , nec ullus paterfa- 
milias domi proportione servari nolit , in solis monachis deri- 
deant • 

^ TOYdYTOY'. Graecum hoc plane est, et rubris litteris 
scriptum, quia tituli locum tenet: tS ocvtS (dello stesso)\ 
ejusdem sive Abbatis, sive Auctoris, sive libri: quid enim prx- 
cesserit, nescii sumus. JEgyptiis diversx casuum terminationes 
ignotx sunt : ideo autem genitivum hunc ab ipsis adoptatum 
fuisse crediderim , quia xgypciace eadem res tam bene , tam cla- 
re , tam breviter dici non poterat . Similia in memphiticis Li- 
turgiis passini occurrunt, ut ex. gr. (plurimis aliis prxtermis- 
sis) CYN -G-SUJ , avv 05 cp , quod ne latine quidem tam breviter 
dici potest: quis enim intelligat qui J velis , si dixeris, cum Deo? 
Simili de causa grxei , latini , et xgyptii hebraicam vocem 
adoptarunt . 

^ Sic interpretor : „ Et Patres nostri pro sua ipsorum benr 
55 gnitate nobis concessere , ut parui panes nobis darentur extra coe^ 
55 naculum ( refectorium ) non oh nostram tantummodo infirmitatem y 
5, sed etiam ne nostrum quispiavn deceptus ( aut , dementatus ) 
5, furti ac rapina reus fiat , eos furando , sed ii nobis praheantut • 
5, quia ,5 etc. 

^ NGNGIOTG, Patres nostri) S. Pachomius puta, S. Theo- 
dorus 5 S. Orsiesius , S. Macarius , aut alii ex iis qui in xgypt^ 
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Tdtres Monachoi^tm , seu Abbates , et a singulis Monachis Patres 
nostri vocabantur . Inseparabile illud additamentum NTcl indicat 
aliqua alia praecessisse , quae collector noster omittit . 

^ CTNJ>CCUPei'. Scribendum erat CTr:>CCUPer . Sed quia, 
r heic effertur ut N , ideo excusatione dignus est librarius , 
praesertim cum graeci ipsi vetustissimi sic interdum scripserint • 
In Psalterio etiam Romanae eciitionis ps. Ixxiii. 8. lego CTN- 
reNld pro CTrreN6ld: mendum enim duplex ibi est CTNd'* 
reNid . 

N2.6N KOYl N061K , parcos panes,) Regulx S. Pachomii 
capitulum LXXX. sic transtulit S. Hieronymus ; De par^vulis 
autem panibus qui dantur domorum Vrdtpositis , ut his eos distri^ 
huant 5 qui nolunt in commune 'vesci cum ceteris , d?’ quasi majori 
abstinentia se dedicant , ita observare debebunt , ut nulli dent iuxta 

gratiam sed quando comedere colunt , cum disciplina dabun^ 

tur in cellulis , et cum his nihil aliud comedent , nisi salem tantum . 

“ Purto • In epistola Ammonis Episcopi ad Theophilum 
Archiepiscopum seu Papam Alexandrinum ( iam enim Papa titulus 
Alexandrinis Praesulibus tribui coeperat) cap. pag. 353. apud 
Boilandistas die XIV. Maii , de quodam Monacho sermo est , 
qui panes clam subduxerat : ea vero occasione S. Pachomius ad 
Monachos conversus ^ Nemo ^ inquit, ultra ^ires suas jejunandi tem^ 
pus producendum sibi esse existimet , quandoquidem per assiduos 
exercitationum, monasticarum labores corpora vestra exhauriri ne^ 
cesse est • 

eBOXXe etc. Idest : ,, quia sedere nobis prascriptum ah 
,j tpsfs fuft tam ab eo tempore quo in *viuis erant ^ ut nostrum unus- 
„ quisque congruam panis portionem statera ponderatam comedat : 
55 et quia insuper nostrum plurimos ^ maiorum austeritatum tempore y 
3) fame ac siti ^alde cruciari fiderunt , hoc pra oculis habentes ac 
5, animo reputantes pro sua ipsorum misericordia misericordes Patres 
„ nostri (ac dicentes): Ne forte frusto panis identidem opus ha- 
„ beant ( Monachi ) postquam in refectorio surrexerint , et pane n)e- 
,, sct nequeant in magno astu atque ardore cruciati \ multoque ma- 
5> qt^iti praceptum eis datum non fuit , ut iterum redeant , et 
5, in refectorio comedant postquam inde exierint . ,, S. Hieronymus 
in Reg. S. Pachomii ^*vescendi locum vocat quod nos dicimus 
refectorium • 

“ En iterum , eR OY^TOP' . 

€C|f^HY • Interpretor, congruum ^ convenientem . Nam U^^dY 
valet etiam Tr/eneiv ^ decere. 
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'■* ?,N ^6N NOCJ UlTOXHTld', in magnis aasterttatihus .) 
Theotociis pag» 29/, et in Diurno pag. 2 5 5 " edit. Romanas 
scribitur iiOXHTt^ld', cum H. Sed scribendum etiam sine du- 
bio unoxireid', ut in pontif. part. i. pag. 169. De voce hac 
TToXiTet* ab Ecclesiasticis scriptoribus hoc sensu grxee adhibita , 
ut austeritates in monasticis Regulis praescriptas , strictiorem ve 
vitae rationem denotet, vide I^cangium in Glossario gracco. 
Ita et in Theotociis videtur accipi : sed in Diurno 'vita ducenda 
rationem simpliciter , sive , ut veteres nostri loquebantur , conivet’ 
sationem valet : quo sensu loquens Hieronymus , Praefationem in 
Regulam S. Pachomii conclusit his verbis ; quos sancta conniet’ 
sationis studia delectant. Et capitulo 188. eiusdem Regulae: 
De conversatione sancta vita docebunt . Hoc sensu in libro Pon* 

tificali pag. citata scriptum est: +rTOXlTeid NTe + 

JUextJlON l XOC , monasticce vita ratio. Itemque pag. 198; ubi 
tamen scribitur nOX6T6ld'. 

Particula jix>j7roT£ ab Origene , Didymo , aliisque accipitur 
pro fortasse . 

Astate magnos in Thebaide calores fuisse S. etiam Hie* 
ronymus testatur Pr:ef. in Reg. S. Pachomii inquiens : In ccernt 
similiter mensa fonitur {ro^ter . . . astus gravissimos , 
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dYCU ‘‘ TdVre^eNTdT 

obu^oy' * NdTiNeNei 

OTedY■^NdN‘N^e^l 
KOYlNOeiK'u_ 
nBOX'unUd'NOY_ 
twu' * JuncoifeTN 

pxpeid’u«oq'. 

eYCOOYN'2S.eOYNO 
BeNdN’dN'ne'eN 
^dNXirqBNOY 
U^TTBUOT'unNdY' 
6TRd^e ’ Ndq'NdUe 
eTP6NOYO«qdN' 
NXNdB' BNOYd 
'ndTH'RTReKd 


BUnUdNOYCUU' 
JURRcdTPeYefeBOX' ; 


eiT' * dN' . OYxeer 
peN2s:i'dN'aRoY ** 
JURT616P'B00N6 . 
eNctd)orB'NdN'e 
BOYN'ROYBOTO'2S.e 
RNeYUi/(jurie'NdN 
6YKPlUd' : 


eYU^dNOTR * OYPCU 
JU6'xe’8PdlR8H 
tR ’ H'oYC^lue'e' 

— A > 


0YR2 0‘V0'6Y0eiK ^ 
U^HU' * RTOOTOIf^ 
H'Ci'idY' , H'a/OUT 

thfoy', eY.Mdqi 
toy'Rtootoy • 


BNOY2TOP', K'cep 
CdBBdTON'CRdY^ 
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RnoYe«^'R^**» 

poq ; tot dT. . . f 

^6^Jue'N^ooT. . . 
poune'NNe . . 
jue'ea^'KdoeiK 
RTOorqenTH . . 
^Pd^R^HTN • eiTe' 
^ooTT' . eiTe' c^l 
jue’ . 6iTe'NO0‘. eiT6' 

KOTl ** U^dNXq 

2 S.CUK'eBOXTHPq 

xiN'n^opnR 

CdBBdTON'a/dN 
TOYei'eBOX'BU 
nwoS^undcxd' : ‘ 

dXXd' s Bun6BOOY’e 

TepenoYd'noYd' 


CI 

NdOYUJU'R^HTq 
eiTe'eqNdOT(juu' 
iutneqqTOOT' , “ 
H'n6q^ouT , h' 
neqcNdx' . eru^dN 
el'eBOx'^u^ud'N 
OTCJUU' , eTNd+ 
Ndq'NT6qTO'Rq 
OT(Juu'uneTqNd 
OTOUq • R^eqi 
TOT'RTOOTq ePOY 
ae' eBox'^lTOOTOT 
RNeTXidKONei' : 
drcu Tdireee' er 
Nda^cJun6'un6N 
Ca;OTB'eBOTN'TH 

pq . elTe'^00YT', ' 


ADNOTATIONES. 

^ dYCO etc. Idest : ,, Ef similiter Patres nostri connin^erunt , 
,, et par^vos panes nobis extra refectorium dederunt , quotiescunque 
5, illis indigemus : nos enim nequaquam peccare noverant , si panem 
cum gratiarum actione illa hora sumamus , qua n)ere necessitas 
yy premit , ut illum R2£Nd2.' fraudulenter non comedamus y et ne 
yy esuriamus : neque simul congregamur ut sumamus cum JUR- 
yy TeieP' BOONG , multoque minus sunt nobis in condemnationem % 
yy Sin autem 3, etc. 

* RTdYOBUj/OY . ) Transtuli, conni<verunt : ut OBO^ valeat 
non modo oblivisci , et dormire , sed et conni^ere . Quod si cui 
magis placeat , qui dormierunt , idest , mortem obierunt , is meae 
interpretationi valedicat. Verba, dY(X) TdlTGOc' , et similiter y 
quae infra iterantur , videntur esse Collectoris decretorum heie 
citati , qui ea praemittat ubi novum Decretum afferre vult , aut 
exponere . 

* JUdROYCUU, refectorium transtuli. Delicati illi ac ridicu- 
li 5 quibus vocabulum hocce stomachum movet, quod et mona- 
chismum sapiat , neque a Caesare , aut Cicerone , cum de mo- 
nasticis institutis scriberent , adhibitum usquam fuerit , ii coena* 
culum ^ mteommunem mensam y aut •vescendi locum y mt triclinium y 
aut coenationem vertere poterunt • Ceterum calamistrati isti , qui 

mona- 
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monastica omnia fastidiunt , iidem ipsi monasticos Abbatis , Vra* 
•positi , Prioris , et si qui sunt alii id genus , titulos ambiunt , 
etsi minime Tullianos ; plerique vero ex ipsis quo sensu Ab^ 
Lates dici vere possint, ignoratur. 

^ eTNd^ 6 .) Genuinam huius dictionis significationem pe- 
ritiores indicabunt . Equidem ex coniectura praeterpropter trans- 
tuli. Apud Tuk. pag. 132 . nGTNdd2.6 6 'niKdNCUN (seu po- 
tius e'neiKdNCUN ) valet; ^/// haf^c regulam secuti fuerint. Sed 
hoc nihil ad rem , aut ferme nihil . 

Quid valeat N 2 £Nd 8 , nondum invenire potui. An, clan* 
culum? Si vocabuli huiusce , aliorumque huiusmodi germanam 
significationem , antequam voluminis impressioni finis impona- 
tur , assequi potuero , eam in extremo ipso volumine adiiciam . 

^ NTN0-Kd6lT' ) . Verbum thebaicum 0.KdeiT, esurire^ ex 
Tuk. pag. 342 . notum iam erat: legendum enim ibi, GK^Kd- 
61T , esurientem te . 

^ ^N OT idNTGieP' B00N6.) Peritiorum opem heic etiam 
exposco . Malo enim ignorantiam fateri , quam inanes proferre 
coniecturas , aut lectori (quod absit) imponere. Ne tamen la- 
borem refugere videar , quasi ne conatus quidem fuerim lectori 
locum hunc perspicue , aut pro viribus exponere, pauca subiun- 
go . Memphitis IPI , et P 6 , et GP , Thebxis vero GIPG , et P, 
et GP valent /acere : quod si abstractum nomen hinc efformare 
quis velit , id Memphitx quidem erit UGTIPI , Thebaeo autem 
IXNTGIPG , actio , factum . An ergo ItNTGlGP’ idem est ac U- 
NTGIPG ? Nomen vero thebaicum BOONG idem valere verisimi* 
le est ac memphiticum BCUN • Quid autem hoc denotet , e Li- 
turgia S. Basilii colligitur; nam pag. 51 . ed. Rom. Sacerdos 
thus adolens a Deo petit, ut holocaustum huiusce C-0-OlHOTCjl , 
seu thuris acceptet , atque eos qui adstant , ab omni peccati 
C-B-OIBUJN emundet; ex quo patet opponi alterum alteri, 
ce-OlNOrqi , et C^OIBCUN : itaque cum C-G-OlNOrqi sit odor 
bonus e thure emissus , erit C^OlBCXJN e contrario odor malus 
ex re foenda , sordida, ac foeda emissus. Si ita se res habet, 

OTltNTGlGP BOONG valebit, foeda ^ mala ^ ac sordida a* 
Ctione . 

® Gqci/dNCrN). Capituli huius hancce qualemcunque in- 
terpretationem habeto a peritioribus fortassis emendandam . 
3 , Sin autem njir inter nos ^ <vel femina ^ aut duo aut tres simul 
,5 07nnes deprehensi fuerint qui exiguorum panum residua penes se 
„ retinuerint ^ auferantur hac eis sine remissione^ et duobus sabbatis 
,, panem hi non accipiant • Eiusdem . „ etc. ^ (^uid- 
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7 Quidquid esculenti residuum erat monacho , aut super- 
fluum , illud ad Totihioc reportare debebat , idesr , ut S. Hie- 
ronymus primo Pachomianae Regulae capitulo interpretatur , ad 
Trxfosltum domus sua . ^gyptiaca enim sine dubio habenda hsec 
vox est 5 si recte tamen a librariis scripta ad nos pervenit : nam 
litera illa sive aspirationis nota , h , in graeca versione quae Hiero- 
nymo tradita fuit, esse non potuit. Qiiibusnam vero ex voci- 
-bus nomen hocce componatur, an ex TOT (nam 1 tOT in 
Act. Apostol. XIII. II. valet praesss)^ et ex Hl, domus ^ et 
ZIWK y peritiores inquirent. Quidquid autem de hac derivatio- 
ne statuendum sit , tribus Pachomianae Regulae capitulis mirifi- 
ce nostrum hocce illustratur. Primum superius attuli adnotatio- 
ne IO. Alterum vero, nempe LXXIX. sic vertit S. Hierony- 
mus : Mullus in cellula sua reponat aliquid ad vescendum , absque 
his quA a Dispensatore acceperit . In capitulo demum trigesimo- 
nono sic statuit S. Pachomius : Ea qua acceperint , per triduum 
eis suadent ; et , // cui residuum fuerit , reportabit ad Prapositum 
domus , et ille reponet in cellario , donec misceatur cum aliis , et 
cunctis fratribns prabeatur . 

^ Memphitis dictiones H^d.U , et U^OU. , ac etiam 

(ut in Theotociis scriptum reperio) , prout nomina qui- 

dem sunt, tenuem denotare solent; prout verba vero, valent at* 
tenuari y comminuere. Ita Gen. xli. 3. boves, seu vaccae Xstttoj y 
macra y memphitice dicuntur NI O^OU: et Exod. W. 10. suam 
Moyses vocem appellat , tenuem , gracilem , memphitice 

U^OJU: et Dan. II. 35. ferrum XsrrTuvSiv, comminutum y pestato y 
dicitur memph. • Sed in Theotociis pag. 73. ubi intelle- 

ctus dicitur eTU-^CUU , subtilis potius , quam tenuis videtur di- 
ci . At veroThebxi dicunt C^HU quoque, ut non ex hoc tan- 
tum loco, sed etiam ex Fragm. VI. pag. 229, et ex Fragrn. 
IX. pag. prima numero 81. signanda, apparebit: quibus in lo- 
cis exiguum y parcum y parum significat. Quin etiam c O^FIU 
thebaci ipsi fecerunt O^HUU^HU; qux vox et apud Tukium 
J5ag. 205. extat , et ab incognito Miraculorum S. Coluthi scri- 
ptore adhibetur. Apud Tukium Isaix locum ex cap. XXX. 
vers. 4. thebaice afferentem, nomen esse videtur: 

ubi enim grxeus Interpres habet , tenuia , minuta , the- 

baicus habet: HCeKCUT (sic ibi scribitur) eOTON Cl/HU- 
U^HU, i. e. ni fallor, ( mas ) quod conwersum fuit in minuta 
fragmenta. In iis autem qux dixi Miraculis pag. 87. 
uyHU valet sensim: a pca a pco. Quin imo vir clariss. Augu' 

stinus 
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stinus Georgius pag. 157. de thebaico hoc vocabulo docte dis- 
serens: Ex hoc derivatum futo (inquit) Latinorum SElsLSlM ^ 
quod et Cicero aliquando adhibuit . Obloqui equidem heic non 
auderem 5 nisi Latinos Ciceronis aetate, aut aliquot potius ante 
illum seculis adverbium ab ^gyptiis mutuatos esse, parum cre- 
dibile videretur . Propria quidem deorum , urbium , locorum 
quorumdam nomina ex .Sgypto in Latium , aut verisimilius ex 
iLgypto in Grxciam , e Grxcia in Latium iis temporibus migras- 
se non inficior: sed parum et ha:c Latinis arriserunt, si mere 
forent segyptiaca ; nunquam sane Chemi , aut Keme nominave- 
runt , sed semper jEgyj^tum : nunquam Racotim ^ aut Racotem ^ 
nunquam Ameiri ^ nunquam Pana ^ aut Bana ^ nunquam Panuf 
etc : sed AUxandriam semper , , Panopolim ^ Memphim 

dixerunt . At Algyptios contra post Octaviani aetatem Latina , 
aut Latinae originis vocabula adscivisse compertum est , sive a 
Latinis per Graecos , sive a Latinis ipsis ea acceperint : itaque in 
Rubricis Euchologio, Liturgicoque potissimum Codici ab incon- 
cinno , minusque , ut reor, vetusto auctore additis passim inve- 
nias, IXcirrrid , mappa ^ CUPcIPICN, orarium^ XGNTION, //«• 
teum y KclTcl OP 2 \lNON , ex ordine y iuxta ordinem y $dKld- 
XION , etc. Verum his multo vetustiora in ^gypto sunt Latina 
Dignitatum, officiorum, aliaque id genus nomina fere propria, 
puta NOTdPlOC notarim y KO-UHC, Comes y irPSTCUPlON pra* 
torium y milii arium y X^GXlTON miles etc. Demum 

quod maiorem initio mihi admirationem peperit , in memphitb 
co Isaix Interprete occurrit vox CCpOPTON , ut superius dixi; 
in Theotociarum vero canticis pag. 70, et 225. vox CTPdTd , 
strata , la strada . 

^ CdBBdTON' CNdT , duo sabbata. Verti etiam forsitan po- 
test , duas hebdomadas . Itaque S. Hieronymus Praef. in Reg. S. 
Pachomii : Bis in hebdomada (inquit), quarta y et sexta Sabbati^ 
ab omnibus ieiunatur , excepto tempore Pascha , et Pentecostes : ubi 
vox Sabbatum pro dierum hebdomade accipitur . 

Peritiores hxc supplebunt. Ego sic interpretabor quasi 
legendum esset: TOTdTTOT’: — ^Te^ue' NBOOT NTPOUne’ 
NNePcolxe' Gcy'Kd 061 k‘ NTOOrq enrHPq ^Pdl etc. En igi- 
tur prirrrae huius capituli partis versionem : 

^ ^ ^ ,5 Eiusdem, In Quadragesima quotannis nemo inter nos panem 
yy sibi ullo modo reponere poterit , si^ve ille masculus fuerit , siue femina , 
„ she grandis natu y she parvulus y donec tota Quadragesima com^ 
yy plet a fuerit , a prtmo sabbato ( vel , a prima hebdomada) usque ad 
yy exitum {finem) magniPaschatis . Sed yy etc. ** 
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” eiTe KOTl, she f arduius .) Pueros quoque a S. Pacho- 
mio in monasteria admissos fuisse constat . S. Hieronymus prx- 
fat. in ipsius Regulam: In coena similiter (inquit) mensa poni- 
tur y propter laborantes^ senes ^ et pueros. Pachomius vero ipse 
capitulo 172; Tueri (inquit) si in domo fuerint dediti lusibus et 
otio ^ et correpti non possint emendari etc. Et cap. 173 : omnes au- 
tem pueri , qui non timent confundi pro peccato verberentur 

quamdiu disciplinam accipiant et timorem • 

s clXXcl etc.) Sed eo die ^ quo unusquisque comedit^ sive 
comedat feria quarta^ sive fer ia tertia^ sive feria secunda (vel, 
sive comedat die quarto^ sive tertio^ sive secundo) ^ quum e re* 
,, fectorio exierint , datur ei sua portio , et comedit . Et quod non 
,, comederit , id ministri vespere tollant atque asportent . Et simi- 
,, liter qui in tota nostra Congregatione fuerit , sive masculus ,, ••• 


Reliqua desiderantur . 

“ JUtnecjqTOOT' ) Videtur idem esse thebaice neqqTCOV', 
ac memphitice qTOT^OOT. Sensus, ni fallor, est huiusmodi 
sive post tres jejunii dies , sive post duos , sive post unum mandu- 
cet . Feria hebdomadis sexta, sive Parasceve in Diurno Alexan- 
drino Romae edito pag. 174. vocatur memphitice non neq^, 
sed m e^OOT OUd8^, i. e. dies sextus. In Zacharia autem 
VIIL ip. haec verba: 'yyjOi^iOi r) rergiiq ^ vy}( 7 Tdx y) Tr^uTtr?^, >9 
vyj 7 Teix >5 yj yj ^sKxTrjy jejunium diei mensis quar- 

ta^ quinta^ septima ^ ac decima^ sic vertuntur memphitice: "f- 
NHCTid' ne qrcjuoY,... tNHcVid' ne tiot... tNHcrid' 
ne o^do/q... tNHcrid' ne nuer uni dBor. Hierony- 
mus autem Prxf. in Reg. S. Pachomii : Q^i ad mensam ire no- 
luerit (inquit), in cellula sua panem... accipit ^ sive in uno die 
voluerit , sive post biduum . 

^ euHi HiBeN._.. eT^e 2 ^:^cux, eT61euKd^, ere ni koc- 

UOC euno^d UUCUOYdN.... TCJUB^ un^CJUlC e^PHl 
eXCUN : — Theotoc. pag. 19^. in Prec. ad Sanctos Mo- 
nachos. Idest : Justi omnes... angustiati ^ y 

quibus dignus non erat Mundus ( Hebr. XI. 3 7* ) > 
orate Dominum pro nobis. 
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jEgypfii codicis fragmntum ^ sepem comcans membranis^ longit 

uncias fere lo f > latis unctas fere 8 f • 

Desunt initio 2 2<5. paginae > seu^ quod idem est, iij* meni'* 
branc. Progreditur a pagina 227. usque ad paginam 240. Merrj’* 
brana , qux nunc prima est , e^at secunda decimiquinti quater- 
nionis ) ut apparet ex numero IG > qui in dextro ultimx paginae 
latere notatus est superne , et inferne . Quaterniones igitur erant 
octaptychi . Vide Specimen pag. XXX. huius voluminis num. 5 . 

Librarii propria hxc sunt. Character nitidus, et elegans; 
literarum forma vetusta et genuina: literx g peculiaris figura, 
nempe ^ : interpunctio uniusmodi , scilicet punctum duntaxat: 
lineolx crebrx , sed sxpe accentuum loco positx , non raro au- 
tem superflux , imo delendx : vacua spatia crebra , tamque am' 
pia non raro, ut paucis literis integer constet versus; nulla li- 
tera rubro colore infecta : in margine flosculi identidem , aut 
asteriscus parvx crucis instar , qualem in Speciminibus vides 
pag. XXX. num. 2 , et < 5 . Librarius ipse non omnino indili- 
gens , sed haud satis eruditus : grxea sane vocabula potissimum 
mendose scribit ut nTKH pro nHTH', reNHUJ. pro reNNH- 
xjtd, :>ciudPPOC pro j>c^iudPPOc , us pro UH , nxrrH 
pro nXHrH , nNlKTlKOPS pro nHTKTlKOPdg,' 5 OYXe pro 
CTT6, inter y KH(l)dC pro K6Cl)dZ . Novum versum a capite 
exordiri non solet nisi absoluta sententia ; incipit autem cre- 
berrime a capite: itaque singulos paragraphos perbreves facit. 
Secundi, ac tertii Fragmenti Exscriptoribus vetustior videtur, 
ac fortasse primi Fragmenti calligrapho suppar est , aut etiam 

antiquior . • t ’?• 

Continetur hocce Fragmento mutilus Sermo , sive homilia 

(in Cantica fortasse): in qua Gentiles, et Hxretici impugnan- 
tur; de Ecclesia sermo habetur; et plura Cantici Canticorum 
loca exponuntur . Aliquam vero cum Origenis homiliis videfur 
habere similitudinem , quisquis sit huiusce Auctor , quem ^nte 
quintum Ecclesix seculum floruisse affirmare non audeo , quam^ 
vis id verisimile videatur . 
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ADNOTATIONES. 

* Genuina horum sententia e superioribus pendet , qux per- 
ierunt. Ethnicos vero heic Auctor alloquitur, capta forsitan 
occasione ex celebri Canticorum loco , Unguentum, effusum etc. , 
quem paulo ante attulerit . 

* Idest : 5 , . . • qtiia in suis 'vohis ofprohrat ^ dicens (Ecclesia- 
5) stes X. I.); Muscae volantes, si moriantur, perdunt condi- 
» mentum olei unguenti . Vos mortui estis , •vos condimentum •vi* 
}) quod Christiani sibi ipsis inter se conservant y in vobis met 

O 2 ipsis 
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yy i^sis 'perdidistis • *SV ^os non pudebit uberti a Deo y ^ulsncim 
yy bis minimorum animalium exemplum exprobrare erubescet ? 
yy dam sunt musca y qua ab omntbus musca canina appellantur^ 
yy Qmbuslibet homtnihus quojis in loco existentihus y qui Christiani 
yy Jieri nolint y dicamus nos quoque : Damonum partes eritis , o 
yy rt y iuxta id quod scriptum est ( Ps. LXII. lo. ) : Partes vul’* 
yy pium erunt. Ouis y belluarum non est y sed pastoris: at si mo'* 
,, riatur , belluarum est ; harum enim cibus e'vadit y quum eis da^ 
yy tur . Hoc dico , ne illud ^os dicatis quod in hominibus partem 
yy habeat Satanas . Absit . Qualibet enim creatura sy ere. 

* 8.N NexeNOTq Ne, m suis.) Videtur neutro genere ac- 
cipiendum , quasi dicat, per sua animalcula. Joann. XlII. i, 
seu pag. Ix. huius voluminis, NexeNOTq Ne valet, suos. 

^ . UNCCUO^') Memphitis i^q^CUO^ est 5 

properare* Vide Tuk. pag. 344. Thebsei vero dicunt dccuy^. 
Quod ergo memphitis est y et UJQUJ y et (X/H^ , id 

thebseis est . In Actis S. Coluthi pag. 91. legitur CCUU^, 

et CJJ(^e: sed quid ibi significent hxc verba, nescio. Perdif- 
ficilis sane ad explicandum est ille locus , nisi librarii , aut ty- 
potheta: mendum ibidem latere suspicemur. En illum: GBOX 
X6 ciqcujo^ cixxd Neqccuq^e uneqcouud ^u^Kd^. Si 
pro Neqccuq^e scriptum esset Neqojq^xe , aut NeqccoK, 
verti posset : sed corpus suum per terram ( humi) trahebat . Sed 
illud Noqccuu^e quomodo vertendum est CCUU^^e sunt agri* 

^ Grxea Ecclesiastac interpretatio sic habet : ixvin 
( ed. Complut. (jx 7 Vi^LH 7 t aKsvxaixv ihnn jj^vjuxToq y u 

e. musca morientes (aut, mortua) corrumpent C putrefacient) pm- 
parationem {condimentum) olei suavitatis* Vulgatus Interpres: 
Musca morientes perdunt suavitatem unguenti* Aut ergo iEgy prius 
noster memoriter fortasse hxc citans , aut thebaicus Ecclesiastx 
Interpres de suo addidit eT^HX , volantes* In huiusmodi addi- 
tamenta sxpius iam incidimus : certum vero de illis judicium ab 
eo ferri nequit , qui integros divinx Scripturx libros memphiti- 
ce, aut thebaice conversos nunquam viderit, ut ego nunquam 
vidi : excerpta enim illa duntaxat , sive , i. e. Lectio^ 

nes videre huc usque licuit, qux in Liturgicis libris afferuntur, 
ubi non raro aut demendo fortasse, aut addendo interpolantur, 
et ad xgyptiaex acoluthia y aut Liturgix usum accommodantur* 
Ceterum ea de quibus loquimur , additamenta non in xgypti^" 
cis tantum versionibus , sed in grxeis etiam quibusdam Biblio- 
rum exemplaribus habuisse Alexandrinos , sive xgyptios constat, 

idque 
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idque ostendi in Notis ad Didymum pag. 405, ct 3^9, et 402, 
et alibi . Qiiod vero spectat ad hunc Ecclesiastae locum , quo 
S. Cypriani aetate abutebantur Rebaptizantes , is a S. Pachomio 
in longiore epistola ad Syrum Patrem monasterii Chnum , et 
Joannem Prxpositum domus eiusdem Monasterii sic citatur , 
Hieronymo interprete : Sapieris et continens homo non ungetur 
(Tuento 9 quod demolitis, sunt muscis morientes • 

' ^ Thebaice (JbP(T condimentum sonat , UKsvocaiocy , prspara^ 
tionem , ut vides . Memphitice tamen ^OP2£ est laqueus , et 
captura . 

^ Verbum thebaicum KT6 9 avertere , habes et apud Tu- 
kium pag. 5159 ubi leges; £tnPKT6 rT 6 K 2.0 9 ne apertas fa^ 
ciem tuam . 

^ MIU.) Huius vocis causa superiora 9 eKT6 eriNOTTe , 
interpretatus sum 9 aperti a Deo • Quod si cui magis placeat in- 
terpretari 9 conferti ad Dominum 9 vocula ipsa NllX heic pro 
unoquoque accipienda erit 9 ac vertendum 9 unumquemque pudebit i 
nisi forte malit quis addere dN 9 ac legere, NlU. TTeTNdU^^lTTe 
dN 9 quem non pudebit ? etc. 

^ Apud Tuk. pag. 3449 et Fragm. XI V. coi. 2. habemus 
thebaicum verbum 9 N0SN6(T9 exprobrare. Heic 9 NeONeD , 
idem sonat . 

^ Ter minima animacula : cuiusmodi sunt muscs • 

NOe eTCH2.'9 sicut scriptum est.) Graecus Int. et Vulg. 
et Memphiticus consentiunt: nam habent: 
fVovTOU : partes vulpium erunt : 6T6U^CUm N 2 -dN TOl NT6 2 .dH 
Bd^OP . Sed Thebaicus Interpres 9 aut noster Auctor numero 
singulari 9 NTO' ^ partes <vulpis : nisi scribendum fue- 

rit NNBdC^OP 9 *vulpinm . 

“ Ne dicatis etc. ) Manichxorum de duobus Diis , sive 
Principiis errorem respicit ac propulsat 9 quod ab ethnicis in 
segypto fortasse adoptatus esset. Itaque S. Athanasius lib. I. 
contra Apollinarium pag. 746. tom. i ; Neque enim (inquit) 
diabolus natur s creator fuerit ut Mani chsorum fert impietas. Ac 
pag. 749 : Manichsus . . . ajcns , Hominem duobus subi acere opifici^ 
bus j malo et bono • 

“ Ue . ) Miror ita scriptum heic fuisse . Scribe , UH : at- 
que hinc etiam collige illud confirmari quod superius pag. 72. 
intuli 9 literam H in AEgypto tamquam 6 , sive E prolatam 
interdum esse . 

Notanda hxc particula , 2^6 : videtur enim heic valere , 
scilicet . Pagi- 
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*> TdUlO rdP etc.) Idest:,, Quxllhet enim creatura > non 
5, solum homines scilicet , sed etiam pecudes , et fera 9 et ^volucres ^ 
et aquarum incola pisces , et reptilia usque ad serpentem omnia ^ ut 
5, existerent effecit Deus ( existentfam a Deo acceperunt). Sed n)0S 
si in vestra incredulitate ^ atque in atheismo cestro monemini ^ 
5, partes eritis damoniorum ; quia Spiritibus immundis a Domina 

tra^ 
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„ traditi estis t juxta illud quod Sermo {idest Scriptura) ait ( r. 
„ ad Tim. 1 . 20.): Quos tradidi Satanaz . Plura enim sunt mu* 
5, scis habitacula : alias quidem supra mei insident , si id inideniant ; 
j, alias super pane consistunt ; alias in rimis ♦ commorantur ; qitin 
etiam in hominum domibus in^veniuntur ^ sed odio ab hominibus 
5, ipsis habentur • Qmd autem nunc de muscis dictum a me fuit , 
„ id in Gracos (ethnicos), atque Hareticos quoslibet qui duplici 
5, corde sint , convenit . Hi interdum quidem Dei ^oerhum audiunt 
5) gymnasio catechesibus habendis destinato : aliquando autem il^ 
„ /////, qui panis (ex Joann. VI. 32.) nderus est ^ ac de c<xlo 
55 exinjit ^ et christianorum vita (ex Jo. XI. 25.) existit ^ Domi* 
55 ni JESU nomen honorant : nonnumquam n)ero in Ecclesia etiam 5 
55 qua filiorum Dei domus (ex ep. ad Hebr. III. 6 ,) est ^ repe* 
55 riuntur : ahas denique ,, etc. 

* N6T^N UUOTNeiOOTe . ) Phrasi hacce pisces , et aqua* 
tilia omnia animantia, sive, ut cum Scriptura Joquar, ea qua 
mowentur in aquis ^ designari perspicuum est. At genuina com* 
positi vocabuli JU 1 XOTN 6100 T 6 5 derivatio quacnam est? No- 
men quidem ttoOT , aqua , heic latere video , ut in IXOTH- 
?/v,UOT 5 pluuia . Sed alterius vocis etymon , et radix qusenam 
sit 5 necdum reperire potui. Docebunt peritiores . Equidem in- 
scitiam malo fateri meam , quam leves ( quod plerisque etymo* 
logis placuisse video), aut etiam frivolas atferre coniecturas , 
easque vel ex memphitico verbo N6BI , natare^ deducere, ver* 
bi gratia, vel e thebaicis verbis GICU, labare \ Ne 2 <lOOT 6 , n)ia; 
et N 061 N , moueri : quod postremum verbum apud Tukium ha* 
beinus pag. 279, ubi TTie NdNOeiN valet, calum monebitur y 

demum etiam pag. 305, si tamen ibi pro CG* 
NdOei legendum est CGNdNOGl , commonebuntur . 

* ncyd^^ie. Sermo ^ Xoyoi;.) Alexandrinos Patres, Grsecos* 
que, Didymum vero nominatim , vocabulo, Xoyoc; ^ divinam 
sarpe Scripturam sine addito nuncupare, idque sic acceptum vo- 
ce , Sermo ^ latine verti a S. Flieronymo , alibi ostendi. Ne di- 
cta repetam , vide libr. 3. Didymi de Trin. cap, 3. pag. 334. 
Nor. 2. Thebxos quoque ita locutos esse, hinc discimus. 

^ 8GM dCJ , musca. Paulo ante dixit Auctor, ^GN ddq : hic 
vero Zgn dq . Lineolam quidem supra literas dq duxit librarius 
utrasque complectentem, sed eam pro accentu habere malim: 
nam passim cum ipse, tum alii accentum sic notant, si quarti, 
et qiiinri Fragmenti exscriprores excipias, qui raro accentum 
per huiusmodi lineolam notant» 

rdP, 
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r clP 9 eiiini • ) Quid heic faciat hxc particula , vix intelll» 
go . Ad superiora forsitan , qux desunt , referebatur : nisi eatn 
ab aegyptiis interdum pro causali adhibitam non esse suspicemur. 

5 eXN UTTdfcC. ) En alia rursus vox mihi fere ignota, 
ndjic. An rimam ^ scissuram.^ foramen Cfissnra , hucoj denotat, 
ut respondeat mernphitico nomini At ot^^t J^itera illa 

C. In Fragm. IX. pag. 54. legemus, eXN OTndeq UFieTPd'. 
Si ergo plurale nomen eet !dq Auctor non praemisisset , litera 
c pro suffixo feminino singulari pronomine haberi posset , ut 
rrd&G valeret , rima eius ( il bnco di essa) : etenim nomen dC| 
est femininum. An per figuram illam, quam nos soloecismum 
nuncupamus, singularem numerum posuit pluralis loco Apage 
huiusmodi suspiciones . 

^ Quarto Christi seculo plurimos adhuc in Algypto Grx* 
cos , idest Ethnicos , superfuisse ostendi in Notis ad Didymum 
Alexandrinum lib. 3. cap. 24. Not. 3. pag. 416. Illis vero cir- 
citer temporibus Homiliae huius Auctor forsitan scripsit. 

^ ^U nUdN+CBOu' ) Non ait, in Ecclesia'. Ethnici enim, 
Hxreticique ab ea , Synaxium saltem tempore, plane arcebantur. 
Ad eum vero tottov, sive xdem , in qua Catechista docebat-, 
accedere ipsos quoque potuisse dubitandum non est . Nomen 
autem XJtdFlTCBcu in huiusmodi locum optime quadrat : ex 
etymo enim locum institutionis , doctrina , catecheseos sonat . 

** Lineola supra O ducta in noeiK accentus est, ut puto: 
alioquin delenda foret . Sed talia lector ipse per se notet . 

* In Ecclesia ) Ethnicos etiam homines ( proh flagitium exe- 
crabile ! ) a schismaticis in iEgypto Melitianis Episcopos ordinatos 
fuisse testatur S. Athanasius in Historia Arianorum n. 7S. p. 309. 

* pag. superiore lin. 29. sic emenda: Legendum est, ce- 
NdNOeiN , commonoehuntur ^ ut puto: qux lectio confirmatur ex 
Fragm. I. pag. 27. Matth. XXI. 10. 
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^ COn 2^6 ON etc. ) 9) Alias denique simulacrorum figmenta 
faciunt 5 quibus cultum pr astent , atque obsequium . Ex hisce igno-> 
miniam ^vestram agnoscite . Alloquor njos , o qui ad Ecclesiam ob 
hominum timorem cum simulatione venitis . Vos enim estis quibus 
Verbum ( vcl , Scriptura) dicit (Jerem. XLVIII. lo. ): Male- 
dictus qui facit opera Dei negligenter. Heu misera! par^a iU 
la animale ula , qua in putaminibus inclusa manent , ac rupto pu- 
tamine 5 in auras celeri •volatu abeunt : priusquam enim in lu- 
cem prodirent * semetipsos in penetralibus luce plenis habitare exi^ 
stimahant . Simile quid Gracis ( ethnicis ) quoque omnibus , at- 
que Hareticis contingit , qui intra semetipsos reputant , atque ar- 
bitrantur se in luce ^versari , quia faciunt ea qua non debent 
(vel, qua non decent)^ quamvis lucem videant Euangelii Chri- 
tti ^ qua terram omnem implevit • Non solum autem miseri so- 
lent fieri , aut miseri nunc sunt , sed in sua quoque ipsorum mor- 
tts die miseri erunt y cum improba illorum simulacra j eorumque 
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,, cum d^tmottio familiaritates exinanientur finUnes et inutiles 
,, reddentur) atque in -auras evanescent ■i cum,, etc. ^ 

‘ qc^OTOPT, maledictus etc.) Jeremiac verba in grxca ver» 
sione sunt: irci)ixTxg(X70(; 6 Trotcvv t* s^yx nufcs «/asXwi; : qu* 
thebaicus Interpres , aut thebacus Auctor ad verbum fidelissime 
transtulit , sed librarius aliquantulum vitiavit , ut nunc dicam , 

* N 6 TeiP 6 , qui faciunt ) Mendum librarii manifestum . Scri- 
be , nereiPe , qui facit : non solum enim grxcus Interpres ha- 
bet, d ■noiw , faciens ; sed superior etiam vox , maledictus, hanc 
exposcit emendationem • 

^ uecydK ) Diu vox haecce me torsit • Quum vero bis in 
septimo etiam Fragmento occurrat, collatis inter se tribus hisce 
locis visa tandem est nihil aliud esse quam dolentis ac miseran- 
tis interiectio : o me miserum \ o te miserum', o wos miseros: heu 
etc- Neque vero mirum illud videatur quod desinat in K: alia 
enim nonnulla similiter desinunt et apud Memphitas , ut lC2£eK, 
6dK , COK , etc. Peritiores iudicabunt , ac vocis etymon invenient, 
ut tutius ^aliquid ac certius de vocabuli significatione statuamus* 
^ Nei . . . eruUdY . Sic etiam pa^ seq. 1761 . . . €TUUdT . 
Et memph. Job. XI. ^9* ^Pldl (dJNl ItlXdT , quellu pietru Ia* 

est animalculum ^ ut pueri , quasi filioli* 

^ ReXKCJU) Hoc quoque nomen molestiam diutius attulit, 
et affert adhuc: nusquam enim alibi reperi . Post perpensam 
tamen totius periodi sententiam , corticem , folliculum , putamen 
denotare visa est , quo insecta inclusa manent , aut involuta , 
quamdiu chrysalides sunt, nec alas emiserunt . Locum hunc, Pli- 
nii verba mire illustrant lib. XI. cap. 32 . scribentis; Eruca ara- 
neo accreta , quam chrysalidem appellant : rupto deinde cortice ^olat 
papilio i Lacrozius in voce eXKC asigulum ea denotari in Act. 
XXVI. 25 * affirmat. Si pro eXKO typographus scripsisset men- 
dose 6 XKC , memphiticum vocabulum, cui nostrum hoc utcun- 
que responderet , haberemus . ^ 

^Locutio hxc , W(JU(^ UN riTHT (verbum e verba, 


aquari cum ‘ventoj significat avolare ^ in auras edolare ^ et praete- 
rea , in auras evanescere , andare in fumo . In hac ipsa pagina 
mox videbis. Porro verbum utriusque dialecti cyHCy , et the- 
baicum ^ aquari, cum particula UN vel memphirica 

construi ex his etiam exemplis patet . Nimirum Psalm. LIV* 
vers. 13 . legimus memphitice ; eTU^HCy NeU TdibTJX^H, 
nimis mihi: et ep. ad Philipp. II. 6 . apud Tuk. pag. 572 . 
baice : VLH nNOTTe, aqualem esse Deo* Sic et Mattn* 

XX. I 2 . ' 
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^ Malini) BN 26 N TdWGlON , in penetralihtis , 

* NNd 2 PdY , afud semeti^sos : intra se : dentro di se : «R 
NeY2HT, in cuor loro. Ita et mox pag. 239. NNd 2 PdC , et 
RNd2Pdq; et apud Tuk. pag. 278, 26<5 , et 495. similes lo- 
cutiones • 

* NN6T6W^U^6 ) . Pro NN6TTH^y^G) Ut puto ; nempe j 
ea qttin indecentia sunt', actiones indecoras. Matth. XVIII. 33, 
pag. 7. huius voluminis vidimus , NO^U^e ... dN , nonne opr~ 
tebat ? nonne decebat ? Memph. CU^e pro (^(^e . 

Particula KG hoc in loco aut ‘Kx^iKun , aut valet , ninsi- 
rum f scilicet . 

*' nOI.ub, miseri.) (JcOB (memph. XCUB ) est cum infir-‘ 
mus ^ tum miser. Occurret mox rursus haec vox pag. 232. coi. 
2. In epist. quidem i. ad Cor. IX. 22. ap. Tuk. pag. 237. va- 
let, infirmus', pag. vero 113. apud eumdem JUNTOOUB (sic 
enim ibi legendum puto pro UNOtUB) valet, infirmitas. Sed 
Psalm. XVI. 9. quod grxca versio habet , Ti2X(W7rwp>7cr«vTwv |U£ , 
qui me afflixerunt , seu potius , qsti miserum me reddiderunt , id 
memphiticus Interpres vertit, NH GTlPl wjuoi NXUJB . 

** BtxrTTPGYKdTdPrGl) Verbum Biblicum , et hellenisticum 
x«T«pyHv activum est , sed Auctor noster xgyptiaca consuetudi- 
ne ac licentia passive id accipit . Significat exinanire ; inanem et 
inutilem reddere . Ita ex', gr. in ep. ad Rom. IV. 14. H«T>jpy>3Tou 
»5 itsxyyiKix ^ valet : inutilis et inanis effecta est promissio . 

Malim, NGYCYNH^Gld' , cum diphthongo . 

** Scribe , N2idlWONlON , cum O parvo , ut Jo. X. 2 1. p. 27. 


Pagina IV 


cx 

nGONd JUTTNOY 
TG NGqxOY GBOX ' . 
N^G GTGFG NGPPd 
(tHXCUUUOC 
BN 2d2 UUd . XG 
nXHY * NdqiTOY 
GTGndi n6n(Ta> 
NTOtrrNOYTG . 
dYCU ^dTHY Nd 

■e>OOY *GBOX.GT 6 
TOrrHTG GTNd 

(JtuxrTGBoxeR 


TRG 

G^XG OYN OYd 

XG OYO;^ GXN6 
OYBGXXHN • H 
OYBdlPGTlKOC 
GY2.CUB . JUd 
PGqXNG riGizo) 
ON * GNGXdXlC 
TON GTWUdY. 
6TGTGq(l>YClC 
rTGKIU NTGq 
dlTG 61T6CHT 


dYO) 


iEGYPTIORUM CODICUM 


drcu NCdTIie. 
ereu^dpe no^h 

pe a^HU xNOTq 
erccuBe . h er _ 
xi NBPdY ** . eYA.a; 

iuuoc 2s.e eNe 

-f nUOOY NHY. 

eeNTeiuiNeoN 

NeneTNd eu 
udRy^iNe^. uR 
-7 Nereme * uuooy . 
rreroYcuu^ 

ON eenereiud ** 

NdY exBe TeY 
UNTBdB RcX;d 


2S.e 2ce C 6 XCU R 
NereRcec^oon 

dN BjineYCOOYN 
RNOY 2 S. 

udPeq2s:ooc NdY R 
TeiBe 2 s.e niu 
neT2s:NOY Rue 

KPOYP ” exBe 

nuooY 2s.e Ne 
qNHY . R^e 
eT6(^dY2s:erTdi_ 
RdiNexxiR 
^PdY“. eBOXxe 
cecuo^ eBOXBi 
NeKPCUOY Ru 


ADNOIATIONES 


’’ BunxPe ne nRd etc. ) „ cum Spiritus Dei perdet (dt" 
lehit , destruet ) COS •, iuxta id quod multis in locis dicunt Seri- 
„ pturx : nempe , Ventus , ‘videlicet ira Dei , de medio tollet eos , 
et procella ( ira revelabitur de caelo ) aisperget eos. 

j, Si quis •vero est qui Gracum ( Ethnicam) , aut Hareticim de 
,) aliqua re percontari ‘velit , is par’vum illud animal sciscitetur , 
,, quod sic natura comparatum est, ut deorsum, ac sursum caput 
„ mo^veat , quodque pueri per iocum , aut serio * interrogare 
,, solent , ac dicere ; Er^t ne pluvia ? Tales sunt illi etiam qui ad 
„ oracula ( aut hariolorum loca ) 'vemunt , iique pariter qui hos 
„ illuc adducunt . Quisquis autem illos insuper ob eorum multilo' 
), quium redarguere •voluerit , quia mendaci sua scientia ea dicunt, 
,, qua nequaquam existunt , is dicat illis in hunc modstm : Qjas 
„ ranas interrogat de plwvia , num •ventura sit , sicut ii dicere so- 
„ lent qui 2 <llN?PdY , quia ex eorum locorum ripis coaxantes 'Vf 
,, ciferantur , in quibus aquarum fluenta sint etc. 

* NeqxOY esox ) Ex verbo thebaico, ac memphitico, 
qex eBOX , delere, exterminare. In thebaicis textibus apud Tu* 
kium habemus pag. 418, eqex , ad exterminandum '. Et p. JU' 
UdPOYqoXOY eBOX, deleantur', et pag. 456. +Ndqa>Te 
eBOX , delebo . 

* nxHY, ventus etc. ) QiJ* heic e divinis libris allegat Au* 

ctor , ac interpretatur , ea quoad sensum pluiibus in locis ex- 
tare 
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tare ait : nempe Jobi IV. 9 , exempli gratia , et alibi ; in eo 
enim capite legimus : ^tto 7 t)^BVfxa.ro(; dgyyjQ ocvtS 
Tflw , a spiritu autem ira eius consumentur delebuntur ^ * Verba 
vero ipsa, qux Auctor aiFert , in Isaia bis leguntur : ^nam. cap. 
41, vers. 16. grsecu^ Int. habet; X)j 4 -sTaa xoii xa- 

romytc; SLtxaTTsg^ , Ventus capiet eos^ et procella disperget eosx 

cap. autem 57. vers. 13: TTocyra^ o 6 )/siJ.oq aj ^ 

diTohei yxTcnyli ; , hos enim omnes sentus capiet , et auferet pro^ 
cella . 

^ Nd- 9 -XOOT). Notandum thebaicum hoc verbum, - 0 ^X 0 
(seu ^XCJU ) GBOX , dispergere y de medio tollere . Nusquam enim 
alibi reperire hucusque potui . 

^ Verba Pauli mutuatur ex ep. ad Rom. I. i8, suamque 
simul interpretationem confirmat . 

^ Quodnam est animal hocce , quod caput modo attollere 
solet, modo deprimere? Num anas? num anser? At vox €• 
XdXriCTON minimum sonat, saltem apud Graecos , non parcum. 
Verum nec omnia ^gypti animantia nobis probe nota sunt , et 
fieri potest ut eXdJ>ClCTON , etiam quod exiguum sit , dixerint 
Thebaei : noster tamen Auctor epithetum hocce saepius muscis , 
culicibus , bruchis applicat in hac homilia . 

^ eT2£lNBPdT). Quanti laboris, ac molestiae opus , meisque 
impar viribus aggressus fuerim quum Fragmenta haec interpreta- 
ri institui , identidem sentio : tam pauca enim thebaice scripta 
in lucem hactenus prodierunt , ut innumerabilia pene sint vo- 
cabula nobis ignota , quorum vim expiscari perdifficile , aut nul- 
lo modo valeas, si similium aliorum exemplorum copia desti- 
tuaris . Sed tanto tunc taedio afficior , cum una eademque locu- 
tio , aut dictio sxpius occurrit , quin eius vim assequi certo pos- 
sim , ut suscepti operis me paene interdum poenitear . Locutio 
hxc, dlN^Pd, 61 [N^PdT, S^INBPdq, etc. bis in quinto hoc 
Fragmento occurrit, semel autem in octavo pag* 280: auamen 
quid valeat, certo dicere necdum queo. Memphirice Ol?.Pdq 
est , solicitum ac distractum esse , solicite et anxte curare aliqua , 
quumque apud Lucam X. 40. respondeat graeco verbo ntgiGixoi- 
C 70 xt , in duversa trahi y esser distratto in uarie cose y verbo etiam, 
d'l^Pdq, eadem tribui potest significatio; ut ubi Lucas ait, 
7r?f/£(77rjcT0 Ttapt ttoXX^v ^ixKOVLxVy Vulgatus autem vertit, 
satagebat circa frequens ministerium ; ibi utriusque sensus sit : era 
distratta in molte faccende , e in molti ser^izj ; quam interpreta- 
tionem ea confirmant, quae mox vers. 41. subiungit Dominus; 

soli- 
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solicita es , et turbaris erga plurima . Thebaica igituf locutio \ 
6 T 2 SLlN 2 .PdT , videri potest alicui valere , serio , et solicite agen* 
tes , Non omnibus tamen , qux dixi , locis hxc congruit inter- 
pretatio , ^ut lectori manifestum erit cum ad ea ventum fuerit • 
Quod si ad vocis etymon confugias , nihil proficies : in aegy» 
ptiaca enim lingua , item ut in aliis , non semper vocabuli no- 
tario , seu derivatio certum est germanx significationis indicium. 
Ita 't^O , si etymon spectes, valet, cultum dare si usum, 
precari: eademque ratione, 2£lN^Pd , si etymon sequi velis, 
vertes , *vtiltnyyz accipere . Sed hoc ad vocis intelligentiam nihil 
admodum conducit . Vertendum enim videtur aliquo ex his mo- 
dis : aut subsannare , aut se se oblectare : prendersi di‘vertmento : 
far dei bordelloi aut contendere ^ aut decipere* Vides quam anceps 
hxrcam . Utinam cito Voideus , Giorgius, et Adlerus sua illa 
thebaica fragmenta edant, ut si non omnia, pleraque saltem 
ex obscuris ignotisque hisce vocabulis , similium inter se loco- 
rum comparatione , illustrari possint . 

^ j[lUdNCyiM6 , loca in quibus divini ^ sive harioli responsa 
dant. Vide Jerem. XIV. 14. pag. 75. huius voluminis. Mem- 
phitice quoque PeCjC^lHl , et Peq()lNl est hariolus* 

® NereiNe uUOOY.) Ambigua locutio: nam thebaicum 
verbum 61 N 6 valet quum adducere ( memph. INI), tum assimt* 
/^r/(memph. INI, et ONl). Primx significationis exemplum 
habes superius pag. ^7 ; clarius autem ap. Tuk. pag. 335 : alte- 
rius cum ibid. pag. 2og , tum in hoc ipso Fragmento pagg. 
231, et 235. Quin haec ipsa verba, si solitaria forent, atque 
a praecedentibus abstracta, vertere liceret: qui adducunt aquas. 
Ac si scriberes, N 6 T 61 NJUJUOOT, valerent: qui meniunt cum 
eis. Vide quanta sit nonnunquam in aegyptiis scriptis ambigui- 
tas , ibique potissimum ubi verba a verbis intercapedine non 
secernuntur. 

^ eeneTeuUd) . Duplex mendum una in dictione . Scribe, 
eeniTlird', ut bis Fragm. I. Vide quae dixi pag. i 5 . ad Matth. 
XIX. 13. 

Impostorum , cuiusmodi sunt harioli , proprium est mul- 
tiloquium . Ethnicos generatim ob id ipsum notat Didymus lib. 
3. de Trin. cap. i. pag. 365. sed illorum preces, hymnosque 
potius , quam consuetudinem quotidianam respicit . 

“ NNeKPOTP, ranas) Memph. J>rP0TP , rana. Scite Ci- 
cero ad Atticum lib. XV. epist. 16: Tlu^nas metuo ^ si progno^ 
Stic a nostra ^era sunt : rana enim . iEgyptios porro , 
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quum fluvios , fontes , aquas , reptilia tam aquatilia , quam ter* 
restria ( teste S. Athanasio ) tamquam Deos colerent , ranis etiam 
cultum aliquem exhibuisse verisimile est • Mirum est quo pro* 
cesserit illorum insania , et superstitio . 

“ nOI NeT2^lN^PdT ) En rursus locutio illa ad explican* 
dum difficilis , de qua modo Nota 6. 
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* MJUdN?.ddT6 NUD-OOT , loca ^ in quibus eft aqudrnm de- 
cursus^ Mempliicice bdi" est, fluere ^ emanatio^ fluxio: lo scorrere^ 

* ere 
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* ere usque ad BPHTHC) Davus sum, non CEdipus. 
tum hunc et quintum versum explicandum relinquo peritiori- 
bus . Librarium heic dormitasse non aio, ne inscitiam meam 
videar excusare velle. Sed quid, malum, est istuc, ePHTHC? 
An ePHTON unxoroc, Dktum (textum, locum) Sermonis^ 

i. e. Scripturas? Ea sane quae mox sequuntur , Tei CXJ.H AAUe, 
Vox ht2c *vef'cix ^ indicare videntur , Sacram Scripturam paulo su* 
perius citatam fuisse. Sed ulterius progredi satius est, quam in 
his oleum et operam perdere . Interpretemur ergo ut possumus, 
non ut deberent haec verti . 

® ePe Tei8-e etc. ) ,, StyntU modo abscondita . ^ ^ ^ ser^ 

5, mon .... dicitis ( aut , divites) *vos arguunt , et inquiunt : Qm 
,, ergo caci non sunt , ex CAcis n)ias sciscitantur ; aut lux tenebras 
,, de luce interrogat ; aut ex iumentis homines mysteria , et Ah^ 
,, scondita Dei percontantur . Fropterea hac Veritatis <vox cum ir* 
,, rationalibus iumentis^ quibus similes facti estis ^ ^os comparat ^ 
„ iuxta id quod scriptum est ( Psalm. 48. grxeis 49. verss. ij, 
„ et 21): Homo in honore existens non intellexit: compara- 
„ tus est cum pecudibus ratione carentibus : assimilatus est il- 

j, iis . Aut ... in conspectu cestro ( apud ^cos ) est ; quod ( quia ) 

„ qui scientiam veritatis in suis ipsorum labiis ferunt, siait 
„ scriptum est 23.), ^os irrident ^ quemadmodum sujet 

„ •vobis ( vestrum causa ) ettam contristantur , quia •vos damones 
5, derident {vobis illudunt) idque vos ignoratis , quia stulti {h* 
5, sipientes) facti estis , Nonne de vestra vanitate dixit Sapientia 
5, ( Prov. I. 26. iuxta grxe. edit. ) ; „ Irridebo vestram perdi- 
„ tionem : gaudebo autem de vobis , quum perditio veniet su- 
3, per vos . ,, Hoc enim tempore ,, etc. 

^ An vox XorOC eo sensu heic adhibetur, quo superius 
Not. 2. ad pag. 2. dixi accipi vocem PTU^cLxe? An respicit 
Auctor quod in Proverbiorum libro legitur XXVIII. ii : 

7r«p’ scevTio , sapiens apud semetipsum est ( sibi vide- 

tur ) vir sapiens ? 

^ efieTeiUd) Rursus ad eumdem lapidem offendit libra- 
rius, ut ajunt- Scribe etiam heic, erriTlUd'. 

^ Particulam, € 16 , in hunc ipsum modum adhibitam vidi- 
mus pag. 19. Matth.. XIX. 25. 

^ NeTNdT GBOX , qui vident \ qui CAci non sunt .) Quamvis 
NdT SBOX visum recuperare saepius denotet , aliquando tamen 
simpliciter, videre^ significat, ut Joann. IX. 39. pag- 34* 
voluminis vidimus • 

7 RaX' 
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^ NBXP^eer) Cacos Thebaei pluralior dicunt et NBXXe , 
ut vidimus in Matthaei Interprete , et NBXXeer : quo modo 
Memphitx dicunt etiam BGXXgy * 

^ ^eN^e^>H^) Quamvis .ne^HTT singulare nomen dunta-» 
xat videatur,- quia est pro 176X8 HIT, pluraliter tamen adhibe^ 
ri vides. Ita mox femininum nomen UHxneTU^OTeiT inclu- 
sam in ventre habet notam masculini generis . 

^ Abscondita Dei . Locutio Biblica • I segreti di Dio • 

TNTN ) Vidimus verbum TNTUJN Matth. XX. i. pag. 
jp. huius voluminis: mox videbimus pag. 238 . TONXN. 

“ TTPCJUUe, l' uomo.) Memphiticus Int. capitulum hocce 
ita vertit : OTPCuui f*»» nomo) eqbeN ^OYTdio' eqeui e- 
poq clN . dqxeN-e-CUNT e'NlTeBNCJUOYl’ NdT 6 ‘Ul, 0Y08 dq- 
INI UUCUOY. Sic et Graecus: sed hebraicus fons paulo aliter 
habet tum vers. 13 , tum 21 : nec enim eodem utrobique modo 
ibi legitur haec Psaltis sententia • 

' ** dYN 02 ^q etc.) Verbum e verbo : fa cacciato colle hestie : 
tra le hestie. Cur ita verterit thebaicus Interpres, aut noster 
Auctor, divinare licet. Nimirum graeca versio in nostris exem- 
plaribus quidem nunc habet : pro 7Tocgs^\y]()y } , 

comparatus est . Sed in codice , qui alterutri prae manibus erat , 
legebatur forsitan av\fsl3x>j9yj , quod verti etiam potest : coniectus 
fuit. Nempe grsecum verbum item ut thebaicum NOX 

iaciendi significationem habet. Vide superius pag. 4 ( 5 . ad Joann. 
XI. 32 . Quamquam ambiguae huius radicis tam multae sunt apud 
thebxos acceptiones , ut pigeat illas recensere . 

En alius scopulus . Quid valeat 0YU018G , ignoro. Et- 
enim gubernatore , navarcho , acu nautica , poli aspectu iden- 
tidem destitutus in alto vehor , et nauigo , non in Pado , aut 
Nilo , si parva licet componere magnis , ac inter seria aliquan- 
tisper interdum ludere , ut laborem fallam. 

N 6 T(I)OPef ) Verbum retinet thebxus Interpres, aut Au- 
ctor noster , quod grxea libri Proverbiorum Editio habet : ibi 
enim legitur: iixl rlf (nempe, 6 coto,;) sV/yvw- 

\iOfjvvY]v ^ In labiis autem feret (sapiens) scientiam (prudentiam i 
cognitionem) • 

UUe , •veritatis) En unum e consuetis additamentis, aut 
glossema sive ab Auctore nostro, sive a thebato Interprete adie- 
cfum . In sacra enim Scriptura locus heic citatus non habet 
hufusmodi vocem nec in hebraico fonte, neque in Graeca Inter- 
pretatione, nec in Vulgata. 


q 
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CO(l)ld', Sapientia) Proverbiorum librum hoc nomine ap- 
pellat ) quod is unus ex iis sit > quos Sapientiales dicimus , Si- 
mili modo S. Athanasius in epistola ad Amun^m pag* 768. Ec- 
clesiastici librum vocat Sapienttam Strachi ^ nempe birachidc , 

rNdCCJUbe , irrtdeljo) Grxca Proverbiorum libri yersio ha- 
bet.; T)7 V^STS^OC (XTTCuXh^X STlLysXiX^OfXSJ • gp« 

^y}TXi VfXiy oX^9\ 0(5 ^ supet' njestta patdtttone vtdeho y gaudebo autCYfi 
quum venerit *vobis exit tum • 

‘® UUCUTN) Hoc de suo addit, explicationis gratia , aut 
Interpres thebaicus , aut noster Auctor . Non est in hebr. nec 
^ nec in Vulgato c etsi nonnullt locurn hunc sacris in 
concionibus citantes dicere soleant, subsunnctbo 'vos , Parvi tamen 
momenti varietas est . 
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^ 55 Hoc enim tempore patrem cestrum obdurato corde pradU 
Tharaonem percussit Deus non solum plaga N2£NOYq NB^ 
5, PBP 5 ac tenebrarum ^ et destructionis ^ et exitii y eum que gran* 
55 dine contrivit , sed ipsum insuper , ad manifestandam illius con^ 
55 fusionem ( ignominiam ) y per ranam , per bruchum , per cynomyiam 
55 ( seu muscas caninas ) y et per sciniphes afflixit . Numquid ^nge^ 
55 Ium de calo mittere non poterat Deus , ac Fharaonem una cum 
55 ipsius populo interficere , quemadmodum unus Angelus duodevi- 
5> ginti myriades ac dimidiam ex Assyriorum castris una nocte 
55 percussit ? Sed regem hunc , qui tali modo ut tyrannus gloria- 
55 batur y Dominus per minima animalcula miserum reddidit . Ac ei 
» 5 ^i^bat y Nemo est qui resistere possit mihi y Dominus 

55 Deus imbecillitatem eius per muscas caninas , et ranas , et cini- 
5, phes notam fecit. Aliqua etiam nsasa sunt instar horum waporum y 
55 quos tollere non poterat *, neque insuper ea sentiebat ad cogno- 
5 5 scendum Deum in iis omnibus y quibus illum domuit y sicut flu- 
5, mina in sanguinem convertit. Nunc ergo ^y etc. 

* IXReiOTOeicy rdP5 nam hoc tempore.) Quonam tempo* 
re ? Non alio , ni fallor , nisi illo quo ^enit perditio super Pha- 
raonem 5 ut proxime superius locutus est Auctor. 

* O^ddP 5 percutere . Memphitice y ^dPl • 

^ Scribe, r]>vHrjH'_j^ 

^ N.^^NOYq Rbpbp ) Pudet me duo haec verba probe 
non intelligentem 5 etsi de rebus heic sermonem habear Auctor, 
quibus nihil notius. Apud Memphitas ONG valet subdere: dT- 
, sine: dTONOYq , sine illo. Verba vero memphitica BGP^ 
BCXJP 5 er BO^BGP 5 et BePBGP ambigua sunt, ac duplicem ha* 
bent significationem , ut videbis in Lacrozio , et apud Ezechie* 
lem XLVIL 9. Pontifical. part. 2. pag. 259, et 294^ Cetera ex- 
pedient peritiores . Illud tantum addo, verbum BePLCi Pa Mem- 
phitico Iiitt^rprcte ibi usurpari , ubi de Pharaonis submersione 
«errno est. Ita Exod. XV# i# in Cantico Moysis legimus: dq* 

q 2 Ber* 
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BePBCUrOY ebPHl e'(^lOU, promit eot in mare', et Psaim, 

vers. 1$: dqBOPBeP , excussit ( Ihuraonem in mare). 

* OTBOJXe 6BOX , destrmtto . Mcriiph. qcUT eBO> . Ni- 
mirum Auctor noster > aut potius librarius literam B posuit 

pro q . _ . . . 

® De verbo OYtJUU^q > et OYOU^q > s«is dixi pag. 67, 

^ Apud Tukium pag- ii- dicitur TdXNTflS > grmdo : Sed 
apud eumdem pag. 25. ex Psalmo 77. vers. 47- aifcrti^r Hd.- 
Xune , ut lieic. Ac sane Memphitx ipsi dicunt ni d>U(i)6. 

* iieBiOYX^OC, hruchus) In Exodo, ubi ea describuntur, 

qux attingit Auctor, non extat vox sed tantummodo 

locusta. Respicit ergo Psalm. 104. vers. 34: eiTri 

^ , dixit , et •venit locusta , et bruchus . ( Memph. 

NAe OYU^Ae Neu oybpoyxoc). 

* 0 Y 200 P) Paulo ante di.xit , OYBOP, quod Memphiti- 
cum etiam est . 

BeN CKNOl)OC, sciniphes f aut pediculi) Gra:cam vocem, 
cxv/'(p£<; , vel , axviTrsi; , heic deformatam vides . Thebxorum for- 
sitan usus , penes quem , ut ille ait , ius est , et norma loquen- 
di , dictionem hanc CKNO t) 0 ’C thebaicam reddiderat , aut the- 
baicus Bibliorum Interpres ea usus fuerat : in huiusmodi autem 
rebus malim et ipse errare cum plerisque , aut omnibus, quam 
sapere cum paucis . At si consuetudinem praetexere non poterat 
Auctor Homilia; , aut Memphitico nomine X 62 .X 6 U, seu XB- 
XU uti debebat , aut ^eNCKNltji dicere , vel saltem BeN 
CKN|iJ)6C. 

“ dq^UKOq ) Vide pag. 77. superius ad Jerem. XIV. 19, 
ct apud Tukium pag. 

** Particulam, h' , valere interdum, numquid ^ ut heic in- 
terpretor , vidimus pag. 21. Matth. XX. 15. 

Verbum TNNeT, mittere^ occurret etiam Fragm. XIII. 
coi. I. Apud Tukiuni vero pag. 243, et 318. TNNOOY, 
tere: unde superius pag. 47. Joann. XI. 42. clKTNNOOTT, 
misisti me . 

Ex lib. 4. Reg. XIX. 35 : ubi grxea Editio habet: vy- 
KTOi; . . . ocyysXoQ . . . inxrix^S)/ h iy) TTXfs^jSoXy; twv 

f/wv «K^Tov oy6'or)>io\iTX7TS]irB 9 noctu ^ . angelus Domitu 

percussit in castris Assyriorum centum octoginta quinque 
Eadem fere verba in Isaia XXXVII. 36. leguntur , qu^ thebai- 
C€ Tu kius affert p. 451. Hanc vide.^Mox scribe, NNdCCYPlOC. 

OTU^H' , nox ^ et cum articulo per crasim , xeYCi/H* 
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Primum vocabulum est apud Tukium pagg. 274, et 455; alte- 
rum in Actis S. Coluthi pag. 93, et 95. 

** Adde lineolam a librario omissam , et scribe NTeiJUl- 
Ne , ut recte exaravit Fragmenti I. exscriptor pag. 16. huius 
voluiTiinis. 

Fro ) Modo scripsit sine accentu, nunc eum superseri-* 
bit : tanta est quoad hacc in librariis aut varietas , aut negligen^ 
' tia , ut certam ac fixam scribendi rationem statuere vix queas « 

Inter OTONN6 et ^eN spatium intercedit , in quo una 
videtur fuisse litera exarata, cuius aliqua supersunt vestigia, ex 
gr. N 5 sed utrum consulto , an casu deleta fuerit , me latet . 

An aliqua heic omisit librarius? Equidem hsecce cum 
superioribus quomodo iungi queant non video, neque integram 
hinc 5 et congruam elicere valeo sententiam . Singula verba sic 
interpretatus sum, ut sonant: sed nihil sonant, aut parum, si 
locus est mutilus. Auctoris mens huiusmodi, opinor, fuit; si- 
cut nonnulla sunt vasa testae , de qua Horatius , odorem diu 
servanti dissimilia, quae vaporibus odoribusque non imbuuntur, 
ita Pharao ex prodigiis a Moyse patratis veri Dei cognitione 
potitus non fuit. 

Apud Memphitas quoque verbum CJdl, quod thebaicum 
etiam esse vidimus pag. 37, construitur cum bd, ut heic, et 
Matth. XIX. II. pag. ij. verbum qi , quod eiusdem ferme si- 
gnificationis est. 

“ COTN (addenda enim est lineola, quam librarius omisit 
hoc in loco, non vero mox pag. 234.) respondet memphitico 
verbo COreN , cognoscere. Videbimus rursus Fragm. XII. p. 155. 
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ADNOTATIONES 


* ,, Mufic ergo Verbum Dei hisee Scriptura 'verbit (Psalm. 82. 
,, vers. 14, et seqq.) 'vos arguit'. Deus meus, pone illos ut 
,, rotam , et sicut stipulam ante faciem venti . Sicut ignis cora- 
„ burens silvam , et sicut flamma comburens montes : sic per* 
,, sequeris illos in tua procella , et conturbabis eos in tua in* 
,, dignatione . Imple facies eorum ignominia . Erubescant , et 
„ conturbentur usque in seculum scculi : pudore afficiantur , 
,, et pereant : et cognoscant , quod nomen tuum est , Domi* 
,, nus . Sed njestram quoque stultitiam per minima animalcula con- 
j) fundit , prxsertim quia damoniorum opera palam in 'Vobis noti rt- 
yy darguitis ; qua ratione effugeretis illud quod scriptum est ( Psalm* 
,, 5'4. vers. 16): Descendant in infernum viventes. Vis ne 
y, gnitionem, ac lucem probare Cexplorare) , quaGracorum (ethni* 
,, eorum ), et Hareticorum oculi afficiuntur ?■ Animum adverte M 
,, lumen oculorum , quibus noctua * y et nycticorax ( corvus noctu*' 
yy nus) praditi sunt . Aliqui enim ipsis meliores sunt y quia eos qff 
yy buscum communem habent naturam , non seducunt , ut vos foci' 
yy tis'. etenim pro Dei cultoribus atheos (Deo carentes) efficitis (vel» 
,, pro eo quod Dei cultores sitis y athei ( Deum non agnoscentes) estis • 
„ Huius modi homines ,» etc. ‘ FO* 
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* rOOYe' , sticula) Memphitice , PtUOTl . 

* NCCUy^ ) Psaltes heic addit : et quurent nomen tuum , Do- 
mine, Quae verba non ab Auctore omissa videntur, sed a. li- 
brario : nam et opportuna heic sunt , et in Hebraico fonte , at- 
que in gracca , ac Vulgata, et Hieronymi versione reperiuntur. 

^ N6’ 2 .BHYe') Cur tres accentus superscripserit librarius, 
aut duos accentus et lineolam , me fugit . Sed initio iam mo- 
nui eum in his nimium esse . 

^ Scribe, NN^^dlUONlON . 

* Quaenam proprie avis nomine, tGIn^XCu', designetur, 
docebunt peritiores. E nocturnis una sine dubio est, ut ve- 
spertilio, noctua, etc. 

** riNYKTlCOPd^,' > Multa heic peccat librarius , ut vidisti : 
ita enim vocem meo more superius exhibui , ut scripta esc in 
membrana , sine d . . - 

^ Ita in codice scriptum est . 

* Ne suspiceris aliquid heic deesse Ideo enim tam pauca 
hoc in versu exarata sunt , quod membrana hoc in loco nimis 
pellucida , neque ad excipiendum atramentum apta sit . Quod 
de aliis ita brevibus versibus dictum puta . 

* Particulam graecam «vTt , in^vece eii...,^ro^ ab xgyptiis 
adoptatam non memini me alibi invenisse . 

Quod in grxco Textu Joann. IX. 51. legitur, ^ 

Deum colens^ id pag. 33. huius voluminis thebaice vertitur, 
PUNKOYTe. Videtur autem dici OYPjQnnoyTc quasi OYPUJ- 
Ite’ NNOYTe , vir Dei, un uomo di Dio: quo titulo ab aegy- 
ptiis S. Antonius Abbas adhuc vivens decorabatur. 


Pagina VIII, 


c> A 

NNOYTe . dre 

TN PdTNOYTe . 
^eNPcu«e NTei 

^6' eYUe^ JUJUNT 
U^IOY^O . EY 
ueeYe ePooY xe 

dNON ^€NCO(^OC 
^d,Pd^d^ . N 
Ce'Nd^0,CUrTdN 
TeNOY JulneY 
ccua; - JuFmeY 


— o^me . 

BunTPe nxoroc 
JU«e' OYON^OY 
eBOXNTeiBe' eYO 
-r NdtO^dY . 

KOYCUU^ 6'COYN 

riBHT R OYON 

NIU e'TO Ndnic 

-r TOC. 
nexejreTOYtu 

N^ eBOX N TJURT 

^dl 


/ 


cxxviir -EGYPTIORUM CODICUM 

0 

eeox ntuFSt 
cdie NTeriJiYXH 
2£e eYJuea u 
nweYUd eqoYddB ^ 

8Fl ^aJB NIU 
Ndrd^ON UUl' 

N6 JUIN6 . 
i'BTHK; eNOYa^u^ 
r NuneTPd ^ er 
ixez Nopoou 
ne jun JUd 

NIU 6TOYH’e^R 
-r BHTOY . 

NOYOUC^ NTire 
Pd ® OYd NOY 
^CUT NUJUdC N€ 


ADNOTATIONES. 

)) Huiusmodi homines iactantia pleni ^ qui intra semetipsot 
)) reputando inquiunt’. Mos sapientes sumus y ac multitudini doetri- 
yy na antecellimus ^ suum ipsorum dedecus y suamque ianominian 
yy nunc occultare non poterunt y quum illos Verbum meritatis {^verax) 
j) hac ratione inutiles declaret ac reprobos. Vis ne cor eorum oni' 
yy nium cognoscere qui Infideles sint ? Ille qui omnem ipsorum ani' 
yy ma turpitudinem manifestat , te docebit ; ait enim ipsos spiritu 
„ immundo plenos esse . Obserma malis ( taxi ) , aliarumque ferarum 
yy omnium cavernas ac latibula quomodo ossibus (^seu cadaveribus') 
yy varit generis plena sint . Vis ne eorum etiam omnium cor vide' 
5> > ^tii Deum diligunt y ut eos agnoscas ? Ille ejifi omnem ipsO' 

yy rum anima pulcritudinem ornatumque manifestat y te docebit : ait 
I) enim , illos Spiritu Sancto plenos esse in omni opere bono hac 
yy vel illa ratione . Inspice animumque adverte ad petrarum ( rti' 
yy pium ) foramina colslmbarum plena , aliave loca omnia , in qui' 
yy bus ipsa degant, Petra foramina unum i denique columbis y earum' 
yy que pullis habitaculum sunt , nec ab ipsa petra unquam separau' 
yy tur . Fidelium itidem corda , , etc. 

* Paulo post rf URrOVie' tjjv JLtRTCdie' opponit. Itaque 
quum haec sit pulcritudo y consequens est, ut illa sit deformitas» 
Ac Memphitice reipsa ^dlCUOY turpis dicitur. 

* Mare. 
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* Mare. I. 23 > et alibi. 

3 eoire) Animal quod a Memphitis nuncupatur 2 (jUl't’ , 
idest melis, aut, quod idem esse a plerisque creditur, taxus. 
Qui aegyptiorum animalium historiam callent , certiora tradent . 

(^ae argumento mihi fuerunt ut Keec' sine ha:sitatione 
vertendum statuerem, os, ossis, aut, cada^ver , huiusmodi sunt. 
Apud Thebaros Kdice est sepultura , ut vidimus pag. 5 r. ad 
Joann. XII. 7. Fragmento autem VII. pag. 268. KCfaJC valet 
sepelire : ac demum Fragm. X. pag. g 6 . d.qTiCCDCUC significat : 
e dimenuto nn cada^vere . Memphitice autem Kec , et KOC et 
KCUC sepultura est, et sepelire'. KdC vero est, os, ossis. Singu- 
larum interpretationum , quum in nova incidimus vocabula , ra- 
tionem reddere cogor , quia nulla hisce in studiis , in quae pau- 
cis ab hinc mensibus incumjaere coepi , auctoritate polleo . 

* Act. VI. g. et alibi . 

^ Tacite respicit illud Cantic. II. 14: Columba mea in for ag- 
minibus petra . 

’’ Memphitice OTCU 2 , et 0 Y 08 : thebaice autem OYH8 
(apud Tuk. pagg. 158, et 540)» et OYCU^ (mox pag. 240, 
atque ap. Tuk. pagg. 89, et 485) saepe valent habitare. Quod 
autem ap. Tuk. pag. 200. legitur, OTtVLVZ , mendum est ty- 
pothetx ; legendum enim ibi, OYCUN8. Verbi porro OYH2 al- 
tera significatio, quam vidimus pag. 37. Matth. XXI. 9, huc 
minime pertinet . 

* NTnePd’) Mendum librarii manifestum. Scribe, NTITe- 
TPd' , petra , taxi, rupis . 
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ADNOTJTIONES, 

'• ' N 2 .HT etc. ) ,, Etdelium itidem corda unum idemque sunt 

„ cum Domino JESV , qui petra est , mei effundens : Petra en'm 
3} erat Christus ( ex r. ad Cor. X. 4. ) , atque ab illo non sepa- 
3) rantur . Ait enim (Scriptura ) : Cibavit eos meile ex petra, 
3, et oleo ex petra rupis ,, . J^am 'vero quidnam est Mei , ntsi 
3, Scripturarum Sermo ^ et Doctrina? Quanam 'vero est Petra, ni- 
33 si Christus Deus? Quidnam est Oleum ex Petra rupis, »//»’ et 
3, gratia , in qua ( per quam) Christiani salivantur ? Aqua si cum 
33 vino misceatur , unum cum ipso fit', itidemque homo Dei et ipse^ 
j, si Spiritus Sancti particeps fiat , unum cum ipso fit , Quantm 
3, ista est y cui is qui in Solomone loquitur ^ dicit ( Cantic. II. 10 )r 
3, Amica mea {vel, proxima mea), columba mea, formosa, 
„ nisi Ecclesia qua suos filios Christianos generat sibi similes ? Ipit 
„ etiam est , cui dicitur ( Cant. V. 2 ) : Amica mea , columba mea , 
3, perfecta : Una est,, etc. 

NdUe’, veramente) Thebaicum hoc adverbium in Frag- 
mento proxime superiore, et proxime sequenti rectius, ut vide- 
tur , scriptum est cum accentu, qui heic omittitur. Illud apud 
Tukium quoque invenies pag. 554. 

* Ne , erat ) E duabus lineolis una saltem inducenda .est : 
altera accentui famulari potest. 
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^ qxa^', dh) Quoniam aegyptii graecam ut plurimum, Ale- 
xandrinamve Sacrorum Librorum interpretationem prae oculis 
habent, quum aut eos aegyptiace convertunt, aut commata ex 
iis mutuantur, allegantque , ut saepissime iam experti sumus; vi- 
deamus quomodo capitulum hocce grxea in Editione se habeat. 
In Deuteron. quidem XXXII. ig. legimus: s^yjA:^joc]^ /usa/ sk 

fK CTTspsxg Trirpotf , i. e. suxerunt mei ex j?etra , 
et oleum ex solida {pradura) ^etra . Psalmo autem Ixxx. vers. 
t^l : ocvTiiq sx cteoctgc, Trupy, iK TTSTpot; [jleXl s^oprocessv 

ccvTSQ y ciba^vit (^buccellis pa^itj eos ex adtpe frumenti y et ex pe- 
tra saturabit eos • Auctor ergo noster non de scripto forsitan 
citans, sed memoriter, e duobus capitulis tertium cudit, Deu- 
teronomii tamen locum potissimum respiciens . 

^ Thebaicum nomen CIBT, quatenus collem denotat apud 
Tukium habes pag. g8i. Parum absimile est nomen COBT , ma- 
ceria , murus , quod mox occurret . 

^ Qu^&nam est petra y nisi Christus?) De Scripturae Textibus , 
in quibus Petra , Lapis , etc. dicitur Christus , non est huius 
loci disserere . Illud tamen libet animadvertere, sexagesimum 
Psalmum a Sanctis Patribus Augustino , Hieronymo , aliisque de 
Christiana Ecclesia exponi : ac revera si eum sic accipiamus , 
ut Deum non Psaltes ibi, sed Ecclesia alloquatur, optime om- 
nia quadrabunt. Porro ibidem, omissis ceteris, hxc le^Jimus 
memphidee: clK^dCT 8lXeN OT neTPd , dlxOlUCUlT NHl, 
exaltasti me in Petra y dux ‘via mihi fuisti. Petram heic dici Chri- 
stum Dominum consentiunt quos dixi Patres. Verum ille ipse 
Christus, qui Ecclesiae Petra est, ac Lapis angularis, ille ipse, 
inquam , Petrum Apostolorum Principem Petram et non:inari , 
er esse voluit , super qua Ecclesiam aedificaret . Qui ergo a Pe- 
tra Petro se se disiungunt , cum Petra Christo iuncti esse ne- 
queunt , neque ad aedificium a Christo super hac Petra erectum 
pertinere: quae domus Dei est, ut Paulus loquitur. 

^ NTd) Hoc omiserat librarius: sed addidit postea supra 
voceni JCdVlC , literis minoribus . 

^ J>CdPlC , Gratia) Hxc illa est quam enixe omnes a Deo 
petimus. De hacce quaecunque Fides docet, ac Romana Eccle- 
sia, Ecclesiarum omnium Suprema , et Magistra , Fide credendum 
definit, firmiter credimus. Sed sapientem quemlibet virum ab 
iis plane alienum remur, qui suas de divina Gratia opiniones 
non modo tuentur (quod modeste, atque illxsa , quod caput 
est, charitate, ac sine malevolentia nemini facere non licet), 
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sed mordicus rabidorum instar canum pro illis pugnant, ac se 
se invicem insectantur , proscindunt , lacerant , dum digladian* 
tur , pub'iceque ita scribunt’, ut privarim vilissima loquuntur 
mancipia, ut nuper quidam: dissensiones vero perpetuare dum 
student , per quas claros fieri se putant , ea qux in centenis li^ 
brorum millibus allata sunt argumenta , denuo repetunt , atque 
in adversarios quum catholicos , tum Dei ut plurimum Sacerdo^ 
tes , a Petri Cathedra utpote firmissima petra divclh prorsus recu- 
santes , perinde invehi non erubescunt, quasi Volta^rium aliquem, 
aut Raynalium impugnarent: quod multo maiori cum utilitate, 
ac sine suo ipsorum dedecore facere possent. ^dUOl, Hko- 

eic, eNcTNceNciY enox cIn ereNdr^eBOX . dxxd ere- 
2 ^(ju uuoc • xe • UH dNON evo^ Fie-eoxoroc’ dtioN 

eSN BXXG; +0TCUa^5 * GNG RT6TN ^RBXXe_, UNNOBG 

ePooTN ne • TNNdr xe_- nexR nobg d^ePdTq • ^u^T^6 

NTCJUTR GTGTR R TRUddr TKdOGXPd' June- 

TPOC GTOTddB, BRTIKINON' UR^XCUPGNTld', GBOTG dqd- 
dC ^RTPGTGPOl' Rdl(I)GBPWN10C Rdl TGNOT GqOTCUU R- 
^-0-Hq . Quid ? quod horum nonnulli summos Pontifices ridicu- 
lo aeque ac exeerabili quodam odio, ut Lutherus olim , prose- 
quuntur ? imo ne Sanctis quidem Caelitibus parcere videntur, 
quos cultu publico universa veneratur Ecclesia ? S. Innocentius 
sane , S, Victor , S. Stephanus Papa , cuius nomine prxclarissi- 
mus Equitum ordo in Etruria merito gloriatur, in eiusmodi ho- 
minum scriptis nominantur passim , Tapa Innocenzw ^ Papa Vttto* 
re , Papa Stefano . Immo Sanctus Gregorius Septimus ne Grego- 

rius quidem ipsis iam est, sed, lldebrando . Miror S. Irenxo il- 

los hactenus pepercisse: etsi enim Lugduni Episcopus fuerit, 
non Romae, per ipsum tamen ab Apostolicis temporibus, alios- 
que continua serie Patres ad nos usque derivata traditio est, 
non solum quanto Komanam Ecclesiam honore prosequi de- 
beant Catholici , sed quanta haec etiam in universos orbis ter- 
rarum Tideks polleat auctoritate , ut ostendisse me puto in No- 
tis ad Didymum lib. 2 . de Trin. cap. g. pag. 1 16 . ex voce il* 

^ principalitatem ^ a veteri S. Irenaei Interprete adhibita, pt® 
qua S. Martyrem graecc dixisse Yfyi\to''Aocj probavi , i. e. non prin- 
cipatum modo , sed gubernationem , rectionem , auctoritatem , qn^ 
potitur in toto Orbe ( in omnes qui sunt undique Fideles ) . Id si ani* 
madverterint isti, Sanctus ille martyr, doctissimusque Episcopus^ 
€t vir Apostolicus , atque celebris Doctor, erit fortasse ipsis lam 
non \rens,Hs^ sed, il Vescouo Ireneo ^ Quid ipsi hac in vita lucraturos 

se es- . 
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se esse confidant, nescio; in altera sane nihil inde lucri' se 
percepturos sperant, ut opinor. Quod ad me attinet , nihil equi- 
dem scire malo, quam ita sapere . Ipsi vero qua gravitate hisce 
de rebus scribendum sit , utinam discant ex recenti libro vete- 
ris amici mei , nunc vero clarissimi , ac religiosissimi Antistitis 
Brixianorum . _ 

® eTa^;dNTd^q) Memphitice -G-CUb est mtscere\ Thebsei ve- 
ro et Td^ dicunt, ut hinc disco, et T(JJ^ , ut non solum e 
similium verborum analogia colligo, sed etiam ex Tukii pagina 
182: ibi enim quod S. Paulo est , curiosus^ id thebato 

Interpreti est PGqTCU^ , nempe, ut puto, quia curiosus homo 
in alienis rebus sese immiscet , eas nimia sedulitate investigans • 

^ Abruptum ad alia transitum facit : indicio id est , nihil 
aliud fuisse hoc opusculum nisi homiliam in Cantica , in qua 
post explicatum unum capitulum ad aliud sine ullo exordio , 
aut transitione progredi licet : alioquin nimis amplus foret hic- 
ce hiatus . 

'COXOUCUN' ) Cur primae syllabae accentum, sive lineo- 
lam superposuit librarius? Salomon porro in grxca Veteris Test. 
Editione vocari solet Salomon , in Novo Testamento 

croXo/jioJv Solomon j eodemque modo a Didymo , S. Achanasio , 
et ^gyptiis cum thebaice , tum memphitice- scribentibus . Vide 
pag. iin. i. Hebraei neutro modo, sed Shelomoh . 

“ Canticorum secundum caput citat , non quintum . Ver- 
siculo autem decimo secundi capitis graecus Interpres habet: 

}xh , >{5cX>7 /uy, TtfptCTTfpflc U8 , Vroxima mea ( sodalis mea ) , 
fulcra mea ^ columba mea. Minima igitur est varietas. Nam 
u^seepe et amicam denotat, et proximam^ seu sodalem (sociam) i 
quo modo masculinum nomen cyBHP et socium passim signifi- 
cat, et amicum pag. 21. huius voluminis Matth. XX. ig. 

UUOC, ad essa) Aut amica ^ de qua pioxime superius, 

aut Ecclesia ipsi . 

Infra postremum hunc versum infimo in margine alia 
manus , ut videtur , alio certe charactere , et , ut sic loquar , 
cursito scripsit, T6KK>HCld. Aliam etiam adnotationem 

videbis in margine pag. 113. Fragm. XI 
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k OYei etc.)„Unaest (Cant. VI. 9, seu lo.) matris su3c> 
»> Electa eius qusc ipsam genuit . Detnde etiam dicit'. Surge (Cant* 
»> U. 1 ) } veni , Proxima mea , columba mea , bona , et ve* 

9) ni : tu columba mea in foramine petrae prope murum exte* 
}) riorem • Hac autem ^erba ille dicit ejui in gettninattone (i. e* 
»> germinationis tempore) njersatur , aut in manifestatione lumi- 
?> w/r y /juod m Mundum 'venit > nemje Christi . Traximus autem 

est 
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5, est muro exurtori : quoniam Moyses et ipse de illo scripsit in 
35 I^ege - Dilecta frater ( fratruelis ) 3 aut amicus ( sodalis ) deco^ 
3, rem , gloriam , pulchritudinem , ac virtutem , qua Dilecta ipsa 
3, pr adita est ^ testatur: et ait ( Cant. VI. 4. ) • »5 Bona (jes) ami- 
33 ca mea‘, sicut complacentia , speciosa sicut Hierusalem , ter- 
3, ribilis sicut virtutes {exercitus) stantes acie).^y Et insu-^ 
33 per ait (Cant. I. 15.):,, Ecce pulchra {es) amica mea: ecce 
33 pulchra : oculi tui sunt oculi columbar . 3, Qm sunt Propheta , 
35 €t dpostoli Spiritu Sancto pleni . Hi etiam sunt , quibus ille ait 
33 (Cant. IV. 5 > et VII. Duo ubera tua sunt sicut duo 

,3 hinnuli ( foetus recens nati ) gemelli caprex . „ Hi etiam sunt y 
33 quibus ipsa quoque dicit (Cant. I. 13.) I,, Fasciculus stactes 
35 est fratruelis meus mihi, existens in medio uberum meorum,, . 
,, Dicit et ille 3, etc. 

* A secundo Canticorum capite ad sextum repente transit, 
nihil interponens, quasi hxc proxime post allata sequerentur in 
sacris Bibliis . Id argumento est , opusculum hocce non enarra- 
tionem , sed homiliam esse in Canticum Canticorum , ut ego 
conieci . 

* eiTd, deinde) Redit ad secundum caput. Hxc igitur par- 
ticula non ad proxime superiora verba referenda est, sed ad 
penultima • 

^ Quam multx heic supervacanex sint lineolx , vides . 

^ dUHT. .) Post literam T punctum est. Attamen lego, 
dIdH , Te T 2 . 1 TOYCUI, nseni y tu es proxima mea y etsi in grxea 
versione non legatur illud, tu es y sed tantum, y) ' 7 T\y) 7 iov 

uy , proxima mea. Nimirum non memphitx solum, sed 

thebxi quoque, ut mox videbis pag, 240, dicunt non dUHT, 
sed dUH', idest , ^eni y imperativo feminino, , £px,8 y ^ieni 
tu. Tamdiu vero sic legam, quamdiu alicubi pro dUH' non in- 
venero dictum etiam fuisse dlXHT • 

^ Td 6 P 00 tdn 6 GTNdNOTC , columba mea y bona) Grxeus 
Int. habet : ay , TrspicrTsptx /uty , quod verti etiam potest , 0 

bona mea , 0 columba mea . Ita vocem accepit Auctor no- 

ster , sed hebraico fonti magis consentaneum tst y formosa mea; 
quod et Vulgatus Int. habet. 

^ neTZdrrrTlPe) Memphitis (plPl est, germinare y pullula^ 
re. Id thebxi dicunt, ITIPe . Respicit vero Auctor verba illa, 
ficus protulit grossos etc. , qux allatis superius verbis proxime 
prxeurd. 

^ -UCUYCHC) De xgyptio hoc nomine dicam aliqua ad 
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Fragmentum X. Interirn legere potes qux Kircherus scribit in 
Piodromo cap. 5. pag. 135. 

^ neccON 5 il fratello di lei) ‘Qui sponsam in Cantico ab 
loquitur 3 dicitur in grxca Interpretatione • Vox ergo 

COM 5 qux fratrem valet, heic verti etiam potest, fratruelis^ 
ut S, Hieronymus eum vocat, aut fatruelis ^ aut fraternus^ ut 
nonnulli vertunt, aut etiam Dilectus^ ut est in hebraico exem** 
piari . 

^ NclNOT ) Heic etiam grxcus Int. habet , el , ut su'* 

perius . 

TTOTUJU^, voluntas) Vertitur heic grxca vox, bv^okIx^ 
i. e. beneplacitum , bona ^voluntas : compiacenza , contentezza . 

-e-iePOTCdXHU ) Nomen urbis Jerusalem vides quomo« 
do scripserit librarius per compendium * Lineolx supra literas l, 
et e ductx inducendx videntur : longa linea superducta , ac tres 
literas XHU complectens per typos commode exhiberi non 
potest: compendium denique ipsum ab eo diversum est, quod 
in Fragmento secundo vidimus pag* 37, 39, et. alibi; idem au’ 
tem cum eo quod ter in tertio Fragmento occurrit. Apud Tu- 
kium pag. 486. bis mendose typographus , primo HeiXHU, de- 
inde HtXHU pro -eieXHU, et OIXHU. 

Membranx exiguum frustum heie deest : sed perspicuum 
est, legendum esse riPOc^HTHC, et versu sequenti, Ncino- 
CTOXOC. 

N^-dTPGGT' ) Interpretor, gemelli^ gemini^ ex grxea ver- 
sione, qux habet, Ceterum vocem alibi necdum reperi. 

Memphitice Od^Cl , theb. (Jd 2 -Ce est caprea^ 

NTGCTdKTH', stactes) Grxcus . De sta- 

cte'^, seu stacta , sive gutta disserere meum non est . Locum 
duntaxat A thanasii afferre placet e pag. 855. tomi i. Est au- 
tem stacte (inquit) sime gutta ^ myrrha genus tenuissimum • Nam 
contrito aromate , quidqutd fluidum in illo habetur , in stacten di’’ 
n)iditur : quod mero crassius residuum est , myrrha mocatur . Soli- 
nus in descriptione Judxx cap 35. de gutta loquitur, quam et 
lacrymam vocat, e balsamo arbore emanante- 

TU.HTG, nel mezzo) Apud Tukium quoque pag» 
59 ? > ^t 595. UH'T6 dicitur, ac scribitur, to ixiaoM ^ medium: 
sed pag. 540. UHHTG legimus, nisi mendum est. Memphitice 
dicitur, T LXFrb. 
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adnotationes.' 

* „ Dicit et ille ipsam allo/juens ( Cant. I. 4. ) ^ Diligemus 
,, ubera tua plusquam vinum. Quod est. Vetus, ac Mo'vum ( Rr- 
„ stameutum ) ^etho Des plenum . Ipsa tpuocpue tllum sic alloc^ustsiit 
„ (Cant. I. 16, seu 15): Ecce bonus es, o fratruelis meus, 
„ et pulcher es ad expectandum te (ad respiciendum te): tu 

„ es umbraculum (umbram emittens) super nostrum lectulum. 

c I//am 
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Illam autem ipse quoque sic alljquitur ( Catit. III. < 5 . ) : Qux 
est ista , qux ascendit per desertum ( *vel y ex deserto ) sicut 
virgula (^ely effluvium, emanatio) aromatis oblati, emittens 
fumum odoris (w/, suaveolentem). Hac Gentium Ecclesia 
est , qua ex Idolorum cultu ascendit ( Italice , ascese ) , Christi 
bonus odor effecta . Dilecto autem et ipsa dicit ( Cant. 1, 2, 
et ^.): Bona ubera tua plusquam vinum, et odor unguenti 
tui xqualis est , et plusquam aromata omnia . Et ait ipsa in^ 
super (Cant. I. g.): Nomen tuum est unguentum etfusum 
C^ely exinanitum ) . Ille quoque ait (Cant. VI. lo. ): Qaas 
est ista expectans '{^ely respiciens) ut aurora {‘vel y hora 
prima, njel y diluculum)? Q;md Dilecta spem significat y aut 
attentionem , qua Salvatoris omnium hominum adventum atten* 
dit . Fulcra ut sol , electa ut luna . blimirum admirabilis , 
pote qua est pradestinata ( segregata : destinataj . Illa quo' 
que ,, etc. 

* TNNdU6Fe, diligemus) Ita grxcus Interpres; sed Vulga^ 
tus vers. g. paulo aliter. 

* KcllHH') Ne suspiceris aliquid omissum esse, nempe 
•O-HKH', Testamentum, i^lgyptii enim sic loqui amant, ut vide- 
re potes in Theotociis pagg. ^05, et gi2: ubi TridXdld, y\ 
TsoCKojd. y et TKdlNH, y] kouv> 7 sine addito, et antonomastice va^ 
lent , Testamentum Vetus : Testamentum. Mouum . 

^ En consueta additamenta . Sextumdecimum hocce capitis 
primi capitulum ita vertit sive thebaicus Interpres , sive horni- 
lix Auctor, ut nec hebraicx Veritati, neque grxcx Editioni fi- 
deliter respondeat atque adamussim . Grxci hxc tantum habent: 

e? KOiXoQ , oi 6 'sXCpiQ 6 i; {j .8 , kjoI ys obgyjoc; tc^os; yXivyj 
CKioq y ecce tu pulcher (vel, bonus) y 0 patruelis meus y et quidem 
speciosus apud lectulum nostrum umbrosus . 

^ etc. ) Ne hoc quidem in commate perfecta est con- 

sensio thebaicx huius versionis cum grxea , et Vulgata ? atque 
hebraico exemplari , ut quisque facile videre potest . Grxea tan- 
tummodo affero •, verbum e verbo : Sicut •virgula fumi : evapo* 
rans myrrham , et thus ah omnibus pulveribus unguentarii . 

^ OTU^dT') Utrum e verbo thebaico U^OTO, et UJOYS 
(memph. U)OT(jj) y fiuerey effundi y derivetur nomen hoc U^dT » 
docebunt peritiores . Nam prout sonat memphitice , ac thebai- 
ce , utile y non est ex re . 

^ Apud Tukium quoque pag. ggg, et alibi passim , TdXO 
e^Pdl valet, offerre: Ndl eO^dTTdXOOT eaPdl , qua offeruntur: 
oblationes, ^ 6CJ+ 
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^ ecjt • • • 6B0X ) Verbi 't' cum eBOX 'usitatior significa*' 
tio est ^ ^endeTe (ddt* , Quod valeat etiam ^ emtttcve (' mufi'* 
iar fuori) , hinc disco . 

* CTlNOYqe) Pro CTOlNOTqe (memph. c^oiNOTqi), 
hnus odor -i sviAjiioc. Respicit Auctor ep. 2. ad Cor. II. 15. Chri^ 
sti bonus odor sumus, ' . 

^ Nxe ) Hanc particulam, quatenus genitivi nota est (Ita- 
lice, ///), tertio quoque verbo apud Memphiticos scriptores non 
sine nausea reperimus . Thebaei non tam crebro usurpant , sed 
interdum , ac in Bibliorum versionibus potius , quam alibi . Eam 
vidimus Joann. XII. 34, et 16 ; Jerem. XIIL 16. etc. 

U^CUU,/ eBOX) In Graeca Interpr. nihil est quod huic- 
verbo , aut locutioni respondeat . Vereor ut recte transtulerim . 
Nam etsi de radice superius -dixerim satis , tamen U/COty 

eBOX novam aliam significationem heic fortassis habet, praeser- 
tim cum proxime sequatur QZOXe . Loci sententia exposcere 
videtur verbum, quod odoris expansionem^ effusionem y effluvia 
indicet, cuiusmodi esset U^^OTO , TTHNe , et alia eiusdem 
modi . 

“ eqiTHNe' 6 'boX, effusum) (I)HN, et (JCXiN , et thebaice 
TTHNe est effundere. Et (|)HN eBOX vertitur etiam exinanire y 
. Quum vero Graecus Int. habeat, , exinanitum y 

id ipsum in animo thebaici Interpretis fuisse crediderim . 

“ 2ie qNHT) Verti potest ad verbum: iam venientem y 
vel, utrum •veniat y vel, quia •venit y fital. •viene) y tenturus est* 
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ADMOTATIONES. 

* TTH(^) Metnphitice , et , ac thebaice 

TOUj» , et THU^ , et TWU^ valent, statuere^ determinare ^ pu- 
de st inar e , 

^ C^CU etc. ) ,, Illa quoque y dum in hunc modum interro- 
,, gatur (Cant. V. 9.): Quinam est {msl, qualis est) fratruelis 
,, (velf Dilectus) tuus ex similitudine (effigie) fratruelis (W, 
,, Dilecti), o pulchra inter mulieres ? respondet: Forma (effigtes) 
,, mei fratruelis est hac: ,, Candidus est ( Cant. V. io.)j ru* 
„■ fus (rubicundus), electus totus inter decem millia (ex my* 
,, riade ) : illius caput est sicut aurum Cephaz : cincinni eius 
,, elatx * ( vel , caudati ) , nigri ut corvi ,, . Huc autem *IM 
fPsaltis) Dictum sgeetat ( Psalm. Ixvii. vers. gz.);,, ^thiopes 
„ prxvenient dare suis ipsorum manibus Deo,,. Adorabunt 
,, (Psalm. xxt. vers. 28.) in conspectu eius universae patri* 
„ (familiae) gentium,,. „ Oculi (Cant. rz.) eius {Italicif 
,, di esso) sunt sicut similitudo (forma) columbarum, quaesunt 
„ super aquarum plena fluenta : ablutarum in lacte , et insiden 
„ tium super aquas plene fluentes ,, . Ait autem ipse quof^ 
(Cant. VIII. y.)-’,, Quaenam est ista, quae ascendit (Italat) 
ascende I . candida tota, ouac eloriatur suoer fratruele suo»- 
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te i unum awhiz sunt. Loquens autem ipsa cum eo quem alloquitur ^ 
etsi eum cognoscat , dictt : „ Quis est ? Inquiens „ Ego „ etc. 

* oriit) Grsecus Int. t/ , quid^ Quod scgyptiacus habet, 
verti potest et, quid estf y et, quinam estf 

^ ecjUOPO^) Grsecus Int, habet, : ideo interpretor, 

rufus. Ceterum vox XXOV^' nec Lacrozio nota, nec mihi 
liunde perspecta est . 

^ eqpd^e : vel, 6qPd^6 • . . GBOX) Grxcus Int. habet, 
fKXsXoxicr/jtgvo;; , quod vertunt , electus . Sed memphitica verba 
Pd?)l , et PCUbl, lauare ^ et dealbare per fullonem, significant, 
Num ergo heic , 6qPd^€', valet ablutus; fer lotionem mundus^ 
AndaDatarum more identidem incedarh necesse est . 

^ THPq, totus) En aliud additamentum. Hoc neque in 
hebraico textu est , nec in versionibus graec. et Vulgata . 

^ O r2:^e ) Mendum est. Scribe, Q.TTe, inter: nam OT^G 
et in grxcia , et in xgyptiis regionibus quum memphitica , tum 
thebaica valet , neque . 

^ NG-e NOTNOTB' R KHl)dC, come un oro di CefasJ Quo- 
cunque re vertas , vocem KH(I)dC perperam scriptam esse com- 
peries . Hebraicum exemplar habet, Che'tem Faz,: quod S. Hie- 
ronymus vertit , aurum optimum . Quod si illud , Paz , quasi 
nomen proprium habuit Interpres, vertere debebat Rridi^', oro 
di Paz. Sed ipse grsecam versionem sine dubio spectavit, quae 
habet, , oro diCefaz,: itaque scribendum erat heic 

non KH(I)dc', sed Kecl)d:^‘. 

® Neqqrjj' 6 'tOXO, capilli eius cincinnati) Grxcus Inter- 
pres: (Sd! 7 T;vx^oi , cincinni eius. Apud Tukium pag. 447* 
locum alium Canticorum ex cap, V. vers. 2. afferentem , Fld- 
BCU ‘TCUXU valet, o'i jSocrrpux^/ , cincinni mei. Nimirum li- 
terx q substituens ibi librarius literam B , dicit BCU TOJXU 
pro qou Tcuxu . 

^ CGCHT', sunt instar cauda longi ac plicati) Grate. Int. 
iuxta aliquas editiones habet, sXdrxi ^ elata seu cortices palma: 
iuxta Complut. vero, sXxrii^ ductiles . Sed memphitice CHT 
est cauda . Judicent ergo peritiores , utrum CGXHt' verti pos- 
sit , sunt cauda , i. e. sunt instar cauda . 

^6M dBOOice , corvi) Memph. dBUJK:, corvus. 

“ NGfJoOPy , athiopes) Vide qu* dixi pag. 69. ad Jerem. 
XIV. 23. Locus Psakis ab homilix Auctore allatus in grxea E- 
ditione sic se habet : edhonix 7 T^o^ix 7 H avr^q toj OsiD , JE- 

tbiopia praveniet manum suam Deo. t>* Hieronymus vertit: athio* 
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j^ia festinet dare manas Deo. Meirphita Interpres: NI 
eV^^cyOPn NT TOTOT JUC^NOTi’, athiopes preDenient dare ma^ 
nur,2 suam ipsorum ^ Deo • Animadvertendum heic obiter , thebaeum 
Psalmorum Interpretem ab Auctore nostro citatum non vertere 
grxcam interpretationem. Hxc habet, athiopia ; thebaeus , athi$^ 
pes Hxc non habet , dare ; thebxus habet . Hxc habet , ma^ 
num y thebxus, suis ipsorum, manibus \ colle loro mant • 

E duobus Psalmis loca citat, alterum ex Ixvii., alte- 
rum e xxr ; attamen alterum alteri, nihil interponens, proxi- 
me subiungit, quasi ex uno eodemque psalmo desumpta sint. 

Heic quoque , nihil interponens , Psaltis capitulo capi- 
tulum e Canticis proxime subiicit. 

^6NUOOT GTBOOPG GBOX ) Quum e grxca versione , 
tum ex Vulgata , tum etiam ex Hebraico exemplari apparet hac 
locutione plena aquarum .fluenta designari . Sed quxnam verbi 
huius, BOOPe , genuina derivatio est, quod bis hoc in loco 
occurrit, nusquam vero alibi repertum a me quidem hactenus 
fuit? Num respondet mempbitico BCUX GBOX , , dissohi y 

ut literx X thebxi literam P subrogaverint ? An memphitico 
itidem qOPCjGP , diffluere y ut pro q thebxi posuerint B, sicut 
in O^BG pro etc. ? 

GTNHT G^Pdl , ascendens') In hebraico Textu, in Vub 
gata versione , et in grxca iuxta Editionem Complutensem heic 
additur , min hammidhdr , ol-kq i^yjixa , de deserto . Id et Auctor 
noster, et Editio grxca Anistelodamensis anni 1725. omittit. 

Candida tota) En aliud additamentum. Illud, totay in 
nullo est exemplari . Editio grxca Complutensis hoc totum 
omittit: Amstelodamer.sis vero habet tantummodo, XsXsuKiJivStfl’- 
\Ki^Y] y albescens , albo flori similis . 

GCO^^OTO^OT UUOC , glori an s y si ita dicere licet: qu& 
gloriatur \ n)antandosi: che si njanta \ qua se iactat ) Cur ita ver- 
terit thebxus iste Interpres , divinare nequep . Grxca sane ver- 
sio habet , eTci^Tyj^il^QiJLhy) , innixa . Sed cum hebraici exemplaris 
verbum, hithrappek y nusquam alibi occurrat in sacris libris, et 
ignota sit germana cius significatio, ideoque ab aliis aliter, ut 
apud Marcum Marinum in Arca Noe videre potes, exponatur j 
ceteris interpretationibus , quas ipse affert , hxc etiam thebaicac 
versionis addi poterit. 

Non separatur) Allatum e Cantico textum ita nunc ex^ 
ponit "quasi legerit, aut verterit, adharens Dilecto suo y quemad- 
modum nonnulli interpretantur ; non vero, qua gloriatat ctc» 
Quis hxc expedire valet ? 
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TCOiJJltl’» Sapentia) Respicit, opinor, nomen illud , quo 
Christus Dominus vocatur Sapientia : sub quo titulo celebris 
oli m Constantinopoli Servatori humani generis dedicata fuit , 
sed nunc, heu i profana xdes, et alia Beneventi. 
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" „ Ittquient (Cant. VI. 3, seu 2.):,, Ego sum fratrueli 
,, meo , et rratrueiis meus mihi est ,, . Et insucer ( ib. VI. 2 , 
„ sive I.): Fratruelis meus ascendit in suum hortum, ad phia- 
,, las aromatis , ut pascatur (w/, pascat) in hortis, et colligat 
5, lilia,,. Et insufer ( ib. IV. i< 5 , vel iuxta Vulgatam V. t.):„ 
5, Fratruelis meus ascendat in hortum suum , et comedat ftu- 
3, ctum arborum suarum,,. .Ipse quoque ait (ib. IV. 12.);,, 
5’ Soror mea, soror mea. Sponsa mea, tu es (w/, qua; es) 
,, tamquam hortus conclusus „ . Conclusus in fide , et in frace. 
,, pto , et in Doctrina uita ( nsiniificd ) • ,, Hortus ( iVtd . ) clau* 
„ sus, fons signatus,,. In munditia {.videlicet') ^ atque in bona 
,* cuiuslibet rei spe . Obsignatus autem , in quo ? In Spiritu Sait' 
cto . Quo modo Apostolus ait (ad Ephes. IV. 30.) : „ Ne con- 
tristetis ( i. e. nolite contristare ) Spiritum Sanctum Dei , in 
quo obsignati estis in diem redemptionis,,. Rursus etiam ip’ 
sam sic allocutus est ( Cant. V. i , sive 2. ) : „ Ingressus sum 
5 in hortum meum , o soror mea , sponsa mea , vindemiavi 
myrrham meam cum aromate meo ; manducavi panem meum 
cum meile meo ; bibi vinum meum cum lacte meo . Come- 
,* dite vos quoque , o fratres mei; inebriamini , o sodales mei,,. 
Illa quoque sic ipsum allocuta est (ib. VI. 10, sive ii. ).* 

,, Ego veni ,, etc. ... 

‘ ciqBCJUK e^rdl , ascendit'. Italice, ascese) Textus hebtai- 

cus contra, et versiones gracca , atque latina habent , h*- 

, descendit . Dubitandam itaque amplius non videtur , qum 
homilix auctor memoriter Scripturam citet, non de scripto. 

* eTPe . . ClKCUTej) Interpretatus sum, ut colligat, pft 
racco?liere , quia hebr. Textus , et grasca , latinaque versio ha- 
bcnt 9 njelilccdt y cruXXsyttv $ ut • » colUgut • Cererum i 
non caret verbum KCUT hoc in loco. Radicum KCUT , 
re y et KOT , aliarumque huic affinium significationes non rc 
censeo y nam obvix omnibus sunt . Sed verbum ipsum K 
cum suffixo con^versioriem sonans y quum sexcenties mihi occur 
rerit suffixo prxditum , nunquam cum CO megalo , seu 
«criptam vidi, sed semper cum O micro, seu parvo, ut exe 
pii gratia, ciqKOTCf, « Wro . Verbum vero KO^xe 
KCJUffi ), etreutre y audirere y qux postrema significatio nui 
congruerer , non solet ita construi , ut heic , sed sine ’ 

€t cum NCd , aut cum 6 P 0 C] , 6 P 0 C , etc. ut pag. 3 
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XX. 24, aut alio simili modo. Peritiorum esto iudicium . 

» Hocce comma Tuldus affert pag_. 44*5 : sed pro Uui.dP- 
TTOC NM€CJW^HN habet NKdPrtOC HNUj/HN. Quum vero per* 
longi, illius capituli, quod ibidem is excripsit , nonnulla com- 
mata ab homiliae huius auctore citentur, Tukiique typotheia 
mendis locum, ut solet, inquinaverit, non inutilem rem factu- 
rum me reor, si illum ita expurgatum exhibuero, ut emendan- 
dum esse coniicio . OT^dX UN OT dXXCUl «N NdHNe 
THPor ercoriT (lego, gtcotit) ero' Re-e Ror rirrH 
(jcrib. RHTH) NKdMiOC (leg. RKHnOC), dYCU O fUJOJTe 
UUOOY (deest vox valens, 'viva.) ^U^OYO GEOXeu RXl- 
BdNOC (scrib. nXlBdNOC)._TUJOYNr nNXJtElT (leg. FiGU- 
BtT), dUOY GFITOYPHC , Rr NI XTG (scrib. Nitje) GgOYN 
Za FfKdKHTOC (leg. FTdKHnOC), RTG HdXUNG t RHGY- 
CTOl. ItdPG ndCON GEPdl GNGq KHHOC, RqOYtU 

UN KdPFTOC (scribe, RqoYCUU RKdPFlOC) RRu^HN . dl- 
BCUK ^ 80 YN GndKHFTOC TdCCUNG , Td^JG>GGT, dl2i(X!- 
(X'Xe urrdUjWX UR ridOs/OYgHNG , dlOYUJU UndOGlK 
UFTd (leg. UR FTd) 6BICU , dlCCU UFTdHPn UR ndGPCU- 
T6 . OYUJU BHT (scribe, Z(JOT ) THYTR NdtyBHP , RtG- 
TN C6l (satiamini: fortasse legendum CG , bibite), RTGTR 
■\Z£ NdCNHY. dNOJC +OBU^ , dYCU FTdeHT PHC GIC ( leg- 

P 06 JC). ^e^P00T undcoN eqTUJ^u unpo xe diora^N 

( Icg. dOTCUN) Ndl TdCCUG (leg. TdCUJNe), Tda^e> CGT , 

Tdopooune gt^hk gbox • xe dTddne Juora niujt e 

dorco (scribe, Nicure, druj) dndBUJTCJUXO. (fortasse scri- 
ben(Juni qcM pro BCtJ) dqUOT^ NXdq , dlKdT Kd?HT R- 
TdcyTHxM NTGTC^H . C^jani vellem ut totus ille liber a men*- 
dis expurgatus denuo typis exscriberetur . 

Muc quoque pertinent qux modo /dixi Not, i. Nam hefc 
quoque grxca versio habet , descendat , non vero , ascendat . A pud 
Memohitas sono parum diversa sunt, e^PHl , in su ^ sursum; et 
GbPHl , in giu ^ deorsum. Sed thebsei quum litera b careant , di^ 
eunt BCtJK: GRGCHT, descendere \ et B(JJK GB^Pd! , ascendere. 

^ Grxca , et lat. versio , et hebr. Textus semel tantum ha^ 
bent , soror mea . 


^ OT KHirOO eqOPX.’, un orto chiuso) Vox hxc GqOPX* 
nisi bis eodem rriodo scripta, heic esset, suspecta mihi foret, 
hoc sensu accepta. Suspicarer scilicet scribendum esse, eqno- 
, segregatus a reliquis agris, ideoque conclusus: sed dicen- 
dum potius esset, GTnOP^s: JUUOq . 

t 
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^ OT riTKH', una fontana) Duo menda uno in vocabulo 
nYKH'. Scnbe, liHi H' , /.«x . * 

* Qaanto accuratius liaec apud Tukium exscripta sint, jam 
paulo ante vidisti . Noster Auctor memoriter , opinor , pitans 
omittit, et bibne quod et in hebr. et in gr. et m Vuig, et 
apud fukiuin legitur. 

ch Pagina XIV. r: 
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® „ Ego veni in hortum meum nucis , ut viderem in ge- 
nimine torrentis, an arbor uvae ^ an vitis ) germinaverit ^ 
,, et an arbor fici germen emiserit. Dabo tibi illic ubera mea. 
,, Anima mea non cognovit: posuit me in curribus Aminada^ 
,, bi . Rursus postea tllam n)ocat (incitat) inquietis ( Cant. II. 
,, Surge , veni, o amica (w/, sodalis) mea', columba 

,, mea formosa,,; ,, Qiiia (ib. II. ii.) ecce hiems recessit ( si** 
5> bi ) . Idest : Ecce gelu incredulitatis Judaorum sublutum est , 

,, et deorsum decidit. Germen fidei y et spei y et chantatis in Deum ... 
yy Apparuerunt (ib. II. 12.) in terra nostra: tempus putationis 
,, venit ( Italice , e renuto ) ,, . Idest : Tempus docendi homines 
yy quamlibet bonam rem iam 'venit ( ‘venne ) , ac terram omnem im^ 
yy pleni t (vel, accendit') huiusmodi doctrina. ,, Vox turturis ( ib. 
„ IL 12.) audita est in terra nostra,,. Pradicatio scilicet Euatf 
yy gelii Jesu Christi . ,, Verbum caro factum est , et habitavit no- 
„ biscum ,, donec mortuos nos nji^iftearet . Vocat ^ero et ipsa iU 
yy Ium y inquiens (Cant. VII. ii.):„ Veni mihi, frater mi, et 
3, egrediamur in agrum , commoremur in pagis : diluculo sur^ 
,, gentes eamus ad vineas, ut videamus , .utrum arbor...,, Re^ 
iioua desiderantur . 

‘ reNHUd) Scribe, rShlHHKXd y genimen • 

* ^lUdPPOC) Scribendum 5 ^xeiUdPPOC' , torrens y etsi 
apud Tukium quoque pag, 401. scriptum sit, Xltddproc. Hu- 
iusmodi menda tam antiqua sunt , quam vetusta est in librariis 
grxcx lingux imperitia . 

^ TBWNKNTe, arbor fici) Hebr. exemplar, grxeus , lati- 
nusque Interpres habent, harimmonfmy cn poxi , mala punica . Sed 
thebaico magis placent ficus , quam mala punica . 

^ Dabo tibi illic ubera mea) Hxc verba habent hebraica Ve- 
ritas, grxea , et latina editio capite sequenti, nempe VIl, vers. 
12. Sed hoc in loco, quem e capite sexto citat homilia: Au- 
ctor, non extant neque in hebraicis, nec in latinis Bibliis , nec 
in grxea editione Complutcnsi Cardinalis Ximenii , sed extant 
in Amstelodamensi anni 1725, et extabant in exemplari quo 
thebxus Interpres utebatur . 

^ Heic rursum retrograditur, et a capitulo 13. redit ad 
undecimum . 

^ dCOrei N€ , se ni andata •via) Grxeus Int. , 

transiit . Sed mox de pluvia in hoc ipso commate dicit , 

t 2 gBv^yi 
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£sv 9 r] savTijj y se e an dat a . An 'iptermedia imprudens omisit 
Auctor noster, aut librarius ? Crediderim potius memoriter hxc 
citari, ideoque minus accurate. Pro OTei , recedere y thebaei di' 
eunt etiam , OTe', ut vidimus pag. ^ 6 . Jerem. XIV, 19. 

^ Vide Fragm. JV, pag- 207. seu pag* 91* huius voluminis, 
^.dqcroqreq) Verbum, CPOqreq , non aliunde mihi co' 
gnitum est, quam e Fragm. XIV. coi. 2. Ibi de foliis florum, 
sive arborum dicitur, quae accedente hieme exarescunt ac in 
terram decidunt. Hac tantum de causa- interpretatus sum , cf 
deorsum decidit : ut glacies e tegulis . 

^ Videtur verbum aliquod deesse in membrana , quod su« 
periorem sententiam perficiat: ac prxterea vox significans 
flores y nempe ^PHP6 ( apparuerunt) * 

urT2^(X)CJUXe , putationis) 2^UJCUX6 paulo ante cum 
omnibus Interpretibus ita accepi ut vindemiam denotet : heic 
vero putationem omnes interpretantur. Grxeus habet, 
amputationis . Memphitice , et U^eX , et OUJX , et 0eX 

valent , ^vindemiare . 

** Verbum, JUOT^ , ambiguum est. Valet, repleri y imfle* 
re y Johann. Xli. g. pag. 50, et Fragm. IV. pag. 84. huius vo*- 
luminis. Denotat autem, accendi y apud Tukium pag, 279, 

445 , et alibi . 

** uneOPuna^dN ) Turturem genere feminino (JPOU- 
no^dX vocant Memphitae. Thebxi vero (JPunu^dN genere ma- 
sculino . 

Librarius ab extremo versu undecimo ad duodecimum 
transiens syllabam TU perperam iteravit. Itaque alterutro in lo- 
co dele: ego membranas ita exhibeo , ul scriptas invenio, quan- 
tum typi sinunt. 

^ Ipf (l)U6Tl' n(5aJlC NT ^lPHNH NTe TGKOYl' JUUdYdTC 
e^OTdB NKd-9-0>lKH NdnOCTOXlKH NeKK>HCld: — 
Sic precatur ^gyptia Ecclesia in Pontificali libro part. 

2. p. 90. idest: Memor esto y Domine y pacis Ecclesia 
tua y qua Una est , et Sancta , et Catholica , 

• et Apostolica . 

^ COXOUOUN UOT+ 6'PO beN ni XCU NT6 NI XCU , 
TdCCUNl OTO^ TdU^cteP : — Ita canit ^gyptia Ecclesia 
.de Deipara in Theotociis pag. i 5 o, Idest; Salomon 
wocat te in Cantico Canticorum y cum ait\yy O soror 

,, rnea , et amica mea . ,, 
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coMcts fragmentum j constans octo memhranls , qua, longa 
sunt uncias fere 1 1 I , lata uncias fere 9. 

Desunt initio sexdecim octaptychi quaterniones , ac prima 
decimi septimi quaternionis membrana , ut clare patet ex nu- 
meris quum paginarum ^ turri quaternionum . Progreditur vero 
Fragmentum , si paginarum numeros antiquitus appositos specte- 
mus , a pagina codicis 257. ad 270.: sed quia error est in nu- 
meris, progreditur revera usque ad 272.: hoc enim numero 
postrema qua^ superest pagina signanda erat. Vide Specimen su- 
perius pag. XXX. num. 7. 

Huius librarii propria hxc potissimum sunt . Literarum ele- 
gans est 5 ac vetusta forma : illae quibus paginarum numeri exa- 
rati fuere , ceteris , ut solent , minores sunt , sed vetustam et 
ipsse formam habent : in extremis versibus litera T sic efforma- 
tur , ut Tcp ZaJe finali Hebraico plane similis sit ; quam formam 
in vetustissimis quoque codicibus graecis habet , ut videre licet 
etiam tom. i. pag. 686. tabula XII. Artis diplomaticx a Tou- 
staino eiusque collega Parisiis editx . Nulla usquam litera rubro 
colore heic infecta: in margine flosculi, arborum folia, et avi- 
culx calamo et atramento pictx conspiciuntur ; nullus usquam 
asteriscus , sed horum loco clavi , qualem vides in octavo Spe- 
cimine , iique interdum uncinati . Interpunctionis denique notx 
tres heic sunt , modo scilicet punctum , modo bina puncta , mo- 
do virgula . Quod si de codicis vetustate quid sentiam dicere 
cogerer , equidem hunc superiore , nempe sexto , recentiorem 
non esse opinarer . 

Non modica membranis hisce continetur pars Vitx Sancti 
Theodori . Quoniam vero plures hoc ipso nomine Sancti viri 
vocati sunt , Theodorus videlicet Syceotes , Theodorus Trichi- 
nas , Theodorus Tyron , qui et Stratelates , i. e. militum prae- 
fectus dicitur, Theodorus Studites, aliique nonnulli; iccirco ut 
noster hicce ab aliis omnibus secernatur, pauca de ipso adjice- 
re et lectori in memoriam revocare necesse est . ^gyptius ergo 
in Thebaide monachus fuit Theodorus noster , et S. Pachomii 
discipulus , eidemque in omnium Pachomiani Instituti monaste- 
riorum regimine , post Petronium quidem , et Horsiesium , pau- 
cis tarren a Pachomii obitu annis , successit; nam Petronius 
quidem paucis mensibus S. Pachomio qui anno 348. excessit e vi- 
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ta , superstes fuit ; S. vero Horsiesius Petronii successor cito ea 
pncfectura se abdicavit : quam rursus , Theodoro vita functo 
suscipere coactus fuit . De Theodori nostri vita Epistolam scri- 
psit iEgyptius Episcopus Ammon ad celebrem ilium Theophf. 
Ium , qui Alexandrinae Ecclesiae Prxsul anno Domini 387. ele- 
ctus fuerat , et cuius rogatu eam literis mandavit . Is Theodo'- 
rum non semel rjyiocaixevo''^ vocat , idest sanctijicatum : quo titu- 
lo postea Sanctus etiam Sabba a graecis in Hemerologio ad. diem 
Decembris decoratus est. Sanctorum vero Pachomii simul 
et Theodori vitam uno opere ac libro ante Ammonem alius 
quidam complexus fuerat, cuius nomen adhuc ignotum est; sed 
eum S. Theodori fere atqualem fuisse compertum habemus. U- 
trumque opus dignum omnino est quod legatur: maximxque 
Papebrochio gratiae habendae sunt, quod tam insignia monumem 
ta grxee ac latine ad diem XIV. Maii ediderit : sed Anonymi 
scriptum potissimum una cum eiusdem Paralipomenis sive Au- 
ctario ab eo legendum est , qui septimum hoc Fragmentum , item* 
que octavum ac nonum probe intelligere desideret : vix enim 
dubito quin tria hxc Fragmenta unius eiusdemque operis partes 
sint, ex quo graeciis ilie Anonymus multa desumpserit: tanta 
est inter ea, qux in utraque scriptura narrantur, similitudo'. 
Quin imo si titulus aliquis quum xgyptiaco, tum grxeo scripto 
prxponendus a me foret, equidem utrumque, sed xgvptium po« 
tissimum non tam De Vita Sanctorum Faebomii , et Theodori in- 
scriberem , quam in hunc modum : De origine ^ ac progressu Coir^ 
gregationif Monachorum S, Faebomii Marra t io : a Congregationis 
initio scilicet usque ad quartum quincumve Abbatem Genera- 
lem . Quorum primus Pachornius ipsemet fuit, alter Petronius, 
tertius Horsiesius , quartus Teodorus , quintus Horsiesius ite- 
rum : de his enim omnibus agitur in hoc opere. Quid? quod 
fieri etiam potest , ut ejusdem operis pars decimum quoque 
Fragmentum fuerit: sed de hoc alias . Quod si hxc ita sunt, 
septimum hoc Fragmentum post illud, quod nono edam loco, 
sine dubio collocandum est, si rerum, qux in hisce narrantur^ 
ordinem spectemus ; verum ego in Fragmentis disponendis non 
auctorum, sed librariorum vetustatem spectavi: noni vero illius 
exscriptorem librarium et alium omnino ab hoc esse manifesto 
apparet, et aliquanto recentiorem esse existimo , quam eum, qni 
septimum simul, et octavum exscripsit . Qui vero cum edicis a 
Papebrochio monuneentis hxc nostra contulerit, is non pauca 
comperiec Fragmentis hisce contineri . qux in illis aut 
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tur omnino , aut vix attinguntur . Longis Fragmentum hocce , 
et ea qu* proxime subjicientur , dissertationibus illustrare facile 
possem ; sed mei hoc instituti non, est , multoque minus ea ex- 
cribere qua: a Tillemontio aliisque dicta iam sunt : brevibus ita- 
que schoiiis , qualia res exposcet , contentus ero . 
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* Primam hanc paginam , segyptii sermonis servata sim- 
plicitate , sic interpretor : ,, Et Fratres in omnihus rebus , 

5, qtiibus iuxta illorum Statuta interrogatio facta esset , dirigebat , 
j, Cum autem sciret^ Fratres illo anno Alexandriam pergere debere 
5, quum ut Archiepiscopum inviserent , tum etiam ob agrotorum 
5, Fratrum necessitates , Theodorum vocavit , eumque una cum aliis 
3, Fratribus mtsit , contubernio ministrandi causa , scriptu tamen 
53 prius 3 eique tradita epistola ad Archiepiscopum , ut Patrem no^ 
33 strum inviseret . Postea vero Theodorum eiusque in itinere socios 
3, amplexus est : ac Taeodorurn ita est affatus : ,, Salutem dici- 
3, re Patri Fidei: Surgite : illud vobis prscnuncio 3 non amplius 
53 futurum esse , ut saepe nos invicem conspiciamus nisi apud 
33 Patrem nostrum, eiusque (sanctos in caelo) collegas . ,3 Di- 
3, scesserunc autem ab eo Fratres, suumque in navigium inscen- 
33 derunt, sed valde moesti , propterea quia illis dixerat: Me 
3, rursus non videbitis . Ac septentrionem versus suo ipsorum 
33 vecti navigio velificarunt , donec Antinoopolim pervenirent, 
35 ubi inhibita fuit ipsorum navis. Plorare tunc Fratres, ac ma- 
33 gnopere contristari , inquientes : Indicio revera hoc manifesto 
3, est Deum post Patris nostri obitum oblitum nostri esse; si 
3, enim is in corpore nobiscum adhuc foret , nihil tale nobis 
33 unquam occurreret. Theodorus vero Abbas animos eis ad* 
33 dens 3 Ne timeatis , inquit : etenim „ etc. 

* De Petronio Pachomianorum Monachorum secundo, pro- 
xime post S. Pachomium , Abbate Generali sermonem heic esse 
non dubitabit quisquis omnia diligenter expenderit. De ipso 
valde pauca quidem , sed admiratione digna scribit vetustissimus 
Auctor gn^cus , quem paulo ante nominavi : de illo autem lo- 
quitur num. 74 3 et 75. apud Bollandianos tom. 14. pag. 324» 
et aliquanto copiosius num. 49. pag. 315. Obiit duobus circiter 
post S. Pachomium mensibus ex contagione , quae tunc in The- 
baide grassabatur. 

* NNeCNHT, Fratres) Idest , Monachos : nec enim eo tunc 
provecta erat fastidiosa 3 mollitudo dicam, an consuetudo? ut 
ab honestissima hacce , et Apostolici aevi , Christianoque homi- 
ni maxime consentanea Fratris denominatione quasi minus ho- 
norifica 3 et humanae superbiae nequaquam blandiente alieniores 
essent , aut fastu turgidi magnificis titulis inhiarent , quod nou- 
jiulli faciunt, illis , quos consuetudo adoptaverit, aut tokravc^ 
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rit , non contenti . Quamobrem illud mihi semper animad-* 
versione summaque laude dignum atque admiratione visum 
fuit , quod Romani Pontifices , etsi Episcopis totius Orbis 
omnibus semper a S. Petri aetate ad nostram usque ptxenu- 
nuerint , horum vero plurimi venerando Episcopi titulo non 
contenti , temporis decursu aut Patriarchas se se appellarint , aut 
Primates , aut Archiepiscopos , aut alios etiam minus Ecclesia- 
sticos titulos affectarint j Summi tamen Pontifices nullum alium 
sibi ipsi titulum tribuant, quam E^heopt ^ aut Papa y hoc est 
Patris , aut Patrum Patris : imo se ipsi servos servorum Dei us- 
que a duodecim saltem seculis nuncupent . 

* Virgula, quam ante BCUK scripsit librarius, delenda est* 
Alia huius modi ipse per se lector animadvertat in posterum • 

^ 6PdKOT6) Memphitis PdKOi" , Racoti j Thebacis vero 
PdKOTe , Racotff j est Alexandria. Quo modo Thebaci potissi- 
mum vetus illius urbis nomen retinentes nuncupant: Memphitae 
enim recentiori etiam nomine Alexandriam interdum appellant. 
Profanis scriptoribus ignota non fuit antiqua illa appellatio • 
Nam nomen , Rhacotts ^ in Strabone, Pausania, et Ste- 

phano Byzantio legi monet etiam Lacrozius in PdKO+ . Sed 
hisce Plinius addendus est , qui lib. 5. Hist. Nat. num. 12. pag. 
76. Venetae editionis, quae nuperrime in lucem prodiit: Sed ih^ 
re laudetur ( inquit ) 'tn Itttore agyptii maris Alexandria , a 
gno Alexandro condita in Africa parte . . . ejus locus antea Khaco^ 
tes nominabatur. Porro bis Zacchaeum Abbatem, et una cum 
ipso, ut probabile mihi videtur. Sanctum etiam Theodorum 
Alexandriam navigasse ( anno scilicet Donvmi ^47 , et rursus post 
obitum S. Pachomii, ut heic etiam narratur , anno 348.) affirmat 
accuratissimus scriptor Tillemontius in S. Pachomio arf. 17. pag. 
206. Equidem brevis esse cum sfudeam , in chronologicis spinetis 
me nunc implicare non possum. 

* OrTdPJ>CierTlCK:orTOC , ArchiepiscopumJ Sanctum nempe 

Athanasium . Nimirum Alexandrinus Episcopus Athanasii ipsius 
aetate et Archiepiscopus , et Papas ^ seu Papa vocari coeperat: 
ambos enim hosce titulos ipsemet tribuit S. Alexandro in se- 
cunda Apologia ; epistolae autem suae de Synodis Ariminensi ac 
Seleuciensi inscriptae Arianorum epistolam inserit tom. i. pag. 
583. edit. Patav. hunc habentem titulum : (xxxocQtcjp ttixtioc 
aKOTTuj ^ beato Papa ^ et Fpiscepo nostro Alexandro . 

Graecus quoque scriptor, aut fortasse Interpres Vitae S Parhornii 
etc. modo Archiepiscopum vocat, modo Papam S. Athanasium® 
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* e-e-eo^cupoc’, Theodorum) Hicce est Sanctus ille Theo* 
dorus , quem superius dixi , Sancti Pachomii discipulus . Obiit 
anno Christi Domini Legenda autem sunt qux copiose de 
ipso scripsit /Egyptius Episcopus Ammon in epistola ad Theo* 
philum Papam Alexandrinum , ac S. Athanasius tom, i. pag, 
6gi , et seqq. et accuratissime Tillemontius tomo 7. -^gyptia 
Ecclesia in iis Precibus, quas Li^ania^ wocslvq nos consuevimus, 
Sandi huius opem implorat , ut videre licet in Theotociis pag. 
43, et in libro Pontificali part. i. pag. 153. 

^ N^..Ne6Te’, della camerata) Zacchxi nempe, cetero^ 
rumque in itinere comitum monachorum. Tertia htera fere eva- 
nuit in membrana: sed legendum haud dul^e , Ne-eNeexe', 
quod thebaico more scriptor noster dicit pro NT^eNeeT6'. Dh 
mersat cellulas^ et ternos per unam cellulam .habitantes monachos 
Pachomianos commemorat Auctor Vitx S. Pachomii etc. num. 

15. pag. goi. iEgyptius vero Episcopus Ammon cap. 3. num. 

18. pag. 833, et 354: Tcp TTposa-TooTi rPjg olkici; (inquit)... i:x- 
f , Praposito contubernii pracepit ( S.' Theodorus ) . Sozo- 
menus demum Hist. Eccl. lib. 3. cap. 13: Prascripsit Angelus 
Pachomio (inquit), ut multas xdiculas extrueret ^ et in singulis 
tres monachi commorarentur , in una tamen domo omnes cibum ca* 
perent . Jam vero nomine 2.6N66Te' (sive, ut mox librarius 
scribit, ^eN6eTH') trium aut plurium monachorum simul in 
monasterio habitantium , aut peregre proficiscentium , aut opifi- 
ciis vacantium coitio vocabatur apud Tabennesiotas , ut hinc di- 
dici : quod nos contubernium , aut cum S. Hieronymo , atque 
Ammone ^ seu domum ^ aut etiam adiculam interpretari 

possumus . Huiusmodi autem contubernia in uno eodemque mo- 
nasterio Pachomiano plura erant . 

® JUtneNeiCUT, Patrem nostrum) S. Athanasium ipsum vide- 
licet, ut reor: quem mox scriptor noster appellat etiam unei- 
CUT Rrnicxic', patrem fidei. 

^ (^INe) Salutate^ yj^\ invisite ^ risitate : wt\ saluta ^ inwc* 
Patrem Fidei. Hoc est S< Athanasium . 

“ TOHOT) Interpretor , Memphita Interpres Psalni* 

16. yers. 13: TCJUNK , surge: et Psalm. 24. vers. ii. dTTCXJ* 

NOT, surrexerunt . _ 

** eNNdNclT) Verbum aliquod, putaNCd, vel NCdBHXj 
fiisi y praterquam ^ quo sententia perficiatur, a librario omissum 
esse existimo post 6NeN6PHT. Loci sententia sane illa esse dc^ 
bet, quam in Versione expressi, ut ex iis apparet qux conti* 
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nuo noster subdit historicus . Huc accedit, quod vocis ipsius 
eNNdNdT (pto qua scribendum ponus fuisset NTNNdNdT dN ) 
prima litera 6 ira exarata _est, ut videatur librarius scribere ini- 
tio voluisse TNNdNdT , ^idehtmiis j sed ex inchoata litera T li- 
teram 6 postea nova plane ratione efFormavit , prorsus similem 
videlicet latinx literx minuscuU e. 

neNGlCUT, Tatrem nostrum) Pachomium scilicet, qui 
paucos ante, menses vita functus erat anno Martyrum sexagesi^ 
mo quinto, Christi 348. Titulo autem hoc FieNeiCUT , seu 
memphitice TTeNlcuT, nihil frequentius apud -Sgyptios . Ita 
Abbatem Monachi antonomastice ac sine addito , ita universi 
(addito nomine) Patriarcham , Episcopum, Abbatem appellabant. 
Exempla occurrunt passim in Theotociis , et in Liturgicis qui- 
buslibet codicibus . Sanctus ipse Athanasiiis in epistola , qux 
extar tom. i. pag. 693. sic loqui non dubitavit: t 2 7raTfd(; 
7r(XX,w,u/8, Vatris nostri Pachomii . De Sancto Pachomio diligen- 
tissime, ut solet, Tillemontius scripsit tomo septimo. 

dTdXe, inscenderunt) Theb. dXe , memph. d>Hl, he« 
braice nS;; , hhale ^ est ascendere. Vide Didymum Taurinensem 
pag. 108. 

eneYXOl, in ipsorum nawigium) Duo habebat Tabenne- 
siotarum monasterium, eaque vitilia, opinor, navigia, ex papy^ 
ro ^ scirpo^ et arundine^ ut Plinius lib. 7. Hist. Nat. num. 57. 
indicat: quorum uno, cum opus erat, Alexandriam per Nilum 
navigabant, vivente S. Pachomio: sed eorum numerus post hu- 
ius obitum auctus fint • ^ 

eTC(rHP ) COHP nxoi est nawigare , n)ehi na^e . Apud 
Tukium quoque pag. i 2 > 6 , thebxus Actorum Apostolicorum In- 
terpres eodem modo loquitur, sed emendatione indiget locus. 
Quod enim Textus grxcus habet, tiXo/V- , et Vulg. 

Int. navigavimus ^ id ibi est, dcS^HP 2/ieT^OI : legendum ve- 
ro est dNcO^HP pro dC(JHP , ac fortasse 0 T 2 ^ 0 ! pro eT 2 ^. 0 l . 
Verbo igitur solitario C(Thp significari videtur, velificare^ vehi. 

NCdO.?rr, versus septentrionem) Nempe Alexandriam ver- 
sus ex Bou per Nilum . 

dNTlNOOT') Merito librarius scribit non per +, sed per 
Tl et heic dNTlNOOr', et mox 6Tl : grxca enim hxc sunt , 
non mere xgyptia . Quamvis autem grxcis «vt/vc8 , Antinoi , sit 
genitivus, quem casum agvptii non norunt', eb tamen hi utun- 
tur quasi nomine indeclinabili , ut ipsorum fert lingua . De pu- 
denda eius denominationis origine lege S. Athanasium Orat. 

u 2 con- 


- CLVI 


iEGYPTIORUM CODICUM 


contra Gentes num. 9. Lucius Antinoopolis episcopus, Sancto 
Alexandro Alexandrinorum Pontifice , schismaticus erat Melitia» 
nus , ut constat ex Breviario apud S. Athanasium exscripto 
tom. I. pag. 148. 

dYKCUCUSe, inhibuerunt i idest , inhibita fuit', fu arresta* 
ta) ^rianorum machinationibus, et atgyptii Ducis , aut Constan- 
tii Imperatoris iussu facta hacc esse non dubito , idque ex Am- 
monis etiam epistola num. 21. pag. ?)6. colligo. Verbum Kou- 
CUBe , sive , ut paulo post librarius scribit , KCtJCUtje , inter- 
pretor , inhibere ; sistere : 'vetare ne ulcerius progrediatur navis . 
Illud tamen 6 radicale esse certo asseverare nequeo : fieri enim 
posset, ut radix foret , litera vero e' casus nota: sed 

quum pag. 259. mox scribatur KOOBeCj , non vero KOOBtj, fi- 
teram illam 6 radicalem esse existimo . 

Vater noster . Hoc est , S. Pachomius . 

** ecjTTCUiC N&HT , confortans, consolans) "bTCUK N2.HT, 
vel THK N&HT est animos addere : far coraggio: animos inftm- 
mare', memphitice enim -G-CUK est, accendere. Apud Tukium 
pag. fo5. Zachariac locum thebaice afferentem quod graecus In- 
terpres dicit, habitabit Jerusalem TrsTroi^oTWi; , confidenter , "Vaf 
baeus vertit, 6CTHK NBHT , coraggiosa’.' fiducia ac securitatis 
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* Cinl^PeOTe etc. ) ,, Ne timeatis inquit ^ Fratres mei', e- 
tenim Dominus Ikus , qui cum Sanctis omnibus , et cum Patre 

,, nostro est , nohiscum etiam est . Nam si quis hodie homo mun- 

„ dani Regis amicus fuerit j ille quanfvis longe fostmodum abiens 
j, ab hoc se se amo'veat , nullum tamen hominem timet , frogterea 
„ quia Regis amicus est ; ac non modo nullus ei homo malt quid- 
,, quam facit , sed multitudo etiam ipsi adhalet , hancque ille de- 
„ frugat , quia ipsum Regi charum esse populus non ignorat . Idem 
ille icitur si sua post aliquantum temporis relicta cimitate ad 
j, Regiam .urbem postea reter tatur , nonne maiorem fiduciam , ac 
), loquendi libertatem acquiret , quia ad Regem propius accessit ? 
,, At mundi huius tamen ( ac terrenus ) Rex ille est , ( non cxle- 

), stis ) . Id ipsum de nobis etiam dico : si enim nohiscum Pater noster 

in terra nunc esset , ma^na nobis Rex Regum Dominus ob illius 
„ preces , orationesque , quas pro nobis quacunque occasione funde' 
,, bat , beneficia conferret ; Nonne ergo nunc Dominus , cui propius . 
„ adest , illum magis quam antea exaudiet pro nobis intercedentem , 
f, atque in tabernaculis iustorum habitantem? Etenim si dum ‘‘nos 
Dominus probare , nec opem nobis ferre tult , talis nobis , tam- 
que parum firma fides est y ut dicamus ^ a Domino der e Vc tot 
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nos esse , dnm na^ts nostra inhibita fuit : si ergo terrena ,, 

* 601216 0TP(JUU6, uomo) Parabolis atque exemplis 

ca illustrare quae dicebat, a magestro suo Pachornio didicerat 

Theodorus. _ , , -n 

* Perperam librarius, N: XddY . Dele duo illa puncta, ct 

lege e^HTq NXddT. 

^ TOSOY ) Theb. verbum, TCUD6, adh arere ^ vidimus pag, 
13. Matth. XIX. 5. Ulud memphitico verbo TCUU , spectata 
utriusque significatione, respondere ibidem dixi : nunc vero spe- 
ctata grammatica derivatione affinia esse aio theb» TCUJG, et 
memphiticum TCJU211 , flantare y inseri planta. Propter suffixum 
vero, cum O micro scribitur TOOOY. ^ ^ 

KdPFTdZt ) Notandus accentus . Graeci non 
dicunt , sed , defrugare ; nimia fetura exhaurire . Sed 

Alexandrini forsitan vocem corruperant : atque hinc thebxis , 
KdPFTdZe , nisi mendum est in membrana. ^ 

5 urT6Y06lU^') Accipio quasi scriptum sit UlTGlOYOeiU^', 


hoc tempre . . > , t 

^ CUlJte', intercedere y depecart) Memph. C6UI • 

^ eqcUU6' 2.dP0N , intercedentem po nobis) En illa San- 

j f gi*(^gs5io , cui nostra innititur invocatio , quam Luthe* 

ro duce haeretici de medio sublatam vellent • Sed quo plura in 

lucem emittentur veterum monumenta , eo magis magisque ca« 

tholica dogmata confirmata videbimus • 

^ Locutio Biblica e Psalm. 117. vers. 15. 
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216 NeYU^OOn 176* 
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'rdzo' epaxc R • 
-©■IKCUN’ * RNOYB 
6CJ2iOOCNd.T 2S.6 6 
rerRruOTCu 
y^TNdC'+Ndiil _ 

JUCOPei* UUtUTN. 
RTOOY 2^6 dYCCU 
TnNdYUndl'' dY 
ndPd2il2.0Y' ‘ R j^eY 

ccuud' e^Ka>^T 
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RxeiJUiNe exBs 
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TPexeqBOxeu^co 
neBi 22 ouoY, Ree 
dPNd' UUOqdN 
0 Y 2 ^e RcepiNoee 

ePOqdN' 6XB6 
BeNP(x»ue eYU^o 
OrfunOOYBROY 
e^OYCld KdXdCd 
PS.'*’. KdXdnU^d2S.e'* 
on' unudKdPioc' - 


adnotationes. 

* 616 etc. ) )) Si ergo terrendi Totestates in exilium nos mit- 
terent , adeo ut in serniitute essemus ut Daniel , eiusque sodales , 
, de aulhus scriptum nobis est , eos in aula iniqui Regis Nahucho- 
, donosori habitasse, eique ser^vi^visse ; quid diceremus? Regi enim 
, qualibet in re subdebantur , iis tantum exceptis qua si ah ipsis 
, fierent , peccaturi fuissent in Deum . Cum vero aureum postea si- 
mulacrum erexisset , ait eis ; Vos illud non adoratis ; pxnas su- 
mam de vobis . Sed supplicium ipsi potius elegerunt , ac sua cor- 
, pora is,ni tradidere , quam ut patrum suorum Deum abnegarent, 
, Hanc ipsam oh causam beatus Apostolus Petrus nobis scripsit ( ep. 
, I. II. I „ Humiliate vosmetipsos cuilibet creaturx huma- 
, nx propter Deum , sive Regi tamquam elevato , sive Ducibus 
j tamquam missis ab eo in ultionem illorum qui male agunt , 
, in honorem vero eorum qui bene agunt,,. Subiecti igitur hu- 
, iusmodi hominibus esse debent Christiani ■ quum propter Domi* 
, num , tum etiam ut ipsius Dei timor sit super illos, eumque non 

, abnegent, neque in ipsum peccent illorum hominum causa qui ho- 

„ die 
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,, carnali (terrena) potestate funguntur y juxta illud etiam 
quod beatus Paulus ait „ etc. 

* e^CUPlZe) Scribe, eiOViZe y e grxco verbo, 

relegare • _ 

* N^IKCJUN' , , statuam , imaginem) Scribe , N- 0 - 61 K(juh‘, 
quod dicitur pro NT^elKa;N' : grxce enim eixcvv, thebaicc 
eeiKCUN est, imago. 

^ puniam) Scribe, +NdTlUCUP6l’, acrur^ 

sus animadverte quam vetustx sint hx depravationes, cuiusmo- 
di et illa est quam pag. 37. Joann^ X. 22. vidimus, ubi T6 
scriptum est pro ^6. Grxce Tz/xcopav est, supplicio afficere. 

undl, hoc) nempe, supplicium y pcenam . Librarius postre- 
mam huius voculx literam quum heic , tum alibi haud semel 
ita formavit, ut, nisi quod duo puncta superne gerat, cetero 
qui similis plane sit nonx Latinorum literx qualem duobus cir- 
citer ab hinc seculis exhibere solent typographi cum consonans 
est , non vocalis : veteres enim eiusmodi in scriptura discrimen 
non noverunt. Eodem modo in Pontificali part. 2. pag. 7. scri- 
ptum videbis l in ePOl. 

5 dTTTdPd2^l2\OT' , tradiderunt) Ex infinito ver- 
bi grxci pene obsoleti , hoc est, ut' crebrius locjui- 

mur , 7ra9<x<r/dw/ai , suum ndPd^l2^0T efformarunt Thebaei, 


quod passim in Tukio occurrit . 

^ eTPGTdPNd', ut negarent) Graecum verbum apvHcrSxf, ne* 
gare y corrumpentes thebxi suum dPNd' excuderunt, ut videre 
potes apud Tukium quoque pag. 551, et 554. 

^ 6TB6 nNOTTG, propter Deum) Grxeus textus S. Petri, 
propter Dominum : quo modo Auctor etiam noster mox indicat 
se legisse . 

^ ^H^eUCtJN', Duci) Scribendum sine dubio, N^Hre- 
iXVOH y Ducibus. Non solum enim Grxeum exemplar, et Vulg. 
Int. ita habent, sed plurale etiam pronomen UUOOY , quod 
subiungitur , lectionem hanc exposcit. 

^ KdTdCdP^,' , secundum carnem) Locutio Biblica . Vide Tu- 
feium pag. 235. Dicitur autem potestas secundum carnem y 
temporalis , ut a potestate spirituali Ecclesix solius propria se- 
cernatur. Sed illud etiam animadvertere supervacaneum omnino 
haud erit , hocce K.dTdCdPa unius instar vocabuli ab xgyptns 
haberi , ac pronunciari , ideoque literam J accentu affici a 1^ 
brario , et articulum femininum omitti. Simili modo in segy 
ptiis scriptis passim invenies KdTdreNOC , KdTdFTOXlc,^!'' 
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TdUd, KdTdJUePOC, etc. -Sgyptia enim lingua item ut ver- 
nacul* dialecti nostrae ex pluribus vocabulis unum facere amat 
ac scribere : quam ob rem maiori excusatione aegyptii librarii , 
quam gracci veteres , latinique calligraphi digni sunt , quod ver- 
ba a verbis inter scribendum non disiungerent : saepe enim agy- 
ptia ne disiungi quidem commode possunt, ut superius vidimus 
jn RC6TUXO , aliisque innumerabilibus . Sic in bononiensi 
etiam dialecto si seorsum dixeris <a , et », et /, nihil significa- 
bis : sin autem scripseris amsonsta , valebit , io non ci sono stato . 
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RTdNdl TdaO^ 

exBe riAOi nnpu 

TdBNNHCe'^NTd 
TGTNKOOBeq • 

ncuT' eROYoe 


nH'NTeTNKd 
dqNdreBox^Ke 
eR euadx' nt6 
ITNOYTeNe • R 
TeYNOY * dYei esox 


ADMOTA TIONES. 

« KcLTdny^dXS etc. ) ,, illud etiam quod heatus Ta»^ 

j, Ius ait (ep. ad Rom. XIL i 8 . ) : „ Si possibile sit, quantum 
in vobis est, pacem habetote cum omnibus hominibus j,, 
j,, Dum ^ero ait , si possibile est , suam nohis mentem dsckrat 
hanc esse : Si fdce , quam facies , in Deum peccaturus non es , 
cum omnibus pacem fac ( habeto ) : sin autem hareticus est , uut 
5, alius quilibet homo tanta improbitate ^ ut pacem cum ipso facere 
,, nequeas quin pecces in Deum , longe ab ipso fuge , instar illius 
5, qui longe a serpente fugit ^ ne pessimo illtus ^veneno interjiciaris. 
Fratres noero quum heec Theodori Patris naerba audimissent , hani 
mediocri affecti sunt consolatione . Q^umque niespera illo die fa^ 
cta est , Fratres in hunc modum est allocutus : Surgamus et Do^ 
„ minum oremus'^ et ipse nos ab iis ^ qui maligne contra nos agunt 
5, eripiet . Surrexerunt nsero Fratres , ac prolixis Dominum precibus 
,, or ansere , adeo ut ab oratione usque ad mediam noctem non di* 
5, straherentur . Ac matutino illius diei tempore uninsersos Optima* 
5, tes suos Dux (vel PrasesJ congregansit ^ eos que in hunc fere mo* 
dum affatus est : Magnis hac nocte perturbationibus , ac nsists 
3, nsexatus fui , adeo ut parum abfuerit quin animam meam a mt 
3, tollerent. Mune njero hac animo reputans intra memetipsum dsxt\ 
3, Heu me miserum ? Propter Tabennesiotarum nansigium a niohls^ sn* 
3, hibitum hac miht obtigerunt. Currite festinanter ^ ac ipsis illud 
liberum dimittite : nam serwi Dei sunt . Statim ^ero Prasidis 


3 !» 

3 ) 


33 

33 

33 


33 

etc. 


* dndTOT THYTN) Notanda xgyptia hxc locutio, qua 

thebaeus Interpres reddit Pauli illud: to -uuwv , quantum 
•vobis est \ per quanto dipende da ^oi . Non audeo suspicari 
mendo: sed primum illud d molestiam mihi aliquam creat. Pe* 
ritiores viderint . ^ , 

* dPl. ..ep' eiPHNH', pacem habetote) S. Paulus, 

'rrCy, pacem habentes : stando in pace con tutti . Sed scriptor no* 

«ter , aut Sanctus Theodorus memoriter fortasse Paulum ’ 

vel sensu non mutato verba Pauli aliquantulum mutat- 

mem- 
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memphitici librarii cum leniori aspiratione (recte, an secua ^ 
ipsi viderint) scribere consueverunt , ^lPHNH : sed thebxi sine 
aspiratione , et cum diphthongo. Vide superius pag, '75. ad Jc- 
rem. XIV* ip* Itaque quod apud Tukium pag. 324. scriptum 
est, N+PHr 4 H , pacem ^ mendosum videtur, ac scribendum N- 
reiPHNH. • 

^ HNOTTe) Diphthongum OT per compendium ita scribunt 
grisei librarii, ut supra O parvum, scribant T; atgyptii e con^» 
trario prius scribunt T, tum superscribunt O micron . 

^ En quomodo privati homines impios, hacreticosve debeant 
tolerare . Tolerantix amantem se esse simulabat ille qui exilem ^ 
suoque auctore dignum de ea libellum edidit , quia tolerari vo* 
lebat , non tolerare : nemo enim acerbius in catholicos scripto^ 
res , qui ab illo non dissentire non poterant , invectus est • 
Eadem plane ratione nunc quoque nonnulli se gerunt, quorum 
scripta audaciae atque adeo impudentiae plena stomachum mo- 
vent , neque confutatione iam , sed contemptu digna indicantur. 

^ ^CUCUq ) Thebaicum , quod Fragm, etiam deci- 

moseptimo videbimus, et memphiticum ^CJuq non semper va- 
lent , etiam ille y sed interdum, ille y duntaxat. Ita Psalm. 2g. 
vers. 8, et 10. memphitica hxc : NIJU 8(juq ne ndl CTPO 
NTG nOJOT , significant. Quis est, iste rex gloria? 

^ dnd Fater spiritalis) Tres prae ceteris ab ^gyptiis titulos 
usurpari animadverti , quoties Episcopum aliquem , aut Abba- 
tem , aut Sanctum Cselitem quoque, honoris causa nominant: 
nimirum dHd , et dBBd , et TldOd , seu TTdndC. Primus The- 
bxis , Memphitisque usitatus in Litaniis Sanctorum Sancto Mar- 
tyri Menae tribuitur ab aegyptia Ecclesia in Theotociis pagg 172, 
et 222: ibi enim is vocatur ni driOC dfld JUHHd , i. e. San^ 
ctus Apa (Pater) Menas: similique modo Sanctus Pgiol ( nec 
enim melius aegyptium illius nomen latinis literis fide- 

liter reddi potest) aut, si malis ita vocare. Sanctus Pegiolus , 
quamvis presbyter tantum, pag. 42. nominatur dTTd T 12 £(JUX 
m FTPECBTTePOC , Apa (Fater) Fgiol presbyter. Alterum Mem- 
ph’fx crebro in ore habent ; utrum vero thebxi quoque , nec- 
dum novi. Ita Deiparae Sponsus S. Josephus in Theotociis pag. 
2i<5. neNlCUT dBBd ICUCH^L , Fater noster Abba Joseph y appel- 
latur. Hunc iosum vero titulum Prxsuli cuilibet, sive Abbas is 
fuerit, sive Episcopus , sive Archiepiscopus , sive Patriarcha, 
sive Papa , passim attribui , ac proprio cuiusque nomini praepo- 
ni, ex Liturgicis codicibus manifestum est. De tertio autem ti- 

X 2 tulo 
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tulo ndTTd , seu TTdrrdC , quatenus Graecis usitatus est, nihfl 
dicam: res 'enim est notissima. De ipso autem quatenus segy, 
ptius est , maximeque apud ^gyptios honorificus , examinanda 
haec aliis relinquo : utrum a primi tituli origine diversam plane 
habeat, atque e Grxeia in ^gyptum migraverit; an vero ex 
articulo masculino, et dffd componatur, aut etiam ex dridc, 
Senior^ et ex aegypro in Graeciam, et Latium delatum sit: eo 
fere modo quo in Europa ex hoc ipso vocabulo. Senior^ deri- 
varunt Itali, Signorc ^ Hispani Senor ^ Galli Seigneur , Illud sane 
constat Pafdt titulum ab iEgyptiis nulli alteri tribui , quam Ale- 
xandrino Eraesuli , Romanoque Pontifici: quorum ille etsi pas- 
sim, crebriusque dl\X*l6rTlCICOnOC , Archiepiscopus ^ in Liturgi- 
cis eorum libris vocetur, huic tamen titulo interdum adjungitur 
ITdnd, OTO^ ndTPldPX*HC NTE + PdKOt, Papa ^ et Patrkr* 
cha Alexandriiz: Romanus vero Pontifex FTdnd simpliciter dici- 
tur , nisi forte alicubi ab Alexandrino Prxsule .^d tollendam 
ambiguitatem distinguendus sit: tunc enim ndlld NT6 + Pcju- 
JUH , Papa RomAy ab ipsis denominatur. Prxter titulos hosce 
Alexandrino cuilibet Episcopo communes , proprium quemdam 
singulis , si Sancti sint, attribuunt plerumque Algyptii, ut alte- 
ri cuilibet Sancto Coeliti fere solent. Ita primus eorum Praesul 
S. Marcus Euangelista vocatur N 9 - 60 PPHLtcH 0 C ( idest 
/jicov , divinitus loquens ) ^ sive, ut est apud Lacrozium , OcOPl- 
XJtOC, nisi tamen ob compendium perperam acceptum, ut su- 
spicor, ex -O-eOPPHUcHOC factum sit OeOMUOC. Sanctum 
vero Athanasium vocant NdnOCTOXlKOc' , wirutn ApostoUcnm: 
et S. Petrum Alexandrinum , NlGPOtJldPTTPOC', Hieromartyrem. 

^ Animam meam tollerent ) Locutio Biblica ex Joann. X. 24. 

® De hac interiectione superius dixi pag. 114. 

^ De nomine TdBNNHCe' dicam paulo post, ad paginam 
2 Aj. huius Fragmenti. 
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ADMOTATIONES. 

' FiXeYNOY etc. ) n Stattm -vero Tmsidis ser^ut discesserunt , 

)) (tc certcttinz perntcteer cucurrere y et benedictionem u Tubennestotis 

cum accepissent y na^ipium ipsis liberum dimiserunt • Ad Fratres 

j, autem conversus Theodorus Pater , Videte , induit , bonitatem Dei , 

quomodo eximiam hanc gratiam nobis impertivit : nec enim ^ iu- 

,) stiti a nostra intuitu nobis hoc fecit ( nobiscum ita se gessit ) y 

jj sed propter Patrem nostrum iustum ( Pachoinium ) y qui ad ipsum 

„ Deum perrexit , ac propter orationes insuper Patris nostri sancti , 

yy qui in medio nostrum hodte versatur y Petronii Abbatis y magna 

j) veracitate viri , in quo non est dolus ( ex Jo. I. 4^ ) • Fratres 

yy vero y Patris nostri Theodori fidem in Deum y ac perfectam illius 

yy in 
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j in omnt re bona fiduciam admirati sunt : ac sui navigii cursufu 
septentrionem ^versus direxere . Ut ^ero ad montem Ttlog per^g^ 
, nerunt ^ de beato Abbate Antonio Anachoreta ^ tibinam esset ^ sci^ 
, scitati sunt . Illum autem in suo monasterio ^ quod in monte ex-» 
, teriore situm est ^ dormire ( iacere in lecto ) infirmum resciderunt \ 
j ac nadigium illico ad ripam appulere y atque in montem ascende^ 
y runt y ut ei obuiam irent , eumque indiserent • Qtuimque huius rei 
y nuncium allatum ei fuisset y ipsique dictum : Sunt Fratres Commu* 
y nitatis Tabennesiotarum qui dolunt te indisere : ubi eorum nomen 
y audidit y unum ex illis qui apud ipsum erant y manum sibi porri- 
y gere opemque ferre iussit y qui eum erexit y quia in infirmitate 
y iamdtu oh decrepitam at at em detinebatur . Q^i dero ,, etc. 

* Verbum e verbo: fecit nobiscum magnam hanc gratiam, 
Locutio Biblica . Vide Tob. XIII. < 5 , sive 8. 

* TTGTFCJUNIOC' ) Magnx sanctitatis, et euangelicae simpli- 
citatis virum Petronium hunc fuisse ex iis locis constat, quae 
superius pag. 152. citavi. Ea ut legas, rogo: ne exscribere co- 
gar . Ipsum utpote totius Congregationis Patrem , atque -Abba- 
tem Generalem a moribundo Pachomio propositum ac nomina- 
tum , a Senioribus autem approbatum atque electum monachi 
nostri observabant . 

^ eriTOOT N+XOX al monte di Tiloge: vel: al monte En* 
tiloge) Proprium huius montis nomen nusquam alibi forsitan 
reperias. Itaque quomodo latine scribam, nescio, illudque vere 
a Plinio dictum esse experior , aliqua xgyptiorum nomina inef- 
fabilia esse praterquam ipsorum lingua . Quocunque me vertam , 
hsereo . Si scribam Tilog y litera: , qua caret latinus sermo, 

sonum non attingam : si Tiloge , literam adiiciam , qua; in xgy- 
ptio nomine haud reperitur . Quod si prior litera H genitivi 
nota est , latine hanc exprimere nequeo , nisi gracca latinis mi- 
sceam , et vertam : ad 'montem rS Tiloge ; aut , ad montem 
Loge . Sin autem pro radicali habenda foret , nulla ratione ex- 
primi posset nisi scribendo , addendo scilicet literam 

qux aegyptiis quidem heic fere muta est , sed latinis vocalis fo- 
ret . Quid ? quod vertendum forsitan quis putet , ad montem ces* 
sationis , vel , ad montem sanationis ? quod tamen parum arridet * 
perspicuum est enim nomen proprium esse . Ad evitandam igj" 
tur quamlibet difficultatem satius esse videtur montem hunc h- 
Jogium y aut Entilogium dicere. 

^ dNTCUNloc' ) Hic est celeberrimus ille sanctissimusquc 
Abbas Antonius y homo Dei , dum adhuc viveret , S. Athanasjo 

teste ) 


RELIQUI-SE. FRAGM. VII. 


CLXVIl 


teste ab xgyptbs nuncupatus ; quem non acgyptia solum Ec- 
clesia tenerrimo amore , cultuque prosequitur , cum Niu^i' , idest 
Magnum vocans , sed et grxca , et Antiochensis , et Ecclesiarum 
omnium Suprema , et Dux , et Magistra Romana , atque hac 
prxeunte Qccidens Novusque Orbis universus . Illum summope- 
re S. Athanasius vivum diligebat , eiusdemque postea defuncti 
vitam exaravit. In Pontificali part. i. pag. 219. eius laudes pro- 
lixe canit Populus , dum monastico habitu femina aliqua ab Epi- 
scopo induitur: ibique inter cetera hxc legimus: dNTCtJNlOC 
ni NtU^+, OYOa NdPJJCHrOC Rre ni CTNCUZ^ld (sed le- 
gendum forsitan NTe Nl CTN 02 ^ld, vel NTe + CYN 02 :^Id , 
ut mox videbis ) : Antonius Magnus , et Auctor <vita conventualis 
Anachoreticx . 

* ndNdXCUPHTHc' , anachoreta) iEgyptii Sancto cuilibet 
Caliti quum proprium plerumque titulum , item ut Gra;ci , tri- 
buere consueverint , Sanctum quidem Antonium memphitice et 
anachoretam vocant, et (fd +CYN02\Id', Sanctum vero Pacho- 
mium cfd + KOlNUJNld' : quia ille quidem vita connientuaUs 
primus anachoretis auctor fuit atque institutor; hic vero postea 
•vita communis monasticx , seu ccenobiticae . 

** dYTdUOOY , furono informati ) H*c in Vita quoque S. Pa- 
chomii etc. num. 77. pag. 326. narrantur. 

^ eT&lBOX , exteriore) Memphitice, 6TCdBOX . S. Atha- 
nasius in Vita S. Antonii num. ji. «<; to iVw cfo<;, inquit, i. 
e. in montem interiorem, et num. 61 •. iv tw tw J'?co , in mon- 
te exteriori . Modo in hoc , modo in illo habitabat S. An- 
tonius . 

* dYUdNenxOl naoiigium appulerunt) Loci sententia hanc 
postulat interpretationem . Ceterum huiusmodi verbum nusquam 

alibi legi . _ 
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* 6TB6 ndO^dl JuneX^PONOc' ) Hacc nihil aliud sine du* 
bio valent, nisi, decrevit a titatis causa. Annos enim tunc na* 
tus erat S. Antonius nonaginta et octo: quippe qui anno Do- 
mini 355. annos natus centum et quinque obiit. Sed cur sin- 
gulari nomine, neXTONOC , usus est Auctor noster? Si 
XPONOC pro anno heic sumeretur, quo sensu a Memphitis, 
grxcisque scriptoribus , ac minus vetustis praesertim , usurpatu! 
hoc nomen, non singulariter JuneXPONOC', sed pluraliter) 
RNeqxPONOC'. dicendum fuisset. Videtur ergo XPONOC 'i'* 
ta tempus , sive atatem heic designare . 

dNeCNHY etc. ) „ Qm ‘vero ad eum convenerant 
„ admiratione perculsi eum sustentarunt ^ ipseque incedens ^ 
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fecedens^ nsquc ud monasterii sui ianuam ^enit y dd^enusque Vru* 
yy tres in osculo sancto amplexus est • T!um Abbate Theodoro dexte* 
„ ram eius manum tenente , sinistram autem similiter Zacchao Ab^ 
bate sustentante , una cum ij;so uterque incedere coeperunt , illos^ 
que unhersi Fratres reliqui secuti . sunt , donec in Antonii cuhi^ 
culum y in quo is quiescere consueverat , ingressi essent . Oravere 
postea y tum assederunt . Cuncti autem Fratres in orbem circa 
ipsum consederunt y qui magnum in vultu gaudium y quasi unus 
ex Angelis Dei , praseferebat . Advenas deinde alloqui coepit , et 
consolari • Molite , inquit y contristari y o Fratres , oh virum iu'* 
,, stum y Abbatem Pachdm ( Pachomium ) , eo quod obdormierit ( ob- 
,, ierit): Vos enim ei instar corporis fuistis y et de illis spiritu ac^ 
yy cepistis : equidem vere ingenti dolore affectus sum , qui eum dum 
yy adhuc in corpore (in vita) sum y videre cupiebam: sed heu me 
yy miserum ! solutio hoc dtgnus non fui • Ille enim animas ad se 
yy ( apud se ) congregavit y ut eas Domino sanctas exhiberet : qua 
yy res manifestum facit , quod ipse supra nos extollitur ( vel , ipse 
yy nos superat) y et Apostolorum via ( Apostolica vivendi ratio ) est 
yy ed y in qua ambulat ( incedit ) , videlicet coenobitica ( vita com* 
yy munis Monastica). Respondit Abbas Theodorus yy etc. 

* Locutio Biblica . Hisce iisdem verbis Apostolus in ep. ad 
Rom. XVI. i6 : occnoc^octj&s dXXyjXnQ sv cpLli^uocji iy/w , amplecti* 
mini vos mutuo ( salutate invicem ) in osculo sancto . 

* ZdKX^dl.OC’ , Zacchaus) Abbas iste Zacchxus in Vita S. 
Pachomii etc. memoratur num. 73. pag. 324, et rursus non si- 
ne magna laude pag. 341. num. 23. in Paralipomenis, sive Au- 
ctario. 

^ dC|dPJ>C6l' NU^dXe, coepit loqui) Fratres argyptiaca lingua 
alloqui consuevit S. Antonius, ut testatur S. Athanasius in Vi- 
ta ipsius num. 16, Qux igitur heic subiiciuntur , sunt ipsa for- 
tasse verba qux is dixit : nec enim dubito quin S. Antonii 
xqualis , aut suppar fuerit scriptor , etsi post illius mortem 
scripserit. 

^ nd2<CUJUt', Tahdm y i. e. Pachomius) Memph. ndbCJJlX . Hu- 
ius opem ^gyptii passim implorant in Liturgicis , aut Ecclesia- 
sticis Precibus. Ita in Pontifical. part. i. pag. 153, et in Li- 
turgia S. Basilii pag. 125: utrobique autem vocatur FieNlCUT 
dBBd ridba-U (I'd + KOlNCUNld: quod paulo superius iam 
explicavi. Obiit anno Domini aut 349, ut - Papebrochius ait 
pag. 306, aut anno 348, ut Tillemontius tomo 7, et Gallan* 
dius tomo 4. affirmant , postquam Monachorum monasteria no» 

y vem , 
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vem , et Sanctimonialium unum fundaverat, ut recte ait Tille. 
montius . Porro monastertorum in Thebaide Pachomit disciplinam 
(inquit S. Hieronymus epist. a 27. ad Principiam) primus in 
Urbem invexit S. Athanasius , qaasi ad tutissimum communionis 
tortum Romam confugiens , 

5 direi ) Mendum, ut puto, idque librario parum honori- 
ficum. Lego, 6X1, adhuc. Nam dixei , addito suo affixo, va- 
leret , petii : quod non est ad rem , si nihil omisit exsctiptot 
librarius . _ _ 

‘ £iiTll')Una^d ) Malim, undlPUnt^d , dignus non fui, 
Alia mox occurrent menda : dormitare itaque heic coeperat Ex- 
scriptor librarius, nobisque Auctoris interpretationem reddet 
difficiliorem . 

^ Parum perspicua hacc sunt. Interpretatus sum ut potui: 
alii melius vertent. 

* Simili fere modo antiquissimus Scriptor Vita: S. Pacho- 
mii etc. num. 77. Sanctum Antonium loquentem inducit, ac 
monachis hisce nostris dicentem : \s.i] kXousts • ( pv - 

y)j 9 r)T£ (hg xnoaroXw 6 S 6 v irogsmiUy 

j, e. Molite flere', omnes 'vos facti estis sicut Abbas Pacbomius . 
qui in Apostolorum wia incedit . Dicendum videbatur Ino^sv^yj , 
incessit, ambulabit , pro 7rop£i/£T(W , graditur. Pachomium enim 
iam obiisse intellexerat S. Antonius . 
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s dqOYCJUl^B etc. ) ,, Respondit Abbas Theodortts magna cum 
„ alacritate : Tlusqnam nos tu reliquorum Trophetarum instar hono- 
ri randus es * . Abbas autem Zacchaus se tenere non potuit , sed 
5, leniter ei respondit : Mumqutd sapius * nobiscum iocaris ? Si sn- 
„ blimis Apostolorum •via ( vel , Apostolica •vuvendi ratio ) est coe- 
,, Kobitica •vita , in qua Pater noster graditur , quidni ergo cceno* 
„ biticam •vitam tu quoque amplecteris ? cur animarum multitudi- 
ni nem , ut nunc dicebas , non alis etiam tu ? Te enim iustum esse 
,, •virum , et perfectum , et in omni con^versatione ( vitae ratione ) 
,, bonum , unuversi nocuimus . Scit Dominus , quod Pater noster 
nn (Pachomius) de te qualthet hora nobiscum loqui non cessabat ^ 
,, quotidianam •vitam tuam nobis describens * , dum nobiscum cor- 
,n poraliter (vel, in corpore existens) •versabatur. Respondit •vera 
,, Abbas Antonius , et , Te persuasum , inquit n reddam , o par^ve 
,, Zacchse : quoniam ea in re., de qua me interrogas , mancus es, 
„ ac pusillus . Q_uo enim tempore Monachus factus sum , nullum us- 
j, quam terrarum Coenobium erat , in quo ccenobiticam ( communem) 
,, •vitam amplecti et ipse possem ac profiteri : sed singuli extra par- 
„ •vum suum oppidum ( vicum , pagum ) manentes quietam in se- 
cessu quisque suo •vitam ducebant . Hanc ob causam ego quoque 

y 2 „ in 


>» 


cLXxii ^GYPTIORUM CODICUM 

„ in eremo fui . Vostea ^ero quum Apostolorum ^ia CApostoUcu 'ui^ 
„ ta ratio) in mundo apparuit^ quam n)'tr fortis (potens) fatet 
,, noster Pachomius cafessi^it (inuexit ^ excogitabit) ,, etc. 

* KTUcllHT, honorandus tu) Obscurus mihi est hic locus, 
Num aliquid desideratur? exempli gratia, NO^e, sicut reliqui 
prophetiZ^ Memphitis -0-udlHOTT valet, iustijicatus : sed I7i 
■e-UdlO NNOT^ est , bana gloria . Thebaice autem , ^N OY* 
TUdlo' significat, honorifice \ con onore . Itaque TUdlHY esc, 
honore afficiendus . Reliqua expedient peritiores . 

* J>CdKXdlOC) Mendum manifestum . Scribe, ZdKXdlOc, 
Zacch&us . Vulgatus Int. scribit ubique, Zachaus , Grsecus Inter* 
pres , et aegyptii , Zacchaus . Hebrxi cum daghcsh , Zaccai , 

^ eC-IdCUJOT ) Memphitis dClCUOT est lebis : et plurale 
€TdCl(X/'OT , , lebiter: lebes (venient). Itaque singulare 

heic nomen verti, leniter plenis')'. 

^ nOXXdKlc') Graece valet, sspius ^ seu thebaice, uZiZ 
NCOTT , et memphitice , NOTUHO^ NCOFT . Sed a thebseis pau- 
lo aliter adverbium hocce , nOXXdKlc', forsitan accipitur: ni- 
si*forte S. Antonium hi Monachi sapius invisebant. Id ipsutn 
de aliis nonnullis vocabulis gr^cis suspicor. Ita duiiXeix ^ 

Xdi; graecis valent, negligentia y negligenter : sed apud segyptios 
significare ■ videntur , delictum: cum delicto: delinquendo. Nam 
Psalmo 67. vers. 22, seu 21. quod grxcus Int. dicit, fv •kXyiO.- 
fxsXeiciuK; ocvroev y in delictis suis ipsorum y id Memphita vertit, ^)6N 
OTUerdUeXeC . Itaque superius pag. 1 1 3. ubi verti, qui facit 
opera Dei negligenter , libentius vertissem , cum delicto , pro ne^ 
gligenter y ea enim interpretatio er hebraicx veritati, er Auctoris 
menti magis consentanea videbatur : sed cum ibi thebaicum ZU 
OT dU.6X6ld' manifesto respondeat grxcx versionis vocabulo, 
clasXCcq y veritus sum, ne nimia uterer libertate. Simili, ratione 
adverbium XOIFION, ut niox etiam videbis, apud xgyptios cre- 
brius valet , postea , deinceps , quam , ceterum , cetera , de relijuo . ^ 

^ rdP ) Hxc particula prout valet, enim y locum heic non 
habet , si nihil omissum est a librario : alioquin Zacchxus sic 
loqui inciperet, ut in comoediis scurra: S^pius enim: quum ni- 
hil prxmiserit . In salebris identidem hxrere me cogit aut Au- 
ctoris obscuritas, aut librarii incuria, aut potius inscitia mea. 
nec enim eorum alterutri culpam , qux mea sit , adscribere au- 
sim, nec eos accusare, ubi errata, ac menda omnibus non 
teant , et confessa sint . ^ . 

^ TKOlNCUNld') Voce hac ipsa ad designandam 

mona* 
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monasticsc vitx comr^umonem , seu vitam communem monacho- 
rum utitur S. Gregorius Naz- Oratione in S. Athanasium. 

7 Hanc locutionem , animas, akre , graneus etiam scriptor Vi- 
tx S. Pachomii etc. habet num, 77. ubi S. Antonius ait : «k 

TpitJ^ou aXXot^ erat ullum tunc coenobium , in 

quo aliorum anima alerentur i idtsx. y in quo aliis animae, et cor- 
poris alimenta praeberentur. 

® unOXTTld) Scribe, unoxiTeid' . 

^ tNdNOTCJ, bonum) An legendum , 6NdNOYC, bona (con* 
eoer satione ) ? 

uepe . . . xo' equ^dxe , non cessabat loqui J De verbo 
XO (memphitice XO^) dixi pag. 65. Nunc de omnibus gene- 
rarim verbis graece , ac aegyptiace cessationem designantibus , ut 
7:onjoixoUj TsXauTJcco ,• OTCU , XOX, KHN etc. animadverto, ea 
graece , memphitice, ac thcbaice sic construi ut hoc in loco. 
De OTCU vide exempla in Lacrozio . De X02£ vide Isai . XXXVH. 
20. De KHN vide Hebr. X. 2. ubi NdTNdKHN 116 6TINI td- 
JUCUOT ebOTN valet, inixv7oc)fTO 7T^o<7(ps^dfxs)/ou ^ cessassent offer* 
ri * De graneis autem, quas dixi, verbis obvia sunt exempla in 
Demosthene, aliisque. 

“,eq+KUJT) Verti, describens. Ceterum qux sit genuina 
verbi +KaJT significatio , docebunt peritiores . 

+Ndni'B-6, persuadebo. Vel, morem geram. Utrumque 
enim valet 7ce(^of^ou^ , unde hoc desumptum est. Fragmento IX. 
pag. 84. pro ni 06 scriptum videbis, 1761 - 0 - 6 , quod magis 
arridet . 

rTKOTl ZdKXdlOC, par^e Zacchae) Per iocum sic lo- 
quitur Sanctus Abbas : nec enim dedecet sanctos etiam viros 
urbane interdum iocari . Respicit autem ea qux apud Lucam de 
Zacchxo publicano leguntur nemini non nota ; ac fortasse Zac- 
chxus quoque noster statura , ut ille , pusillus erat . Nomen 
hocce in Rituali memphitico pag. 172. scribitur, 2 dK.X 60 C. 

eneiXH') Verti, quoniam: ita enim sonat apud grxeos 
hxc particula . Ceterum hoc in loco irem ut initio octavi Frag- 
menti videtur potius accipi pro ort , quod: che : quo tamen sen- 
su a grxeis nunquam adhibetur . 

OTKOXOBOC') Grxeam vocem , koXo| 3 c!^; , mutilus^ ab 
xgyptiis adoptatam vides. Lege nunc, quxso , Tillemontii Ad- 
notationem XVIII. in suum de S. Pachomio commentarium, 
tomo 7. pag. 285. Ibi videbis monachum quemdam S. Pacho- 
mii discipulum a grxeo scriptore , seu potius Interprete xgy- 

ptia- 
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ptiacx Vitae S. Pachomii etc. vocari Athenodorum , a Surio au« 
tem 5 et Dionysio Exiguo Zacchaeum , a Zacchaeo tamen hoc 
plane diversum . Is multis annis infirmus fuit , et a graeco 
quem dixi , scriptore dicitur Ks\s{p 6 ^ , apud Dionysium , reg/j 
fnorbo correptus y apud Surium , mutHatus . Ducangio autem 
(poC est , leprosus . Sed semibarbara haec dictio profanis scriptori- 
bus ignota- fuit. Numquid ii qui Athenodorum cum Zacchseo 
confuderunt, ex voce KOXOBOC' perperam ab aegyptiis libra- 
riis scripta per q , aut perperam quoque in aegypto pronuncia- 
ta , . fecerunt ? 

Qf^o enim tempore factus sum Monachus^ Simili modo lo- 
quitur S. Antonius apud scriptorem, quem dixi. Vitae S. Pa- 
chomii etc. num. 77. 

N>l;ec6Pd2.T ) Verbum oGvdZT quater hisce in Frag- 
mentis occurrit, nempe heic-, et Fragm. IX. pag. 8j, tum rur- 
sus pag. 87, ac demum Fragm. XII. pag. 184. Ex locis vero 
hisce simul omnibus inter se collatis nihil aliud eo significari 
infero , quam : rjdvxioc^ : : quietem : diitam 

quietam et asceticam ducere , ut anachoretae faciunt , ac coenobi- 
tx . Huic interpretationi locus quidam e Sacris Bibliis a Tukio 
pag. 4S8. thebaice , ac mempliitice allatus adversari initio mihi 
videbatur, sed detecto postea errore ac mendo ibi latente com- 
peri , illam, eo ipso capitulo , seu verbis a Tukio allatis confir- 
mari . Ut autem res clara sit, altius repetenda est. Libro 3. 
Regum XIX. ii , et 12. grxea versio latine reddita hxc habet: 
Stabis coram Domino in monte . Ecce transibit Dominus . Et ecce 
spiritus (ventus) magnus calidus Mon in spiritu Dominus» 
Et post spiritum concussio ; Non in concussione Dominus . Et post 
concussionem y ignis \ Non in igne Dominus, Tum hxc subjiciun- 
tur; Kxl fXSTX 70 TTi p Cp'jJ'^y} . KjU iySySTO cit; rjKHCjSV 

, etc. ; Et post ignem ^ox aura tenuis . Et factum est ut nu- 
diisit Elias , etc. Postrema verba affert Tukius latine in hunc 
modum ; Et post ignem 7 )ox aura tenuis , et concussio magna j 
Dominus ibi. De qua versione hxc adnotanda mihi visa sunt. 
Nimirum primo ea verba. Et concussio magna \ et Dominus ibi i 
neque in hebraico fonte extant , nec in Vulgata, nec in grxea 
Interpretatione : unum ergo sunt e consuetis additanientts , qux 
in xgyptiaris Bibliorum interpretationibus tam sxpe iam vidi- 
mus . Secundo additamentum hocce memphitice quidem sic se' 
habet; Neu OT NC 2 lPe^T. ePe nOTuiC UUclT ; the- 

baice autem: UN OT NO(J N(JpeeT, e'pe riAoeic 

Ter- 
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Tertio in thebaicis hisce typograghi_ mendum esse censeo , ac 
pro NaF6?-T scribendum esset, NcdPe^T, nisi scribendum sit 
potius , Nc6Pd^T , Denique vox ipsa C0I'6^T , seu cdP<l^f 
( memphitice C 2 S.P 62 .T ) non recte, ut puto, ibi a Tukio ver- 
titur , concussio : sed vertendum e contrario est , quies , tranquil- 
litas , qualem tenui aura validum post ventum liante oriri po- 
tius , quam concussionem , credibile est . Illud quoque non inu- 
tile erit animadvertere , verbum hoc C(5pd^T construi cum 
dativo ePOOY , sibi ij>sis , item ut graccum verbum eiusdem fe- 
re significationis , et ab acgyptiis adoptatum , «vaxwpav , con- 
struitur mox pag. 264. cum dativo Ndl, mihi: quae constructio 
graecis ignota est. 
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^ XOinOH' etc. ) 5, Toste a wero quum Apostolorum ^ta (Apo- 
9) stolica vitx ratio ) in mundo apparuit , quam ^ir potens (fortis) 
5, Tater noster Tachomius capessivit ( invexit , instituit ) , portus 
3, prasto fuit cuilibet periclitanti adversus eum , qui ab initio ma' 
33 lignatur (malignus fuit). Hunc ergo si coenobium aliquod (mo* 
3, nachos in commune viventes ) congregare et ipse vellem , non 
35 possem^ quia .in huiusmodi re (opere) non ita profeci ab initio ^ 
33 ut quidquid oporteret cum unoquoque (monacho ) agere ^ mihi 
3, comparaverim . Quod si etiam vellem ad Fratres in huiusmodi 
33 vivendi norma institutos congregatosque me conferre ^ ut apud 
33 illos manerem ita , ut tanquam e pusillis unus subditus forem , 
33 ne hoc quidem facere valerem , quia atate atque adeo sento pro* 
33 vectus sum . His de causis manere statui qualis sum • Etenim 
33 quotiescunque ex monte foras egredior 3 omnis scopus mehs in eo 
'33 est 3 ut cum aliquo ( 0 me miserum ! ) inter Fratres colloquar , 
33 eumque in Dei verbo confirmem 3 ut hanc ob rem mercedem ha* 
33 beam apud Deum . Dico enim vobis 3 magnopere mihi in Domtno 
33 cura esse 3 ut vel una anima per me in Domino salvetur . Ast 
3, hi liberum me postea non dimittunt ( non sinunt esse solita- 
33 rium ) : sed qua hora me in montem exteriorem abiisse audt^s* 
33 rint ^ garrula turba ^ et hominum de iniuriis y quas sibi invfcem 
33 intulerint 3 conquerentium multitudines currunt 3 et ad nos ve* 
33 niunt 3 et illuc 9 ubi fuerim , mgrediuntur , et moram trahunt )> 
etc. , . . 

* Respicit illud Joannis epist. i. III. 8 : Diabolus ah initto 
peccat . 

* uniei) Malim, undiei. 

5 X^ecydK' ) Vide quae dixi pag* 115. Non dissimulo ta- 
men aegre huic loco eam significationem aptari , quam ibi 

cavi . 
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cavi. Sed aut scriptor eos respicit ac fere indigitat, qui pa- 
rum in Dei verbo firmi erant ^ atque hac de causa particulam , 
JUeo^dK , eheu ^ interposuit; aut librarius aliquid omisit. Sed 
haec melius expedient peritiores . 

81X1721010 5 ~ Domino) Scribe, 8Xxn21.06lC, nt alibi 
semper scribitur. De hoc Dei titulo, quatenus memphitice scri- 
bitur (JCDIC , agit vir perdoctus Barthelemyus in opusculo , quod 
extac tomo 57 . ab Academia Inscriptionum humantorumque litte"* 
rarum nuncupata edito . Quamvis autem humani aliquid alicubi 
vir clarissimus passus sit , ac nonnulla scripserit pag. 407 . emen- 
datione sine dubio digna , eo quod aliis distentus' studiis segy- 
ptix lingux diutius vacare forsitan minime potuit; ubi tamen 
plura nitent , paucis ego maculis non offendor . Plurima sane 
ibi sunt lectu digna , utpote erudite , ingeniose , acute excogi- 
tata • Qux vero pag. 421 . scribit de nomine Sios ^ quod unum 
idemque esse ait cum xgyptio iVr (etsi illud Deum ^ hoc Domi- 
num ^ herum ^ possessorem denotet), ideoque ex diayptio vocabulo 
:^10X , w/ :e 01^ derivari ©EO^ , ZEX:^ , , Deus ; 

ea ingeniose quidem dicta sunt , sed utrum etiam vere , alio- 
rum esto iudicium . Equidem illud etiam ignoro , num vetustis- 
simi in xgypto ethnici ante Christi adventum Deo, aut potius 
alicui e plurimis numinibus qux colebant, Domini ^ seu OOUIC 
titulum, qui de quolibet hero dicitur, per antonomasiam tri- 
buerent • 

Qux heic , et paginis proxime sequentibus narrat histori- 
cus noster , ea in Vita S. Pachomii etc. a Papebrochio edita 
non attinguntur . 
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ADNOTATIONES. 

* NCe6cu etc. ) „ et moram trahunt (diutius manent) mihi 
molsstiam afferentes , rogantesque ut ad Totestates ac Trastaes 
}) ( Principes ) de illorum querelis , accegtis^ve iniuriis scriham . Ego 
>) mero quum hac instituto nostro monastico nulltus utslstatts esse 
midi , magna cum festisiatione surrexi , in montem secessi » ac so- 
)) litarius (incomitatus) maneo. Hac autem dicens beata memoria 
j, Pater (Apa) Antonius ^ sanctorum Fratrum in commune 'vn'e>f 
tium regimen ( conversationem ) honore jrosequehaiur . Erant 
}) •vero apud eum quamplurimi illa hora 'viri , et Clerici quoque ., et 
j, Axiomatici (Dignitates: Proceres : in Dignitate constituti vin)) 
„ qui ad eum •venerant ut ipsum innoiserent ^ ac benedictionem a 
,, illo acciperent . Horum mero cogitationes (quid cogitarent) 
cognoverat , quod nempe ii de modo , quo Fratres coenobitas hono' 
3 , rabat , murmurarent : eosque simul cunctos ita affattu est . 
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5, Dico quod y os flus *vice simflki (sscpius: haud semel) 

in cofdibus •vestTts indignuti estis , eo quod Fruttum Tegimen 
„ (conversationem, institutum) honorameTirn , Ei ^ero Ckrtct re* 
,, sponderunt: Numquid gratis ac sine causa indignati sumus ^ Ne* 
„ qua quam . Sed ideo in cordibus nostris indignati sumus , quia ec* 
„ ce iam longum elapsum tempus est ex quo infirmus factus es y et 
,, cuncti ut te invisant , huc veniunt , $in)e Episcopi , st‘ve Tribu* 
,, ni y si^e Comites y si^ve /Ixiomatici (Proceres, Dignitates) de* 
yy nique fuerint , neque ad amplectendum quem quam nostrum surge* 
yy re consuevisti : sed nos tibi nosmetipsos inclinare solemus ,, etc. 

* NCe( 5 uJ 6Y6NCUJ>C> ei) De hac locutione dicam ad pag, 
279. Fragmenti octavi. Scribe eTeNOJ>C>et‘. 

* KdTd n6NCJ>CHlXd' , secondo il nostro abito 1 atteso it no* 
stro instituto ) Monasticus Habitus vocatur a Graecis to oiyio^ 

, sanctum schema : eodemque modo et -^gyptii loquun- 
tur , ut videre licet in Pontificali part. 1. pag. 175. ubi ea om- 
nia recensentur , ac describuntur , quas ab episcopo peragenda 
sunt , ac recitanda quum is virum aliquem aut feminam habitu 
monastico induit. Sed Auctor noster hoc in loco schema videtur 
potius dicere institutum ipsum monasticum • 

} ZdVlZdVOiy da per me) Idest , solus; incomitatus. 

^ HA^dKdPlTHc' ) Grasce, 0 fxa.y.otfiirjc^ : quo titulo nonnisi 
illi decorantur qui obierunt , et quorum memoria in benedictione 
est. Itaque historicus noster post S. Antonii obitum ha:c scrip- 
sit , nempe post annum Martyrum septuagesimum septimum > 
Domini 355. 

^ NTiTOXTTld') Scribe, NTHOXlTeid' : il regolamento\ il 
governo . 

^ ZGH dH,lCJU^d.TlKOc' ) Cur supra CU lineola conspicitur? 
Delenda videtur : etenim ne accentus quidem vices gerere ibi 
potest. De voce d.^ioofj,ocTiK 6 (; lege Cangium: nec enim quae ab 
aliis dicta sunt , repetere placet . 

^ Scribe et heic, NTHOXlTeid'. 

® -TPIBQTNOC' , Tribunus) De vocabulis quoque TfijSSvoi; , 
et quae Latina quidem sunt, sed a graecis etiam adopta- 

ta , vide Cangium. De huiusmodi vocibus aliqua superius dixi. 
Eas ab atgyptiis non argyptiace solum , sed gratee etiam scriben- 
tibus adhibitas esse videbis apud S. Athanasium in Apologia ad 
Constantium tom. i. p. 2^9, ubi nominantur et Dux y et 
MxyiGTpq y Magister y et , Comes y et (ma- 

lim, A'Ye)niGLQr/^ii(;) y Agentes in rebus y etc. 

z 2 ^ KO- 
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^ ICOU-IC', Comet) Alii scribunt, KOUHC. Recentiores 
grxci scr bere dicuntur , xdjuii; : nec video cur peregrina Grxcis 
dictio iiio potius , quam hoc modo scribenda sit . 
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^ d-XXcl ctc. ) )) sffd fjos tthi nosyyieti^sQs tHclitiUTe soteyyius ^ 
5, tuum que capit , aut cultum , aut pectus quasi cum gratiarum 
55 actioue osculamur. Quum wero tibi postea de Tahennesiotarum 
j5 Fratrum aduentu nunctatum est , temetipsum commo<visti ( vel , 
55 surrexisti ) , um^versos/ nos 5 qui heic considebamus , reliquisti , ad 
55 eos excipiendos magno gaudio plenus perrexisti 5 illos que ingenti 
55 cum hilaritate complexus es atque osculatus. Eis ^ero sic respon* 
55 dit Apa ( Pater ) Antomus l Quoad hanc rem persuasos wos red^ 
55 dam ^ et illud fideliter et accurate narrabo^ quod were contigit, 
55 Dominus nouit 5 quod non solum eorum causa ohwiam ipsis i^i 5 
55 sed gloriosi Dei Angelus^ priusquam illi ^ ad me ingressus est ^ 
55 et antequam de ipsorum adiientu nuncium mihi allatum esset , 
35 mihi eum notum fecerat (inquiens^: Ecce Pachomii Tabennesiota 
filii ad te veniunt, Dumque adhuc mecum Angelus loquebatur^ 
35 nuncium mihi per Fratres allatum est (inquientes) : Ecce Fratres 
35 coenobita ad nos veniunt ^ ut nos risitent. Ac statim Domini 
33 hirtus mihi addita est 5 surrexi , in illorum occursum perrexi , / 7 - 
35 los amplexus sum , Etenim *vere illi beati sunt , si ea perfecerint 
35 qua ipsis illorum Pater 3 Pachomius Abbas 5 njir in omni re ( ope- 
33 re ) perfectus , pracepit . Fratres tamen 5 qui in ipsius Antonii 
33 monasterio habitabant , sic et ipsi responderunt : Si .Fratres cx'^ 
35 nobita ,5 etc. ^ 

* TfclCTcinrO) Nomen fem. Tdnro hab^t Lacrozius in 
Sylloge 3 sed non interpretatur. In exemplo tamen thebaico 
-quod affert, accipiendum videtur pro imagine. Ego heic 

tum ^ faciem ^ ora interpretor. Apud Tukium pag. 55. legimus 3 
2 .N TcinPO 5 in ore meo : colla mia bocca . Sed diversa inter se 
sunt nomina hxc feminina nP 0 3 seu TeniO; et TdlTPO, seu 
TTdnro. 

* N nOTCu') Illud, H, verbum est ab eiNe , afferre. Et 
nomen OTCU' cum articulo valet , nuncium : la nuo^a , Sic apud 
Tukium pag. 297; locum ex Genes, XLVni. i. thebaice affe- 
rentem: cl.T OTCU NICUCH(1)3 fu portata la nuoua a Gioseff 
fo : nunciatum est fosepho , 

^ NCCNHT NTdBNNHCe3 Fratres Tabennesiota) Locum 3 
ubi primum Monasterium fundavit S. Pachomius , thebaice vo- 
catum fuisse TdBHUHCc', Tabennese ^ ex hoc Fragmento disci- 
mus . Itaque monachi etiam , qui in Bou ^ aliisve a Pachomio 
erectis monasteriis degebant , dicebantur Tabeiinesiota , aut Ta^ 

benn^* 
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hennesii . Ita Arnmon aegyptius Episcopus initio Epistolsc ad 
Theophilum , tcJv dyjjSouioi'; (inquit) K^Xy/jiivcov 
h. e. eorum qui apud Thebaos (sive, in thehaide) wocantur Taben^ 
nesii ^ S. Hieronymus (Pracf. in Reg. S. Pachomii) ipsos nomi- 
nat Tabennensef . Verum haud scio an locus ille, quem dixi 
Tabenna unquam ab segyptiis vocatus sit: credibilius videtur nun- 
cupatum semper fuisse TdBHNHCe', Tabennese y aut, si mavis 
latina terminatione uti , Tabennesum , aut Tabennesin^ ^ ut num 
28. Vitae gr^cae S. Pachomii etc. ubi legimus, eic, Toc^hvy;.(;r/^ 
Quidam Nili insulam fuisse eum locum existimant , et apud So- 
zomenum lib. 3. cap. 14. legunt, /v v>)£7oj lijq 

d'0(; , in Tabenna insula Thebaidis ; sed merito Tillemontius Adno- 
ratione 5, pag. 678. tom. 7, aliorum codicum lectionem ample- 
ctitur , in quibus non sv , sed sv TjejSsvv^^crctj ^ 

Tabennefoy scriptum fuit . Lege, quaeso, eam Adnotationem , 
Suspicari tamen quis potest, nomen ipsum TdBNNHCe’ ex 
TdBN , et NHce' compositum esse, nomine autem NHce' infu- 
lam designari. Hanc suspicionem absurdam omnino esse non 
ausim equidem affirmare : animadvertendum tamen est insulam 
thebaice, ac memphitice non NHCe‘ dici, sed NHCOC, voca- 
bulo e Grxcia in ^gyptum delato : ut ex aegyptiis Actorum 
Apostolicorum Interpretibus patet apud Tukiurn^ pag. 285; ac 
ne illud quidem omittendum est, a gracco scriptore, aut Inter- 
prete Vitae S. Pachomii etc. eumdem locum nu,m. 7. non 
appellari, sed kcv/x;^v , i. e. •vteum ^ pagum: imo ne TjtjSsvvijcrov 
quidem ab eo nuncupari , sed txi3sv)/j^o‘iv , Tabennejim . 

dKCdBCX^K ) Notanda lineola supra UJ ducta etsi addatur 
postea accentus • Quod vero spectat ad genuinam vocis vim , 
rursus hxreo , ac peritiorum virorum, aut aliorum Fragmento- 
rum eam habentium opem exposco . Memphitice CdBCU est ar- 
guere : sed hoc ad rem non facit . An vox componitur ex Cd, 
et 8.CUK seu BCUCJJK? Apud Tukium pag. 242. verba quJC Pila- 
ti uxor Matth. XXVII. 19. dixit, uoi tw dixolcy sVdvw, 

^ mhil ttbt et luflo illi^ thebaice sic afferuntur: CdBWCuk eBOX 
urrei 2 ^IKdiOC* Superius vero in septimo hoc Fragmento vi- 
dimus paulo ante 5 6TCd N6T 6PHY. E contrario apud Tukium 
pag. 454. quod Job. I. i. legitur, dTcsxoixsvoq ^abstinens {ab om- 
ni re mala)^ thebaice sic redditur: eqcd8HT eBOX NBCUB 
NIU 6T^OOT . , . 

5 HOrwiy) Nomen orcuu^ eodem, quoheic, sensu ad- 
hibitum vidimus superius p. i j5. ita ut sit animi alacritas: tom* 
piacenza : contentezza • ^ 
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* juncuP2i') De nomine a;P2£, «KpijSaas, dixi ad Fragm. 
V* pag« 91 * 

7 6761 ) Scribe , €Tl , edhuc : ut recte apud Tukium scri- 
bitur pag. 189. etsi pagina postmodum 354. perperam scribatur 
erei , ut heic . ^ 

* 20U01UJC’) Hoc adverbium, quod apud Tukium medo 
tecte , modo perperam scripsit typographus , grxcis quidem 
semper valet, similiter ^ nunquam vero, tamen. Ab Aegyptiis 
autem qui accurate scribant , eodem modo usurpatur . Sed non- 
nunquam aut Auctores , aut potius librarii minus diligentes ibi 
etiam habent, 8.0tJ.0ltuc’ , ubi scribendum esset, aOUttUC , 
tamen . Rem ita esse perspicuum est ex Pontificali part. 2. pag. 
360, ubi memphitice OtXOlCUC legitur, quamvis ibi sine con- 
troversia dicendum sit OXXWC , tamen : nam et Apostolus , cu- 
ius verba in eo loco recitantur ex ep. i. ad Cor. XIV. 7., ha- 
bet ojutoi; , tamen . Apud nostrum vero historicum hoc in Joco 
videtur potius vertendum esse, tamen ^ quam similiter', sive li- 
brarius', sive ipsemet Auctor is fuerit qui scripsit «iOtxOlCUC 
pro eoucjuc . 
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ADNOTATIONES. 

’ Xe ec^Xe etc. ) ,, si Fratres coenohita (in commune vi« 
,, ventes ) omnihus hisce , quos de iis loquens dixisti , honoribus di- 
,, gni sunt , qui ergo fit , ut cum opus nobis fuerit per illorum 
,, contubernia transire , nobis molestiam afferant , nosque examinent 
,, sciscitantes : Mum Melitiani estis ^os ? donec fatigati (tadioqne 
,, affecti) profiteamur e numero Fratrum Abbatis Antonii nos esse? 
,, Mohis noero ipsi subiungendo dicunt : Multi huc venire solent, 
,, seseqtse de numero illius Fratrum esse protestantur , itaque ipsos 
„ iuxta Efsangelii praceptum hospitio excipimus ; sed postea , quum 
5, a nobis discesserint , de ipsis cuiusmodt sint percontamur , et Me- 
litianos fuisse comperimus . Ipsi tamen agre ferentes quod tssi re- 
‘y, putemur , fidem nobis non adhibent . Abbas vero Antonius eis re- 
„ spondens ait'. O simplices , qui Scripturarum discretionem non ha- 
,j betis, et quidlibet {quemlibet') sine examine admittitis (exci- 
j) pitis ) . Mumqutd vultis , ut sancta communitatis Fratres itu st 
gerant ut vos facitis, et nihil (vel, neminem) examinent? 
f. Illi enim verbi , quod in Euangelio scriptum est , recordantur , 
5, et servant omnia (ex Matth. XXVIII. 20.) iuxta illud quod 
,, Dominus noster aiebat (Matth. VII. 15.);,, Attendite vobis 
„ a falsis prophetis, qui veniunt ad vos in vestimentis ovium> 
„ inrrinseciis aurem sunt lupi rapaces ,, . Et insuper „ etc. 

' Alibi scriptum video, aeweeTe . Heic scribitur 8eNe- 
ern’ fortasse quia pluraliter ponitur. 

* >i.eN xreXlTIdROC' , MelitianiJ Ita vocabantur in -^oF' 

pto 
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* • f 

pto Schismatici ^quidam homines celebrem illum Melitium (aut 
si mavis, MeJetium) , Lycopolitatn in ipsa ^gyptb Episcopum, 
schismatisque auctorem ac ducem secuti , cuius crebro meminit 
S. Athanasius . Sanctum vero Antonium cu>fi Melhianis nunquam 
communicasse testatur idem S. Athanasius in huius Vita nuni. 68. 
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dYCJO ON etc. ) ,, Et insucer ( ep. i. ad Thess, V. 2r.)) 
,, Probate omnta\ tenete quod bonum est . quia charitas (dilectio) 

quadam est ^ quam homo putat bonam esse ^ et illius novissima 
3, ad infernum pernjsmunt (ex Prov. XiV. t2 , et XVI. 2)), 
39 Fratres *vero , Cierio que de iis omn/hus persuasi sunt , qua 
39 bas Antonius hotsorijice dixerat de Fratribus Coenobitis . Atq^/e is 
39 postea surrexit 9 et una cum his orabit : hi ^cero ah eo discedi^n^ 
9, tes ad suum ipsorum nanjigium in pace renoersi sunt , quum 
stolam per 'ipsos misisset {Antonius ) ad beatum Patrem { Apa) 
Athanasium Archieplscopum . Qjfumque adhuc Alexandri^ ( in Ra* 
cote) essent Fratres^ morbo correptus afflictusque est in Bou Ah^ 
bas Petronius y et Fratres y qui apud eum cuncti congregati erm ^ 
ita allocutus est : Ecce statutus finis hicce est 9 ac tempus 9 ut in 
via universae terrx wdiddLm juxta Scripturas, Videte ergo nunc ^ 
quemnam rvobis in Patrem esse relitis 3 qui 'vos in Domini pra* 
cepto (lege) regat* Cuncti' ^ero simul plorantes responderunt \ 
Post Deum 9 et ( Pachomium ) Patrem nostrum nos neminem no^ 
njimus prater te : ac tute insuper ille es cui Pater noster morihun* 
dus nos tradidit • Respondit ^ero eis ( Petronius): Quod ad me 
quidem spectat , statutum iam est , ut torpus meum , aliorum 
omnium instar , derelinquam . Mune ergo 9, etc. 

* TGC^-dH' ctc. il fine di essa : nouissima illius) Locutio Bi- 
blica • Vide 'loca in textu citata , 

* GTcTj Heic quoque, ut paulo ante , scribe, GTI, adhuc* 
^ 80.nBOOT' 9 nel Bou i nel monastero dei Boii) Graeci pro- 

nunciant 9 scribuntque Bxv ^ Bau y nec non in Vita S. Pachomii 
passim JJx^xv , Pabau , hoc est 3 quello di Bau ; sicut monaste- 
rium Chnum dicitur etiam , Pachnum : quello di Chnum* 

^gyptius quoque episcopus Ammo in Hpist. ad Theophiium 
num. I. -ait: tcS iKo^xaiYjfioo y h co rj'j i v 8 Xo(; t 5 
i'nsc‘ 7 y)fjisy y 0 Kxy.eiTcu B^i)3 ad monasterium y in quo erat Theo- 
dorus seratus Dei 3 propius accessimus , quod ntocatur Bau . 
equidem propria xgyptiorum nomina suis literis , quantum iic- 
xi potest 3 reddere amo : de recentiori vero , aut etiam vetusta > 
sed singulis literis non respondente pronunciatione parum soii- 
citus sum 3 quia neque hanc alteri anteponendam puto, 
segyptius magister quem hisce de rebus consulam, prxsto 
neque cum xgyptiis me unquam locuturum spero. Primum 

ro monasterium in Tabennese fundavit banctus PachonnuS) 

cun- 


» 

3 ) 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 



c. 


I 


CLXXXVJI 


RELIQUIA. FRAGM. VII. 

eundum autem , idque maiori amplitudine , in . Bou : ad quod 
ex monasterio Men ( sive., ut rectius legit Tillemontius , Tjsmen ) 
venerat Petronius noster , illuc quamvis atgrotans accersitus , et 
a Sancto Pachomio moribundo successor designatus . Primum 
tamen monasterium secundo ita vicinum erat, ut Sanctus Theo- 
dorus Tabennesiis praefectus quotidie ex Tabennese ad Bou per- 
geret 5 Sanctum Pachomium invisendi causa . Lege Papebro- 
chium , et Tillemontium . Quod vero alterum hoc monasterium 
in latinis gnxcisve libris interdum appelletur etiam Baum , et 
^Tabany et Fibi ^ et Frou , ortum puto ex genuini nominis Bou 
depravatione : nec enim credibile videtur , unum eundemque 
locum tam multis modis nuncupatum esse. Qui Tatine scripse- 
runt Baum , ut legitur in quintx sextasque S. Pachomii Episto- 
lae inscriptione, et apud Gennadium , ii graneorum, aut forsitan 
xgyptiorum quorundam pronunciationem secuti ex Bou fece- 
runt Bau , tum Latinam terminationem in m addiderunt . Faban 
vero mendum est , ut existimo , librariorum , pro FaBau , seu 
PaBou : quello di Bou. Lectio quoque Ftbi ^ quam latinis qui- 
busdam in libris inveniri aiunt Papebrochius , et Tillemontius , 
mendosa sine dubio est , mea quidem opinione : tolerabilior 
autem esset, si scriptum foret Tihy : dici enim posset pro the- 
baico articulo memphiticum Fi adhibitum esse , in vocula vero 
By literam y pronunciatam fuisse tanquam u : nam revera Y psi- 
Ion ita ferme efferebatur ut u. Demum flpooD , sive Frouy men* 
dum itidem videtur eorum , qui pronunciare Fbou quum nequi- 
rent 5 iiterx B grxeum P , seu latinam literam R subrogarunt . 

^ Locutio Biblica ex lib. 3. Regum U. 2 , ubi David ait ; 
T^o^iVOfxaj, da:p 'KocGr^c, 7 ?^ 7^^ > iugredior (7)ado) Tjiam uniTjers^ 
terr<z . 

^ GYPlUe, flentes) Vir Cl. Barthelemyus in eo , quod su- 
perius citavi , opusculo pag. 398. de verbi memphitici FlUl 
( rheb. Ptue) origine coniecturam hanc affert: Le mot I IJUl , 
qui sigiiife des pleurs , garoit Tjenir de la r acine IPl , c est • a-dire ^ 
faire ou produire, et de la r acine 111 , qui signifle de eau ; par 
consequent faire ou produire de T cau , c etoit pleurer... le mot 
aqua se disoit originairement ^ chez les Egyptiens ^ 11 H , ni , ou 
llcl . Verum aqua xgyptiace non dicitur nec HI, ‘nec , 
nec Ud , sed aut memphitice HCrOT , aut thebaice IIOOT , 
mou: vocula vero Ud locum significat , aut, date ^ vel, da: 
Ul nihil valet: et UH grxea est particula ab agyptiis ado- 
ptata : prxterquamquod nimis ingeniose videntur hxc cxcogita- 

a a 2 ta , ei 
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ta , et parum credibilia , etsi constaret aquam in aegypto dictam 
esse etiam Ul; quod tamen nullo argumento confirmari potest. 
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AD NOTATIONES. 

" TeNOr ( 5 e etc.,) „ Nnnc ergo ille , de quo mihi sapiut 
j, revelatum est , fore ut is ammas vestras in timore Domini adi- 
5, ficet , est HorsiestHs , Ipse ‘vero Horsleslus ibi sedebat , ac flens 
ait : Meis ciribus par non est hoc opus ( onus ) . Sed respondit 
5, ei Apa fFaterJ Fetvonius in hunc modum: Is qui sic decrevit y 
j, ac tibi hocce onus imponit , non ego sum , neque ullus homo 
j, (huius Mundi), sed Ueus ^ et Fachomius Pater noster > Et paulo 
5, post , aperto ore , spiritum suum tradidit Vir iustus Abbas Fetro^ 
,, nius die migesima mensis Epiph, Abbas neero Morsiesius , et Fra^ 
,, tres totam noctem circum Petronii cadaver legendo-^ atque oran^ 
„ do transegerunt . Mane autem , hora synaxeos , e xe qui as ipsi rite 
fleri curaneit ^ atque Oblatio (Missa) super ipso^ oblata est ^ FsaU 
5, mique coram illo ( vel , pro illo ) recitati ( vel , cantati ) donec 
5, in montem asportaretur , et prope Patrem nostrum ( Fachomium J 
5, humaretur . In Fratrum autem coetu qui Seniores erant ^ sibi in^ 
5, aiicem moes titia pleni aieVant : Digni ergo non sumus qui amplius 
5, (vel, satis) super hunc qui obiit lugeamus quem Pater noster 
„ iustus ( Fachomius) nobis prafecerat , ut nos regeret ac pasceret , 
„ sicut nutrix fovet filios suos . Si enim Deum nobis forsitan ira- 
3, tum esse dixerimus ^ insipienter loquemur (insipientia hoc erit). 
„ Mune ergo etiam ille benedictus ^ cui nos a Petronio traditi sumus ^ 
3, Htinam diutissime nobis conservetur . Etenim ,, etc. 

^ 8.CUPCIHCIOC ) Huius Sancti Abbatis nomen varie a lati- 
nis librariis scriptum , ac sxpius deformatum , nunc a plerisque 
scribitur, Orsiesius ^ a grxeis vero (o^rjiQLoc, ^ Orsisius . ^^.gyptii 
scribunt cum aspiratione quum thebaice , ut heic , tuin mem- 
phitice , ut in Theotociis pag. 44, ubi vocatur 171 driOC cind 
^CUPClHCl , Sanctus Apa {Pater) Horsiesi . De ipso, eiusque 
opusculis scripserunt plures, ac prx ceteris nuper vir perdoctus 
Gallandius 6 fj.oi'/.xglry)q tom. 5. Bibliothecx Veterum Patrum . 
Lege ibi Prxfationem : nec enim instituti mei est ea repetere , 
qux alibi facile invenire lector potest . 

^ Neq^UOOC e^pdt , sedebat) Apud Tukium quoque pag. 
458. ^UOOC e?.Pdl valet, sedere^ considere. 

^ NCOTXOTTH' , die vigesima \ adi venti dei mese) Pro 
2 <: 0 TTH', viginti ^ Memphitx dicunt 2iajr . Thebaice vero 
apud Tukium pag. 4) 7« NCOT2£OTT . . ixilGBOT valet, adi ven^ 
ti dei mese: die vigesima ... mensis . Et pag. 449. T 7 U 6 B 2 £CUT 
thebaice itidem ( nisi typotheta erravit) est, vigesimus. Et pagg. 

45 ^ 1 » 
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458, ac 459. etsi memphitica, et latina versio utrobique habeat 

die n)igesima septima mensis , thebaica tamen in versione ibi ab 
lata uno quidem in loco totum hoc plane omittit typographus 
in altero autem est RCOYUHT Cdo^q unesOT , adt 17, 
tnese . Lacrozius demum in Sylloge habet thebaice XOTCjut, ec 
2 S:OYT 5 et XCJUOYTe , ^iginti . . 

^ eni0) Undecimus aegyptiaci anni mensis Quintili nostro 
quem Julium dicunt , maiori ex parte respondens , memphitice 
a Lacrozio dicitur enHn : sed alibi postea ipse ait, undecimum 
mensem esse ndcum , seu Tldom : quod mirum sane videtur. 
Thebaice vero, et memphitice apud Tukium pag. 392. dicitur 
^riHTT, in graecis Lexicis et in celebri epigrammate de 

mensibus iEgyptiorum ( Anthologix p3g. 72. ) eriHcpl'. Credide- 
rim itaque scribendum heic esse 6nH$. Hic porro mensis in- 
cipit die septima Qiiintilis . Obiit ergo Abbas Petronius die 25. 
Quintilis nostri . Verum Historico huic graccus Scriptor Vitsc 
Se Pachomii etc. ex parte saltem adversatur : Nimirum is num. 
75. obitum Sancti Pachomii contigisse narrat die decirnaquam 
mensis ^ Pachon : qux dies nonx diei Romani mensis 

Maii respondet. Nonum enim xgyptiaci anni mensem, vigesi- 
ma sexta Aprilis die incipientem , Grxei vocant : idque 

nomen memphitico ndU^ONc, quod Lacrozius habet, tantum 
respondet , quantum fieri poterat : nam grxei cum careant ele- 
mento , seu litera S aspirata, eam reddunt per quam li- 
teram grxei aliquando, et xgyptii pronunciant ut , ideoque 

f ex. gr. pronunciant shere: et pro dPJ<’lUdN 2 :^PlTHC scri- 
bunt non recte dPU/lUdN^PlTHC : terminationem vero in 
- gracca lingua non admittit,* atque hac de causa non 7 :ocx^'v^ dixerunt 
grxei , sed Toex^y • ^gypeii vero nostra xtate pronunciant , he- 
scenes , teste doctissimo Prxsule Borgia ( Prxfatione in Acta 
S. Coluthi pag. 58.): ideoque pro ^ dicunt de more h\ 
pro a dicunt e: pro megalo (sive pro (JUOY, ut. ab Aegy- 
ptiis vocatur) dicunt itidem e\ quod idem plane est , ac omnia 
sus deque vertere. Tukius cap. 44. thebaice quidem scribit 
nd.X'UJNG, memphitice vero nd^CL^GYC : sed postremam hanc 
scripturam mendosam esse nemo, opinor, negabit, scriben- 
dumque fuisse ndUj/ClH^lC . Redeo ad grxeum historicum . IJl® 
ergo postquam S. Pachomium mense Pachon obiisse tradiditj 
Abbatem Petronium mortuum esse affirmat ira (pirov <xvt 8 

>4 dKoc^Tn (scribendum, I^Soixyj hou eiadiSt ^ vel dx^err^ ) • 
sive, ut vertit Daniel Cardonus pag. 32 j , segtimo et . 
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iU eiusdem mensis ( nempe Pachon ) • Hinc jfit , ut Tillemontius 
tredecini tantum dies S. Pachomio Petronium superstitem fuisse 
scribar , Papebrochius vero hunc mensis Mati 21, die obiisse * 
Sed quod ad mensem spectat , quo e vita Petronius excesserit , 
grxcus scriptor, mea quidem sententia, cum segyptio consensit. 
Id ut clarius appareat , hxc animadverto . Auctor Annotatorum 
in grxcum textum, sive Papebrochius fuerit, seu potius Car* 
donus , ad verba a me prolata ha^c adnotat : Ecgraphum quidem 
nostrum CpirS , sed errorem corrigendum monuit ipsa temporis 

brevitas . • • addens quod nullus eo nomine mensis JEgyptiis sit . Ita 
ille. Apographum ergo habebat quod nihil significat ; Car* 

don us vero pro legendum censuit , , eiusdem. Perpe- 

ram itaque illud olvih textui typographus inseruit post 
reiiciendum enim erat in marginem, aut in scholium , et pro 
STTi cpjTa otvTi fJ.yj^yoq^ scribendum erat, sttI CpnS ixrjvoq ^ ut erat 
in apographo quod Cardono traditum fuit. Apographi vero ip- 
sius scripturam alio modo emendandam esse equidem puto , ac 
legendum in hunc fere modum ; iV/cp/ tS , mensis Epiphi : 

ideoque Petronium non mense Maio , sed Quintili, duobus 
nempe , et amplius mensibus post S. Pachomium , obiisse . Quod 
vero spectat ad mensis diem , haud scio an maior segyptio no* 
stro fides sit adhibenda : gratci sane Codices manuscripti , quos 
exscripsit Cardonus , mendis passim inquinati erant. 

^ Lege Vitam S. Pachomii etc. num. 75. pag. 325 , ubi 
proxime post S. Pachomii obitum peracta videbis in eius fune- 
re eadem fere ac ea qua: heic pro Abbate Petronio iam vita 
functo peracta narrantur . Ibi tamen Synaxis , et Missa diserte 
non commemorantur, ut heic, etsi neutram omissam fuisse 
existimandum sit. 

^ NT6 riroc^OPcf, Oblationis ^ i. e. Missae) Vide clariss. 
Georgii Scholia in Acta S. Coluthi pag. 131., et S. Athanasii 
Apologiam contra Arianos num. 28. Vocatur Missa etiam dNd* 
4 ; 0 Pd , quod idem valet ac nF 0 C(J) 01 kl. 

^ eviJidXXet) Verbum v]>^XX«v, psallere^ hoc in loco nihil 
aliud denotat , quam psalmos recitare , aut fortasse etiam eos ean^ 
tdre. In funere S. Pachomii quoque to d'Ky])/^x-^y} . , fj.erd 

dq 76 o^oqy corpus (Pachomii) cum psalmts in montem 
fuit delatum . 

^ Ex ep. I. ad Thess. IL 7. ubi legimus: wq av rpo(poq 
rd txviY^q tamquam si nutrix foueat flios tuos • 
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u 

dqEUOOC dqq^d 
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P 4 ’OT EOOY ROYCUT* 
dXXd RtcjOtR e 
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nNOYTe nendi 

URXddY Ndq^t 
OYBenrcuu^' u 
nnoYTe : +nd 

PdKdXei RT 6 TR 
.URTUdlNOYTe' 
eTP 6 tetRu^xhx 
excui, Rt 6 nxo 

eic +TOOT' EN Ea’B 
Niu’ eNdNOYq. 

■ dYCU ec^cune on 

noYcuu^ unNOY 

T 6 ne' uR nerR 

OYCUU^' +0Ycua^ 


JIDMOTATIOMES. 

° Kdl rdP etc. ) „ Etenim ex illorum numero , q»i 
ohierunt {oh dormiverunt) , membrum {vel unus) est , nempe p _ 
„ (Tuter) Horsiesius . Quem Tuter noster (Pachomius) OP** 


RELIQUIA. PRAGM. VII. cxcnj 

„ Patri nostfo Pachotnio) ohedientes sumus ^ multis vicibus bene- 
„ dictionibus prosecutus esi . Quin etiam Abbas ( Apa ) Petronius 
„ priusquam ex hac vita migraret^ dixit: Mon^ego ille sum, \ui 
„ te huic ministerio ( operi ) destinat , sed Deus , et Pater noster 
,, ( Pachomius ) : ac certo scimus , nullum ex huius ore mendacium 
„ exivisse . Ipse vero Horsiesius Abbas in sancta monastica vita 
„ communione ( Fratres gubernando ) firmiter stetit , cunctique 
Fratres ei magna cum humilitate , et suhiectione obtemperabant , 
,, Postea vero consedit , ac Fratres ita allocutus est : Dominus no- 
„ vit , quod de hac re ne uno quidem die persuasus sum', ^sed hoc 
,, loco ( dignitate , munere ) digni estis vos , qui me seniores estis : 

et Abbas Theodorus potissimum hocce munere vere dtgnus est , 
„ quia Patrem nostrum ( Pachomium ) qualibet in re secutus ve- 
,) re, atque imitatus est', attamen si huiusmodi est voluntas Dei, 
„ et decreto Dei nemo resistere valet ; vestram in Deum dilectio- 
,, nem exhortor , ut pro me oretis , ut Dominus in omni re bona 
„ me adiuvet , Quod si insuper Dei voluntas est , ac si vestra 
„ etiam voluntas non adversatur , ad universos Fratres ,, etc. 


Uj 
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ON' NTUNTeBl 
HM' ‘ NTdCTd^ON' 

xe dVxooc' xe dq 
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0'i dnd neTPcu 

Nioc . dYUJ ne 
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Td' NdITd ^(JUPC1 
HCIOC' NU^ReCHT'* 
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RrePej-iei sbox • 

NqBe ePOOY gy 
piue ’ ne2<:dq NdY 

Xe dePtUTN 6X6 
TNPIU6' UnOOY . 
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Ndq 2£6 eNPiue 


etucuq on' n(3i dnd 

■^e02^(J0V0C' 62iU 
nCCUK 6BOX ^Nd 


A D M O T A T I O N E.S 


P +OYCUUi> 6BCUK' etc. ) „ ad universos Fratres ire 'volo, 
,, illosque iuxta beati Pauli Dictum wisitare . Qui 'vero ex illis 
,, Seniores erant , responderunt : Dominus quacunque in re te 
,, adiwvabit , atque spiritum , quem Patri nostro ( Pachomio ) de^ 
„ dit , tibi largietur , et super te pacem suam relinquet usque in 
jinem % Surrexit postmodum (Abbas Horsiesius), et oraoiit , uc^ 
,, singuli in suum qmsque cubiculum se receperunt , magna pleni 
„ consolatione . Postridie autem eius diei mane binos alios fratres 
j) secum sumpsit , et ad omnia (Fratrum) contubernia accessit 
5, ( venit ) Fratres ipsos <visitans , singulosque in timore Domini , 
„ et in adificatione ( imitatione , Regula ) ?atris nostri (Pachomii) 
confirmans . Cum nero nuncium Alexandriam ad Fratres ex n»' 
proniiso pernjenisset , Abbatem Tetronium requie'visse ( obiisse ) , 
), ipsi considentes in lacrimas erumpebant . Qua autem hora niin" 
3, cium ipsis per eorum nauigium allatum est. Abbas . Toeoaorns in 
3, civitate una cum duobus fratribus erat ( circumibat > ambu a 
3, bat ) j quamque ex ea egressus est , illos flentes inusenit , etsque 
3, dixit : Cur hodie ploratis ? Ipsi ‘vero responderunt ei : Ob no'vain 
3, arumnam , qua nobis super'venit , rursum flemus ; nam Petrmtufl^ 
33 Abbatem requievisse relatum nobis est , atque Abbatem horsie 
3, sium in eius locum successisse , et ab ipso Abbate Petronio siic 
33 cessorem constitutum esse perhibent. Abbas Theodorus flete et tpsj 
,3 propter Abbatis Petronii mortem coepit 3 quod is prscessisset . 

3, paulo post 33 etc. 
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RELIQUIA. FRAGM. VII. cxcv 

* Locutio Biblica ex Johann. XIV. 27. , 

} (lYfi ) Idest, attulerunt > 

* OTOTCj) Genuinam huius verbi significationem certius in- 

dicabunt peritiores. Apud Memphitas verbum OTOT idem inter- 
dum valet ac OTOxeB . _ , • 

J NTUNTeBlHN') Nomen thebaicum UNTeBlHN’ habes 
etiam in Actis S. Coluthi pag. 92. Lege quae de eo scripsit vir 
Cl. Augustinus Georgius pag. 194. Vilitatem ipse interpretatur, 
sed scriptor noster calamitatem potius atque infortunium , aut 
fortasse etiam indigentiam dicere videtur. Ac reipsa apud Tuk. 
pag. 55. oreBlHN valet, un go^ero : et pag. 109. eBlHN de- 
notat sXmvdv , misirahilem . 

* NU^NGCHT enecjWd) Idest , d succedere nel suo luogo 
ut eius loco subrogaretur . Ex verbo y^6 , ire , cui demunt the- 
baei literam e, et ex eCHT. Memphitis eneCHT est, de- 
scendere . 

’’ eKJU TTCCUK eBOX, eo quod is fracessisset') , Ideo sic 
transtuli , quia M_atth. XIV. 2 2. CCUK est , grxcedere . 
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nOXXdKlC' OYN 


ADNOTATIONBS 


^ dYCU etc. ) „ Ac paulo pott Vratrthut dixit'. Ne phrmns, 
0 Fratret ; sed dicamus: Fiat •voluntas Domini. Si optimum Ta- 
j, trem , qui animas nostras alebat , nobis abstulit Dominus , ecce 
y, laborum ( cruciatuum ) saltem , et lacrimarum Patris nostri in- 
yy gens tpsius misericordia recordata est , alsum que rursus nobis Ta- 
yy trem suscitavit y eumque valsdum , et potentem in Spsritss Sm' 
,, cto . Hic vere est homo Israelira in quo non est doius (ex 
yy Johann, I. 48.).‘ Hic vere est Jesus Nave y quem Moysis sttc' 
yy cessorem dedit Deus : Hic prsterea e numero Trium potentism 
yy erat unus et * tres etiam dixit qui recte ambulant . Dixit etiam', 
yy Non unusquisque (nemo) sibi sumit honorem ( Ep. ad Hebr. 
,, V. 4. ) > adductus a Deo. Et insuper: Migravit (illa)) 
,, et venit super fr^itrem meum a Deo. Vere '0 Fratres, 

yy honorem Sancto Patri nostro Horsiesio Abbati non ex memstipso 
■ « ( per me ) solum ( defero ) , sed Dominus eum honorabit , eumque 
in ore Patris nostri insti .posuit . Dominus no^jit y quod Tatrstn 
yy nostrum iustum non. semel , sed multis njicibus audiri yy Reliqua 
desiderantur • 

^ NTOC|) Voculam hanc 3 seu pronomen NTOC] simili idio- 
tismo inserviens , aut fere supervacaneum habes superius pg* 
35. Joh. X. 5, icemque Joh. IX. 29: et X. 2. et apud Tukium 
337 > stque in Fragm. VIII, p. 274. Et memphitice N^OC] 
Psalm. 32. vers. 11. ac CII. 17, et alibi . ^ 

* Sanctus quoque Antonius Abbas Sanctum Horsiesiuni vo- 
cabat njerum Israelitam y ut in Fragm. Vill. videbimus. Id ts* 


statur 
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Statur €tiam scriptor grxcus Vitx S. Pachomii etc. num. 77. 
pag, ^ 25 . Haud absimile Abbatis Petronii elogium vidimus pau* 
lo ante,^ 

^ IHC) Idest , IHCOTC Jesuf. Nomen hocce proprium quo-- 
ties de Servatore , dicitur , scriptum semper compendiose per 
duas literas reperi hisce in membranis . Heic ubi de Josue ser^ 
nio esc, tribus scribitur. A memphitis vero non IHCOTC, sed 
IHCOT vocari solet Josue, ut in Pontif. part. i. pag. 5^4. 

^ ^ldTOJ>COc') Scribe, ^Id^OJKTOC, successor* In Pon* 
tificali itidem part. i. pag. 280 scribitur mendose 2i.ldTOJ>CH' 
pro 

^ Quinam sint Tres isti , de quibus hic sermo est , igno- 
ro : nec enim illud Geneseos respici videtur : Tres sitiit , e^ 
unum adorabit* Ternarii illustrium virorum numeri exempla' 
mox habebis in Fragmento octavo pag. 276. 

^ dYCU) Post hanc voculam librarius scripsit , ON • ON • 
^6 , deinde cum animadvertisset se in mendum incidisse , per 
lineolas et puncta indicavit delendum esse secundo loco , ON , 
ac fortasse etiam literam X , nam usque ad hanc lineas super- 
ne duxit . _ 

^ U^OUT) Videtur positum pro U^OUNT. Ceterum aliqua 
deesse videntur vocabula : locus sane est obscurus . 

^ ne2s:dCl ON , ah insuper) Nempe Sacra Scriptura, quam 
proxime superius etiam citatam fuisse hinc apparet. 

^ dcnOJUJNe, migrabit'* genere feminino) Ex quonam 
Scripturas libro haec desumpta sint, aliis investigandum relin- 
quo . Num ea Moses de Aarone fratre eiusque unctione alicu- 
bi dicit in segyptiacis versionibus ? 

6N6lTdeiO') Pro, ReiTdeiO... dN , non honoro* 

^ T(JUB^ un^cjLUC e^PHl eKCUN w' Nd^^icer R 10 + uudi- 

NOTO^Hri dNTCJUNlOC N6U dBBd HdTXOC RxeqXd 
HeNNOBl NdN 6BOX : — ita precatur iEgypti a Eccle- 
sia in Litaniis Sanctorum, pag. 4^. Theotociarum. 

Idest : Orate Dominum pro nobis , 0 Domini no-^ 
stri , et Patres nostri , et amantes filiorum 
suorum , Antoni , et Abbas Paule , ut 
dimittat nobis peccata nostra* 

Et pag. 44. TCJUB^... dBBd HdbCUU cl)d tROlNCU- 
i:id% Neu •eeo'xa)POc neq ud^HTHc^ 

NTeqxd. ...e 
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VIII. 

* ^ 

Mgyftii codicis fragmentum y constans quatuor membranis. 

Quamvis Fragmenti proxime superioris membranae paulo 
longiores sint , quam huius , quia tamen eiusdem cum hisce la- 
titudinis sunt, ac parem versuum numerum quaelibet membra- 
narum pagina , seu facies .continet , librariique manus utrobi* 
que est simillima, ac vetusta denique paginarum numeratio, 
aliaque qriinia consentiunt , ideo Fragmentum hocce septimi 
continiiarionem esse existimo. Progreditur a pagina 273. ad pa- 
ginain 2S0. Vide bpecimen pag. XXX. num. 8. 

Insertx sunt huic Fragmento , ut mox videbis , S. Antonii 
cognomento Magni dux episcol* , seu potius fragmenta epistola- 
rum , quas xgyptiace , ut de aliis compertum habemus, a 
Saiivto Abbate scriptas esse verisimile est. Hx ceteris S. An- 
tonii opusculis , a Gallandio collectis tomo 4. Bibliotheca Pa- 
trum , addi possunt . 
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THTTN NUnU^d 
NOTCicuT' eq 
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€IUJT‘ ^d^cuu' 

2 ^eKdc eqeTdxPe 

THTTN ZR Teq 


ADNOTATIONES 


® consolans Fratres propter illum ^ et inquiens \ Cer* 

tiores mos facere molo ^ o philothei ( o Dei amantes ) Fratres , me 
55 audtmlsse quod Sanctus Abhas Petronius mortem obierit 5 ille quem 
55 Pater noster Pachomius post se suorum coenobiorum omnium Prafe^ 
55 ctum ( Pr as idem , vel 5 Abbatem Generalem ) reliquit . Equidem 
55 malde hac de causa contristatus sum , ( metuens) ne forte in or^ 
55 bitate manerent sancti Fratres . Et quum adhuc in magna mer^ 

35 sarer cordis afflictione , statim ad aures meas mox eCNOTPX 

35 permenit , quod alium Patrem 5 eumque idoneum ac strenuum cun^ 
55 ctis sanctA communis mitA monasteriis prapositum excjtamit Do'^ 
55 minus , nempe Abbatem Horsiesium , qui animarum, mestrarum , 

35 corporumque curam per Spiritum Dei qui in ipso est , suscipere 

35 malet , quique super mobis Deum diligentibus Domini illud ( Jo* 
35 XiV. 18.) implemit \ Non relinquam vos orphanos : venio 
35 rursus ad vos , 5 . Nunc ergo illum mocare nolite^ 0 Sancti Fra* 
35 tres , Horsiesium , sed Israelitam , idest Videntem Deum oculis 
53 quum interioribus , tum exterioribus , Beati igitur mos estis , 0 
35 Fratres 5 propterea quia eo patre , qui in Dei Spiritu fortis est 
35 ac potens , dignos mos fecit Deus . Orate ergo Dominum Deum 
55 Patris nostri Pachomii ^ ut ^os in sua pace confirmet. Vos me* 


3 , ro „ etc. _ 

*... Te' eqcOXCX) Syllabam Te' postremam heic esse 
coniicio vocis 6'PdKOTe'5 Racotem ^ sive Alexandri am \ ad Ales- 
sandria : alia Citta di Racote . Nam de Sancto Abbate Antonio 

litte- 


cc ffiGYPTIORUM CODICUM 

litteras Alexandriani ad Sanctum Theodorum eiiisque comitem 
scribente sermonem esse hoc in loco perspicuum est. 

» GTBHHTq', ob illum y vel , de illo) Nempe de obitu Ab. 

batis Petronii . ' , 

^ UUdT6, duntaxat) 'Ita scriptum est in membrana . Sed 
.legendum videtur GtJLdTG, *valde\ ut ego interpretatus sum. 

dlTGl ) In superiore Fragmento vidimus dlTGl mendose 
scriptum pro 6Tl « adhuc . Fodem modo videtur hic locus emen" 
dandus , et legendum etiam heic GTl . Alioquin dlTet acci- 
piendum esset ob superiora pro dldlTGl', orarii quod 

minus placet . - . 

5 GCHOTU) Quid denotet verbum NOTU, necdum repe- 

rire potui • Exponent peritiores • 

^ UFI TTG rlR COOUd', ei: corporis yestri )^^go ita interpre- 
tatus sum quasi scribendum fuerit, UN NGTN CCUUd', et cor- 
porum roestrorum : nec^ enim crediderim corpus ab argyptiis pro 

coetu dici* 

7 TGTN UNTUdiNOYTG) Latina lingua hunc titulum com- 
mode exprimere non potest : vertendum enim esset , vestra in 
Deum dilectio: sed aliud .valet xgyptia locutio, nempe, njos qd 
Deum diliditis , ^dque abstracto nomine expressum • 

® Tukius hunc ex Johanne locum afferens pag. 541. parti- 
culam hanc, ON , rursus^ denuo y non habet nec in thebaico 

textu , neque in memphitico . 

^ dXXd niCPdHXlTHC' Vlsraelita. 

: De hebraici nominis, Israel y etymo illam opinionem 

sequitur Sanctus Antonius qux communis fere tunc fuisse vi- 
detur , ut 'valeat 5 Vtr fidens Deum» De qua satis olim dixi .in 
Hebraorum Sex Canticorum Explanatione p^g* 32. aliam plane 

diversam amplectens sententiam • . 

“ JUN NGT^lBOX, et exterioribus} Benigna interpretatio- 
ne indiget hxc Sancti Abbatis locutio : Deum enim carneis 
oculis nemo vidit unquam , nec videre quisquam potest. ^ 
spicit fortasse Sanctus Vir illud Apostoli ; hroisibiUa Def cte» 

nemini non nota . 
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ADNOTATIOMES 


** dYCU etc. ) ,) Vof ‘vero ei semfer ohedicntes suhiectitfue etto- 
,, te , sicut et sanctis omnibus , et iis qui sanctis subditi sunt • 
,, Valete ( vel , salutem ntobis optoj . Epistolam quoque scripsit po- 
5, stea ad Christi athletam Apa (Vatrem) Athanasium Archiepisco- 
„ pum commendans ei Eratres ( exhorrans eum ad favendum Fratri- 
,, bus ) , ut et ipse suis hilaritate plenis sermonibus eos consolare* 
,5 tur , quia illorum Vater ( Pachomius ) requieaserat ( obierat ) , 
,> ac ille etiam , quem post se suum successorem constituerat Pucho* 

c c )) ntius 


CCII lEGYPTIORUM CODICUM 

,, mms ipe , itidem defunctus erat , •videlicet /tpa ( Pater ) Tetro^ 
55 nius » Hutusmodi enim erant ipius (Antonii) : ,5 Nec 

5, enim indiges ut pro Fratribus sanctam coenobiticam vitam du- 
55 centibus filiis Pachomii , qui nunc apud te sunt , quisquam 
55 ad te scribat 5 quia illorum Patri, ac ei etiam quem hic post 
5, se ipsis prxfecerat, requiem dedit Deus, eos intra gloriosa 
5, sua habitacula recipiens . Nos vero magna in afflictione ver- 
„ sati sumus, veriti, ne Fratrum in commune viventium socie- 
5, tas denuo dispergeretur, aut ne sancti Fratres in orbitate 
5, permanerent . Quod reliquum est , per sanctarum tuarum ina- 
„ nuum elevationem ora (pro ipsis), antequam res in longum 
3, protrahatur. Illud insuper audivimus, quod beatus i^pa (Pa- 
5, ter) Petronius beati, sanctique Abbatis Pachomii successor 
55 alium quemdam sui loco constituit (praefecit), nempe Abba- 
,, tem Horsiesium : atque hunc magnum Coenobitarum 
5, ccenobiticac societatis) Luminare fore credimus: et existima- 
5, mus etiam „ etc. 

* OT2£dl) Hoc est, salus sit (vobis): vel. Valete^ ut La- 
tini loquuntur . Mox rursus occurret hacc clausula : qua: indicio 
est , ipsam Sancti Antonii epistolam a nostro scriptore allatam 
esse. Librarius in margine crucem, quasi Christianae salutationis 
symbolum , adscripsit . 

^ C^d ncyoei^x) Thebaice o^^oeix, memph. est, 

un Campwne : Heros: athleta inclytus. Vide, si libet, Lacrozium : 
sed noveris typographum ibi ( pag. 13^.) mendose scripsisse 
pro cyU-JlK . Palladius in prooemio Kist. Laus. Sanctos 
Monachos vocat SXyjrxi; rs , athletas Christi. Eodem 

modo passim loquuntur quum grxci , tum aegyptii . 

^ ec|riPOTP6r[e etc.) V^erbum e verbo: exhortans eum erga 
Fratres . C)ux locutio valet , commendans ei Fratres . Nec enim 
aegyptia semper ad* verbum latine converti possunt, ut passim 
animadvertere potes . 

dNBCUlC , •venimus: •venimmo: siamo mentiti) Ne hxc qui- 
dem latine verti possunt , nisi quid addatur , aut mutetur • 

^ ^ TKOlNld) Emenda, scribens, TKOiNWNldV. 

^ Verbum e verbo transtuli . Verti etiam potest ; sanctas 
tuas manus sursum attollendo . Christianos porro omnes elatis sur- 
sum manibus orare consuevisse, ut nunc quoque feminae in Corsi- 
ca faciunt, nemo nescit. Id clare restatur prx ceteris Tertullia- 
31 US. Hunc vero ritum etiamnum servant Sacerdotes in Missa. 

^ dlTGl) Transtuli, ora: fa oraz-ione . Ceterum locus satis 

per- 


RELlOUIiE. PRAGM. VIII. ccin 

perspicuus non est • Aut Sanctus Antonius sux lingux genio 
indulgens verborum valde parcus fuit , aut aliquid omisit li* 
brarius • 

I 
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cciv JEGYPTIORUM CODICUM 

ADNOTATIOMES, 

* (lYUJ NTe etc. ) ,, et existimamus etiam, quod per fir* 
,, tnitatem , per aedificationem , per aperitionem oris eius , et 
5, per gratiosum sermonem, quem ei Dominus largietur, multi 
„ consolatione afficientur • Hunc igitur ut vocaremus Israelitam , 
9, persuasi sumus . Nunc ergo ruam Archiepiscopalem excellen- 
„ tiam (t^/, Dignitatem) exhortamur, ut eos qui apud te (co- 
„ ram te) sunt, consoleris , urque illos ipsius respectu hilares 
„ reddas * , atque insuper ut quamlibet illorum necessitatem 
„ ( indigentiam ) quacunque in re perficias ( suppleas ) , et ut 
,, ores pro nobis, o Lumen inextinguibile , o Fons intelligibi-» 
,, lis (mystice: spiritali sensu ita dicte), o Gloriatio (Glo- 
,, ria) Sanctorum . Vale ,, . Abbas ^ero Thsodorus , et Abbas Zac^ 
3, chjcus , ceteri qne Fratres qni una cum his erant , quum A lex an* 
„ driam ad eos pervenit Abbatis Antonii epistola scribentis eos que 
3, consolantis , magna completi sunt l&titia , eoque magis Litati 
,, sunt , quia de ( pro ) ipsis ad Archiepiscopum Fatrem Fidei seri* 
,, pserat , illos ei commendans utpote Israelita filios , ut illorum cu^ 
,, ram suscipiens quibuscunque eos beneficiis (bonis ofilciis) prose que* 
„ retur . Atque Abbati Theodoro dixerunt Fratres ; Beati nos sumus 
„ ac felices , propterea quia digni facti sumus ut magna hac Lumi^ 
„ naria (inclyti isti Viri) nostri misereantur ^ animarum nostra* 
„ rum curam capessendo , ob magnam eorum erga Patrem nostrum 
n pf^opensionem (affectum). Abbas vero Theodorus in hunc modum 
,, eis respondit'. Patris nostri ( Pachomii ) labores i^perpeffiones) ^ 

ac lacrima , et Sanctus Abbas ,, etc. 

* Illos idiotismos qui latinis auribus intolerabiles sunt , evi- 
tare studeo , etsi fideliter quantum fieri potest interpretari co- 
ner. Alioquin verbum e verbo sic vertendum esset: et gratia 
sermonem quem Dominus super eum ponet . Id semel monuisse 
sufficiat . 

* Nf +OTPOT NdT 6^0TN GPOq ) Sensus fortasse est : 

xxt xmic, in ocvrih : et efficias ut de pretiosa Pachomii 

morte latentur. In hisce vertendis utrum Auctoris mentem pro- 
l)e assecutus sim , nescio . Peritiores fortasse , aut thebaica alia 
Fragmenta a clarissimis Viris Woideo, Giorgio , Adiero in lu- 
cem edenda maiorem lucem suppeditabunt . Verbum sane OT- 
FOT valet si/ijppowvy , Utare ^ Sophon. III. 14. Itaque .+OTPOT 
videtur valere , Utificare . S. Athanasius in epistola encyclica 
tom^ I. pag. 8p. sic loquitur: tcvv touc 


\ 
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ccv 


cvvx^sai ) hf e. pofuli in synaxihus Utarentur : nim. synaxes 
nlncri ttnitno cclchvUTcnt • 

* Notanda hatc dictio, clTXeNd, quae, ut equidem cen* 
seo , idem valet ac memphitica dT( 5 eN 0 , inextinctus : inextin- 
guibilis . Num ex eadem radice derivandum illud 2iNd , quod 
vidimus pag. 89: ut dNXHCTHC' 2£NdCJ valeat: latrones extin- 
xeriint l occiderunt J eum? Id verisimile mihi videtur. Vide utrum 
eodem referri possit illud XNOrq , quod vidimus pag. 122: si 
enim huc referri posset , duorum verborum , quae probe nec» 
dum intellexeram , significationem repetissem . 

OT2S.dl, Vale) En clausula secundae Sancti Antonii epi- 
stolr , quz item ut superior a nostro scriptore allata , tanquam 
pretiosum , rarissimumque antiquitatis monumentum habenda 
est . Nam e Sancti Abbatis opusculis nullum in Europa extat 
thebaice conscriptum , etsi eius epistolas adhuc ante trecentos an- 
nos extitisse sgyftiace scriptas in Thebaidis monasteriis , Abulbir- 
cat , et alii testentur , ut scribit Renaudotius in Collectione 
Liturg. Orientalium pag. Ixxxii. 

* eTCU^') Memph. OU^ , multus. Ita Luc. VII. 47: Hec- 
MOBl eTOU^ iuxta Memphiticam Interpr. idest, i molti peccati 
di essa . 

^ Pueioove, lacrima) Malim, PUeiOOTe. Vide quz di- 
xi pag. 66. huius voluminis . 
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ADNOTATIONES. 


NBIce . . . dlTd etc. ) ,, Tatrti nostri (Pachomii) perpes» 
j, siones , ac lacrinsa , et Sanctus Ahhas Tetronitts pro nobis quo- 
5, cunque in loco simus , intercedunt C orant ) . Ecee autem adhuc 
,, C nobis Deus opem fert ) t et alius Pater noster ( vel , Prases Ge» 
), tseralisj nObis {datur, qui) animas nostras et ipse in quibuslibet 
,, bonis Operibus •vi^vificabit . Vobis autem , Fratres . , dico , quod Pa- 
5, trem nostrum ( Packomium ) qttodam die audinji , ac Seniores 
5, ettam qui illo tempore { in monasterio ) erant , audinoerunt hac 
,, dicentem : Tria nunc in Mgypto niideo capita in nostra genera- 
j, tione ( vel , nostra atate ) apud Deum , et homines ( proficere , 
„ et in dies) crescere. Primus est beatus { ille) Athleta {strenuus- 
,, que niir ) Sanctus Abbas ( vel , Pater ) Athanasius _ Alexandria 
j, (vel, Racotis) Archiepiscopus pro Fide usque ad mortem decer- 
,, tans . Secundus est Sanctus Pater noster , Abbas Antonius , qut 
■ ,, exemplar perfectum est •vita anachoretica . Tertio loco Coenobiti- 
„ cam hanc •vinsendi rationem pono , qua illorum omnium typus 
{ac forma) est, qui animas secundum Deum congregare •volunt, 
„ ut eas iu^vent donec perfecta e^vadant . „ Qjtum •vero hac a Tbeo- 
„ doro Abbate audi^verunt Fratres , Fidem Dei , qua in ipso erat , 

admi' 
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?> 


^ifniTUtt sunt y mcigiiumque illius humilitatem , '^er quum omne 
"malum efvellthat fde medio tollebat ) instat owis ( vel , agni ) 
innocentis y in quo nullus est . iSlon solum scilicet in ma* 

' yy nifesta auster A wita ratione proficiebat , sed in fructibus quoque 
55 Spiritus Sancti , cuiusmodi * sunt mentis ( cordis ) humilitas^ at^ 
yy que obedientia ( w/ , subjectio ) . Ab illa enim h^ra yy etc. 

^ 6T€l) Scribe , 6Tl y adhuc • 

fi 8GN TGNrGNGd.,. g-GiNKHUG) Notandum bis heic seri* 
bi ?eN pro 8N 5 in: quamvis articulus quiden) pluralis exprimi 
soleat per ?.eN , praepositio vero, in. per ?.N . 

^ GU.;On.T 5 tria ) Simili modo Constantinus Imperator Dictor 
inclytum virorum ternionem laudaDit dicens ( ut narrat antiquus 
Collector Sententiarum S. Antonii apud Gallandium tom. 4. 
Bibl. PP. pag. 709.): Gratias ago Domino Christo y quod tria di^ 
Dtna luniinaria sint in diebus meis , scilicet B. Abbas Antonius y 
Abbas Ellenius y et Abbas Euchinus . Et ibid. pag» 712; Fertur S\ 
Abbatem Antonium dixisse : Vidi Spiritum Dei descendentem super 
tres personas : super Abbatem Athanasium , et datus ^ est ei patriar'- 
chatus super Abbatem Fachomium , et datus est ei primatus Cceno^ 
hi tarum: super Abbatem Macarium y et data est ei gratia cura* 
t tonum • ^ 

BdX 2 .HT', malitia carens y innocens') Hoc sensu adhibitam 
thebaice hanc dictionem habes Prov. I. 4. apud Tukium pag, 
245 5 ubi Interpres grxeus vertit 5 ciKxKoiqy thebxus vero , N 3 dX- 
2» i~i "i ' 5 malitia cai entt % ^^t Jerem» ^HlI* 1 9* ibid» pag. 382, ubi 
graec. Int. habet , xfiioy ^kjckov , agnus innocens , thebaeus vero , 
OT 21 S 18 NBdX^HT 5 un agnello sensLU malizia: incapace di fare 
altrui dei male s Huiusmodi erat S. Theodorus . Vocabuli vero 


etymon statuere non audeo , quin parum hxc curo. Viderint ta- 
men peritiores, utrum ex BCUX , et ^HT derivetur. 

^ Ignotum plane mihi est hactenus hoc vocabu- 

lum. Videtur heic ex contextu vertendum, risentimento y aut no* 
xa y aut memphitice (JlNXOHC, Diolentia y aut thebaice 2£L- 
KBd' y ultio . 

^ OTUON) Emenda, et scribe, OT UONON, non solum. 

^ Scribe , UHO/ ITGtd' . 

^ Respicit ep. ad Gal. V. 22. quamvis ibi inter fructus 
Spiritus Sancti humilitas, et obedientia expresse non nominen- 
tur , sed tacite, aut sequivalenter . 
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ADNOTATIOMES. 
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* Kdl rdP etc. ) Ah illa enim hora^ qMTatTem nottfum ^ 
Abbatem Horsiesium coenobitarum omnium patrem constitutum 
fuisse auditum est inundatum est)y si de aliq^uo Scriptura textu 
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t^cctpfiuloy loco y Dicto) a Fratribus interrogabatur y ut eum //- 
,, sis exgoneret y {ac difficultatem) solveret y respondere illis humi* 
yy liter solebat In hunc modum : Huius capituli ( Dicti ) solutionem 
yy ( h. e. explanationem ) non inveniemus , nisi patienter expectemus 
yy donec ad Austrum ( in Thebaidem) veniamus , et Tat er noster 
yy Horsiesius Abbas illud nobis explicet • Qm vero eum interroga* 
yy bant y magnam illius humilitatem admirabantur y dum ipsis hoc 
yy dicebat , quia nullus erat in ( Sacra ) Scriptura textus qui eum 
yy lateret y sicut ipsis ( Fratribus pra humilitate ) solebat tlle dicere , 
yy dum eos doctrina e Sanctis Scripturis desurnpta imbuebat ( erudie* 
yy bat ) : id enim sape faciebat , se ipse ( sudmque scientiam ) abs* 
yy condens y ne confidenter ( sed timide ) loqui videretur : ut Fra* 
yy trum corda {scilicet) non erga ipsum y sed erga Tatrem nostrum 
yy Horsiesium Abbatem inclinarentur , quem aiebat in sermone , et 
yy in opere potentem esse . Taucos autem post dies parva sua ne* 
yy gotia in urbe Racote { Alexandria ) ad finem perduxerunt , atque- 
yy epistolam ah Archiepiscopo ad Abbatem Horsiestum ( scriptam ) 
,, accepere y ac benedictionem ab eo sumpserunt inquientes : Ora pro 
yy nobis y 0 Athleta Domini nostri Jesu Christi : tum ah ipso disces* 
yy serunt in pace. Quum vero ad yy etc. 

* JUne^-PHTON' ) Legendum forsitan 0 .rTei 2 <PHTON’ , di 
questo testo . Locus , seu capitulum Sacrx Scripturae a Graecis 
a Thebseis pariter 8PHTON' saepe vocatur, itemque > 0 - 
roc , ut alibi vidimus, et ut in decimo Fragniento 

videbimus. 

^ T•^dPea^^HT, aver pazienza) Superius p. lo. ad Matth. 
XVIII. 29. vidimus, ZVOU) N2-HT , patientiam habe: et pag* 
87. LtNT^dPa^^HT , patientia. 

^ €..HC') Membranae frustulum heic deest , in quo una 
tantum exarata erat litera . Non video autem quaenam alia esse 
potuerit 5 nisi P. Itaque confidenter lego, ePHC', in Austrum y 
idest in Thebaidem : ita enim loqui solebant Thebai . Qui ex 
Thebaide per Nilum Alexandriam navigabant, septentrionem ver* 
sus navigare dicebantur : qui vero Alexandria in Thebaidem , 
Austrum versus. Vide pag. 278. huius Fragmenti , et Lacrozium 
in PHC, et Tukium pag. ^05. Zacharix locum afferentem. 

^ N-B^e etc. ) Paulo obscurior videtur hic locus . Scriptoris 
rrens huiusmodi est , ni fallor : In sacris Scripturis , earumque 
expositione valde versatus erat , etsi se ipse ineruditum , in et s que 
minime versatum dicere soleret • etc. 

^ 8d-0-H JUriNdY) Verbum e verbo ante horam. Sed vide- 
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tur adhiberi pro antea: urreiNdT : ante illud tempus. 

Vide Tukiuni pag. 239, et sequentibus. 

Fi2^YNdTOC' etc.) Ex Luc. XXIV. 19. tibi legitur: du- 
vxjoq h f f 70J Xoyco 9 potens in opere et sermone • 

^ dTTeXlOT') Scribe 9 clYTeXeiOV', absolverunt: termina-^ 
rono . Ex verbo gr2eco9 rsXeioOyy thebaice truncato fit Te> e lOT', 
sicut ex verbo anxvpovM , fit CTdTPOVj crucifigere: quod enim 
apud Tukium pag. 132, et 291 9 atque in Theotociis pag. 480. 
legitur KTdTPOCOT 9 id librariorum mendum esse puto 9 qui 
perperam intellexerint 9 ac resolverint compendium illud 9 quod 
habes superius 9 pag. 30, et 23, Matth. XX. 19. Tukius sane 
P^g* 37 ^* legit etiam ipse, ac scribit CTdTPOT' 
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NxePOTei 2^6 ^d 
nud Ndnd dNTCU 
NtOCdYU^lNe R 
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NBHT - dYO) nxo 
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Tq . dYCU Rxfi 
POYei 6PHC eUBO 
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’ TeNdY’RTePeq 
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JUUOC ^6 KCUd 
JUddT 2N NeK 
eBHT6 THPOY 

2s.e dK:>cdPize 

NdN NOYNO^ - 
undPPHcid' e 
20YN eNekeu 
^dX erOYddB' 6 


TB 6 NeU^XHX 

OneNeicuT' R 

XlKdlOC: dYCU 
NT 6 Pe dnd ^eo 

xcupoc NdY eNe 
cnhy’ Roe erOY 
nHT' e^OYN epoq 


ADNOTATIOMES.^ 

^ NT6POT61 etc. ) 99 Qtmm n)ero ad Abhatis Antonii locum 
99 pervenissent 9 de illo sciscitati sunt ( qu&siverunt illum ) y ut eum 
99 inviserent 9 sed ipsum ad interiorem montem sese contulisse audi-^ 
9, verunt . Ipsi vero versus Austrum ( in Thebaidem ) venientes iter 
99 suum continuarunt . Quod si quis e Fratribus Abbatem Theodo^ 
99 rum de aliquo Scriptura loco 9 aut^de aliqua cordis afflictione 
9, consulebat ( interrogabat ) , os eis obstruere ( persuadere ) consue'- 
99 verat y inqutensx Fatienter expectemus donec in Thebaidem perve^ 
,9 ner imus ; tunc Tatri nostro cordis nostri afflictionem ynanifestabi'- 
99 mus ^ ac per eum Dominus tranquillitatem ^requiem^ nobis da^ 
59 bit . Qmimqtie ad Bois ( vel , Pbois ) in Thebaidem pervenere 9 se 
99 se invicem in osculo Sancto amplexati sunt Abbas Theodorus , 
99 et Abbas Horsiesius 9 et cuncti Fratres . Statim vero Sancti Ar- 
99 chiepiscopi literas ei tradidit Abbas Theodorus : quumque illas 
99 Fratribus legeret 9 magna hos consolatione verba vita 9 qua in 
9, iis scripta erant , repleverunt ( affecerunt ) . Postea Abbatis 
99 quoque Antonii epistolam 9 quam ipsis Alexandriam scripserat , 
99 eidem tradidit . Qmim vero hanc etiam Fratribus^legeret ( Abbas 
99 Horsiesius ) 9 Deum benedixerunt 9 inquientes : Benedictus tu (es) 
99 in omnibus operibus tuis y quia magnam nobis fiduciam in san* 
99 ctis servis tuis ( erga sanctos servos tuos ) largitus es propter 
99 Patris nostri Justi orationes . Qmimque Fratres Abbas Theodorus 
99 videret ad eum magis veluti confugere 9 ( quam ad Abbatem Hor^- 
99 siesium) y hanc ob rem yy etc. ^ 

* GYP^WT) Quid valeat verbum P?.CUT9 neque probe no- 
vi 9 neque leves coniecturas afferendo investigare nunc placet. 
Ad peritiores te amando . 

^ UcirFi.XPa/') En aliud verbum :>CPCU 9 cuius germanam 
significationem indicabunt peritiores : nisi forte a verbo 
fxou 9 utor 9 deducendum sit . 
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* NCydXG NUJN&, njerba •vha) Idest , njerba y et sermones 
ruitam spritakm fomentes , Locutio Biblica ex Act. V. to. VII.' 
38. etc. 
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dlTl’ ** Rdnd^eup 
CIHCIOC, Nq tR 
NOOYT' NUUdK' e 
PHC, NTdP BeNKOYl 
RBOOY ^d^THK;' 

2£6 fclC^HHTe KNdY 
eBCUB NIU eT2U 
neiUd GTOYddB . 
dnd UdKdPlOC xe dq 
ceuTU Rceuq Kd 
Td«e eNTdq xo 
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XtUC • dYCU XeKdC 
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€BOX^lTOOTq. 
dYtoNTepeqei 
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• NUUdq • dYOJ' e 
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^dTOY^a’^' e^e 


RELIQUIA . FRAGM. VIII. 
ADNOTATION ES. 


ccxin 


g NT 0 C| etc.) ,5 hanc oh rem contristatus est ^ atque in con* 
5, tubernium aliquod ad hre<ve tempus ire coluit ( statuit ) , donec 
j, Abbas Horsiesius stabiliretur pacifice (vel , in pace) ^ Hanc n)ero 
oh rem orationes fundere , atque ad Deum fletus mittere noctu et 
inter diu non cessabat. Qjmmque adhuc afflictus hac de causa es^ 
set ^ ac mcestus ^ super^emt Apa C Dater) Macarius ^monasterii) 
Chnum Hegumenus f Prafectus ) ^ ut Abbatem Horsiesium in^viseret 
( risitaret ) . Ad illum Theodorus Abbas accessit , et cum eo seor* 
j, sum ( secreto) locutus est , eique omnia narrabit ( qux contige- 
55 rant) inquiens i Velim petas ab Abbate Horsiesio ^ ut me tecum 
55 mersus Austrum mittat , et paucis diebus apud te manebo : quia 
55 ecce tuis ipsemet oculis ^ides quacumque in sancto boc loco con-^ 
5, tingunt • Abbas autem Macarius morem ei gerens fecit sicut ei 
,5 dixerat {pollicitus fuerat) ^ et ad Patrem nostrum Horsiesium 
5, adiit 5 atque his verbis eum rogabit : Vellem ut Theodorum me^ 
55 cum 'versus Austrum mitteres 5 donec parum nostri panis facia^ 
55 mus y quia pistoriam artem bene callet y ac ea etiam de causa ut 
5, consolatio Fratribus ab illo afferatur . Qj^um 'uero Abbatem Theo* 
55 dortim id ipsum 'velle atque optare nosset ( Abbas Horsiesius ) , 
55 eum cum Macario misit, Qqai-mque adhuc in na^vigio essent y an- 
55 tequam ad contubernium per^venirent y Fratrum unus yy etc. 

* d(_| 5 cu ecjU^XHX ) Notanda hxc locutio 5 qux valet: in 
oratione perse^vera^it : diutius orabit. Nempe SdU contrarium est 
verbis OYCU , XO etc. de quibus dixi pag. 65 5 et 173. 

* dCjei 62 ^HT) In prima hacce columna a versu vigesimo ad 
25. deest membranx frustulum tranversim corrosum , et exigux 
latitudinis. Itaque literx 6 ante \ superest solum superior pars: 
non dubito tamen quin sit revera 6, non veroC. Simili modo 
in Fragm. IX. pag. 84. legitur: dTei' e2-HT. Sed quid proprie 
valet e^HT' hisce in locis? Non sane 5 ad cor. An, opportune^ 
2in 'repente? an celeriter? Peritiorum iudicium expecto 5 aut alia 
similia loca . 

I 

^ Hxc narrat grxcus etiam scriptor sive Interpres Vitx 
Pachomii etc. num. 78. 

^ n^ NOTU') Grxci scribunt 5 i^xx^ovfXy Pachnum . Heic ob 
membranx corrosit nem, quam dixi, deest litera Zy prxter su- 
pernam eius partem . Thebaice scribendum videretur potius , 
rie8NOTU'5 sed literx 6 nullum exstat vestigium, imo ne lo- 
cas quidem superesse videtur ubi exarata esse potuerit . 

^ NCd- 
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* NCdOTCd, secreto: da farte . Vide Tukium pag. 342, ubi 
grxcus textus habet, k«t’ i 6 i<xv. 

** eTl>6KdlTl') Scribe, eTPeKdlTei', ut petas. 

^ Thebxis panes per integrum annum incorruptos durare testa» 
tur S. Athanasius in Vita Sancti Antonii num. 12. Itaque panis 
nauticus , seu buccellatum , erat panis ille , quo vescebantur , 
bis nempe excoctus {hiscotto) . Hinc orta , ni fallor, illa parito- 
rum panum denominatio , quam superius vidimus Fragm. V. Ma- 
gnus ille Joannes Chrysostomus , cuius sanctitatem non minus, 
quam eloquentiam nunquam satis admirari queo , se semet ipse 
redarguit libro i. ad Demetrium tom. i. pag. 132, quia cum 
decreutsset , relicta urbe , in monachorum tabernacula se recipere , 
sciscitatus prius fuerat ^ d (JuvacTov «pTov rcSiflv ti nl 

vsasf dv , utrum fieri posset , ut pane singulis diebus cocto , ac re- 
centi wsceretur . 

* erei' ) Scribe , en' , adhuc . 
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e-^eNeere • dNe 
CNHT THPOT ei 
eBOX^HTq * dT 

dcndze uuoq 

' ^R OTPdO^e * N 
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no^/ine . dro) 
dquoou^e uR 
N6CNHY erue 
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NeCNHY THPOY 
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eBOYN' enoYd' noY 


ABNOTATIOUES. 


^ dq+neqoYOi ere.) „ Trcitrum tinu^ , qui ante illam diem 
3) i^sum non noverat , sed eum , pistoria artis iam peritum , recen- 
55 ter ad Fratres ntenisse , ac in monasterium ut tyronem ingressum 
55 fuisse existimabat 5 ad eum accessit 5 eumqtie sic allocutus est : 
55 Quot anni sunt ex quo ad Fratres venisti ( monastico hahitu in* 
55 dutus es ) ? Respondit ei Abbas Theodorus ; Tar^o tempore inter 
55 Fratres ^itam duxi • Is njero sic eum rursus interrogabit : Mum^ 
55 quid ah €0 tempore , quo in mundo ( in se culo ) manebas , pisto* 
55 riam artem exercebas? Respondit Theodorus \ ZdUyjJJC' { lewiter ^ 
35 tenuiter^ parum benej . Instetit adhuc ille ^ ac tertio huic dixit x 
55 Si in pistrinum ad conficiendos {fingendos) panes ingredieris ^ et 
53 aliquem ex Fratribus cachinnari ( vel 3 litigare ) , aut ceteros 
53 irridere bideris 5 tentationi resiste , neque scandalizari bslis ; 
55 etenim in plurium simul congrep^atorum multitudine homines cuius’^ 
55 libet generis inbeniri ne cesse est. Respondit ei Abbas Theodorus : 
j3 Recte me monuisti . Q^umque paulo post apud contubernium ( cum 
3, nabigio) constitissent ^ ^ e conbentu ipso unibersi Fratres exie^ 
55 runt 5 eumque gaudio pleni amplexati sunt . Quttm bero Frater 
5, ille 5 qui in nabigio monita ei dederat , rescibit 5 eum esse Ab* 
55 batem Theodorum , in locum * . . . recessit , ac pra pudore sese 
35 abscondit . Et una cum Fratribus me ditantibus ( vel , meditaris ) 
53 ibit 5 donec intra contubernium perbenerunt . Et apud eos man* 
55 sit : cunctique Fratres magnam ipsius erga unumquemque humili* 
55 tatem admirabantur . 5, Reliqua desiderantur . 

* TUTdJUPe' 3 ars pistoria: saper far bene il pane) Animad- 
verte, librarium scripsisse paulo superius, TUNTdWPe'. 
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* 0,dnX(X)C' ) Hacc narrans grxcus Scriptor ^ quem citavi , 
eamdem plane Sancti Theodori responsionem , idemque adver- 
bium exscribit; ut perspicuum sit illum ex itgyptio aliquo scri- 
ptore suum opusculum excerpsisse , aut potius grjcce interpreta- 
tum esse : in eo sane passim vocabula quidem gracca sunt , sed 
locutiones xgyptiacae . En eius verba ; Xsyei • Tcodov xooMoy 

sv 'xcjic, >* 6 S's einsy • dXtyov • Xs*)'?! «l/tcv* 

oioou; TTpd T8 (7S sX9«v ^pTOKCTTOi; ; Kct/. Xsyfi oih 7 \Z • AttXwcj, Quae 
sic interpretatur Cardonus : ba compellat : Quantum nunc tem^o^ 
rts est 5 quod inter Fratres ‘vitam agis ? Cui Theodorus , Ferparum , 
respondit . rursum alter : Num antequam inter Monachos 
re coepisti , panes noTjeras pinsere ? Noveram , respondit Theodorus . 
Adverbium igitur ocnxiUq Cardonus pro utique^ etiam ^ maxime^ 
vxi 5 heic accepit . Non ausim equidem hanc interpretationem 
respuere : lectori tamen aliam etiam , quam superius proposui , 
expendendam relinquo. 

^ enudNTOJO") Vocabulum non aliunde mihi notum. Ex 
contextu apparet eum locum designari in quo panis^fiebat . 

^ 6'q2ilH2.Pciq ) Iis qux de hac locutione, 2^lN^Pdq , su- 
pra dixi pag. ii7> nihil habeo quod addam, nisi quod grxcus 
Scriptor sic habet; sXOcvv to ^xptokottbov , idi^Q 7 L)/x ttXsov 
• ysXwvT<% , hsgoy fxxxoiJLsyo)/ . etc. ubi nescio an verbum hoc, 
fjLxxojJLS^foy , litigantem , contendentem , respondeat verbo 6q2£lN- 
^Pdq , sicut ysXcOvTiPc respondet fere verbo eqccUBG , irriden^ 

tem . • . ^ 

^ eqcCJJBG) Sancti Pachomii Regulam graviter violabant 

huiusmodi monachi: is enim cap. ii6. Quando farinam (inquit) 
conspergunt aqua , et massam subigunt , nemo loquatur alteri . Ma^ 
ne quoque quando tabulis ad furnum ^el ad clibanos deportant pa* 
nes , simile habebunt silentium , et tantum de psalmis , et de Seri* 
pturis aliquid decantabunt • 

^ dTUOONG) Alias verbi UOONG significationes omitto . 
Sed huc spectat ea quam habes in Actis Apostolorum apud Tu- 
kium pag. 285. Nam et ibi de navigii statione dicitur. Eodem 
fere sensu dicunt etiam XdOTN Thebaci , ut videre hcet apud 
ipsum Tukium pag. 411. 

^ erutexerd ) Ob eam , qux ad superiorem Fragmenti 

paginam commemorata est , membranx corrosionem deest litera 

T; Cuius tamen ea supersunt superne atque inferne vestigia, 

ut scriptam credam non eqUGXGTd', sed GTUGXGTd . Porro 

monachos suos jusserat S. Pachomius in Regula cap. 28. de Sert^ 

pttms 
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^tUYts uU^uid wedituri , dum ex uno loco in alium transibant • 
i^ollcCtti ( incjuit ) siH^ult ^^^'Qdientes uscj^ue ad cellulas suas y 
ruel Uique ud <vescendt locum , de Scripturts aliquid meditabuntur : 
nullus que habebit opertum caput meditationis tempore . hz cap. 6o : 
Operantes nihil ■ loquentur st culare y sed aut meditabuntur ea qua, 
scripta sunt > aut certe silebunt • 

^ Legendum, 6iiOTd' liOTd', ut patet. 

^ dTXWK' eBOX NXe NI CXOXION eX6N NO^OPn U- 
UHIPI. driGTPCUNmC nU^HPl NXdlxVOG ni GbOXbeN 
+ BdC4;OP TGB JUUa;OT beN +BdKl NTG BONCU- 
Nid; — eqeo^cuni N 2 £e nicuOY Neu niTdio 
NdK iiocuic (l)NOT+ . eqeo^ujni . 
eqeo^cjuni : — 

%jTeNic.uT ee-oTdB dBBd ndbuju. . . dKo^GNdic e'nTa’OY 

NTeBdlC • dKGP PeUN2£CUlXl UUdY * U6N6NCd OY 
CHOY dK-aCJJOY+ NBdN UONdX*OC • OYOB dRCyo;- 
ni UCtlCUT N+KOlNCUNld. . . TCUBB UH^CUIC 
eBPHl exu’N : — In Theotociis pag. 192, 

Idest : O Pater noster Sancte Abbas Pachdm , , . 
in thehaidis montem secessisti : ibi peregrinus 
fuisti : post aliquantum temporis monachos 
congregasti : et Pater Fratrum in com-^ 

" muni ^i^entium factus es . . * Ora 
Dominum pro nobis : — 

Explicit primus JEgyptiorum Fragmentorum Fasciculus , cuius 
impressio absoluta fuit mense Aprili y anno Martyrum MDfy Chri^ 
sti MDCCLXXXV, Pontificatus Sanctissimi Domini nostri Pii Papa 
Sexti undecimo . 

Alterius Fasciculi, quo volumen perficietur, Impressio hoc ipso 
anno , Deo favente , absolvetur . Vale qui legis . 
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Fag. 

pag. 

fag. 

fag. 

fag. 

fag. 

fag. 

fag. 
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EMEUDAKDA, AUT ADDENDA. 

V. lif^. 39« Thebaidica scribe*, thebaica 

VI. lin. 7. Thebaidenses scribe Ihebxos 

XIII. iin. 11. UneCNdT scribe uneCNdT . 

XIV. lin. 17. TCUU. Sahidice TCUCe scribe TCOU , et 

TCUXl . Thebaice , TCUde • 

XXI. lin. 17. nexN unc^d scribe neTNuno^d 
XXIII. lin. i-j. NXO scribe N210 ^ 

XXV. fost lineam 8. adde hanc adnotationem . ^ NXO) 

Legendum puto , NX 061 C • 

XXXIX. lin. 2. fost^ irrepserunt, adde. In Pontificali sa- 
ne part. 2. pag. 95, ubi Euangelii lectio incipit ab hoc 22. 
versiculo, legitur: 0 .ni CHOY exeidUdT , in illo temfore * 
XL. lin. 30. in marg. X. i. scribe XI. i. 

^fag. XLI. lin. 25. fost ^ omnino, Memphiticus tamen Inter- 

pres quoque in Pontificali part. 2. p. 97. habet : ^lNd NTexeN 
eui' 0 T 02 . NTexeN CCUOTN, ///■ sciatis et cognoscatis. 

LL lin. IS- Xd^dPOC scribe XdZdPOC 
XCI. lin. 15. CUXl NNl scribe CJUXl UUdT NNl 
C. lin. 2. Theotociis pag. scribe Theotociis etiam pag. 
/in. 3. scribendum etiam sine lege scribendum sine 
CII. lin. 3. ex ipsis quo sensu scribe ex ipsis Abbates voca- 
ri volunt; sed quo sensu 

lin. II. fost , clanculum ? adde . Lacrozius in Sylloge 
habet: 0 "dNd^, debilis. Nura aliqua est affinitas inter 
2^Nd^ , et (JdNd^ ? 

CXI. lin. 29. est CeNdN 06 l scribe est CGNdNOeiN , com^ 
monebuntur . Apud Tukium pag. i 3 < 5 . verba libri Judith 
ex cap. IX. vers. 12. (seu 17) afferentem quod in grxco 
legitur , xtiVt» tcov uJjctcov , 0 creator aquarum , thebaice 
vertitur riPeqcOJNT NUUOOT Ne»OOY6, idque Tukius 
ipse interpretatur, creator aquarum fluminum. 

CXXIX. lin. 4. fost^ tradent, adde. Tukius tamen pag. 
647. memphiticum nomen + ^(.JUl+ vertit, hyana. Vide 
Fragmenti decimi paginam NX , i. e. 54. 

CLXIII. lin. 34. Alterum Memphitx usque ad necdum 
novi. Ita sic emenda. Alter num thebaeis usitatus sit, nec- 
dum novi. Marci qui dem cap. XIV. vers. 36. apud Tukium 
pag. 5 5** thebxus Interpres habet_; dBBd rTei(X)T . Sed ibi 

graccus quoque Textus habet, 0 et Vulgatus 

Int. 


jag, 

pag. 

pag. 

pag. 


pag. 


pag. 


pag. 


Int. Ahba (Pater) y ut memphitfcus , dBBd (I)lCJUT. Nimi- 
rum non titulus honorificus ibi est dBBd , sed vox syriaca 
ab hebraico nomine 3« (ab) pater., derivata, et ab omnibus 
Interpretibus retenta, simulque explicata: quare nec the- 
baica in thebaco Interprete evadit , neque latina in latino , 
neque grxca est in Textu^grxco. Memphitae vero titulum 
hunc dBBd crebro in ore habent. Ita 
Si quid aliud emendandum esse , aut addendum animadvertero , mo’* 
nitnsve ah amicis fuero , id in extremo volumine adnotabo • 
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BONO NI JE 



Typis Lselii a Vulpe. Anno mdcclxxxv. 

Sftferiorum prtnissu , 
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BENIGNO LECTORI 

D. JOHANNES ALOYSIUS 

MINGARELLIUS 




F 

JL-iN alterum aegyptiorum fragmentorum Fasciculum , benF 
gne Lector : de quibus singillatim omnibus quum satis dixerim 
in loco , nihil iam esset cur te nunc , prxfando , detinerem , 
nisi fastidiosis quibusdam satisfaciendum forer , iis scilicet qui 
nullum sine praefatione librum edendum putant , ac illis etiam 
qui ubi Fragmenta nonnulla , in extremo prxsertim volumine , 
tam lacera , mutila , exigua esse conspexerint , ea forsitan in^* 
cassum edi arbitrabuntur. Verum hi si doctorum hominum iu** 
dicium exquirent j consilium ab his probari meum comperient : 
nam prxterquamquod nihil , quod tantae sit vetustatis , negli'- 
gendum esse nemo diffitetur , magno insuper vel exigux istae 
thebaicorum codicum reliquiae adiumento esse possunt , atque 
adeo reipsa sunt , ad vetustissimam linguam , qua sanctissimi 
Thebaidis monachi Antonius , Pachomius , Horsiesius scripse- 
re , exsuscitandam , ditandam , amplificandam , quum ferme 
iam periisse videretur : thebaice enim scriptum nihil aliud us* 
que ad hanc diem typis impressum extabat, nisi ea saerx Seri* 
pturx loca , qux ex thebaica interpretatione a Tukio allata 
sunt in Grammatica y et Borgianum de S. Coluthi miraculis 
Fragmentum : quin immo ipsum thebaicx lingux nomen se** 

♦ 2 ptua- 


ptuagirtta circiter ab hinc annis eruditis etiam in Eurbpa vitis 
ignotum erat . Ille ipse Wilkinsius , qui tam bene de aegyptiis 
literis , de memphitica dialecto , de Europeia litteratorum re* 
publica meritus est , quemque illa aetate tantum potuisse demi- 
ror , ut adeo pulchram atque elegantem Novi Testamenti pri- 
mum , deinde Pentateuchi acgvptiaci editionem insperanti of- 
ferret Europae, ille ipse, inquam, Wilkinsius ne hoc quidem 
noverat, utrum thebaica dialectus ulla esset. In Prolegomenis 
enim ad Novum Testamentum aegyptium , Gxoniensibus typis 
anno Domini f7i<5. Martyrum vero 1432. impressum, non- 
nullos quidem pagina VI I. codices commemoravit thebaicos , sed 
eos thebaice scriptos esse ignorabat : nam et loca qui ex ipsis 
affert , perverse exscribit , contra atque in memphiticis facit ; 
neque verba a verbis recte distinguit , ut mox videbis ; ac de- 
mum ipsemet , quod caput est , se nescire profitetur qua lin- 
gua sint exarati . Id quo pateat manifestius , ipsum Wilkinsii 
locum quamvis haud brevem in medium affero: en ergo eius 
verba numeris a me quibusdam, ubi menda occurrerint, no- 
tata.. „ Mant4scri^tum Huntingtonianum quartum^ folio, continet 
partem Euangelii Joannis a cap. 7. 'vers. 13. usque afcap. 12. 
„ <vers. 25. (incipit) a)d xe (r) eTBHHTq^ (2) NOYndP- 
„ PHCld' (3) 6TE6 ■©•OTe NNlOT2^dl (4) ^NTUHTe (5) 2x6 
„ uno^ddic ( 5 ) bojk; eePdi enepne dqtcBcu. Et desinit 
„ BdUHN edUHN +2S.CUUUOC NHT (7) j 42 ie (8) ePGTU- 
3, TBXBIX6 (9) NCOTOBe (10) €BPdl e2S.UnKdB (11) NGC- 
„ JUOY U^dCSdtJUdYddC (12) 6U)COTT6 XS eCU^dNUOY Cyd- 
„ 0 + ROYKdPnOC 6NdU)CUq . Vrater Euangelia dantur et 
3, Acta Apostolorum ac reliqui No^vi Testamenti lihri , 

,, Codex Huntir.gtonianus 394. in octavo, exhibet Acta Apo- 
3, 'stolarum ilne et atate carentia , lingua plane a reliquis Manu- 
3, scriptis Copticis, qua unquam vidi, diversa, eadem tamen cum 
Tragmento Joannis modo allegato . Exempli graita incipit • FT- 

3, u^opn U6N Rxoroc ediTdiuoq (13) cu -eeo^txe er- 
„ Be NIU eTcir3 dPXrei eNdddl^YCU (14) e''bCBCU 

3, RBHTOY tyd eBPde (n) e'n6B00Y NTdYdNdXdUBdWe 
3, uuoq. Et cap. 2. ita incipit : BunTPeq xe e'B 0 X 

„ Rdi (i5) rreBOOY RrnewTHKOCTH NeYcyoon thpoy 
„ TTeBlNeYernY fi7): hh adduntur aliqua posterioris Sancti fc" 
3, tri Epistola capita ' a cap. 2. item tres Epistola Joannis et pars 
3, epistola Juda eadem lingua aua Acta Apostolorum , de qua hoc 
9) genere observandum quod ab indocto , manuque rudi contra 

55 


$ 

5, Regulas Grammatkaks ipsorum Mgyptiorum . . * atijHe aliorum 
sit consarcinata , nec ullo modo cum reliquis lingua CopticA Ma^ 
nuscriptis conciliari aut conferri potest , Hactenus Wiikinsius , 
de cuius laudibus nimis quidam aegyptii isermonis imperitus 
scriptor in Gallia nuper detrahere visus est , ipsius de aegy- 
ptiaco sermone peritiam in dubium revocans , quum et agy- 
ptiam linguam satis calleret ille Anglus , et ex quas perfecit 
editiones plurimi meo quidem iudicio faciendx sint , utpote 
mirum in modum emendatx , quantum quidem et illa fere* 
bat xtas, et modica (fatendum est enim) grxcx lingux pe- 
ritia, ac typorhetarum alicubi oscitantia, sinebat , quantum deni- 
que invecta iampridem in ^gyptum a memphiticis librariis, 
atque in Wilkinsii editionibus servata , grxcas voces depravandi 
consuetudo patiebatur: in quo privata forsitan auctoritate nihil 
tunc mutandum censuit vir perdoctus ne in iis quidem vocabu- 
lis qux a Memphitis barbare ac turpiter deformari manifptum 
erat • Verum hxc si dempseris , qux omnibus xgyptiorum 
etiam libris communia sunt , paucissima Wiikinsianas memphiti- 
cx Translationis editiones legenti menda occurrent ; in latina 
vero memphiticx ipsius interpretatione haud multa reperies , 
qux fideliter ab illo conversa non fuerint : nisi sicubi forte 
:grxcx illum dictiones fefellerunt, ut ex. gr. Gen. IL 19, ubi 
voculam eTl ab eo verti, postquam ^ valde miror, quum et 
eiusmodi versio sententiam ibi summopere turbet , neque parti- 
cula ipsa ir/ talem habeat significationem , std ^ adhuc y pra- 

serea. Quod si grxeam in xgyptio Pentateucho Translationem , 
quam ubique meniphita Interpres convertit , ac sequitur , con- 
suluisset semper Anglus noster , aut probe intellexisset , vix 
ullum fortasse in latina eius versione erratum foret. Ceterum si 
ut Memphiticx lingux peritus fuit Wiikinsius, ita et thebaicani 
calluisset , septemdecim illis mendis, qux totidem superius numeris 
notavi, librum suum nequaquam foedavisset . .sed scripsisset sine 
dubio ut nunc emendabo: nimirum (i) O^d^e (i. e. loqueha- 
iur : notx enim temporis , ac personx in prxe^enti , qux pe- 
rierat , codicis pagina extabant). (?) exBHHrq (i.e. d^klo). 
{3) OTridPPHC »d’ t. confidenter y diUt palam) * iy.) NNIOT- 
2^dl (Tudaorum). (5) TaHT6 {in medio). {6) untyd d^G 
ifestijesus), (7) HHTN ('vobis^, (8) Xe {quod). (9) GPe TU- 
6 {nisi granum). (10) NCOTO {frumenti cadat), (ii) 
rTKd?y {super terram), (f?) (JJdC(5(JJ lXd*\ ddG {manet 

solitarium). (13) e'dlTdUlOq (jeci tumj . (14) ^SNddY dTW 

face* 


6 

(facere et). (15) eaPdl (usque di). {16) pro Ndl tlGaOOV 
quod mendosum .est , scribendum fortasse erat , JUne^oOY 
(diem) . (17) ne 21 N6Y6PHY (erant simul) . Utinam vero the- 
baicas illas quas memorat interpretationes, ut ut mutilas, ex Hun- 
tingtoni codice edidisset vir eximius : plura enim intelligeremus 
vocabula , quorum genuinam vim in tanta thebaicorum scripto- 
rum paucitate nunc assequi non valemus : quoniam vero id ille 
non prxstitit , utinam in posterum saltem et ill* Translationes, 
et thebaica alia sanctorum hominum scripta in lucem proferan- 
tur , quo thebaicus sermo et copiosior quodammodo evadat in 
dies , et clarior , et catholicae Hcclesiae dogmata novorum sem- 
per testimoniorum accessione magis magisque confirmentur. 
Vale . Dabam Bononi* in Collegio Canonicorum S. Salvatoris 
die XIII. Sept. anno Dom. M.DCC.LXXXV. Martyrum au- 
tem , M.D.I. 

^ noYPo NTe NiGNee nidTTdKo nid-e^Ndr epoq 
uudYdrq (fNOYt niTdio (fcuq ne neu 

nicuor:-— 
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CCXXl 

iEGYPTIORUM FRAGMENTORUM 

FASCICULUS ALTER. 

I Llustratis lam priore Fasciculo quatuor ac triginta membra- 
nis , reliqux sunt triginta duntaxat , quibus xgyptiorum no- 
vem codicum Fragmenta conficiuntur: nisi forte alix quoque 
in xgypto , ubi eas studiose conquiri iussit prxstantissimus Eques 
Jacobus Nanius , detectx fuerint , ac Venetias primum , deinde 
Bononiam ad me transmittantur . Ego interim novem hxc , qusc 
in manibus sunt , Fragmenta illo ipso ordine ad prelum mit- 
tam, quo ea singillatim pag. 5^7, Elenchi gracorum Maniana 
hliotheca codicum recensui , atque disposui : quamvis illorum unum 
atque alterum an aliter disponi potuerint, vel debuerint, nunc 
ipsemet dubitem, ut dicam suo loco. 

IX.’ 

codicis 'Fragmentum constans octo membranis ^ longis uncias 
hononienses fere decem , latis uncias fere octo . 

Desiderantur initio octoginta paginx y nempe xL membra- 
nx , aut, quod eodem recidit, quinque octaptychi quaternio- 
nes : qui vero superstes adhuc est , numero ^ idest 6 , in dcx- 
tero postremx paginx latere superne signatus est , eodemque 
numero in sinistro primx paginx latere superne signatus erat, 
ut ex lineis illis constat, qux infra, et supra quemlibet huius- 
modi numerum duci solebant, quxque bona ex parte etiamnum 
supersunt , atque in singulis nostrorum Fragmentorum paginis 
conspiciuntur . Sextus igitur quaternio integer achuc manet, 
membranx scilicet octo ipsx . Mma pagina numero Fld , i. e. 
81, signata olim erat, sed cum lacera aliquantum sit membra- 
na , is iam periit . 

Codicis propria hxc sunt . Tabaco alicubi inquinatus est : 
membranx superna in parte alicubi mutilx: Character non ine- 
legans quidem , sed parum elegans , vetustus tamen . Litera prin- 
ceps d (quod mireris) eamdem plane habet heic formam ,, quam 
latina , a , minuscula ac rotunda typographorum ; ad quam for- 
mam aliis in Fragmentis modo magis , modo minus_accedit . Ad 
basim litterx , B, transversa ducitur linea, et fupra l fere fem per 
lineola . Vigesimanona litera , ^ , ceteras superat longitudine , 

f f secus 
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iEGYPTIORUM CODICUM 


secus atque in codicibus superioribus . Nulla heic rubro colore 
infecta, nullus asteriscus , nullus ornatus, nullum, ut sic vo« 
cem , . Interpunctio TsXaat , quam finalem dicere possu- 

mus , in hoc Fragiiiento tribus constat punctis, et longa linea, 
in hunc modum • : — Lineolas crebro omittit librarius Exscriptor , 
atque in menda non raro labitur. Is non primo solum, quarto, 
et quinto recentior est , ut puto , sed etiam fortasse undecimo . 
Codicis Specimen habes pag. sequenti num. 9. 

Nihil aliud Fragmento hocce continetur , quam Vitae San- 
cti Pachomii , seu potius primorum., ut alias dixi , Pachomiani 
instituti Abbatum Generalium historiae pars quaedam non cont 
temnenda . 

“ Pagina I. 
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iiiGYPTIORUM CODICUM 
ADHOTATIONES. 


* dCJ6l etc. ) Idest : exiwh ^ eumquc allocutus est inqtthnsx 
35 Modica quidem frumenti: portiQne opus habeo ^ sed certam nobis 
3, temporis quo soluere debeamus , prorogationem assigna , donec 
35 enubis ) D jminus eius pretium dederit^^ , ^^tibique illud restituamus 
3, {persol^vamus) . Ei ( Pachomio ) ^ero respondit {ille) homo in 
hunc modum \ Nullam {aliam) ob .causam illud (frumentum) 
35 tibi adduxi 5 nisi ob meam ' ( mex animx ) -salutem , ac praterea 
5, {quia) homines ( i. e.y-Deo ..cari : ..Dei cultores: religiosi) 
3, ^os estis. Stajimque illum ( Pachornius d'qriOrJr una cum 
35 Fratribus.{^, 6 mc:fiis ): ;,i,ac ji postmodim pdK^vets ( vel i paucas J 
55 eulogias attulit midelicet parum laptauH i et ^ • olera * . . • et 
53 panes. Tpse /vera { meresitor ) ,,cum de in Deum hac sumpsit: 
55 ac Pater noster ipsum benedixit:' ah eoque magno cum gaudio 
55 {mcTQ2itQt>f 'Ms€essit.^XdP^t' n)ero noster Pachomius consedit ^ a> 
53 que Ptfltre/ ir}- ^erbo Dei allocutus est oh gratiam quam illis 
55 Deus ipse' feterat '"(tamfUito . Et. mi/ati .sunt Fratres ^ quod 
5, opem., ipsis repente (nec. opinatp y:, tulisset Deus propter sanctum 
55 serDum suum Patrem nostrum Pdehomium . Erat ^ero etc. 

, * dqei^ eaOX, egressus est) Nempe Sanctus Abbas, Pacho-. 
.mius l ;Uti, ^ probe iritelligas , lege apud 'Boilandianos ‘tomo 
tertio-,. fMaii^, segmentum 27. Virx Sancti ^ Pachomii. sive ,grxce 
cx xgy^tio aliO:.. scriptore - conversum pag. 795v Venetx, editio- 
"ni^ i §ivf Utine jcx grxea interpretatione a Cardono translatum i 
pag. go7. fiquidem paucis verbis .ea tantum inde referam, qux 
huc pertinent . Sancti igitur Pachomii monasterio ob copiosas 
eleemosynas'^egeais distributas neceskrius ad victum panis iani 
defecerat; quumque in eo^esjet , Sanctus Vir ut^Hquos ad emen- 
dum frumentum mitterer, mercator quidam sub auroram mona^ 
sterii ianuam pulsavit , frumentumque obtulit ‘peropportune • 
Vocatus ergo a ianitore , ut verisimile est, Sanctus Pachomius, 
€ monasterio aut e .cpntu,bernio , aut e .celia „ egressus est , et 
cetera qux heie sequuntur in nostro Fragmento. Porro in grx- 
co quodi; dixi opusculo mercator ille pauio, aliter , quam heic . 
Sanctum Abbatem alloquitur ettrov ( inquit ) . 

ctd, fjLST oiWoc j - vnsg Triq CiniyjfLd; |U8 .cri;v5(3^(2^icr9>7V;. sv u7Tvot<; uutv 

fxoiWov svayKHv ccvroy xo>?c?‘«cr(v Ss? • Qu^ verba sic 

transtulit Cardo^nus ; Frumentum , ait . ,^.,Sed per aha^ omnia , per^^ 

que ipfam meam' salutem assero , quod in somnis occulta quadam 

adductus sim \ ut ^ evohis eo opus habentibus illud potius afferrem 3 

^ > ./ .r ' tam’^ 
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RELIQUIA. FRAGM. IXo ccxxv 

tafnqiiAm atceptissimis Deo ^hommibus . Sed hic locus neque satis 
recte a Cardono viro ceteroquin docto conversus est , neque 
a gracci apographi mendo expurgatus : mendosa enim sine dubio 
€St lectio illa, eiq tx [xst (xXTkx : quse et nihil heic significat, 
nec ab eo qui graecae linguae peritus sit , ferri potest : perspicuum 
est enim legendum esse , nq toc fj.hocK\cc , i. e. metalla ; ad 
fodinas: pro fodtnis : ut sensus sit: Frumentum ( hocce ) quamuis 
ad fodinas ( missurum me ) pollicitus forem , pro mea ( tamen ) 
salute ( i. e. ut rem animae mex salutarem facerem ) , in somnis 
et cetera ut Cardonus vertit . Ne mireris , lector , quod in pau- 
corum horumce verborum versione plura de meo addiderim : 
in eo enim opusculo singula quidem verba gra:ca sunt , sed sty- 
lus , ac phrasis passim aegyptiaca , ut in meis hisce translationi- 
bus : aegyptiaca enim scripta eiusmodi sunt , ut plerumque ne- 
queas ea simul et fideliter convertere , et graeco , latinove stylo 
exDonere . 

i. 

^ dCjU^dXe) Membranae oblongum heic frustulum deest 
itaque prima huius vocis litera suppleta a me fuit • 

^ rrUj/HtJt, un poco) Italice : Ho bisogno bensl un poco di 
frumento , ma . • . 

PJ>CPld‘) Scribe, PJ>CPeid‘ . In granea Vita: tS fxh cha 

fCTTi V yjfxlv . 

^ NOTIlPO^ecutld' ) Graeca vox in aegyptiaca 

etiam illa Sancti Pachomii Vita extabat , quam grxee edidit Pa- 
pebrochius ; ibi enim mercatori Sanctus Abbas dicit: 

Trgoq irfj xvih (nempe edra ^ frumenti ) * 

^ COTNTCj 5 pretium eius) Memphitx COTeN pretium di- 
cunt : Thebaei vero COTNT , ubi saltern suffixum pronomen se- 
quatur . Id colligo et ex hoc loco, et ex Joann. Xil. 3. Vide 
pag. 51. huius voluminis. ^ • \ 

^.NTNTddq) Scribe, NTNTddq : et alibi etiam lineolas 
adde ubi desint. 

® dqnONPq) Quid valeat, nONP (vel, sine suffixo, 
ncUNr) e8.Pdl , ignotum mjhi est: nec divinare placet. 

^ NCUOY ) Edulia benedicta , opinor , sic vocat • Quoniam 
vero tam xgyntia vox CUOT , quam graccum vocabulum 
^ix benedictionem sonat , ideo transtuli , eulogias : de qua voce 
vide Ducangium , si placet. 

' Or cyHU NXdijidNe,' un poco di lapsana) Quid lapsa- 
na sit, docet Forcellinus in Lexico. Eum lege. Cuiusmodi vero 

essjnc lapsanx, seu lapsania, quibus Pachomiani monachi ve- 

SC€- 
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scebantur, nemo melius, quam Cassianus, novit, quem ^ quum 
apud Tabennesiotas diu manserit in thebaide , ac in eorum coe«' 
nobiis monasticam vitam duxerit , ea saepius comedisse dubitan^ 
dum non est. Is ergo libro 4- de Institutis coenobiorum cap. 
XL SummA (inquit) reputantur delicia, (in Pachomianis scilicet 
monasteriis ) si herha sale condna , quam lapsanum vocant , aqua 
diluta ad refectionem Fratribus apponatur • Quod lapsanum vocat 
Cassianus , diminutive Xa^o 6 )/io)^ etiam seu lapsanium dicitur . Ita- 
que hoc in loco suspicor legendum esse aut lapsanium , aut 
psanam , non vero lapsanum • Mercatori tamen lapsanam hanc 
non (ut sanctis suis monachis) aqua valde dilutam apposuisse 
crediderim Sanctum Pachomium , quo maiores adhuc essent sum^ 
ma isrx delicia. Scribe heic, NXdiiiclNH . 

“ uFi eeN K...) An Z6N KNTG , ficus Qui membra- 
nam hoc in loco lacerare ausus est , et tabaco inquinare , reli- 
quarum opipari huiusce ientaculi dapum certam cognitionem 
nobis eripuit: neque vero illas grseco ex opusculo rescire licet: 
nulla enim ibi istius ientaculi mentio fit. Cassianus tantum ce- 
teras Tabennesiotarum monachorum lautitias manifestat capite 
22. libri quarti, quem citavi, ^pud quos (inquit) secta singulis 
mensibus porrorum folia , lapsania , sal frictum , oliwa , pisciculi mi^ 
nuti salliti , quos illi manidia vocant , summa njoluptas est • 

** ...OTc) Scriptum fortassis erat, 8eH OTOOTe , olera: 
quae ita vocantur et heic paulo post, et apud Tukiura p. 570. 

Si divinare quis velit, addere poterit, UN- NBNNG , et 
dactylos . 

dneHlCUT) Scribe, dneNGlCDT. Eodemque modo in- 
fra scribe bis hac ipsa in pagina . 

0.N QTNOO NPdUj/e , magno cum gaudio') Sic loquitur 
scriptor quoque Miraculorum S. Coluthi pag. 81. 

2 -R OTCycRe ) Ita librarius scripsit , supra literam C li- 
neolam ducens, itidemque aliam supra N. Equidem transtuli, 
repente , tres ob causas : primum quia id contextus exposcere 
videtur: deinde quia apud Tukium pag. 153. ex Luc. XXL 34. 
locus thebaice affertur, in quo ^R OYCyeNG valet, repente: ex 
improuiso: sive thebxi et U/CNe dixerint , et cy€Ne, quod vix 
credo, sive potius Tukii typotheta e nostra membrana (ut as- 
solet) sit corrigendus : Demum quia grsecus alterius Vitae S. Pa- 
chomii Interpres hoc idem habet adverbium : hxc enim in ea 
leguntur apud Bollandianos : (scribe, iSixv{J.oiGiX)/) 0» 

gii^BXCpot 7rj)f ( scribe ^ ) dy 7 LXy)' 4 'tv t 9 Sei Yov 

daXov 
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^yXov ctvT s • ^ux SIC verto • ^dyjuTutt sunt Ftettyes vt^snttfiHYn 
t>$tm a Deo , ser^i sui causa ( sibi ipsis laiam ) . 
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adnotationes. 

NeYR OY BOUOX OrHTHC etc. ) „ erat 'vero Confessor 
,, ejtttdam post Martyres , nimtrum Apa ( Pater ) Dionysius , Ec- 
,j clesia Tentyra Presbyter , Deum timens , et Patris nostri Pacho- 
„ mii amictis . Quumque is audi'visset , ( Pachomium ipsum) exter- 
„ nis aliis monachis , qui ad 'visitandos Fratres 'veniebant , non 
„ permittere amplius , ut intra contubernium ( vel , con'ventum) in- 

„ grederentur i sicut heri et nudius tertius permiserat , sed 'velle 

,, ut ii 
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5, Ut If seorsum atque ( a Tratrihus ) seiuncti ad conwntus ianuam 
5, consisterent , contristatus est , ac surrexit , atque ad eum ^enit 
55 in Tahennese , ut ijisum hanc oh rem increparet . Cum wero eum 
55 allocutus esset , respondit *vir Dei : Ne existimes , o fater Dio^ 
55 nysi 5 voluntatem mihi f ac propositum ) esse , ut vel unam tan^ 
55 tum animam contristem 5 aut potius ( vel 3 aut hoc etiam ) ut 
35 Dominum meum contristem , qui sancto suo ore 5, etc. 

* Scriptum heic fuisse non dubito : N6TN OT 

rHTHC 2^65 erat autem quidam Confessor. Grsecus quoque scrb 
ptor hanc de Dionysio narrationem superiori de frumentario 
negotiatore narrationi proxime subiungit , eodemque modo in- 
cipit . H'v Si 7 Lq 6 ixo\oyy] 7 Y]C, (inquit) fJLsroc Tag , 0/0- 

yirjLOQ ovoua , erat autem Confessor quidam post martyres 5 Diony^ 
sius nomine « 

* l?.NNCd UUdPTYFOC' , fosi Martyres) Punctum, quod 
scripsit librarius post UUdPTYi OC , pro accentu accipio , ut 
in primi Fasciculi praefatione dixi . Hxc autem locutio , fost 
martyres , satis clara non est . Potest ea sic accipi , ut valeat : 
tost imthim ara Martyrum : qux epocha a prima die aegyptiaci 
primi mensis Thoth coeperat , idest a die 29. Sextilis mensis , 
anno Domini 284. Potest etiam ita intelligi , ut denotet : post 
annum Christi 303: aut etiam: postquam Diocletiani aihersus Chri- 
stianos persecutio iam cessaajerat in agypto . Qux enim heic nar- 
rantur a nostro scriptore , aliquot sairem annos evenerunt post- 
quam primum in Tabennese monasterium fundaverat S. Pacho- 
mius : hoc autem Domini anno circiter 325,. fundatum est. De- 
nique scriptoris nostri mens hxc etiam esse, potest , Dionysium 
sanguinem quidem pro Christo non fudisse , ut multi Martyres 
Diocletiano Imperatore fecerant, ab Arianis tamen ob catholi- 
ci dogmatis defensionem vexatum , ac multas perpessum xrum- 
nas , non inter Martyres , sed inter Confessores numerandum 

esse . 

* ^^lONHClOC) Scribe, I^IONYCIOC’ . ' 
eYnreCBYTePOC' , Freshyter: un Frete', uno dei Freti del- 

la Chiesa di Tentira) Grxcus Dionysium hoc in loco vocat oeco- 
nomum Ecclesias Tentyritarum , sed paulo post vocat etiam pre* 

shyterum , ut aegyptius noster • ^ 

^ NNireNTOJPe) De Tentyritarum Ecclesia sermonem heic 

esse dubitari nequit : graecus enim habet : 7 y)C, suxXr/aia^ 

Mendum ergo est in membrana. Ac sane librarius^ ipse qui 

heic scripsit, NNireNTCUre, mox pag. 84. scribit, NYG Nel- 
^ ^ i o reH- 
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CCXXIX 


TeHTa’Pe , , seu Tentyrttarum , Quod vero grxci , ac 

latini , vertentes tv tnega in T psilon dixerint Tivivgou, et 
Tentyra, non vero TJvrcoyw , et Tentora , mirum videri non de- 
bet .• nam , ut alia praetermittam exempla , Sanctus quoque Atha- 
nasius tom. i. pag. 306,' atque Origenes , pro av>^\/rj , Sy ene ^ 
dixerunt , et nos Itali e grxco latinoque vocabulo , crj-^ 

pa fecimus grotta . Tentyritarum porro meminit haud semel 
Plinius y apud quem lib. 8. cap. 38* hstc legimus ; Gens hQn2inum 
est huic helluA (crocodilo) adnjersa in ipo Mtlo Tentyrita y ab iu'* 
sulct y in qua habitat y appellata. Tentyritarum autem episcopum , 
quum ea contigerunt quat narrat aegyptius noster, fuisse Sera- 
pionem illum probabile est , qui in graeca S. Pachomii Vita com** 
memoratur num. 20, 

enemujT) Scribe, eneneicuT. 

7 CYNXUJPl) Scribe, CTN:>CCJUPei , aut CYrJ>CCJUPei . Et 
vide pag. 99. huius voluminis . Lege etiam capitulum 5 1. Re- 
gulae Sancti Pachomii. 

® NCdCJ ItFi i^XXT enoOY , heri et nudius, tertius) Apud 
Tukium pag. 440. thebaice', NCdB (scribe, NCdq ) ixR 
JUNT enoOY , idem valet. Vide etiam ibidem pag. 23. 

^ dXX...) Sic forsitan legendum : dXXd dqTi eYKddY NCd- 
OYCd , sed eos posuit seorsum . Nam inter Kdd . . et NCdOYCd 
una tantum periit litera in membrana . Ita memphiticus Inter- 
pres Lucae XII. 39. habet : NdqNdX^dY dN ne , non sineret , 
non -permittere f. atque in Pontificali libro part. 2. pag. 147. le- 
gimus .• ni UCUOT NTOTXdY (quod thebaice dixeris, NTOY- 
KddY) ?.lXeN TTl lJtdN6PCyCUOYU^l , aqua posita super altare, 
nuduriPO R^eNeere est id quod vulgo nominamus, 
la portaria dei Conciento : vestibulum Monasterii , ubi ianitor , 
aut ianitores degunt . 

“ H' NTOq ) De vocula KTOq hoc modo adhibita iam su* 
perius dixi pag. i<^ 6 . 
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ADNO TAT IONES. 

■* BN TeqTdnPO etc. ) „ qui sancto suo ore dixit ( Matth. 
XXV. 40.);,, Quamdiu fecistis uni ex his fratribus minimis, 
qui credunt mihi, mihi fecistis quoniam ^lur es in cce- 
„ nobiis esse nosti hominum ordines ^ sime senum ^ sime ^armulorum^ 
jj sime tyronum , ideo dtxi bonum esse , ut , eum ad nos ( externi 
,, monachi ) meniunt , eos ad Syuaxim ducamus orationis tempore 
,, ( hora ) , et ifsos postea quieto in loco detineamus , et suo ( ibi ) 

„ fane mescantur . Dixi (nempe in corde meo: Sic me geram) 

,, Ne forte in conmentu ( vel , in contubernio ) diutius stent ( con« 

sistant ) , et nomitiorum aliquos mideant , et scandalizentur . Hanc 

„ enim ob rem Domino , «er iis qui cum ifso erant , ministramit 
„ Abrahamus Patriarcha ad quercum ( vel , sub quercu) seorsum 
,, extra tabernaculum . QMmque hac Pater Dionysius^ audimisset , 
de iea) re , qualem ipsi { PachomiusJ exposueram {dixeram) y per* 
.3, suasus fuit y ( amque conmenmus ) . Mulier wro ,, etc. ^ ^ 

* De nomine TdTTPO iam dixi pag. 181. huius voluminis. 

Fasciculo primo . ^ 

^ ecI)OCON ) -Graece , oVov, in quantum. Hunc euangelii 

locum paulo aliter Tukius alFert thebaice pag. 83 , sine ullo ta- 
^ men 
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men mendo .* ut proinde non unam thebxis euangelii Matthxi 

translationem fuisse putandum sit. 

s eTniCXere ePOl, credunt in me') Hxc neque in grx« 
co Textu , neque in Vulg. Interpr. extant , neque apud Tukium . 
Extant tamen in grxco Vitx S. Pachomii scriptore , apud quem 
sic affertur hic locus ; ic^ oVov tTTOijjffiXTa hi twv TrtcTsuovTwv e? 
fjixi , £/Jio‘ sTrotjja^Ts . ■ 

er+OTOei) De verbo tOTOei, seu memph. tOYOt , 
vide Lacrozium in OYOl . ^ 

* eaoeiNe , aliquos) Joann. IX. 40. pag. 34. huius volu- 
minis, et apud Tukium p. 438. scribitur, 2.01N6 , pro aoeiNe. 

* NXeCKYNH') Scribe, NTeCKHNH'. 
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^ NGTH OYC2.llite etc. ) ,, Mulier ^ero quadam erat ^ quA 
'5, sanguinis fluxu iarndiu laborabat , quaque in Tentyritarum oppido 
55 degens ibi inter ci^ves numerabatur » quum que intellexisset fore ut 
55 ad hominem Dei Fachomium Abbatem adiret Fater Dionysius 5 
55 sur rexit , atque ad hunc ^enit , eum que his verbis rogabit : Ami^ 
55 cum tuum esse nomi hominem Dei Abbatem Fachomium ; molo 
55 (opto) ut ad etim me ducas ^ et (sic) eum midebo : equidem 
55 credo (confido), quod ^ si illum midero duntaxat ^ dabit mihi 
55 Dominus sanitatem . Morem mero mulieri hac in re gerendum ra* 
55 tus est Dionysius , quippe qui nomerat quo ipsa ( morbo , ac me^ 
35 luti ) flagello premeretur : eamque in namigium inscendere confe* 
5, stim iussit ^ {et amboj G<iHT ad (monasterium) usque Fatris 
35 nostri Fachomii namigarunt . Introiens autem Fater Dionysius Fa^ 
5, chomium adiit : ac postquam cum ipso de Fratribus 5 quos disper^ 
3, serat ^ locutus iam fuerat^ eum his (fere) merbis precatus est\ 
35 Volo ut surgas 3 ut que ( hinc ) egressi ad conmentus ianuam , rei 
35 cuiusdam necessarJa causa 3 nosmetipsos conferamus • Fachomius 
5, mero „ etc. 

^ Grxcus quoque Scriptor a Papebrochio editus hxc de hx- 
morrhousa muliere superioribus proxime subkingic : sed rem 
paulo aliter narrat , multoque brevius • 

* GTITOXITGYOUGHOC' ) Graecus 5 quem dixi , sic narratio- 
nem exorditur; >7V ilc, yvyyj twv syta TroXtTffO/usvwv 7 iy 6 i; ojfJLog’^ 
^0H7CC 5 uxor erat cuiusdam ibi degentis 3 qua sanguinis fluxum pa^ 
tiebatur . Quibus verbis non satis clare locus , ubi ea mulier ha- 
bitaret, indicatur. 

3 HT6 l 4 G:iTGNTCUPe ) Illud NGl , sive , ut paulo ante, 
MI 3 curnam prxponirur? Numquid articulus est pluralis? Ast 
Tentyritarum urbs in thebaide sita erat; ille vero articulus mem- 
phiticus potius est , quam ihebaicus . Quomcdocunque se res 
habeat , illam urbem plurali nomine quum apud S. Athanssium 
in Meiitii Breviario, toni. i. pag. 14^, tum a gr^co Pacho- 
mianx historiae scriptore nuncupari animadverti: ut exempli 
gratia 5 fv T£vTUj>ou<; , Tentyris: et, ryj(^ inKXrjow reyrvgm ^ Eccle^ 
sia Tentyritarum , auf > si malis , Tentyrarum . 

^ HTUiCTirg,' ) Graeco nomine, Sanctus etiam 

Marcus V. 34. morbum hunc designat, de muliere hxrnorrhou- 

sa loquens , quam Dominus sanavit , cum ait : vyL}](; duo 

7 rji; [xd^Tiyoc, cry , sive , ut Vulg. Int. vertit : esto sana a plagd 

tua . 
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eutt . Graecum hoc vocabulum aegyptii literam r ( quanam de 
causa, nescio) adiiciendo corrumpunt: 'thebaei enim et Ud- 
CTirS , flagellum^ et UdCTirrOT , flagellare ^ dicunt, ut vide- 
re licet apud Tukium pag. 276, et 480: memphita: vero, Ud- 
cr \r r OC y flagellum ^ ut Psalmo 90, et UdCTirroiN (nisi po- 
tius scribendum sit, ut puto, IXdCTirrOYN) flagellare. 

5 En iterum haec vox, e£HT. Vide qux dixi pag. 213. 
nei&CUB) Dicendum potius videretur, OT BCX)B , una 
tosa. Legendum autem heic forsitan, neecuB : nam nei2CUB 
non satis huic loco videtur convenire . 
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® NTOC] 2^6 etc. ) ,, Tachomius njero eum ^ donec ad connien^ 
)) tus ianuam -perveniret , secutus est : ( ibique ambo ) consederunt , 
ac secum invicem colloquebantur . Mulier autem ob magnam suam 
35 fidem ( vel , fiduciam) retro ( accedens) a tergo Pachomii consti* 
5, tit : cuius vestimenta cum tantummodo tetigisset , statim sanata 
5, est n Eam vero ob rem homo Dei Abbas Tachomius ('conturbatus 
5, est ^ et iugiter) usque ad mortem contristatus mansit \ quia ab 
5, hominibus glorificari fgloriam accipere) nunquam voluit. Ad 
5, austrum vero Tabennesis parvus erat Conventus ( vel , parvum 
5, contubernium ) , duo circiter milUaria distans ( a Monasterio ) . 
5, Eius autem Conventus Pater (vel ^ Prapositus) ad Patrem nostrum 
„ ePachomium) crebro ventre consueverat : quia ipsius amicus erat ^ 
5, et Dei verba , qu,z ab ipso f Pachomio ) audiverat , suis et ipse 
5, monachis dicere solebat , ut Dei leges timerent ( atque observa’^ 
5, rent ) . Et contigit , ut , quum quoddam in eius Conventu officium 
5, ( seu 5 munus ) quidam Er ater ab illo peteret , ipse ei responde^ 
5, rit etc. 

* dCjOTd 2 ^Cj NCCUCj , praeuntem secutus a tergo est) Verbum 
OTd^ hoc fere sensu acceptum , ac thebaice cum sufiRxo prono- 
mine constructum extat etiam Luc. I. g. apud Tukium pag. 12 . 
ubi enim graneum exemplar habet, 

TTJco^/v , Vulgatus vero Interpres: et mihi assecuto omnia a princi^ 
pio^ Thebxus vertit: Ndl ZUJ edlOTd^T Rcd ^CUB NIU 2 £IN 
N^OPTT, a me ancora y che ha tenuto dietro sin da principio ad 
ogni cos a • 

* NecJ806lT6 , vestimenta eius) Apud Tukium pagg. 1553 
et 202 , itemque Fragm. XI. pag. \ 66 . scribitur, 80lTe, ve^ 
stis , pro 80eiT6 . 

^ N[^ 6 N 66 T 6 ) Quod xgyptius vocat a 6 N 66 Te, id grxeus 
haec narrans appellat ixo^ocairiijLo^ y monasterium*, nempe, ut pu- 
to , monasteriolum : parvum monasterium : contubernium monacho^ 
rum • 

^ NTdBGNNHCe, di Tabennese) Hactenus librarius scripsit, 
TdBNNHce : heic vero, moxque iterum, TdB 6 NNHC 6 . 

^ Nd CNdT n.tJ.lXXlON, due miglia incirca) Milliarium y 
seu mille passus Graeci vocabulo ex latina lingua deducto vo- 
cant /x/X/ov : aegyptii literam X duplicant . Latini veteres quum 
mile scribebant j et milia y XMva mille y et millia. 

^ niOJT, Pater) Scribe, HeiCUT', et mox, neNeiCUT’. 

^ dlTl 
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’ dlTl ) Scribe, dlT6l'. 

® NOVZidSlC, un ptto'. un impego) Scribe, NOY Td5,ic', 
ut recte scriptum vidimus pag. 1 9 2.. huius voluminis . 


TK 
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* NTOOTtj ) Cur supra utrumque 00 micron lineolam pun- 
cto fere similem scripserit librarius , me latet . - 

^ ne^Sdq Ndq etc.) „ ipfe ei responderit: Traceptt nobis 

„ Pater noster Abbas Pachomus ut rem hanc non faceremus (ve- 
„ ruit ros hoc facere), (hmusmodi) munere dignus nondum 

„ es. Indignatus autem est ille (monachus) i et ( Pra£os/tum ) ipsum 

^ 5, tra* 
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3, traxit ( inquiens ) : Veni , eamus ad illum ( ad Patfem nostrum), 
,, et rem ( hanc ) mihi ipse confirmet . Illum '*vero secutus est Pra- 
,, positus , ( sed ) incitus , ac meerens , ( nesciebat enim ) , quemnam 
,, exitum res esset habitura . H/ Pachomium in Taben^» 

,, ^venissent ^ ac tres (simul) Fratres ( Udem) forent ^ ipsum 

,, invenerunt adificantem complementum ( locum) in muro fastigii ♦ . 
„ ( Petulans ) vero ille ( monachusj iracunde ei atque imperiose di^ 
xit : Descende, et exhibe (profer, comproba, ostende ) mihi 
peccatum meum, o mendax Pachomi . Homo autem Dei oh (mi^ 
,, ram) patientiam suam nihil prorsus respondit . Subiunxit (petu^ 
„ lans ) ille, eiqne (insultare pergens J dixit: Qms te mentiri co^ 
„ egit^ Ac dicere etiam (audesj te esse perspicacem? (At valde) 
hebes est tuum lumen ( tua visio) . Diaboli autem insidias ,, etc. 


5 > 




* 6 T 00 TN , nobis) Cur prima plurali persona loquitur hic- 
ce Prsepositus ? An huiusmodi mos in monasteria invectus iam 
fuerat? Nimis id a sanctorum illorum Fratrum simplicitate, at- 
que humilitate alienum est. Equidem crediderim potius, oeco- 
nomum non a solo Praeposito , sed a senioribus quoque eligi 
consuevisse. 

^ 0 .iTclT 6 , nondum) Vide Tukium pag. 282. 

^ dCjCCUK , traxit) Graecus quoque Scriptor habet, sVufSv, 
traxit . 

^ ec|0' N0Bd ) Interpretor, invitus \ coactus. Nam *X'Bcl 
niemphitis est violentia, vis. 

^ cT6lr6) Interpretor! existentes . quum essent* 

^ 'HiyOXXHT NC ON , tres Fratres: tres Monachi) Nullus so^ 
Ius foras mittatur (inquit S. Pachomius in Reg. cap. 56.) ad 
aliquod negotium , nisi iuncto ei altero . 

^ N 0 TUd^u^C 0 BT NTCOOrac) Grxcus scriptor: 

(Jiv (inquit) oturdy Taxo(; ry to 5 v , 

invenerunt ipsum occupatum in adificando muro monasterii una cum 
Fratribus. Itaque in acgyptio Scriptore, quem gracce is vertebat, 
paulo aliter hsec exponebantur. Quanquam in aegyptio nostro 
quid proprie valeant illa , NOTUdBU , atque , NTCOOT8C , li- 
quidius ac certius docebunt peritiores . Memphitis + CCtJ 0 T 2 .l 
est Ko^v'p^ , vertex , fastigium . An TCOOTBC idem heic valet? 
An pro COOT^C, scribe"ndum , C00Y^6? Aliis hxc relinquo 
expedienda . 

^ dCjcCUN 6P0C| , pracepit ei, imperavit) Vel, accessit ad 
eum. Verbo tamen ^(JJH , et ?HH, adiungunt thebxi plerum- 
que eBOTN , cum significat appropinquare: quod Memphitae dicunt 
bUJNT, et beNT. THU 
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*®THU) Verbum THU, et TWU (memphitice -©CUJU) 
vertitur aliquando, acuere', ut apud Tukium pag. 412. dYTtJUJUl 
RNeYXdC, acuerunt linguas suas» Sed hoc in loco ita illud ac- 
cepi, ut sonat Joann. XII. 40. pag. 59. huius voluminis. Vide 
quae dixi pag. 60. In gracco scriptore legimus : TrsTrofWji^avoi; ( scri- 
be 7 rj 7 rwpo/*£'vog ) wv ri^ ogdan : quse non recte vertit Cardonus : 
ut^ote qui longa te rerum contemplatione perfecisti : nam contra 
significant : cum hebetiore sis 'visu ■. vel : quamnjis sis cacus . 
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T I O N E S. 


e PTPCOUe xe iunNOYTF etc. ) „ Diaboli autem insidias 
„ agnowrat homo Dei Abbas Tachomius : ac respondit : Ignosce mi’ 
„ hf: pecca'vi; a« tu nunquam peccas? Et statim (petulans Mo* 

” ^ h h « 
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,, nnchits) d tua indignatione (^desistens') flacatut est» Illius au- 
tem Cowventus Patrem sevocavit Pater noster Pachomius , eique 
,, dtxit : Qmd contigit ? Ij/se vero , Ignosce inquit , mihi , Domine 
j, m> , Puter . Munus ( officium , administrationem , ministerium) 
,, enim a nohis petiit iste (monachus) ■y quo indignus est: noveram 
„ eum mihi auscultaturum non esse : ( itaque ) tuo nomine ei locutus 
j, sum (vel, te illi nominavi): fortasse {aiebam mecum ipse) 
,, ( sic ) eum quietum ( reddam ) ; nihil enim quod dolose factum 
,, sit , tibi occultum esse scio . (Sed ) ecce etiam peior evasit ( suis 
,, malefactis graviora alia adiecit). Respondit autem homo Dei: 
,, Ausculta mihi , et illud ei da ( quod petit ) : ut ipsius animam 
,, Inimico (i. e. diabolo) hac ratione eripiamus . Malus enim 
,, homo ,, etc. 

* dq?,rOK eBOX , sedatus est: mitigatus est) Nusquam ali* 

bf verbum bocce , ?.POK , reperi : sed hanc interpretationem 
contextus postulare videtur , et grxcus quoque scriptor eodem 
sensu habet : deno 'tijq • 

* neMicUT) Scribe heic , neNGlCJUT : et mox, neiCUT ; 
tum paulo post, ReitiJT. 

^ Thebaicum verbum TtUKU ( cui respondet memphiticum 
■©■OUKeJU ) habes etiam apud Tukium pag. 373 : ubi dCjTUJKXl 
NCHCje (sic enim ibi legendum est) valet, xnionxoi t>^;v /aut* 
X<tscxv , extraxit gladium . 
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adnotatiohes. 


Kdl rdP etc. ) Malus enim homo ^ si ei hene feceris ^ in 
), bonum C flecti , atque in hominis probi ) sensa "venire solet . Hac 
,, enim est ( vel , in hoc potissimum sita est ) caritas Dei ( vel , 
}, caritas in Deum : vel , caritas quam nobis iniungit Deus) , ut 
nos ipsos indicem commiseratione prosequamur . Hac autem quum 
jj ille a Patre nostro Abbate Pachomio audivisset ^ permagna conso’* 
55 latione affecti discesserunt ab eo : quumque ad suum ipsi Conveh^ 
55 tum pervenerunt y ipsius Conventus Pater ( vel 5 Prapositus) Fra* 
55 trem eo in officio {wq\ munere ^ ministerio^ ^ quod petierat ^ coU 
55 locavit 5 sicut homo Dei Abbas Pachomius ipsi praceperat • Et 
55 paucos post dies Frater ille ( resipuit ) modestior factus 5 atque 
5, ad Patrem nostrum Pachomium reversus est 5 illiusque manus , 
55 ac pedes osculatus , Vere 5 inquit 5 ( magnus ac ) multo ( ceteris ) 

5, prastantior es ^ 0 Vtr Dei , {ac) plus ( etiam ) quam a quotidia^ 
55 na de te fama C pradicari ) audivimus • Movit enim Dominus 5 
-55 quod ^ nisi tua in me patientia usus fuisses ea die qua-^^^tlQ. 

* GTecO^HClC ) Scribe 5 6 Tdlc^HClc'. Hxc locutio in illa 
etiam S. Pachomii Vita exstabat 5 quam grxce ex acgyptiaco ser- 
mone translatam edidit Papebrochius : etenim in hac quoque 
legimus ; oja^rjfjiy 'tDux t 2 ^7^65 £>.9bv : qux verba xgyptiacis 
nostri scriptoris verbis respondent adamussim : ut ex hisce , ver- 
bum e verbo 5 translata videantur imo sint. 

* U^n2.ice) Grxcus : ocWy^Koic;: compatirsi P un 

l * altro . 

^ exzeu etc. ) loquitur scriptor. Consolatione 

igitur uterque affectus discessit, quum contubernii Prxfectus, 
tum impudens ille ambitiosusque monachus . 

h h 2 


^ cini- 
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dnicuT) Scribe, dneituT. 

* d...Tecy). Quod MemphioE dicunt et ©CUU;, 

id Thebxi efferunt per Teu^ ,, et TCUU^ . _ 

** NTdqdlTl' aUOC'), Scribe, NTdqdlTGl’ O.WOC' , quam 
petierat ( Tae|(v videb’cet)i. Juxta grxcum Scriptorem officium, 
sive administrationem , quam petierat iLe monachus , poenitentia 
ductus gerere amplius noluit, postquam illam assecutus fuerat 
( IxsTx 10 Tux.av). Qua in re duo hi scriptores non pugnantia 
scribunt, sed quod unus, clare affirmat, id alter omittit, aut 
tacite innuit . Quod si T*^tv illam monacho Praipositus contu- 
lit, ut refert uterque scriptor, non erat profecto, ea Cle- 

ricatus, a Dionysio Exiguo , ac Surio memoratus: Clericatum 
enim monacho illi neque Pra;positus;,, neque: Sanctus ipse Pa- 
chomius. conferre poterat .. 

^ dqoYCUUitf ) Verbum: OYCUU^T , cuius- significatio esse 
solet , adorare. , valet , osculari^ ut manifestum est , quum hoc 
in loco, tum mox pag. 91. Observa autem, quam vetustus sit 
mos iste osculandi pedes Patrum spiritualium , ac Prsesulum quo- 
rumlibet, atque Episcoporum , nedum Romani Pontificis , quem 
utpote Petri Apostolorum Principis successorem , Christique in 
universa Ecclesia Vicarium Fideles, omnes, semper venerati sunt . 

* dK 2 S!Ce eUdre )• .Slgyptiacam hanc locutionem retinuit 

grxcus scriptor; habet enim, Xtav . Sed quum codices, 

quos Cardonus ,, et Papebrochius. prx manibus habuerunt , men- 
dis pleni forent legendum: puto , Xt«v 1)4- : imo hanc le- 
ctionem contextus ipse postulat . 
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'' uneaOOY etc. ) „ ea dte qua ego stultus hic feccator 
,, te maledictis incessivi , (ac) si tu mihi durum aliquod ( as^e- 
rumque) 'verhum dixisses ^ ecce ego monachus esse desiissem .y at- 
,, que ahiisrem , et mundanus ( i. e. secularis ) factus forem . Bene- 
„ dictus ( sis ) tu , 0 homo Dei ; ( nam ) froper tus. benignitatis 

,, patientiam Dominus me 'vi^ificaniit ('vitam mihi ac salutem lar- 
yy gitus est). Et contigit quadam die y (ut) quidam homo filiam 
,, suam infirmam ^ ( atque ) a dsmone’ ^alde 'vexatam ad ipsum 
yy (Pachomium) duceret y •volens (ac petens) ut eam sanaret. Cum 
,, •vero Fratrem ( vel , Monacham ) , qui ad ( monasterii ) ianuam 
„ consistebat , ad Pachomium misisset ( qui id ah eo peteret ) , Pa- 
yy chnmius re sponsum ei dari mandwvit in hsc •verba : Indumentum 
jj aliquod intus mihi mitte y quod sit puelis ( ipsius ) ... • Quumque 
,, intro allatum Pachomio (puelis indumentum) fuisset y ipse illo 
yy inspecto huiusmodi responsum puelis genitori misit'. Puelis quidem 
yy indumentum est (hoccej ^ sed ea monasticam puritatem' ( vel y ca- 
yy stitatem) non ser^vat . Mune ergo ipsa profiteatur (promittat) 
,, hanc a se in posterum servatum iri y et credimus fore ut quietem 
yy ( ac sanitatem ) recuperet . Puelis •vero pater' yy etc. 

* rdP) Particula ista non semel mihi superius molesta fuit, 
hoc autem in loco molestissima: est itidem ut paulo' post hac 
ipsa in pagina.* sententiam enim turbat, si vertas, enim. Ne 
igitur illuc semper confugiamus , ut aliquid ab Exscriptore omis- 
sum suspicemur , prxstat ipsam aliter accipere • In Thcotociis 

pag. 
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V 

pag. 192 * valere videtur, ideo\ ubi haec leguntur: NT€N(juu^ 
eBOX rdP , idest , 'tdco clamamus. Alibi vero aliud sonat, aut 

dlPKOCU.lKON , savei toYnato al secolo : sarei dl^enuto se^ 
colare) Illud, KOCUIKON', memphiticum magis, quam thebai- 
cum videtur. Itaque notandum est. Thebaeus alius scriptor ele* 
gantius diceret, KOCUIKOC', 

^ NTeKuRTX^PHCTOC' , tu/z honhatts) Observa compen* 
dium J>CPC , quod valet JKTPHCTOC, Nominis vero J>CPiCTOC 
compendium thejb^is esse solet :>CC^ Sed in memphiticis libris 
nonnunquam XPC scribitur pro J>CC, Christus^ ut videre licet 
Psalm. 2 . vers. 3 . in Diurno pag. 22 , atque in Psalterio pag. 7 . 

dTCU dCO^cune) In grxca etiam S. Pachomii Vita hscc 
superioribus proxime subiiciuntur . 

^ 6 TCUC Te, la quale sia. di essa) Memph. -OCJUN , nosteri 
, mea : - 0 -OOT , la quale e di essi . Sic thebaice , TUJC : 
la quale e di essa . 

uneCN 02 ^C excuc XlNTdca^OUC) AlHs haec latine 

convertenda reservo , aut fortasse emendanda . Peritiores iudica^ 

bunt , utrum sensus sit: stqer quo (^indumento scilicet) ipa 

non discubuerit ex quo tempore illud la^vit • 

^ En iterum illud , rdP , de quo paulo ante . 

^ TXdNTCXONdXTH' , la professione di monaca . Et, TJUR* 

TWONdJ>COC' , la n)ita di monaco x la professione di monaco . 

^ TNniCTere) An legendum; NTdniCTere, vel, Tdni- 

CT 6 Te , et credo f 
« 
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RTePGTTGCeiCDT etc. ) „ TuelU •vero pdter cum hxc nierla 
,, audisset , conturbatus at , ipsamque diutius ( ac diligenter ) exa- 
j, minansit : illa autem id confessa est quod perpetramerat ■, et pro- 
j, misit fore ut caveret in posterum ne in Dominum peccaret . Et 
,, ita paululum olei ( FuchomiusJ orando benedixit , illudque puella 
5, foras misit : qua ubi cum fide peruncta fuit , sanata est in no- 
5, mine Domini. Quidam vero alius quoque filium suum a molesto 
,, { ac pervicaci ) damone vexatum ad eum adduxit^ ipsumque ro- 
j, gavit , ut pro illo oraret . In Conventum autem ingressus Tat er 
,, noster Vachomius Fratrem ( Monachum ) ad Monasterii fores mi- 
sit : Vade , in quiens , et inter Fratrum panes panem unum su- 
,, me , eique affer cuius filius agrotat , atque ipsi dicito : Filium 
,, tuum ex hoc pane ciba , et in Dominum crede ( vcl , Domino 
,, confide.), et ipse sanabit eum. Adolescentis vero pater,, etc. 

* RTePeCTdBC) Vide pag. 41. huius voluminis: heic ve- 
ro nota illud pronomen, XJlWOq , quod ad NN6B , oleum, 
refertur . 

* CKXHPOC') Grxcus quoque Scriptor habet: nyXrj^ov 

fxow. lyjoyix . 

5 PieNlCOT) Scribe, neNGlUJT'. 

^ dYCO NT) Pag. 36. huius voluminis simul iuncta vidi- 
mus etiam , dYtu , et Rq . 
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NTEPeq xiTq ' 

2se n6“i neicuT 

«nu^HPeu^HU 

dqOTCU^T 

eroq nu^out 

NCOn • «NN 
CCUC UriNdY 
NTdneq^H 

pe ^KO - dqqi 

OYKOYl ^)U ITO 

eiK dqTd^q * 

JUM eeNKeoiK* 
dqKddY 8dPtUq 
Junequ^HPe 
NTepeqauooc 

2\e eoYcuu dqoY 
cuuNNoeiK ne 

TUUdY 2^6 
ju^6qxcu^_ 
epoq • «nR 
CCUC dneqicuT * 

OYCUN N2eN 

BRN6‘‘JUN BGN 

edxcuu * . dq 


qd 

Nex eeNKOYi 
eurioeiK ene 
CHT erooY 
nerujudY xe 

ON dqOYCUU 

UJUOOY dqnex 
neTNBHTOY 
6 BOX dqOYCUU 
NNBNNe UR 
NBdXCUU JU 
«dre • dYCU R 
TeiB 6 dqKddq 
RUi neqicuT 

RBOOY CNdY 

ed rreBKo o^dN 
Teqp dTiJou 
dYCU JUNNCCUC 

dqnice*' Ndq 

NOYKOYl NOOY^ ^ 

eunoeiK erjul 

«dY dYCU N 
TCPeqKddq 
edPu^q dqeuo ' 

OC dqOYCUU 


ADNOTATIONES. 

' RTGPeqXlTq etc. ) Adolescentis n>ero fUter fttnem illum 
cum accepit , ter osculatus est : postea ( ^ero ) , quando filium 
„ fame premi ( sensit ) , paululum, ex pane ( benedicto ) sumpsit , et 
„ cum aliis panibus miscuit , eosque filio apposuit : qui (ttd men- 
,, sam ) sedens cum comederet , ( alios quidem) panes manducamt , 
j, illum 'vero (^qui benedictus fuerat) non attigit.. Dactylos postea ^ 
,, et recentes caseos {.findens) ipsius pater aperuit ■, atque tntra tp* 
j, SOS ( benedicti) panis frusta coniecit : filius ‘vero hac etiam 'vice 
,, illos {quidem) comedit., {sed) quod intra ipsos^ erat , proiectt , 
,, et dactylos tantummodo , caseolosque manduca-vit . Itaque bsduo 
J, ipsam pater fame premi sivit, fac ieiunum reliquit), donec vt" 
J, rium omnino expers evasisset : postmodum autem parvam pu 
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„ ex pane Illo ( henedkto) confectam ei coxit ; quamque ipsam filio 
j) apposuisset > it ( ad mensam j seaens illam cumedtt ) instat homk ^ 
nts etc- __ 

* dqrdeq , mtscmt) Memphitis -eu^b, et -eeb est, miscs^ 
re. De thebaico autem Td^ vide quae dij^i pag. 133. huius vo- 
luminis . 

* U.N 2.eNK6 OIK^ cum aliis ^ anibus J Pro CIK scribe , 
.oeiK. 

^ dneqiCUT 0 YCX>N, pater aperuisj Scribe, neqeiCUT pro 
neUKXJT. Sjc etiam paulo post. 

^ N^6NBNN6) De thebaico nomine, BNNe, quatenus pal- 
mam arborem denotat, dixi pag. 55. huius voluminis ; verum 
in hoc noni Fragmenti loco 2.6N bNNe , ut equidem censeo , 
sunt ipsius palmae fructus, nempe dactyli. Graecus Vitae S. Pa- 
chomii Scriptor habet : ((^od/Ikix ; quam vocem Cardonus inter*- 
pretatur , mala punica : sed et ipsa , meo quidem iudicio , 
ctylos designat . 

* JUN 0-6N 8<dXCUJU', et caseos y vel, caseolos) Caseum La- 

crozius ex Kirchero memphitice vocat dXCX'U ; thebaei aspira>- 
tionem initio addunt, ut hinc disco: quod in aliis etiam vo- 
cabulis hos facere vidimus, ut, exempli gratia, in ?ciUCl. 
Grxeus vero scriptor a Papebrochio editus haec narrans habet : 
7v^Lx : Cardonus autem vertit : caseolos <virides . Sed quid 

sint caseoli virides y nescire me fateor: equidem verrendum exi- 
stimo: caseolos recentes: namque Aristophani in Ranis 

Tupd»; est caseus )/sonxyy]q , recenter coagulatus , recens , tener ac 
mollis • 

^ dqniCG) Verbum niC6 nondum alibi reperi . Ideo au- 
tem transtuli, coxit y quia memphitice $OCl valet etiam coque- 
re', thebaei vero dicunt nOce apud Tukium pag. 204. 

^ NOOTU^;) Grxeus scriptor habet, oi^^ocy , Itaque OOTO^ 
pultem denotare videtur. 
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errequd OTei 
PHNH-: — 

Kdl rdl> ** atNKeUH 

H^e ON NTdX^b 

dn Aoej_c ddr ebox 

eiTOOxq • dro) 

ecc^dM occurre om 
Nqq^XHX e 2 s:N ord 

eriie rieqoY 2 s:di 
NTerunxoeic 
•t Ndq uneqdi 
THUd Neuequ 
Kd^N^HT X6 U 

neqccuTu epoq 
dXXd equ^XHX N 
. TOq NOTOei^ NIU 
xe neKOYO)^ ud 
pequ^cune • dYCU 

dq^UOOC NOYeOOY 
dqc^d2i6 UN Ne 
CNHY eqxtjuu 

uoc 2ie unpue 


eY6 eTBe NTdXO^O 

NCCUUdTlKON 

2s.e eeNTdX o-Q Ne 
dXXd NTdXOO 
NdJUe N6 NTdX 
(Jo ariNdTlKON 
eeoYN eNeijJYXTH 
OYPcjuue rdP u 

nooY eqo NBXxe 
^u^6q^HT _ 
6BOXEN TUNT 

peq^u^e eixcu 

XON • UNNCCUC 
NC6 JS-lUOeiT 
eHTq • Bi Te 
«nxoeic 
O^dNTeqNdY 
eBOX NqCOYN 
neNTdqTd 
«eiqq • dPdROY 
TdXOO dN ne 


ABNOTATIOUES, 

” NOe JUneTePe neq^HT etc. ) ,, instar hominis , cuius 
j, animus sedatus sit . Postea ( vero ) parum olei a Patre nostro 
>j Pachomio cum orationibus benedicti sibi afferri curavit {infirmi^ 
j, pater , dumcfue ille sopore premebatur , ipsum inunxit ; et qutt- 
}, tem C agrottts ) recuperavit in nomine Domini Jesu : itaque in Io- 
cum suum ivit ( domum rediit ) in pace . Quin multas quoque 
■ alias curationes {sanationes) per ipsum (Pachomium) Dominus 
j, operatus est . Ac si contingebat etiam , ut pro alicuius salute 
j> oraret , ac petitionem ipsius ( vel , quod petebat ) Dominus ei non 
» concederet , animo non afdtgebatur ex eo quod exauditus non futs- 
}) set y sed in suis orationibus illud addebat : Fiat voluntas tua • 
)) Et quodam die (.coram Fratribus) sedens y eos in hunc modum 
yy allocutus est % Ple existtmetts y inquit y (solas) corporales (vel) 
y, corporum) curationes esse sanationes : sed spiritales curationes y 
j, quibus anima sanantur ea vere sunt sanationes . Alicuius emm 

st hominis cor ab idololatria excacatim sit y et eiusdem postmodum 

» fo»* 
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i, cof ift <viam Domini deducatur , donec niisum recuperet , suumctue 
„ agnoscat Creatorem : nonne hac perpetua quadam curatio est et 
qumdam sal^atto {^sanatio) f Qmdam wero alius etc. 

^ * ^tq^HT) Ex a:gyptio vocabulo ^HT , «r Tgi aecos suum , 

;5Top , fecisse coniicit Barthelemyus pag. 416. tomi atque opu- 
sculi superius citati. Q^elquej^ois (inquit} ies (jrecs terminotcnt 
en op les noms en 0? ; parmi eux ijTop signtjioit le coeur ; re- 
tranchons la terminaison , nous aurons ^HT ( hetj ; c' est le ’ nom 
que sHuvant Horus Apollo , et les monumens de leur langue , les 
Egyptiens donnoient au coeur . 

<iq2£6Y) Significatej videtur hoc in loco; mando a pren* 
dere, ^pud Tukium pag. 16^. xev thebaice est, mittere, 

^ uneNitUT) Scribe, JurreNeituT' . 

Kdi rdP) Ne heic quidem particula PdP verti commode 
potest , enim . 
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junoeunO'ox * 
enqa^dxe dN 
eNTUe • dYCU 
NCerOYNOY 
eidTq * eBOX 
6 TPeq Juooa^e 
eunxiKdioN 

JUH OYTdXSb 

dN ne neiKer 
Keovd xe ON epe 
Neq .. u}00(5e* 

zu . .... cyq 

NNENTOXH U 
rTNOYTe * eY 
U^dNJCdBS 

eidrq ebox nq 
PBcuB endrd 

•eON dPd NOY 

TdX^O dN ne 


neiKCT • ; — 

KeoYd xe ON eqo 

JUnOPNOC dYtU 
NXdClBHT . 
GYU^dNTOY 
NOYeidTtj eBOX 

ereBiH unto 
NB Nquerd 
NOei • UH NOYNOlJ 
NTdXdo dN ne riei 
KeT • dca^tnne 
xe NOYBOOY ere 
neNeKNT 
nd^(JOtJ^ BIOY 
JUOOY‘*JUN NeCNHY 

€ie?tl ’ Kdu ere 
■eeoxcupoc ^cu 
a’q coBTe^N 
NeCNHY • dYCU 
)UNNca’c dqei 
CBOYN N^0Y^6 
NOY^OOY • dq 
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Moxq eYTUH® 
'iiqNKOTK ROl 

neNeicuT nd 
^cjuu epeneq 
ccuJUd Ne^^ep 


UONT • : — 
d^e02^UJP0C €IN6 
NornPH^ R 
qw dq^0Bcq e2<’xuq 


AD NOTATIO N Ei. 


" Ke OTd etc. ) Ojildam n^ero alius mendcicto addictus 
•5) ( /« meritate) loqui non consucDcrat \ is que admonetur (ac 

y, .persuadetur ) nt in iustitia ambulet : nonne alia sanatio hac 
y, etiam est ? Rursum njero alius in adimplendis Dei praceptis se* 
5, gnis est *: {quod) si quis eum doceat ^ atque ad bona opera 
yy agenda inducat , nonne et hac alia sanatio est f Alius njero etiam , 
55 ^ui scortator sit 5 atque superbus , si in njiam njita reducatur , 
55 et {resipiscens) poenitentiam agat ^ nonne hsic quoque magna 
55 {quadam ^ ac mira) curatio est? Contigit autem quadam die ^ 
55 ut Pater noster Pachomius una cum Fratribus pergeret per aquam 
55 ad metendos iuncos , Theodorus quoque ad parandas {instruendas) 
55 Fratribus {mensas illuc n^eneratj , Et {aliquanto) post quodam 
die ad vesperam {renjersus ah opere) et tn cellam (vel, tugu^ 
35 rium ) ingressus Pater noster Pachomius , in psiathium , ut decum* 
55 heret , se se conte cit , quia corpus eius algens eraserat • Stragu^ 
35 lam { ^ero ) e piits contextam attulit Theodorus , eamque supra 
.35 ipsum sternens enmdem cooperuit. {At) dixit ei {Pachomius) 


35 


etc. 


^ eqo RunO^ 0 n( 5 bX) Locutionis huius vim atque de- 
irivatidnem peritiores certius indicabunt. Graecus scriptor habet,- 
:fji6>yj'0L; cov Tco 

* RCGTOTNOTeidTq ) Bis hac ipsa in pagina huiusmodi 
locutione utitur icgyptius noster. Apud Tukium vero pag. 28. 
quod in grxco Textu Matth. II. ii. legitur, 

'XXT o\/ag 5 et in Vulgata Interp. responso accepto in somnis , id 
thebaice vertitur : dTTOTN6ldTOT ebOX ZH OT PdCGTl; ubi 
pro memphitico PdCOTl legendum puto thebaice PdCOT , sicut 
scriptum videbis apud Tukium ipsum et mox ibidem , et pag. 
242. BR OT PdCOT 5 et memphitice bGN -OPdCOTl , in •visio* 
w: in somnis: in sogno . Simili rnodo eadem pag. 28. vox 

vertitur thebaice: dTTOTNGldrq GBOX. Vide etiam 
24. ubi TCUOTN ReidTq, et TOTNeiiTq vertitur a Tu- 

, oraculum ,5 rt^velatio . cordis trectio 5 et aspectus ekwatio . 

^ Mem- 
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Membrana frustum hoc in loco partim lacerum , partim 
ita male habitum , ut duorum versuum , decimiquarti nempe , 
-et insequentis extremx iitrinque literx tantum supersint. Grx- 
<jus scriptor heic habet : cchy^oq di^jioc tcDv 7h ObS 

ftxq jSBjSAxfXfxhoq . Sed hxc quoque tam parum clara sunt, 

ut de mendo suspicer . 

^ .OTUOOT ) Ita scripsisse librarium , certo affirmare ne- 
queo: cum enim Ixsa hoc etiam iri loco fuerit membrana, ex 
octo hisce elementis certa non sunt , clarissimeque exarata nisi 
priora quinque 2 >lOT^, et postremum T : duo autem interme- 
dia, O O, obscura sunt. Grxcus scriptor heic habet, fv v?;aw, 
/;/ insula . , 

^ e^-C) Memphitice CUCb est metere^ Scribunt Memphitx 
etiam per O micron ; et in Pontificali part. 2. -pag. 3 7 8. falx 
viessoria dicitur OCb , messis vero CUCb . Thebxi transpositis li- 
teris dicunt 66C , ut hinc disco , et iX)ZC , ut videbis pagina 
95. seu postrema huius Fragmenti , et ap. Tuk. pagg. 20, et 583. 

^ e^CK:dU est , metere iuncos . Grxeus scriptor heic habet , 
Qsghcfj Epotae, Vide ibi adnotationem Papebrochii , rnultoque 
magis Ducangium in 9poL(Z^ et Lexicographos in %/ox, in 
et in 9pLx : nec enim meum est grxea nunc illustrare . Nomen 
vero KdU Kirchero notum fuit, qui , ut est apud Lacrozrum , 
vertit I iuncHs ex cfuo fiunt funes . Ex duobus autem vocabulis 
unum duntaxat fecisse mihi videntur Thebxi , e^CKdU. De 
hisce porro iuncis , quos Tabennesiotx monachi exdebant , 
mentionem facit S. Pachomius in Regula . Si mattas operabuntur 
'C inquit cap. 2<5. ) , interrogabit minister ad ^vesperum prapositos 
Et sic infundet iuncos.-.-. Et ^ si mane fiderit aliis quoque iuncis 
'Opus esse , infundet eos^. 

^ 8CUCuq COBTe HNECNHY) Graecus scriptor clarius : stoh 
\kxC,w T«(; •tpxTzitpj; ^ pr&p arans mensas. iEgyptius mensa vocabu- 
lum omittit. Ita m nostris quoque dialectis verbum apparec^ 
■cbiare ^ solitarium significat mensam parare^ seu instruere . 

® dqN 02 ^q 6TTUH , si getto sopra ^una stuora) Vocabu- 
lum hocce , TUH , quod mox rursus occurret , nondum alibi 
inveni . Interpretor , psiathium , sive stoream ^ seu mattam . Nam 
primum quidem Sanctus Pachomius ipse in Regula , cuius ante 
alios erat observantissimus , capite 88. Vrater psiathium ( inquit )^ 
idest mattam , in loco cellula ad dormiendum nihil aliud omnino 
substernet . Deinde grxeus scriptor etsi hoc in loco nihil 'habeait 
quod voci, TUH, respondeat (ait enim duntaxat, 

idemm* 
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decumbenti , iacenti) ; mox tamen ubi xgyptius noster rursus no« 
minat TUH , ipse habet, , psiatbium . 

^ 2.6PWONT ) Graecus habet, piycivTt , rigenti. Hac de cau' 
sa XeritONT denotare censeo, algentem algore correptum^ ri^ 
gentem ; intiriz%ito , 


dTct» nexciq Ndq 
2S.6 qi ndl UUdT 
eixcui dYcu Rr 

eOSCT NOYTUH 
N-&e NNeCNHY 
THPOY - (^dNTe 
TTxoeic +neu 
TON - NTOq 2\e 

dqeipe KdTd-ee 
RTdq2s;ooc 

JUNNCCUC dqUGB 
T6q<5'l2S. RBNNe ‘ 
dqcooYTN epoq 
6 q 2 s.ouuuoc 2 s.e 

dPHY KNd^OY 

eu CNT6 • 2 s:e u 
neKOYcuu unei 
NdY • RTOq 2^6 
uneqKiTOY 
dXXd dqOYCU^B 
Kdq 2 R OYNOO' 
RUKdB R2HT 

xe 6nei2.H ere 
n?ice NNecNHY 

NTOOTN UN 
NGYXPld expeN 
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OlKONOUei u 
JUOOY • dlMON 
ecucuN eNfcipe 
unetJUTON 
NBHTOY* 

ecTcuN oere 

NOY eOT6 u 
riNOYTe • dPd 
dKUea^T * NKd 
>YBe * NNeCNHY 
unei NdY 2S.6 
JUN OYON U^CU 
Ne NBHTOY 

uri pueeYe 2s.e ' 
OY^cuB ewexd 

.xncTON Ne 
NCNTdKCOOY 
TN UUOOY ePOl 
Kdl rdP OYKPl 
THC ne HNOY 
Te eTPeqa/iN6 
NCd 8CUB NIU 

dYU) dq(5cu eq 

NH21 ‘‘ eq^tUN6 
^dNTeqp 
eOOY CNdY fX 
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® dVfjj nexdq Ndq etc. ) „ Et dixit c! (Vachowtus): ToU 
5, le (aufer) stragulam hanc quam rnthi imposuisti ^ et y aonec re* 
5, quiem (mihi) Dominus dederit y contege me storea y sicut Fra* 

55 tres omnes conteguntur % Theodorus ruero fecit ut dixerat (iusse^* 

„ rat 

V 
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,5 Tachomhs): Deinde dactylis (vel, fructibus) suam 

„ ipsius manum implebit , eos que Vaebomio porrexit , • inquiens : Da^ 
„ ctylorum par comedere forsitan poteris : etenim ad hanc usque ho- 
j, ram nullum sumpsisti cthum . Eos ^ero accipere ( noluit Facho'^ 
mius) y sed vehementer ' contristatus {atque animo afflictus) re* 
spondit in hunc modum : An quia Fratrum operibus ( laboribus ) , 
eorumque necessitatibus dirigendis prafecti sumus ^ {Theodore) ^ 
j, ideo requiem inde nobis ^ {et delicatiorem cibum) ex iis compa* 
rabimus ? Ubinam ergo nunc est timor Domini f Num Fratrum 
casas {tuguria^ mapalia) circumivisti {iam ^ ac perlustrasti) 
,, hac hora , ut nullus in eis agrotus sit ? Minimi momenti rem 
j, esse cave existimes eos ( dactylos ) quos mihi nunc porrexisti : 

etenim eo usque iudex est Deus y ut omnia inquirat^ Et agrotus 
j, decumbere ( in psiathio i acens ) perrexit ( Pachomius ) donec bidu* 
,, um sine cibo {ieiunus y nihil comedens) transegit . Ac surge* 

yy bat yy CtC. 

* NBNN6) Dactylos hac voce denotari dixi iam superius. 
Graecus scriptor hoc in loco habet: (potv/xwv : un' pugno 

di datterii quod aegyptii nostri sententiam optime exhibet. Ve- 
rum Cardonus vertit : pauca grana mali Punici : quae interpreta- 
tio aliena videtur non solum a nostro aegyptio , quem ipse non 
viderat , sed et a graeci scriptoris mente . 

^ dKU.ecyT, perlustrasti', pertranseundo observasti) Graecus 
scriptor: oi<}x ^lyjXisq. Verbum vero IxeiyT hoc ipso sensu ac- 
ceptum habemus in mernphitica Translatione Act. XIX. ubi 
grxeus Textus habet: 6'is\S6\/tx^ ^ 

^ NKdXTB6, le capanne) Scribe, NKdXYBH'. Graecus scri- 
ptor : yixhv^yj; : extemporanea illa scilicet tuguria (inquit re- 

cte Papebrochius ) qua monachis per aliquot continuos dies in in* 
sula futuris parabantur . 

^ Graecus Scriptor a Papebrochio editus paulo aliter hxc 
narrat quam noster. Confer alterum cum altero, si placet. 
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dqOYCUU UN 
NeCNHY TH 
POY • .* — dqu^cuNe 
^6 ON NKe OYOlUjf » 

ecucre wqu 

Kd?. a^dapdi 

enuoY - eBox 

^U^6^0Y0 N 
NdCKHClC'*’ dYCO 

dYxirq enud 
erepe NecNHY - 
ero^euNe R 

KOTic NaHTq_ 
XeKdC eYGTU 
UOqNOYKOTl 
NOYOore ^u 
nud BTUUdY 
NeYNKecoN xe _ 

OH ZU. nJUd 6TU 
udY eqRKOTK 


eqqycjuNe • ^cucTe 
Rre neqccjuud 
THPq PKdC eBOX 

eu ncxJCK u 
nu^cuNe • dYtu 
neruudY Ne 
dqdlTl * RN6 
CNHY erXldK^ 

Nei NOYKOYl 6 
Ndq ^ eTPeqoYo 
uq • NTOOY xe 
unOYOYlOU^ 
et Ndq eYX.tu 
uuoc xe netu 
NT^dN neetuB 

NxeiuiNe . 

NTepeq NdY xe 
xe unoYTddq 
Ndq • dqo^dxe 


admotationes. 


a» 

^ clYCO etc. ) 9) Ac surgehat > sicut facere consueverat > atque 
35 in astu sui cordis ac fervore in Deum fundebat orationes • Tertio 
5, autem die ipsius morbus allevatus est \ {itaque) surrexit y (in 
5, refectorium ) se contulit , et una cum universis Fratnbus come^ 
5, dit . Alio autem rursus tempore in talem incidit morbum , ut do* 
59 lore mortali corriperetur ob nimias poenitentias (vel, exercitatio* 
\y 726 s monasticas y vel, vita ascetica labores). In eum (itaque) 
,5 locum deportatus fuit , in quo agroti cubabant , ut ibtdem pa* 
,, rum oleris Avesceretur • In eo autem loco alius etiam Frater e* 
„ cumbebat agrotus y (et tam male habitus) y ut pra morbi diutur* 
yy nitate totum eius corpus (quasi) cadaver factum esset. Is a Fra^ 
yy tribus y qui ministrabant (vel, agrotis inserviebant) y paululum^ 
yy carnis petierat , ut ea vesceretur ; sed hanc ii dare noluerunt . 
„ Huiusmodi (enim) res licita * (permissa) non est y inquiebant 
yy Ille vero cum carnem stbi non afferri fdari) vtdit y eis y qui 

yy ministrabant , dtxit : ,, etc. ^ , 

' KclTdcinPHTe ) Thebaicam hanc locutionem alibr non 
reperi .* sed locus ipse postulare videtur , ut vertamus : sicut^fa^ 
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gere co/tfueverat. Componitur enim, ni fallor, vocabulum ex 
KdTd, et thebaico verbo, ddy facere ^ atque ex theb. masc. 
PHTe , modus: pro quo Memphitx dicunt, rii PHi". 

* dqKOT(plce) Scribendum videtur, dC|K0Y$lZ6. 

* NKeOTOlU^, alto tempore: un‘ altra 'voha) Scribe, FiKe- 

OYOei^. ^ 

^ NNdCKHClC) Lege Ducangium in Aegyptius 

noster hac dictione attstentates , ac lahores motiastsc a de* 

notat . 

* NGdCjdlTl ) Scribe, N6dCJdlT6l', 

*'GNdC|) Pro, Ndt) , carnis, 

’’ nccUNT) Quid hoc in loco valeat, CCUNT, docebunt 
peritiores . An idem quod memphitice u^oNT , durus? ut n* 
yccONT dN n6 valeat, nonne durum est? nonne 'vetitum est? 
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«N I NeT2^.ldKO 
NI ‘2S.e dUd^T6 
JUUOlNTeTN 
2£IT uneNltJUT 
dYCU_NTePOY 

2iiTq Ndq dq_ 
NdY epoq dqp 
^nHP6 xe N 
TdqCUXN NdU^ 
N^e 8NTeq 
CdPg • dYCU 6Tl 

eq^cuu^TN 
ccuq eqdnoin 

NTGYNOY dYN 
nKOY.1 NOYOOT6 
eTPeqoYcuu 


n2s.o,eic nercqoYN 
xe ererNTU 
+ Ndq uneN 
Tdq^XOOC eTBH 
Hrq * NN610Y 
cuu OY^^e NNei 
CW - UN 2ild(I)0 
Pd rdP ^oon BN 
o^cjuNe eu^cuNe 
JUH NKd NlU 
CeOYddB dN N 
NGTOYddB 

dYCU Ndi eqxcu 
LtwooY Mere 

NeqBdX Tpu 
eiH • GBOX rdP 
xe N+ uneiud 
dN eic 2eN aooY * 
dXXd eNNBOX 


ene^coN N^e n 

TdqpKCUCUC 
exBeoY JuneTN 
+ Ndq uneN 
TdqdlTl uuoq 


NToq xe dqdu^d 

eou eqxcuuNoc 
,xe cu NP6qxl^o 

dPd 6CTCUN -eOTG 

lunNOYTe xe 
GKeuere ^6T^l 

TOYCUK NTeK^6 
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eKKJUZCKdVL 
NeiNclKdclq clN 

ne ^u^^elNO(J 

eNUKd^ ^ N^HT 
HTeTNOY dY 


CnOY2^d2;6 • dY 

kooY dYu^en 
OYKOYl UUdC 
NBdUne dY 
CUNTq KdXUJG 


ADNOTATIO NES. 

^ dqc^dXe IXH etc* ) eh qnl mtnhtrahant ^ Sxitl Tolli^ 
te me ^qu&so) ^ et ctd Vatrem nostrum deferte. Cumque ad hunc 
5, dehortatus futsset y fidens eum Pachomius miratus est y quomodo 
yy ( i. e. quod ) Agri illius caro adeo consumpta foret : • quum que 
5, ipsum adhuc inspiceret , atque animo h areret , continuo p au in Ium 
5, oleris eidem Pachomio allatum est y quo ^vesceretur , Ingemuit Pa- 
j, chomius y et y O personarum acceptores , inquit , ubinam est tf* 
5, mor Dei y qui dixit \ Diliges proximum tuum sicut te ipsum? 
yy Numquid non njidetis , ad quemnam statum Frater iste redactus 
yy sit y et cadaveris instar factus ? Cumam id quod petit > mimme 
yy ei datis ? No^it Dominus , quod *vos illud ei non dedistis , de 
yy qfio dixit . Non comedo , neque bibo : nec enim agrotum tnter , 
yy et Agrotum differentia est. Nonne mundis munda sunt omnta^ 
yy (Dumque hac dicebat Pachomius y ' lacrima ex illius oculis erum* 
yy pebant.) Q^ia enim heic non adsum ^ ecce mala {contigerunt)*, 
yy ^erum si foris ( absentes ) non fuissemus ad metendos i uncos , non 
yy sivissem ut Frater iste in magnam hanc incideret afflictionem, 
yy Statim ( ministri ) studtose ( Pachomii iussa exequuti ) quemdam 
yy miserunt , qui paululum hoedina carnis emeret , emptam que bene 
yy coxerunt condiverunt ) . yy ReJiqui desiderantur • 

* NGTXldKONl) Dele lineolam supra N, et scribe, NGT- 
XldKONei’. Et in sequentibus, urreNeiUJT, tum eqdFTOPei', 
atque uneNTdqdlTGl'. 

* eic ^OOY) Si vertas, ecce {plures^ dies (.tam sunt)y 

perplexa erit sententia . 

^ eNUKd^) Pro NUJCdB. 

^ dPinpecBeYiN e^PHl excuN... N 6 N 10 + e^OYdB 

CTdYPO(I)OPOC . . . OYO^ dnOTdKTlKOC : — 

DIurn. pag. 2^6. 
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JEgy^tii codicis Tragwentum , sex constans menshranis , longis 
uncias fere i c I , et latis uncias fere 7 | . Vide 
Sgecimen fag. 223. num. 10. 

Desunt fnitio quinquaginta pagfnx, h. e, 25. membranae* 
Progreditur Fragmentum a pag. 51. ad paginam 6 i. 

Codicis propria sunt : character satis elegans : literarum 
forma vetusta et genuina, si literam excipias, quae ad ip fi- 
guram accedit : membranae integrae fere , atque incorruptae prae- 
ter ultimam , quae flavo quodam glutine , aut cera oblita est : 
vocabula grar.ca mendose plerumque exarata : lineolx supra lite- 
ras non raro omissae : singuli denique paginarum versus adeo 
breves, ut nonnulli paucis constent literis. Exscriptor librarius 
paulo vetustior videtur quam is qui nonum Fragmentum exa* 
ravit: sed quam multis post quartum Christi seculum annis, 
seculisve scripserit, dicere non ausim , multoque minus definire* 

Opusculum , cuius exigua hisce in membranis pars tantum 
remanet , Vita erat Matthaei patris monachorum , sive Abbatis • 
Auctor vero unus ex monachis fuit Matthaei ipsius discipulis , 
aut alumnis , vel sodalibus : isque Auctore trium proxime su*- 
periorum Fragmentorum sine dubio recentior. 

Sed Matthaeus hicce cuiusnam Monasterii Abbas fuerit; 
quo tempore vixerit, quinto ne, an sexto seculo ; num Pacho- 
miani , an alterius instituti fuerit , prorsus ignoro : neminem 
enim reperi qui de illo mentionem fecerit. Quum tamen is 
Palladio , Rufino , Cassiano ignotus fuisse videatur , horum 
aetate posteriorem esse crediderim : illius vero monasterium non 
longe ab aegypti urbe Babylone situm fuisse verisimile est. 

Plura sunt in hoc Fragmento ad intelligendum difficilia : 
plures salebrae , sententixque perplexx , et locutiones inconcin- 
nx . Itaque vereor , ut omnia satis feliciter interpretatus sim * 
Quod sicubi minus recte transtuli, a peritioribus peto, ut meas 
emendent explicationes . 
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BOUIC eBOTN 6 
if^Gl • dlTCU 
OTN BUnUd 
etNKOTK: 
Nd.Hrq • dYd> 
discuK enud 
eT6P6 Tec^l 
ne RnKcu _ 
JUdPrrHc * 
KOjic N^HTq • 

dYcu qoRe R 
6in2£oeic • 
xe ndPdnecoY 

VO^ d lXl U 

'uoc ndPd ree 
^ou newTdi 

ddq ne ndi* 

TGKURTeiCWT 

xe KexeYe 

€TPeK+ Ndl 
NTdCBtU ' UR 
TdeniTlUtd* 
dTcu qoRa R61 
nNOYTe • 
xe ueiKTOi 


u.)d 6 Red • er 

PdPBUJB Rt 

wme ^ u^-dneeo 

OY UfldUOY ‘ 

ncneta^T x^dq 

TOYNOcq e^ 

Pdi • nexdq 
xe nxoeic • eqe 
Kcu Ndic esox 

RNeKNOB 6 TH 
POY • RTdKddY 
dYCU Nq+NdlC ' 
Roycooyn Red 

■GH • RrU^OJ 

ne RoYrcuue 

Ndrd-GOC • 

xe ndMTcuc zi 
TunoYcuo^ u 
nwoYTe • 
KNd^eune e 
RoYPcuue Rxi 
KdIOC • 

ndPxeuN xe Rre 
peqwdY eneN 
Tdqq;((X)ne • 
dqp(^nHPe dq 


dDROTATIONES, 

’* xe etc. ) )> • • • autem surrexh ^ ahiit , in iumentutn ascen» 
5, dit y 'et nienit (iwit) nt adduceret. RRhCdXOYC. Diabolus {‘vero) 
in me ingressus est , et ex loco , in quo cubare soleo ( vel , ex 
,) ‘Xuhili meo) surrexi ^ atque in eum locum 'veni ^ in quo Comart-* 
5, tx ( vel , ofgidani ) uxor cubabat . Et 'uivit Dominus , quia il- 
la prxter suam ipsius 'voluntatem ducta (vel, abducta) a^ me 
5, fuit , et id quod feci , supra eius 'vires fuit ( i. e* 'vim ei infe“ 
„ rendo feci : vel , impedire non 'valuit ) . Tuam uero paternitas 
5 , tem hortor '{rogoj ^ ut meam mihi disciplinam correptionem: 

poenitentiam) des y atque increpationem (vel, multam)- Et^ 
3, cmnit Deus , quia usque ttd diem mortis mex rem huiusmodi 

„ «»»• 
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^5 ^nnquam Itemm faciam . Tater ^ero no, ter CMatthaus ) hsum 
yy sttsiollens ait i^crextt ^ et dtxit^: Dimittat tihi Dominus peccu’* 
„ ta tua .omnia , , qua ( hucusque ) perpetrasti , et ( honi ) cognitio^ 
nem in posterum trbi concedat ( vel , intellectum tuum illuminet 
5, in posterum') y et esto ^ir prohus: quia omnino per Dei molunta^ 
jj tem *vir iustus emades {fies ). Princeps (vel, Prases) autem iU 
,, lud nsidens quod contigerat , miratus est , Deoque ,, efc. 

* dCJTCUOTN , surrexit) Peccator q^uidam Matthaeum Ab-* 
batem heic alloquitur, eique peccata sua tonfitetur. lile autem 
quem surrexisse ait , et ahiisse etc. , feminx quam a se idem 
peccator adulteratam fatetur , maritus, ut opinor ^ erat, is nem^ 
pe qui mox dicitur Comarites * 

^ NNKd2xOTC‘) Utrum loci, vel gentis nomen hoc sit , 
an quid aliud denotet, xgyptii viderint., ac nos doceant. 

^ fXrrKCUUdPlTHC' ) A Matthxi monasterio KCUUtdPlON , 
id est, parcum oppidum, y seu parvus pagus y non longe aberat, 
ut infra videbimus. Numquid ergo eius oppiduli huncce inco- 
lam fuisse coniiciemus ,* canique ob rem vocari TTKUJXldPlTHC', 
seu Tov yiiiOfJLxgLTy})/ , i. e. oppidanum ? 

ndPd, supra) Vide Scholtzii Grammaticam pag. 31. 

^ NTdCBCO, meam doctrinam', disciplinam', correptionem) S. 
'Pachomius in Regula cap. 133. Cunctis increpationibus (inquit) 
.atque doctrinis , quarum scripta est , et constituta , correptio Prtt'* 
positi sufficiet « 

^ UN TdeniTlUld') Psalm. 79. vers. 17. memphita Inter- 
pres habet: eBOXZlTeN T6TTlTPUld , ab increpatione ^ Sed xgy- 
ptius noster grxeo hoc vocabulo , GPriTlUld' , iiriiiixlot , illam 
denotare videtur quam vulgo dicimus posnite 7 ttiam confitenti pec^ 
cata a Confessario , aut a Patre .spirituali pr ascriptam . S. Pacho- 
TTiius in Regula cap. 18. Si quis defuerit (inquit), poenitentU e$ 
increpationis ordinem sustinebit . 

^ N+UING) Scribe^ NXeiUlNe, huiusmodi^ 
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NIU • NGT 
eUOOC 2^6 THPOY 
^d^THq dTXl 
cu^Y eBOaiTO 
orq • dYBcuK 

eneYHi ey+eo 
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dq • 

eiNd2<.6 OY NTd 

KdOY NOOU 
UN Neo^nH _ 
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nNOYTe dnd 
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eiNdNOYq • 
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dT • 
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NPUTnOXlC 


CNH^. ec^o 
on ^N TBdBY 
XCJUN *• . NT6 

pe necBdl ei 
eqNdJUOY • dq 
2100C NdC 2ie 
i" ‘ und2ioi 
.eaoYN eriTO 

noc * Ndnd JUdo- 
■e-dioc eiu^’dN 
ei eBox^^j oju 

)Ud • dYtO 
TKOYl NXPIjL 
exeOTRYdNC 
cpouy^e epo 
ecucure - ^d 

- rieBOOYJUtnoY 
JUOY * eiCBHH 
re «N u^HPe 

U^OOn NdN • 

?\.oinoN ^cu epei 
pe JutndueeYe 
eR oYnpoc$o 


ADNOTATIONES. 

'* dqi^eOOY etc. ) „ Deoque gloriam dedit oh rerelationem y 
„ quam 'vidit (qua donatus est ) Pater voster Abbas Matthaus , 
,! cui nulla omnino res abscondita est ah iis omnibus qui ad igsum 
'veniunt quocunque ex loco ( undique) . Quotquot 'vero a{ud eum 
„ sedebunt ( consistebant ) , benedictionem ab igso accepere , atque 
,, suas in domos profecti sunt y Deo gloriam dantes , qui facit bae 
„ mirabilia solus (ex Ps. 71. vers. 18). {Jam 've.ro) ex 'virtu- 
,, tibut ( omnibus ) et miraculis , qua 'vir Dei Abbas Matthaus pa- 
y, trwvit , quanam narrabo, et quanam omittam^ Hac mea (nunc) 
cogitatio est bona et benedicta - Quadam 'vero {erat) etiam mu' 
,, lier, civis urbis Sne , (sed) habitans Babylone. Huic maritus , 
morti proximus cum esset , dixit : Na'vigium ^ meum , si e corpO'^ 
„ re exivero (si obiero), adi fvel, monasterio) Abbatis Matthat^ 
,, trade : et exigua substantia , quas pro nostris necessitatibus a ^ 
„ bemus , tibi quoque ( soli ) sufficientes sunt usque ad dtem mor 
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th tux'. ecce (enim') filii non sunt nohis (.frole caremus). Ce~ 

,, terum mei commemotattonem facere ne cesses in Oblatione {in 
j, Mtssa ) , quia ,, etc. ' 

* nereiPe etc.) Sic et memphiticus Psalmorum Interpres: 
^)H eTl'Pl N^dN U^CtHPr UJUdYdTq . 

* 2i.e ) Hsec particula prout valet , autem , locum heic vix 
habere videtur, sed nxpsXHHv, ac fere supervacanea esse; ut 
mox rursus erit haud semel . 

* CNH ) Qiixnam est urbs ha:cce , quam acgyptius noster 
vocat Sne ? An Syene? an Cyne? an alia quaepiam? 

8.N TBdBYXCUN', Babylone) In Pontificali part. r. pag* 
114. haec urbs a Patriarcha Alexandrino Systaticam epistolam 
scribente vocatur Yil (llUJCTdTON Rxe BdbYXCUN , Fostatum 
Babylonis . Sed hxc denominatio scriptore nostro recentior est . 
Vide Lacrozium in (JouCTdTON , et Renaudotium tom. 1. pag. 
370. In hanc urbem ab Arianis, sen potius a Sebastiano iEgy- 
pti Duce. Manichxo , relegatus fuit Philo episcopus, teste S. 
Athanasio in Historia Arianorum ad Monachos num. 72. 

* + . . . eBOYN ) Memphitis + ebOYN valere solet <xvTtcrT> 5 - 
veu , adojersari . Sed huiusmodi significatio huic loco aptari ne- 
quit : ubi thebaice + 6BOYN. valere videtur , tradere : dono da- 
re . Vide tamen memphiticam quoque translationem Apocalypsis 
II. I?, ubi + ebOYN Wilckinsius vertit, prodere. 

* eriTonOC) De peculiari grarci vocabuli 'tomq apud atgy- • 
ptios usu dixi pag. 93. 

^ Rx-Pld') Scribe, RXPeid': et observa, quo sensu grx* 
ca vox Xfft* sb xgyptio nostro accipiatur hoc in loco : quam 
tamen significationem fere habet interdum et apud grxcos . 
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xe dYN0(5’NTHY 

TCUOYN eX(JUN 
^d^TJ□. ‘ riTOOY 
NdUOYN dn _ 
XOl TdKO • dYU) 
dKeU^OJURT R 
pu^ue bR Ner 
TdXHY enxoi 

*dOY • dN6P 
TeN(5bU THPC 
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KdB RbHT eud 
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WOC xe KdN JU 
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ADNOTATIOMES 


xe dNOK etc. ) ,, quia tniser {infelix) ego sum y et non 
■ 'yy homo . Viro autem hoc mortuo y ititraniit Diabolus in mulierem y 
yy eique dixit : Magnum lucrum facies * , si namgium tibi tuum 
,, maneat instar nansigii quod in peregrinas ^vecturas locetur. Sed 
yy ea dixit : Manoigium mihi reservas : et ex annuo , quem tule- 
yy rit , prouentu unam mihi portionem destinavi y ut victum mihi y 
yy ac filiis meis subministrem : et aliam portionem pro mariti mei 
5, Oblatione dabo : et aliam quoque portionem ad adem Matthai 
yy Abbatis mittam . Dumque talia in corde suo ( secum ipsa ) repu- 
yy tabat y decem dies nondum praterierant , cum unus e nautis qut 
„ navigio eius vehebaistur , in Babylonem descendit , et nuncfum 
yy hoc attulit mulieri : Apud montem Amun ( inquit ) vehemens con^ 
yy tra nos ventus insurrexit y et navigium periit', {quin) et alit 
yy tres viri ex iis qui navigium inscenderant y interierunt . C"«- 
„ ctas {quidem) vires nostras nos exeruimus y (sed) tn navtgtt 
yy Td5,dPTC nihil apprehendere (recuperare) potuimus y quia periit . 
yy Magnopere autem contristata fuit , mulier y (et) ait : Quamvts 
yy navigium meum yy etc. 

‘ nexdq Ndc xe etc. usque ad neTCdRtx^uUO ) Ho- 
rum 
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rum sensum an assecutus fuerim, nescio. Peritiores viderint* 

* UN Nd^HPe cum fihis meis) Afsuperius negavit mari- 
tus sibi esse filios. An alii marito nubere, ac liberos ex illo 
procreare iam moliebatur hacc mulier ? Nihil facilius . i 

^ circu...^6, ec . . . autem) Binas hasce particulas simul 
iunctas ferre nequeunt latinac aures: alterutra necessario in in- 
terpretatione omittenda . 

^ NeeCj , inter nautas*, in nautis) Memphifice Necj 
ta est: thebaice vero, ut hinc disco, Neeq, saltem pluraliter. 

* ^ eneCHT , descendit) Per Nilum scilicet . Ex 

Thebaide igitur , aut e regione Thebaidi contermina veniebat 
hoc navigium . 

^^^d^TU, a^ud) Memphitae dicunt, bdTeM : Thebaei vero 
^d^TN , aut , si FT litera sequatur , ^d^TU . Quam.quam Frag- 
mento VII. pag. 151. huius voluminis vidimus etiam ^d^T^^ , 
etsi sequatur TTeNeiCUT . 

^ riTOOY NdtdOYN , il monte di Amun) Mons iste si a 
Sancto Amun Nitriensium monachorum auctore, parente, in- 
stitutore nomen habuit , sicut a Magno Antonio aegyptius mons 
Sancti Antonii nunc vocatur, in Nitria quaerendus est. Vide 
Tillemontium tom. 7. pagg. isg, et 572. Nitria: vero mons ab 
Hermopoli parva non longe aberat , qua: sexdecim fere leucis 
ab Alexandrina urbe distabat. Num ergo navigium ex Hermo- 
poli versus Austrum ascenderat, ut deinde per alium Nih al- 
veum Babylonem versus descenderet? Prxstat Aegyptiis ha:c il- 
lustranda relinquere . Fieri enim etiam potest , ut vocabuli Nd- 
JUOYN prima litera sit radicalis , ac mons ille vocaretur Na- 
mun : il monte Namun . 

® Vox Td^dPTC mihi prorsus ignota, etsi ex graeea 
quomodocunque derivata videatur • 

^ KdN Junei+) An scribendum, KdN iundl+ etsi non 


dederim ? 
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«oq e^Pdl e 2 S.N 

TneTPd • 
dYCU neNGlCUT 

dquoo^e R 

CCUC • U^dN 

TOY 61 62 s:n Tner 
Pd NcdaepdTC • 
dYCU dJieNeiCUT 

Ocuu^T ene 

CHT ^U^OYCUU^ 
NxneTPd* 
dqNdY eYKOYl 
R^OlT 6 • 

TdXd RTdqei 
eqnHT NCd 
req uddY . 
dqae enecHT 


jutneqeo^ei 
eepdi • neN 
eeicuT ^ dq 

jKTdXd enecHT • 
dqeme GnKoYi 
, uudc eR^ol 

T6 e^Pdl• 
dYCU NTGYNOY 

drequddY 

riCUT dCXCU 
XT * eNOYePH 
Te uneNGi 
CUT dnd Ud^ 
■&dlOC • dc6cu 

eCOYCUUjIT 
Ndq • dYCU ec 
eYxrdPicTOY^ 
Ndq • X6 dqu' 
necwHPe e^ 

Pdl* 

eeNNo^" rdP * e 
JUdT€ Ne N 
GTou uR Nec^ 


ADNOTATIOMES. 

^ enTOTTOC etc. ) )) Q^amvtf na^vtgium meum Monasterio 

), ( vel , Ecclesia ) patris mei Matth&i Abbatis mn dederim , ( at- 

,, tamen') ecce periit naiiigitim meum. {Alia) mero etiam (mira 

)) res ) contigit epuadam mtce ( aliquando ) . Profectus est ( nimirum ) 

}, pater meus ( Matthaus ) , et in solitudinem (eremum) interiorem. 

ingressus est \ ac supra quamdam petra {rupis) scissuram mentt • 

Et ecce magnam melem ( conspicit ) > qua parmis suit melibus os 

), plenum habebat ( parmas suas meles ore gestabat ), et Matthaum 

yy supra rupem trahere {coepit). Ipsamque pone secutus est Pater 

yy noster y donec supra rupem permenirent . Ibi ea constitit. Et de- 

orsum in rupis scissuram ( foramen ) intuens Pater noster ^ , par- 

yy mum melem midit '. qui cum suam ipsius matrem celert gressu 

pone sequeretur y deorsum ceciderat , nec sursum ascendere ( am- 

yy piius) poterat. Funem mero deorsum misit {demisit) rater no- 

yy Ster y ac parmam melis prolem {catulum) sursum traxit. Coutt- 

yy nuo 
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„ nuo autem accucurrit mater , ac f atris nostri Matthai Mbatss 
„ fedes lingere coept , ifsumque osculari , eique se se prosternere , 
„ et gratias agere non cessabat , propter ea quia ipsius filium sursum 
,, is traxerat . Summopere admiranda profecto Virtutes sunt , atque 
„ miracula y qua „ etc. 

' ndeiCUT , Tater meus) Matthsi Abbatis discipulum fuis- 
se segyptium nostrum indicat haec locutio. 

* Vide qux dixi pag. 112. 

* OY NOO N^OlTe , magna meles) Animal a Memphitis 

vocatum idem cum illo esse , quod thebaice dicitur 

801 T 6 y perspicuum est • Sed ECUli' a Tukio pag. 647. verti- 
tur , hj/ana ; a Kirchero autem , et Lacrozio , melis : illud nem- 
pe quadrupes , ut communis fert opinio , quod vulgo dicitur il 
tasso . Illud certum est, animal hocce ^OlT6 carnivorum esse, 
idque constat ex pag. 1 28. huius voluminis . 

Scribe, neNeiCUT. Qui literam e a capite scripsit ma- 
iorem ceteris , eamque rubro colore infecit , is non animadver- 
tit eamdem prius a librario exaratam fuisse . 

* dCXCU2iT, linxit: essa leccd.) Memphitice XCUXa, et 
est lingere . In nostra autem membrana clare scriptum fuit , 

dCXCUXT . Quum vero XCU2S.^ apud Thebxos denotet angu^ 
stiam y ut videbimus Fragmento sequenti p. 164, hac de causa 
iidem fortasse dixerunt XCU2ST ut id significarent quod est Ungere, 

** eceYXTdPlCTOY, agens ipsa) Equidem scriben- 

dum fuisse existimo , eC6TX'dP!CT6l’ . 

^ dqOt . . . e2Pdl , sursum traxit) Memphitice eN , atque 
INI , thebaice N , est adducere , ut alibi vidimus . Sed heic ob 
sequentem 17 literam , pro N xgyptius noster posuit £i . 

* rdP ) Vide qux superius de hac particula dixi . Ne heic 
quidem verti potest, nam', etenim. Videtur potius hoc in loco 
valere , profecto : sane : rener a . 


riHre ' NTdv 
o^cune 6Bj)X 
2lTOOTq JUt 
rrneTOYddB 
dlTd «d^OdlOC 
itucxe * U^HN 
NIU • Zi KdP 


Ne 

noc Niu • 

CXeXtUN * NCN 
TdYP OYeBOT 
^dYnOPKOY 
Ree NTOY NdN* 
enUONdCTH 

rioN • 
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u/ciqqiTOY 

Nq^OOY ^R 

N 6 q(jl 2 i • ^N 

NKCUUdPlON ^ 

UN * R 

WeCNHY • 
eire bRn 6* 
eixe Bgu Nexooxe 
eire ^Y^oPd* 

«N Rkoyi R 
Bcu RK-Rre • 
ednxtjuc ujHH 
Niu ♦ e^dq 
ToJoY ^R Neq 
6i2i * sNeu^dq 
2S.OOC eqc^ff 

B0OT • xe dNOK 
diTUJ(5e • dno^ 
X(jo neNTdq 
TCO • TTNOY 


re neNTdqdY 

gdNe KdTd 

Txesic undiTOc 

TOXOC • 

dYw qoNB R^i rr 

X 061 C • xe JUN 
oyu^hn' Roycjut 
BR Nereq^dq 
to(Toy • eOjidq 

JUOY ♦ 

dxxd urreoYN 

ROYe,6Bxa> 

JUdC ^R^OOY • 
NeUi>dYXe NOY 

Ne e^ox Ree 

TdYO e^Pdl NOY 
KOYl NKXldXOG 
NBPPe • 

dYtu eq/cone bgn ^ 
KOYl Rq/HN Ne 


ABNOTATIOMES. 

■ ' NGfjynHPe etc.) „ Maxima ren^era {ac summopere admU 
j, randet ) sunt Virtutes , atque miracula , qua a Sancto Abbate 
„ Matthao patrata fuerunt . Itaque omnis arbor , et quilibet fru» 
,, ctus ferme , qui unum mensem haberet , enielli solebat , et nobts 
jy ad monasterium afferri • Matthaus 'vero hac omnia accipiebat ^ 
,, suisque ipse manibus -in pago (^vel , in ^ico'. aut, in oppidulo) ^ 
,, et in Fratrum agris plantabat ^ siase palma (ipsi afferretur), 
„ sinte nsitis , sive pomum ( vel , malus ) , sive parva fici arbor 
j, (planta)’, uno verbo omnem omnino arborem suis plantabat (m- 
,, serebat ) manibus , et cum gratiarum actione dicebat : Ego plan« 
„ tavi , Apollo rigavit, Deus auxit ( incrementum dedit ) 

„ Apostoli Dictum (sermonem', locutionem’, ex i- Cor. III. 6.) 
„ Et vivit Dominus , quia ex iis , quas plantaverat , ne una 
„ quidem peribat , sed intra unam dierum hibdomadem radices emtt* 
,, tebant , et parvum ramum novum producebant (exserebant)^ 
„ Quod si parva fructiferarum arborum planta (vel, sur>,H t) 

,, erant ,, etc. .». < • 

* eeuexe ) Scribe eeuCTe , h. e. wVtj . Apud Tukium 

quo* 


i 
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quoque pagg* 247 » 57°* scriptum " fuisse videbis, acucTS, 

utrobique autem valere, Itaque, ^ed alibi cum apud Tukium , 
tum in Pontif. part. 2 . pag. 216 , tum in Pentateucho a Wil- 
kinsio edito , etc. scriptum reperies modo perperam , ^cuc- 
2^6 , modo recte , ^cuCTe . , ' 

* C->ce2s.(X)N ) Scribe, CXe^ON , i. e. axi$6y, 

’ NdN , nohis) Hinc quoque apparet Auctorem uniim fuis* 
se ex Monachis Matthaeo Abbati subiectis. 

“* KCOWdPiON) Ex xwju )7 diminutivum fit xw//wv: sed e 
Cyrilli Lexico Cangius affert etiam, KWfxxfiov . 

* Memphitice 1021, thebaice 10026, ager. 

2YrTOPd) Videtur hoc nomen prave ab aegyptiis , vel 
potius ab excriptoribus fictum ex gracco o7rcof«; heic vero acci- 
pi pro fructu potius , quam pro arbore , aut planta ipsa fru- 
ctum ferente . 

^ NOT 26B2^0OUdc', u»a Settimana') Scribe, NOY 26B- 
2 ;. 0 «dC ; quo modo recte scriptum reperies in Rituali pag. 
353 , et in Pontificali part. 2 . pag. 3 - 58 . Sed apud Tukium 
pag. 25 i, perperam, T26B2^CU0XdC . 


N6 ' 

NKdPnOC^NBOU 

Nexooxe • 21 

BOO FiKNXe • 
ei B0ON2S.061T* 

utN nccene 

NNKOYl FiNU(>HN 
NeC^dYOUTn * 
NKdPnOC N+ 

poune * iQoYcoT 
OYUtHHU,/e X>6J7N 
2N NKOYl N 
BNNe • U^dY 
TdY6 KdPnOC 
680X uneOYN 
Nt^/oute R 
poune eq^dN 

2£OOY • 

£dnd?. 2 <irf>.ouc 

BCJUB Niu' e^dq 


VI. 

ddY ewe^dY 
dYgdNe eud 
Te EBOX 2<:e 
N6P6 Texrd ■ 

pic JunNOYTe 
u^oon Njuiudq* 
eR ecJUB Niu 
exeqeipe u 

JUOOY • dYOU 

Neu^dqcooY 
2R e 20 YN • Nq 
y^dxe Nu 
JUdN 2R 2eNN 
XOXH ’ N0UR2 
eq2s.a)uuoc 

NdN NNdY 
Ni« • xe 
dN<I)0P61 ROY 
cxHUd eqoYd 

dB « 
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dB * Xe UONd 
xoc udPeNei 
eipe 5 NNKdp 
noc NTUNT 
UONd^OC 
dNo^tune N 

U^HN JUdPEN 

Tdre Kdpnoc gbox 


eNdNorq • 
NTeTN CCUTU 

dN enerdrre 
xiON • 2 Sie v.er 
2s.ee> ^eoo>.k * e 

BOX BN U^ONTe 
OYxe JueYKeTB ^ 

KNT6 eeoxeR 


ADNOTATIONES. 

✓ 

^ NKdPITOC etc. ) „ Quo(l si farnjx fructiferarnm arlorufk 
5, flant di erant , witis f exemf li gratia) , et fici , et oledi , ac rsli^ 
5, qua arbuscula^ intra unum annum fructus ferebant . Quin etiam 
,, e farcis f almis multa intra tres annos fructum emittebant , si 
55 eas ipse plantaret* Uno ^erbo omnia ^ qua ah ipso fiebant y ma^ 
55 gnum incrementum capere consueverant ^ quia gratia Dei cum iU 
55 lo trat in cunctis operibus qua faciebat • Atque is convocare nos 
55 solebat 5 nobisque simul congregatis de mandatis vita ( vivificis 
55 ac ' divinis) sermonem habere^ dicens nobis qualibet hora l Nos 
55 sanctum habitum 5 monasticum scilicet 5 gestamus : monachismi 
55 f monachatus : monastica professionis ) fructus faciamus . Nos su* 
5, mus arbores : bonum fructum producamus ( afferamus ) • An non 
55 auditis id quod euangelium dicit ( Matth. VII. 16.): Non coi- 
55 ligunt uvam e spinis (e sentibus)5 neque decerpunt ficum 
5, e tribulis . Nosmetipsos in posterum 5, etc. 

* Nec^dTCUTR) Memphitae dicunt, OUT ^ ferre ^ ac etiam 
eonr, ut legi in Pontificali part. i. pag. 116. Sed in nostra 
membrana clarissime scriptum fuit , CJUTIT , transpositis mem- 
phitici verbi literis, aut viceversa : neque vero est cur de men- 
do suspicemur : huiusmodi enim metatheses vel in una eadem- 
que dialecto aliquando occurrunt: quanto magis in diversis? 

* R+POUne) Illud +5 si pro feminino articulo accipia- 
tur 5 memphiticum potius est , quam thebaicum . Aut ergo scri- 
bendum , NTPOUne; aut R+ valet. Et dare ^solebant): Et 
dabant : verum altero hoc modo si accipiamus , perfecta non 
videtur sententia . 

^ NTOXH) Malim, 6 NT 0 XH*. 

^ 216 UONd-X*OC) Scribendum forsitan , Xe NUUONd- 
^00, monachorum scilicet: monachorum inquam* Aut saltem f 

JUUONdXOC 5 utpote monachii quia monachi (sumus) • 

i Ud- 
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* UdPeNeieiPe) Scribendum videtur, JUdP6NeiPe , fa- 
ttamus . 

« JUeYXeeXeeOOXe) Memphitke ^ex est, 'vindemiare, 
Thebxi pro ^6X dixisse videntur 2ieeX . Sed quid, malum, 
est illud, eeOOXe? Equidem suspicor, scribi oportere, ueY- 
KeeX ReXOOXe, non 'vindemiant u'vam ^ i. e. wva non colligir 
tstr , «0» 'vindemiatur etc. 

^ «eYKeTB ) Neque grxCus S. Mattlixi textus , neque 
Vulg. Interpr. habet quidquam heic, quod his respondeat. Est 
ergo thebaici Interpretis additamentum a peritioribus illustran- 
dum . Sensus debet esse : non decernunt : non a'vellunt : aut quid 
simile. Sed huiusmodi verbum alibi nondum reperi. Memphitae 
enim a'vellere dicunt . Memphitica autem interpretatio 

a Wilkinsio edita habet: ItHTl...., U^dYceK, numquid colli- 
gant , trahunt f 
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drOOYG* 

xoinoN 8 wdPeN 

^dpe^ ePON eBOX 
eR ^dpe^ Ntu • 
jutnPTPecei 6^ 

Pdl eXCJUN N^l 
TX6?[c uneY 
drrexioN • xe 

U^HN NIU • 

ere NqndTd 
OYe * Kdpnoc dN 
6BOX 6NdN0Tq_ 

ceNdKOOPeq * n 
c6N0xq eTcdre* 
«ncui^cb Ndu^jH 
PG unPTPGYNO 

2£R eepdi ered 
TG * dXXd Wd 
POY ?6 GPON ^NCd 
TtJL'T ei 6 OYBX 
Bi> 6 ^u^ec 
JUd2*. Tc>POY_ 
2100C ^ 2ie OYN OY 


ii? 

CUOY RT6n2£0 

eic R^HTq • 

Ndi xe 6qx.cuu 

uooY erUiv 

ujr Nctuq TH 

POY R^e NOYdr 

rexoc Rtg rmoy 

TG • 

JURNCd Ndl TH 
POY • dqruj 
OYN ROl neNGlCOT 
dnd UdO-Odlbc* 
dqauJK eaPdi^ 
enxdiG • dYob 

«neqei gbox uji 
nxcoK Rcdo^q N 
NeooY • 

«RRca;c dqei ene 
CHT dqBWK e_ 

80 YN encqudN 
accurre'* 

dMON Xe dNTCO 

OYN dNBCOK UJd 

poq* 
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poq • eTPeN2iic 

UOY eB 0 X^lT 06 

TC NTeqUNT 
neTOTdclB • 

' ^iT6PeN^aooc xe 
edBTHq NOY 

ADNOTATIONES. 

^ XOITTON etc. ) „ Nosmetipsos in posterum cum omni cu^ 
3, stodia custodiamus . Non veniat super nos {non perficiatur in 
,9 nobis ; non adimpleatur in nobis ) illud Euangelii Dictum ( Matth* 
3, VII. 19. et III. IO. et Luc. III. g.): Omnis arbor qux non 
33 producet fructum bonum , excidetur , et proiicietur in ignem • 
3, Absit 5 0 filii mei . In ignem ( utinam) non proiiciamur , sed 
35 parati inveniamur . Erit granum in racemo * : et dicetur : Bene* 
35 dictio Domini in eo . Hac autem illo dicente , universi in ipsum 
„ tanquam in Angelum Dei intuebantur . Tost omnia hac surrexit 
35 Vater noster Abbas Matth au s , et in eremum ( in solitudinem 3 
35 in Desertum) ascendit {profectus est)^ neque {inde) egressus 
35 est 5 donec septem completi ( elapsi ) essent dies . Descendit ( inde) 
35 postea 5 et in suum habitaculum { domicilium : cubiculum ) ingres^ 
35 sus est . Nos vero surreximus , et ad ipsum venimus ( perrexi^ 
35 ximus ) 3 ut ab eius sanctitate benediceremur { benedictionem acci* 
peremus) . Q^um vero apud illum aliquanto tempore consedisse* 
3, mus 5 hisce nos verbis affatus est : Hac nocte 3 cum meam syna* 
35 xim fecissem 35 etc. 

* TdOY6... 680X3 Memphitice TdOYO 6B0X est 

y producere y emittere. Apud Scholtzium in Gramm. pag. 129: 
Uj/dYTdYG KdPHOC 6BOX , producunt fructum. Eademque in 
pagina mox mendose, 6Te NqNdTdYe rdPITOC dN : ubi pro 
rdpnoc scribe KdPnOC. 

* C6Nd}v00P6q) Tribus in locis verba hxc habent Euan- 
gelistx 3 ubique vero grxcus textus habet, iKKOTTTsroct , excidi* 
tur. Vulgatus tamen Int. ubique vertit, excidetur y item ut xgy- 
ptius noster hoc in loco • Memphitis KCUP2i est sHKonreiv , 
cadere . 

^ Scriptoris mentem vereor ut assecutus sim hoc in loco» 
^ TdPOYXOOC , et dicetur hoc i vel, et dicent hoc) Vide 
Scholtzii Grammaticam pag. ^7, et Lacroziura in Sylloge pag» 
I oz. in TdPe • 

Pagi- 
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Hrepteipe ’■ NTd 
CYNd^lC*. NTd 

2sa;K eaox R 

Nd^XHX • dlR - 
KOTK NOTKOTl 
exu nKOYi u 
nol *. e+^uooc^^I 
2i(juq eVeiPe ju 
ridacuB N0’i2i ‘ 
diNdY epoq * eR oy 
eKCTdcic • epe 
U^HPe CNdY u 
UONdX^OC • dze 
PdTOY ePOl • eY 
edeooY eJUdxe* 

n62SdY Ndl 2S.€ 
TCJUOYN dJUOY 
TdJ>CH ^ . NTdndN 
Td eNeiOTe U 
necx^HUd 
dNTCUNlOC 
ixR ^d^(JUUo ®* 
ttR -eeoxcupoc • 
uR neNsicuT 
dnd JUCUYCHC 
dYUJ ON rrBXXO 
unFO(I).HTHC 
dnd Uj>eNOY 

re 


dROK 2ie nexdi 
NdY • iie dY(JU 
eqTU-u " Md 
610T6 erOYd 
dS • ne2S.dY 

Wdl 2 Le fcICBHH 

TeceaRoYni-o 
dCTlON “ eridd 
nd ** BlKTCL l 
rrdPXHJUdN 
TPiTHc ne 
dNOK 2\e di 
JUOOU^e dlBCJUK 
O^dPOOY • ei 
C(JUK '* BdKtUOY • 
dlNdY CdNBOX 

junpo unuo 

NdCTHPlON 
eYNO(y JU«H 
HOje jQJUONd 
XTOC • dYei TH 
POY dYdcndZe 

«uoi • 

nexdY Ndl 2s.e 
KdXCUC dKei 
u^dPON eneN 
ca’OYB • Rrei 
NJUudN e^ie 


ADMOrATIOUES* 

’’ RrePieiPe etc. ) ,, tum synaxim meam fecisietH , mtasq^ 
j, ahsolnjissem orationes » conti^tt mihi , ut aliquantisper supra par» 
j, vam sedem ohdormiuserim ( paululum somni ceperim ) . Dum ad» 
,, bue supra illam sederem , opus meum meis manihus ( opus meum 
manuale') faciens^ 'vidi hac in extasi » DuofiUt {mei) mona» 
,, cbique njalde gloriosi mihi adstahant , tnshique dixerunt : ISurge ^ 
cito nent t et obviam ito (monastici) bahttut {instituti) Tatri» 

m m » hut t 
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,, hus % Antonio^ et Fachomio ^ et Theodoro y et fatri nottro Ahhaei 
yy Moyn y ac etiam seni propheta Abbati Senutio . Ego autem illis 
,, dixi \ Et ubi nam sunt 'sancti Fatres mei? Responderunt mihi: 
yy Ecce in suburbio sunt y ubi est Abbas {Pater) Victor archiman^ 
yy drita * Ego *vero i<vi y et ad ipsos ^eni y eisque obuiam processi . 
yy Et extra ostium monasterii magnam monachorum multitudinem 
yy ^idi . Ht omnes venerunt , meque amplexati sunt , ac mthi di* 
yy xere • Bonum factum est y ut ad nos y nostramque tongrea attonem 
yy ceneris y et nohiscum in calestem Jerusalem ^ ingredere . "^Magnam 
yy •vero ianuam quoque yy etc. 

cum fecissem') Scribe, NTePeieire; quod po* 
nitur pro NreP6 dieiFe. Vide Tukium pag. i 56 . 

^ MTdCTNdglc', meam synaxim) Synaxeos vocabulum hoc 
ipso sensu adhibet Palladius Hist. Laus. cap. 7. ubi de Sancto 
Amun sic loquitur: ^v)iTefi\fxq. tiolQv hou , vt:q 

ocnv)^ eiq tov Kyjnov , nocturnas preces , et synaxes fer* 
agens , summo mane ibat in hortum • Cassianus quoque monasti^ 
cas istas synaxes sxpius memorat, quas appellat etiam congre^ 
gationes , et solemnitates lib. 2. de Institutis coenobiorum cap. 
IO, et 1 1. Et lib. 3. cap. 2. Exceptis (inquit) 'uespertinisy no* 
cturnisque congregationibus , nulla apud eos ( i. e. aegyptios mona* 
chos) per diem publica solemnitas y absque die Sabbati y ^el Domi* 
nica y celebratur , in quibus hora tertia , sacrte communionis ohten* 
tu y conDeniunt . 

^ UiTOl ) Nomen hocce , ITOl, mihi ignotum. Videtur 
quoddam sedis genus denotare • 

^ 6+2.UOOC) Scribendum fortasse, 6Tl 6UOOC : nisi cui 
magis placeat illud + accipere pro nota primx pers. sing. 

* nd^U-Jd N012£, il mio laboro manuale) Quod gracci mo- 
nachi fp7ox.^pov, id thebasi vocabant 8(JUB Rdlx. Videntur 
autem prsc oculis habuisse illud Apostoli i. ad Cor. IV. 12: 
operantes manibus nostris : la^opando colle proprie mani . Palladius 
Hist. Laus. cap. X. de Abbate Pambo : «k tcov //xwv 

X«pwv TTsnoirr^ 'rjfxlgxv aiav , nullus fuit dies quo non aliquid ope* 
fis fecerim manibus meis ^ Vide etiam Ducangium in 

^ ePOq ) Librarius postquam scripsit ePOq , supra rectum 
crus postremx literac q duo puncta exaravit , quasi indicare vo- 
luerit legendum esse aliter, nempe aut ePOl , aut ePOC. Sed 
sive legas 6POq , sive 6POI, sive ePOC , locus non caret dif- 
ficultate : malim tamen ePOC . 

^ TdXH, cito) Sic etiam mox pag. huius 
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paulo superius vero, Td^d, eodem sensu. Pro Td^H malim 
scribere TdXr , ex gratco rotxv : quamvis et apud Tukium pag. 
140. thebaicus Interpres, aut potius librarius exscriptor exara- 
verit TdXH. Pro quo Memphitae dicunt NXCuXeu, aut beN 
OTIHC. 

ndeuJUO) Sic etiam mox. Cur vero ita scripserit libra- 
rius, divinare nequeo: alibi enim semper vidi scriptum rid- 

^CJUU . ^ 


o - 


' UOTCHC) 


TX- AT* 
juec rxi 


^Date Moyse lege quae scribunt Palla- 
dius potissimum cap. 22, et Tillemontius tomo 10. Eius opem 
implorant -^.gyptii in Theotociis pag. 182. ubi vocatur ni d- 
riOC XdCUYCHC m , Sanctus Moyses hiiger ^ sive iE- 

thiops. Hymnus vero de ipsius laudibus incipit: ni o^^orn et 
cetera , qux sic interpretor ; Frimus Martyr sanctus ~ex iis qui 
in monte Siet consummati sunt , est Pater noster sanctus Abbas 
Moyses • Lacrozius pag. 114. ex mendosis, ut suspicor» codi- 
cibus scribit , W 0 YC 6 m ^dlte . Nomen porro ipsum , JUCUY- 
CHC, alii aegyptix , alii hebraicx originis esse censuerunt . He- 
brxi scribunt, Mosheh ^ seu, demptis aspirationibus, Mosem 
Grxei propriam sux ipsorum lingux terminationem addentes 
dixerunt, /jicou(7 >7<; , Moyses. Memphitx vero ac Thebxi a grxeis 
ipsis, seu potius ab xgyptiis grxee loquentibus , ac iis prxser- 
tim qui Alexandrix degebant , et grxeam Ixx. Virorum trans- 
lationem prx manibus habebant , desumpsisse videntur suum , 
UCUYCHC, postquam grxeissare coeperunt: vetustissimis autem 
Pharaonum temporibus , ipsiusque Moysis xtate aliam apud 
Aegyptios nominis huius terminationem fuisse crediderim , eam- 
que hebraicx minus absimilem . Jam vero nomen hocce cx he- 
braica lingua derivandum esse contendit Josephus Scaliger in 
Notis ad Orpheum: Kircherus contra ex xgyptia. Neutrius au- 
tem contemnenda opinio est: sed Kirtheri probabilior, ut pu- 
to. Pharaonis enim filia, qux nomen hocce puero imposuit» 
non hebraice loquebatur» sed memphitice , sive xgyptiace: ita- 
que non hebraicum verbum mashdb (quod vertitur, extra^ 
xit ^ ac semel tantum in Ribliis , nempe Exod. 11. 10. reptri- 
tur) respexisse putanda est, sed xgyptiurn ac memphiticum 
UCJUOY , mou^ i. e. aqua. Id ipsum fhilo etiam, ac Josephus, 
ct Clemens Alexandrinus sensere, ut ex eorum locis a Kircbe- 
ro in Prodromo allatis apparet , etsi xgyptium nomen UWOY 
grxeis literis horum aliqui haud recte extulerint per 
et per /uui, Mo ^ cum scribendum ita esset, ut scripsit Clt mens 

m m 2 lib. i* 
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]ib. I. Strom. nimirum Mo^ ^ quod tamen pronunciandum 
est, M{>h * Qriod vero ad alteram pertinet nominis partem, et 
clausulam , nihil certi habeo quod proferam . Josephus quidem 
in Antiquit. Jud. (lib. 2. cap. 9. num. 6 . pag, 100. tom. i. 
edit. Havercampi ) scribit: to yap oi aJyvnjLOL 

(Trj ^ rii; u^txroq cr^^Ss^rc^ : Nam aquam Mgy^tii to- 

canp Mo ; yses ^ero eos qui ex aqua eripiuntur . Et lib. i. con- 
tra Apionem (tom. 2. pag. f ihYiUc, o'i/0fxx SyjXo} tov 

in rS (JcoSfVTJt: • rd voccp bl ojyvmioi Mwi/ 

}ix}\H(n : ‘verum autem nomen significat ex aqua servatum * 

nam aquam Moy 'vocant agyptii • Sed haud scio an adeo s^gy- 
ptix lingux peritus fuerit Josephus, ut ei ruto fidere possimus .* 
neque vero ea in lingua verbum humsmodi, TCHC, aut CHC, 
quod serrandi significationem habeat , invenio . Aut ergo- illud 
CHC complementum est nominis nihil per se denotans, aut ve- 
tustissimi aegyptii dicebant non UCUTCHC, sed aut UCJUYCe , 
aut u:jjru^6, ut Moysis nomen componatur ex UCUOT, et 
C6 , hibere , aut U^6 , ire , abire • 

C^eNOrre) De hoc Abbate Senutio neque Palladius, 
neque Cassianus mentionem faciunt : videtur itaque ipsis recen- 
tior . Cum tamen paulo post rursus ab aegyptio nostro inter 
Sanctum Pachomium , et Sanctum Macarium nominetur, eum 
valde vetustum esse non dubito. Lacrozius in Lexico pag. 1 25 . 
in Sancti Basilii Liturgia eius nomen a recentioribus aegyptiis 
additum fuisse indicat ; in ea enim se hxc verba legisse testa- 
tur : ViemtVT dBBd cyeNOrd* rrdPO^iadNAPlTHC , Pater 


noster Abbas Senutius Archimandrita . Sed in Romana eius Litur- 
giac editione non exstant hxc verba : eaque consulto omissa , 
aut inducta fuisse credibile est . Catechesim Shenutii citat Lacro- 
zius pag. i 52 . in XdX : eamdemque citat Scholtzius Gramm. 
pag. 135. ex Officio Hebdom. Sancta. Renaudotius tom. i. pag. 
i8. eum Sanutium vocat ex recenti pronunciatione . 

** dTCU eqxCUN) Pro duobus hisce vocabulis unum le- 
gendum reor , dYTOUN , ubinan sunt? aut si primum retinere 
quis malit, dYOJ dYTCUN , et ubinam sunt? Nomen sane plu- 
rale, NdeiOTG , patres mei j verbum postulat eiusdem numeri: 
nec enim est vocativum, ut patet ex verbo ce, sunt y quod 
proxime subiicitur. 

** eR OY nPOdCTiON, in un suburbio) Scribere malim > 
ZH OY nPodcreiON. 

end dnd... ne) Sensus est; cbe i quello delV Ahbatt 

ecc. 
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etc. Suspicatus sum scribendum fuisse, enud, »W, pro end. 
Sed nihil mutare necesse est . ^ 

BlKTCUP, Victor) Abbatis Victoris meminit auctor Prati 
spirimalis cap. 164. In Theotociis vero pag. 40. legimus - Tcu- 
BZ undcuic 6^PHl e2£a)N... dnd UHNd, Neu diid bi- 
KTCUP , Orttte Dominum ^ro nohis 0 Abbas Mena, et Abbas Vtctor, 
** rrdP^HUdNTPlTHC) Scribe, ndP^iUdN2sPlTHC . San- 
ctum etiam Pachomium Palladius Hist. Laus. cap. 6 . appellat 

Archimandritam. Vide Ducangium in /xavdfac , 
61CCUK 8.d2S.CUOY , eos fraDeniens ) Vide quse dixi pag, 
195. de verbo CCUK . In Apocalypsi VI. 8. eqccuK NCCuq 
valet , sequens eum : et Matth. II. 5». NdqUOO^l !)d2S.U;0T , rf»- 
tecedebat eos . 


XHu Rrne • 

dINdY ‘ X6 ON 

SYNOl?" unY _ 
XH UN OYCOBT’ 

eqKcure • ^tuc 

Xe ‘ NTdXOOC • 
xe ncoBT UN 
npo dYCW THY 
XH • eYTO(Jc* 
NNOYB 3 CU _ 

N6 uue “• NdYd 

dN NIU • 

NT6rei8cuN e 
eoYN ernY 
XH • dlCOJTU 
eYCUH eC2£.W 
UUOC • X6 d_ 
OYCJUN unPO N 
THYXH • NTe 
ude-'^dioc* 
ei eeoYN' rdPOY ’ 
cuN ^ rTeq> o 
roc • NOl N 
2>XO • xe NTO 
OY NeNTdY 


Ne- 

TNNOOY N 
Ctuq ^dYCJU dNOK 
dlBtUK e^OYN 

eR OY^OTe uR 

OYCTCUT * • 
dlNdY eYNOiT 
junePirrdTOc • 
ecucxe Rrd 

XOOC BU ndEHT 
X6 qNdP OYUIX 
XlON‘’HCNdY* 

epe eeNUHH^e 

RePONOC • OYH^ 

Rcdneicd uR 
ndi • 

eNeY^uooc eiXN 

NGYePONOC • 

RiTi aeNUHH 

uuoNdxroc 
eY^deooY • 
dNOK xe nexdi 
RNexdeePdTOY 
NUUdl - X6 
OY Ne Ndi • Rrei 
ee eYeuooc ei 

XN 
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ccLXxiv iEGYPTIORUM CODICUM 

21 N NGY^e^PONOC» 6 POOY • NTO 

nexciY 2£6 Ndi OY Ne ReioTe u 

THPOY eJGKNdY 

ADNOTATIONES. 

^ dlNdY etc. ) Magnam wro ianuam quoque^ ac murum 
)) utrinqne conspexi : itaque dixi ( exclamari ) ; Pro ! murum , 
ostium , tanuam auro , pretioso cuiuslibet coloris lapide ob* 
5, ductam • Q^um ad portam accessissem , njocem audi*vi inquies^» 
5, : Apertte ostium porta , et ingrediatur Matthaus , eiusque 

5, rationes a senioribus ponantur ( constituantur J , 

5, accersi^erunt . Ego autem cum timore ^ et (animtj abtectione ♦ 
,, ingressus sum ) magnum {perlongum ) ambulacrum ^idi ; /V/i* 
5, /Z/Vr* in corde meo : Militare unum erit {fortasse est ) , aut 
duo • flurima ( ^ero ) erant sedes binis hinc , atque illtnc serie* 
5, bus adiecta : plurimique monachi gloriosi super suas ipsorum sedes 
3, {thronos) considebant . Ego 'vero iis ^ qui mecum stabant^ dixi: 
3, Quinam sunt hi , qui supra suos thronos ita consident ? Respon* 
3, deruntque ( in hunc modum ) : Omnes hi quos njtdes , Fatres Mun* 
3, di ( vel , orbis terrarum ) sunt „ etc. 

* Scribe, 8CUCT6 , ciVxf , • Sic etiam mox. 

* eYTO^Tc RNOTB , oblita^ cooperta auro: in qua aurum 
n)eluti plantatum est) Memphitice : eTOU^2£ NNOYB, aut ec* 
XdXHOrT N^PYCOC .. 

^ Miror virum perdoctum Renaudotium pag. cxxii. hxc 
scribere; aurum adhuc Coptice significat. Aurum enim acgy- 

ptii non J^CNOYB vocant, sed NOYB . Quod vero spectat ad 
Xv«( 3 / , quod unum est ex ridiculis Basilidianorum vocabulis, ab 
eodem pag. cxviii. memoratum, equidem illud iis relinquen- 
dum puto quos oblectant nugx. 

^ UJNe JUJU6 interpretor lapidem pretiosum. Sic et Mem* 
phitice in Thcotociis pag. 57. Fil NOYB, NeU HI BdT , NGU 
ril UJNl fltlHl , aurum y et argentum ^ et lapis pretiosus • 

^ TdPOY) Apud Lacrozium in Sylloge pag. 194- thebaice, 
dlTei TarCYt NHTR, valet, petite ^ et dabitur ^obis. Et in 
Theoroc. pag. 116. TdP6 UlCl , et paries^ gig^^s. Vide etiam 
Scho! tzium in Gramm. pag. 97. 

** CUN pro cume , ponere ^ statuere. Vide qux dixi pag. 

huius voluminis. 

^ dYTNNOOY NCCuq , lo mandarotto a ebiausare) Memphi- 
tis si- 
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tis similiter OYCUPIT NCd est arcesser^y accersire . Verbum thc- 
baicum solitarium , TNNOOY , et TNNeY, item ut memphiti- 
cum OYCOPn, significat, mittere. Vide qu« dixi pag. 124. 
huius voluminis Not. 13. 

Vox hxcce , CTCAJT , mox iterum hoc in Fragmento oc' 
curret, ac rursus Fragm. XI. pag. Quid autem valeat cer« 
to dicere nequeo , donec eam alibi repererim . - Interim illam 
refero ad memphiticam , CTHOYT , tthiectus y ac terrorem y trepi* 
dationem y non temere interpretor. 

* OYUlXXlON , Htt miglioj Vide qu* dixi pag. 234. hu- 
ius voluminis . 

^ Pagina X. 


rTKOCUOC ^ • 
NdPX^HemCKO 
noc * • JUN N 6 
ITPeCBYTePOC» 
dYcu NenicKo 
noc *• 

2dnd? Bdnxcuc 
Neiore Ruuo 

NdCTHPlON 
«R neYu^HPe 
Rcx-HUd • 6Pe 
nOYd nOYd 
euooc EdBTHq * 
6 Y+xoroc ed 
NeYO^HPe N 
CXHUd • UN 
Nereu^dYR 
TOY eneqronoc 
eq+xoroc ed 

POOY ’ ♦ _ 

«•ecupei NdK Nr 
NdY enei qro 
OY unpoconoN * 

6TCdN80YN 
RNeinY> H ^I 
2 iR N 69 ^rONOC 
Rr CoYtONOY _ 
dYcu’ ^ NeqjeKC 


THNBe ePe * 

OYNdl OYd • OYd 

• ndi ne dw 

TtONlOC • 

ndi' ne ndBtuao- 
ndi ne^eoxcupoc, 
aR nexpcu 

NlOC • 

ndi ne dnd u^e 
NOYTe ndnro 
OY‘’NdTPHne '®* 
ndi ne dnd ad 
KdPioc “ ndn 
_ TOOY Ry^lHT **• 

Ndi’ Ne Rxoro 
■oeTHc ajrei 
aHHO^e jut 
aoNdJ>coc • 

dNOK xe bR 

OYBOTe aN 
OYCTCUT • dl 

TdBO aaoi e 

PdT J dYta d'i 
ndBT expd 

OYa'U^T 
NdY 62 Sand 

eo e2iu OKde 

AJ> 
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^ unK OCUOC^ etc. ) ^at)ret Mundi sukt ^ (nefnpe ) Ar- 
chiepi scopi cum Presbyteris ^ et Episcopi: uno *verho Patres mona^ 
)) stertorum una cum suis ipsorum filits ( eiusdem ) habitus ( atque 
5, instituti ) : coram ipso singuli consistunt , de suis filiis monachis 
5, rationem reddentes : et de iis qua ad ipsius Monasterium ( locum , 
,, ecclesiam ) allata sunt , rationem reddens • Intuere , et inspice 
„ qua tuor hosce Vtros , qui intra basce portas super thronis sunt , 
illosque agnosce * Et.m. Iste est Antonius: Iste est Pachomo { Pu’* 
,, chomius ) : Iste est Theodorus cum Petronio : Iste est Abbas Senu* 
,, ttus incola Montis Atrepe : Iste est Abbas Macarius incola mou^ 
,, tis Siet : Isti sunt Logotheta {computatores y Ratiocinatores) bu* 
yy ius monachorum multitudinis . Ego autem cum timore ac terro^ 
yy re * constiti , atque in faciem meam super terram procidi ( me 
yy prostrati ) ut cos adorarem . Ex iis yy etc. 

* RdPXHeniCKOnoc.) Scribe, NdPXieniCKOnOC’, 
chtepiscopi . Accentus vice punctum videtur fungi, ut infra pas- 
sim , ac superius . 

* ReniCKOnoc', Episcopi) Paulo ante ait, omnes hosce 
fuisse monachos . Ne mireris : in segyptia enim Ecclesia e Mo* 
nachorum coetibus Archiepiscopi atque Episcopi eligebantur, 
imo etiamnum eliguntur: quod et in gracca plerumque fieri in* 
telligo. 

^d^THq , coram eo; apud eum) Pronomen hocce si nihil 
librarius omisit , ad quemnam alium , quam ad Abbatem Victo* 
rem Archimandritam , referri possit , non video • 

^ eneq ronoc, ad eius Locum) Abbatis nempe Victoris, 
ni fallor. 

^ eq+Xor.OC ^dPOOT, de ipsis rationem reddens) etiam 
Matth; XII. 36. memphiticus Interpres: ceNd+ XOrOC 
PCUOT , rationem reddent de illis* in utraque igitur dialecto T 
XOrOC est rationem reddere: render conto* 

^ urrPOCOnON , Personaggi) Scribe, URPOCCUHON 
^ dTCU et cetera usque ad OYd' OTd‘) Haec periticvribus 
transerenda relinquo . Sed mendosa sunt , ni fallor , praesertim 

in priore secundae columna: versu . 

^ Utrum postrema primi huius versus litera in membrana 
sit, 6 , an vero C, dicere nequeo. Qui locum intelligent , VC'* 
ram lectionem seu scripturam agnoscent . 

^ ndlTTOOT RdTPHne, quello dei monte Atrepe) Latme 

hoc 
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hoc verti nequit , nisi addas vocem , ineola , aut quid aliud 
huius modi. ^ 

NdTPHne) Ubinam mons hicce Atrepe situs esset: an 
prope illam urbem, quae apud Renaudetium toni. i. pag, 455. 
vocatur Athnha ^ quasi niemphitice scribendum sit, d^PHne^- 
an demum eius nomen ex dT , PH , et ne componatur, atque 
ita nuncupetur quasi soU carens: docebunt aegyptii . 

dnd UdKdPlOC , Ahhas Macarhis) Non Alexandrinus , 
seu politicus , aut urbanus , sed qui dictus est Algyptius . De 

illo accurate, ut solet ,/ Tillemontius tom. 7. pag. 574. Obiit 
autem anno Dominj 390. -y P 6 > 7 ^ 

“ ndlTTOOT NO^IHT , qfiello dei monte Shiet y Vtly Sdet} 
Montem hunc U^/IHT vocari etiam memphitice 0^12 HT colligo 
ex Theotociis • nam P^§* iS2. Sanctus Abbas IVIoyses dicitur 
Martyr consummatus b6N FTl TCUOT NT6 hi monte Shi- 

het . nel monte di Sclhet • Quod autem a grxeis scriptoribus , 
Palladio, et aliis vocatur y et Latine 5 non omnino 

idem esse videtur cum eo quod aegyptiace dicitur O^IHT , aut 
; nam primo cKyjTLi; y sive Scetis vocatur , eremus y 

Desertum y solttndo : vero U^IHT dicitur mons: ac fortasse 

Stet mons erat in deserto Sceti situs ; quod desertum a Cassia- 
no vocatur etiam Scithis yst\x Scitis: nam lib. 5. de spiritu ga- 
strimargiac cap. 40. legimus: in eremo Scithi: et in Collationum 
titulo: ih Scithica eremo: scribendum autem ibi esse suspicor. 
Sciti y et Scitica. Demde in Pontificali part. 1. pag. 94. nomi- 
natur HrOTUGNOC NT6 O^lHT , il Preposito y il Superiore di 
Sciet : Praepositus scilicet non vasta: solitudinis , sed montis , 
idest monasterii in monte -siti: et, quod caput est, ibidem 
pag. II 7. in Epistola Sysfatica monasterium ab xgyptio frag- 
menti nostri scriptore indicatum , vocatur memphitice in hunc 
modum: + XdTPd ee-NeCCJUC NTe neNlCUT 6-eOTdB dB- 
Bd UdKdPl FiTe (^IHT NTe-'ni CKYeHC. Quibus verbis 
manifesto U^IHT distinguitur a CKT^IC*. . Nomen autem CKT'-. 
•OlC (sive recte, sive perperam per T psilon scriptum ibi fue- 
rit) non ita accipiendum est, ut Renaudotius , aut potius In- 
terpres a Renaudotio adhibitus illud accepit tom. i. pag. 448'» 
ubi vertit ascetam: sed CKY-BIC ibi desertum Scetts denotat 
sine dubio. Itaque allata verba sic Italicis verbis transftrcrda 
censeo , quum Latinis commode verti vix queant : 11 lei mora* 
stfro dei nostro Santo Tadre Macario /illate y cici puello di Stet 
dei deserto di Sceti* Apud Renaudotium vero locus ille Systa- 

n n ticx 
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ticx Epistolae sic transfertur : (monachum habitantem i») ftatlg* 
ra Laura Sancti Patris nostri N. ascctam^ 


nexe oycI nne 

TdaePdTOY' 

eqo. unecuoT 

NOTNOTdinOC *. 
epe OTKdXdUd 
piOH * eR req , 
(Tix • xe «d^K 
'S-dlOC TUJOYN 
TdXH • Rr 

BcuK eneKuo 

NdCTHPlON 

Nf eme RNeK_ 
xcucuue • Nr 
euooc eepdi Nf 
i'n>vOroc' u 
rreicuoNdc - 
THPION • X6 ce 
^lddUd^Te u 
juoic eroq • uR 
neKu^HPe u 

UONdXrOC' 6T 
edexHK •_ 
€ni*qoNe_ROi 

nNOYTB • xe 

^d ^Pdl 6YeN 

TO>H ROYCUT» • 

miR oY con R 


UtR OY 
NHCTld * • RrdY 
Boxc eBox nCTi 
R u^HPe uneK 

•ttONdCTHPlON 
XCOPIC dNdPKH 
_N^ajNe • RaoYO 
X€N^OYO'TXId 
■KONld'unPO* 

. ere rai xe TdPd 
' TTH • e^cune 
dTexR^cune 
NduexHc''ce 

Nda^ddXK®U 
«OOY • ndN 

Tcuc' ® eixe ^dro^c 
eixe 8d NeK 

U^HPe JUtUONd 
XOC • Nd! rdP ' 

ceNddfidixei 

JUUOK UUOOY 

RCOYCd^iq u 
neieB0x-’6Ne 
COYU^OUX rdP 

ne neeooY exu 

■UdY* 

dNOK xe dlNCE 
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ADNOTATIONES. 

nexe etc. ) Ex iis, ifui adstahant, unus Notario simi- 
,, lis atramentarium in manu habens ^ dixit: Mdtthae surge cito ^ 
,, et ad tuum monasterium 'vade ^ et tuos libros (huc) affer ^ et 
,, conside, ac de tuo monasterio rationes reddere (f aratus esto) y 
„ quia his reddendis ( harum redditioni ) subiicieris tu , et monacht 
3, jf/« tui ) qui a^ud te degunt . Quoniam niiuiit Deus quta (de 

3 , omni" 
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„ omfhf ramnern reddetis ) usque ad unum mandatum C fracf 

„ f tum ) , et usque ad unam orationis ^ieem , et usque ad unum 

„ ieiuntttm , quod filti monasterii tui nsiola^verint absque tnfirmha- 
„ tis necessitate ; multo autem magis , multo magis mquam , de 
„ ministerio ianua , nsidelicet de chantate , si delinquentes fueritis , 
Tcltto cx te repetetur otyinino st^e de te ^ stue de wofiuchts filtts 
j, tuts • Repetentur autem ex te r at tones ista die septtma huius 

jj mensis • dtes autem illa erat terti a ( mensis ^ • Ep^o autem . exper* 

» etc. 

" eqo' unecuOT NOTNOTcLPIOC' , de faceta la fgura 
i' un Rotaro) ^ De Latina voce NOTdPlOG a Uraecis adoprata 
lege Ducangii Glossarium in vor^pio^ . Eam vero ab agyptiis 
quoque adhibitam in Rubricis Pontificalis part. i. p. 89 . agno- 
scere vix potest lector ineruditus ; adeo deformata est ab im- 
peritis Exscriptoribus . Unus e Diaconis (inquit ibi memphitice 
Rubricarum Auctor) . • • ascendit in amhonem , et Itgit tllud (sci- 
licet Psephisma , i. e. Decretum electionis Patriarchas), quod 
prius scriptum fuit in charta ^lTeN OT nONTdl lOC OTT 6 CTIN 
rHHeiorPd(I)OC n+ CTNO^^^OC : qux verba mendis quum re- 
ferta sint, ita corrigenda ce»seo : ^lT 6 N OT NOTdPlOC TOT- 
T6CTIP4 CHU6l0rPd(I)0C N+ CTN02i0C : ab un-o ex Synodi 
Rot artis ,• hoc est Notarum scriptoribus : da un Notaro ael Stnodo • 

* OT Kd>dlXdPlONj un calamajo) De voce KdXdOtdPlON 
vide Ducangium , et Martorellium in Theca calamaria. 

3 eni) Scribe, enei, quoniam. 

^ JUN OTCOn NUj/XHX, e T omissione delV or axione anche 
per nna n)olta sola) Cassianus lib. 3 , de Institutis coenobiorum 
de xgyptiis monachis loquens extollit perfectionem a^yptiorum y 
et inimitabilem disciplina rigorem . 

^ NHCTld') Scribe, NlCXeid', 

^ TXklKONtd' JUinro, ministerium^ianua) Hospitalitatem, 
opinor, dicit ab iis exercendam qui ad monasterii ianuam sta- 
bant ut hospitibus inservirent: aut eleemosynas pauperibus ibi- 
dem distribuendas . His enim aliisque huiusmodi operibus de 
hominum genere bene mereri nunquam destiterunt monacho^' 
rum coetus . 

^ NdU.GXHC') Vide qux dixi pag. 172 , huius" voluminis . 

* CeNdO^ddTR UUOOT , ex te r(petentur) Memphitice 
tydT, thebaice O^ddT , valet etiam , droriH'^ ^ repetere. Sic luc. 
VI. 30 . .memphiticus Int.^ unePU^dTq uucoOT , ab illo ea 

ne repetas. ^ ndNTOUC') Vide Tukium pag. i6z. 
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** diNeaC€ ctc.) 5j Ego mtem exprttctus sum in 'ohtont 
5, et dum cogitabam. .n ad me ingressi estis * Nunc ergo ^ o cans^ 
simi filii mei , *i>ohis pranuncio . ^ * Dominus » . . qua ^idt , tres 
y) alios dies habeo \ quibus maneam^ in hoc mundo* Dominus au^ 
yy tem custodiat ^osy (totamque) huius monasterii congregationem i 
5) ipse ^os protegat , et de Gentilium ( vel , Gentium ) manibus 
yy eripiat ^ quia post obitum meum magna filiis hominum superwe* 
yy nient arumnx . 'Multi e Christianorum filiis sanctum suum cuU 

tum ^derelinquent {a di<vina religione, desciscent )y et cum GentW 

yy libas 


• • 
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RELIOyiJE* FRAGM. X. 

Vihus in horum lege conjungentur , seseque cum ipis ( Gentilibus ) 

in eorum haresi commiscebunt j et iuxta ipsos (vel, iuxta illo^ 
„ rum ritus) orabunt . In posterum ( itaque ) <vosmet ipsos , o filii 
,, mei ) omni custodsa custodite : noestras orationes , synaxes per* 
,1 tigite : serrate ministerium . . . „ Reliqua desiderantur . 

* Hxc pagina flavo quodam glutine adeo inquinata est , 
ut in prima 'columna literx diflicile agnoscantur , imo alicubi 
legi omnino nequeant. Verbum Ne8C€ { memphitice N€^^Cl) 
alias videmus, pag. 198. huius voluminis. 

* 2.U n^GI^OUd, in 'visione) De vocabulo BOPOUd ex 
gtjcca lingua corrupto satis erudite Giorgius in Notis ad Acta 
Sm Coluthi pag. ig 6 ^ 

^ dlUOKW61C ) Duas priores literas esse, dl,' certo dice^ 
le nequeo . 

^ Utrum in quarto hoc versu essent octo literse , an no- 
vem , nescio. Nempe inter ltu.0, et postremam literam T aut 
una , aut dux extabant : primx superest pars instar literx l : 
alterius vestigia tantum, si tamen olim extabat . 

^ In quinto versu videntur fuisse undecim literx : nunc m-* 
persunt quinque. 

^ Videtur scriptum fuisse , +0^1^16 . 

^ In decimo, versu videntur deesse initio quatuor literx. 

® In undecimo versu videntur fuis^sc decem literx ; ut posf 
tres inirio deletas sequantur dN6NTdl . 

^ N6T60YNTdlC0T' , quos habeo) De thebaico suffixo prO'», 
nomine COT , eos ^ eas y ea y vide Clariss. Voideum pag. 59, 
Gramrraricx Scholrzii . Sic apud Tukium pag. 12. 6TPd€2.dH 
COT valet , ut scriberem ea . 

NqCfCYHdZe) Pro CKTHdZe, scribe, iCKendZe, ut 
Fragm. XV. cx grxco . Memphit. , .ePCKerrdZlN , ut 

in Diurn. p. 7, Mirum quidem videtur, sed verum est tamen, 
xgyprios librarios non raro pro 6 psilo scribere Y psilon: sive 
id ex inscrtia , sive ex corrupta pronunciatione derivetur. Ita / 
apud Tukium reperies BYKH pro BeK6 , merces \ et pag. 571. 
apud eumiem, TTOXYUOC pro TTOXeuoc : et Diurn. pag. 
177. BYXHNIKON pro ^eXXHNIKON: et paulo ante vidimus. 
CKYOIC iti Pontificali libro, ubi Y psilon fortasse pro e psilo, 
aut pro H scriptum fuit, nempe CKYeiC pro CKCO^IC, aut 
CKHeiC, aut CKHTIC, Scetis. 

^ cuoY 6 n(5cjuic NI eBicMic NT€ n6a>ic..... CUOY 6 

liSCJUIC NI OOOYdB, NeU NH eT-O€BlfI0YT 5?eN 

UOYeHT:— Mgy 
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Desunt initio octoginta membranae , sive decem octaptychi 
quaterniones . Progreditur a pag. i 6 i. ad^ paginam 172. Vide 
specimen pag. 2 2.g. num. ii. 

Codicis propria haec sunt : Character elegans : literac ad 
antiquam ac genuinam formam : verba graeca inemendate seri* 
pta : maiores literae rubro colore supra atramentum ducto infe* 
ctx item ut singula puncta : paginarum numeri , pares dunta* 
xat y literis minoribus , sed vetustis > manu fortasse ipsius libra* 
rii , exarati ; impares vero omissi . 

Continet sermonem , sive homiliam initio , ac fine caren* 
tem : cuius Auctor perantiquus est, ni fallor; nam pag. 172. 
disciplinam Arcani tamquam sua aetate adhuc vigentem indicare 
videtur . Plura is habet ad intelligendum difficilia , quae ut a 
peritioribus illustrentur exopto. Parum abfuit quin ab huius 
Fragmenti interpretatione suscipienda omnino abstinuerim . Sed 
conari tandem malui , ut paucis illis , qui haec lecturi sunt , pro 
viribus gratificarer. 

Totius homiliae argumentum ac scopu* fuisse videtur , ex- 
citare Auditores atque hortari , ut digne et sancte ad commu* 
nionem Corporis Domini accederent . 
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ADNOTATIOHES. 

* 06 clNON etc. ) 9) (simus) igitur nos quoqus nunc plan^ 
„ t/Z * Dsi : et nos innjenies in caIo • Qmd ergo mihi cum CAlesti^ 
55 bur commune ^est ^ Dominum caU njiaeo : imo ego sum CAlum t 
55 et in me habitat calorum Dominus . Ait enim ( Scrigtura ) ( 2« 
55 ad Cor. VI. i5, et alibi); „ Inhabitabo in illis, et ambu- 
55 labo inter illos, et^ero eis Deus . 55 Et insuger ( Jo. XIV, 23. ) .» 
55 Venio ego, et Pater meus 5 et faciemus nobis mansionem 
55 ( habitaculurri ) apud eum.,, Animam igitur nostram faciamus 
55 nunc calum ^ ut in ea habitet Dominus. Calum splendidum est ^ 
,5 et ex natura sua ipsum met lux est , nec unquam illud procel^ 
55 losa tempestas obtenebrat : et quando etiam turbidus est aer , ca^ 
55 Ium tamen intrinsecus non mutatur^ Coelum solem habet sensibi'* 
55 lem ; Mos quoque „ etC. 

^ dNON 5 nos quoque) Quum praecedentia desint, 

genuina huius loci sententia vix ac ne vix quidem elici potest 0 

* NTH 0erTN0TT6 ) An, adharentes Deo? An, herba Dei ^ 
Neutrum arridet. Peritiores explicent. De nomine NTH(T dixi 
pag. 75 . huius voluminis 5 verbum vero TUJd^e vidimus pag^ 
13 5 et 218 , et alibi . 

^ +NdOTCU 8 , habitabo j manebo) Memphitica Translatio 
eodem sensu sic habet: 616(4^0)01 NbJ-ITOY, 0T0^ ei6U0^£ 
NbPHl NbHTOT, 6160^0)01 NO^OT NNOTt. 

^ tNHT, noenio ) H *c Domini verba memoriter citat ho- 
milise Auctor. Ea thebaice j ac memphitice affert Tukius pag. 
542, sed non sine mendis. 

J .x:iUCUN) Scribe j JK^eiUCUN'. 
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‘ Dictiones, 2T0UTU, et uecu^lBe ex coniectuM inter- 


pretatus sum.. 

^ Nd.lceYTON)Scribe , NdlC-eHTON . 
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A D Nf 0 T 

*• dNON eCJUCUN OYRTdN etc. ) „ Not quoque toht» iusti' 
tiA hahemus . Dixi ego quidem : Postumus fieri cslum . Sed nir 
deo e<vadere nos fosse exiit frxstantiores , Et (sed) quomodo 
inquies y fieri potest stt homo honoratior (f otior J talo enjadat ^ 
Audi , et ego te hoc docebo . ( Tunc sciUcet id fit) quum Domi^ 
num tali habemus habitantem in nobis . Calum quaqua 'versut 
Purum est (ae mundum): «et ulla i» eo est N21falN (fort. 
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„ mdcula ) , Heqtte hiemali tempore mutatur . Caneamus nos quq^ 
„ que^ ne mhulattoms tempore, aut in ulla diabolica ntxatione 
mutemur iac deteriores fiamus)-, sed aquabiles maneamus, im- 
„ ferturbati ( ) , et mundi . Calum sublime est , atque in 

)> ( magna ) a tellure distantia manet . Hoc igsum gr astemus nos 
,, quocjue ^ et a terrenis ,, etc. 

* IxnPH NT^lKdlOCTNH', solem justitiiz) Ita vocatur Chri^ 
stus Malach. IV. 2. 

* e^ecTGi) Scribe, e^ecTi: 

^ Quid proprie significet, XBIN , ex peritioribus viris , 
aut ex thebaicis aliis opusculis necdum editis discam fortasse 
aliquando . 

^ 1X6CTTCUCX)N6 , ipa non mutatur^ Nempe, TTie, gen. 
fem, idest , coelum. Apud Lacrozium pag. 187. JUNTdTIiUJ- 
CtJNG thebaice est, immutabilitas \ et pag. 197. 6lNr]a;CX.’Ne , 
transmutatio. Hoc ipso sensu verbum, ITCUCUNe , adhibitum 
videbis Fragm. XIII. pag. 81. 
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ADNOTATIONES. 


® FITNOY 6 etc. ) ,, Et longe a terrenis operibus nosmettpsot 
,, removeamus y et' usque ad eam altitudinem evolemus y et coelum 
,, simus ( efficiamur) : hoc enim modo a nobis omnes homines , qui 
yy super terram sunt y conspicientur , paupertatem ( atque indigen^ 
yy tiam ) non dissimulantes , Meque vero de pauperum multitudine 
tantummodo y qui super terram sunt , loquor . Sed etiamsi Tra- 
,, tor quis fuerit ( aut exercituum dux ) , ( imo ) etiamsi Rex fue- 
yy rit y eum non respicit ( huiusmodi homo ) ut Regem : ac rursus , 
( si ) privatus homo is sit , ( externam ) eius formam non cogno" 
yy scit y cuiusmodi ea sit , neque aurum , neque argentum , neque 
sericam vestem , neque purpuream . Hac igitur omnia , tanquam 
muscas volantes , videre nunc possumus quando in ea altitudine 
„ Simus. Mulla ibi turbatio esty nullus tumultus y nullus clamor, 
yy Sed quomodo , inquies , sursum usque ad eam altitudinem ,, etC. 

* Rced;0B6 dN R(5d2llB) Haud scio an scriptoris men- 
tem assecutus sim. Memphitice U^OBl tstffiypocrita . Et 21CU- 
2ieB (thebaice apud Lacrozium , GW2£.b y et (Jwxes) est 


indigens , miser y imperfectus , 


* ^WC PPO , tanquam regem) Vel, tanquam rex. 

^ OY eY2^iaJTHC', un privato) Scribe, OY ei2^l(-UTHC': 


gr. i- ' - 



mo ffUftxov . 


’ TnOP<$YPlc', la porpora: l' abito di porpora) Gr. v 
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ADMOTATIONES. 


* eBtOX eBPdl etc. ) ,, Sed quomodo y inquies ^ sursum usqui 
5, ud eam altitudinem molare possumus , dum in terra ambulamus ? 
„ Mon merhis tantummodo hoc te docebo t (ac fieri posse ostendam ) , 
„ sed illorum exempla afferens , qui id reipsa feliciter pr astiterunt y 
,, atque in sublime molamerunt , manifestum faciam . Quinam igi- 
,, tur hi sunt ? Paulus , et qui Paulo similes fuere . Hi dum super 
„ terram adhuc erant ^ habitabant in coelis. {Sed) cur dico dunta” 
„ xat y Habitabant in ccelis , quum supra coelum exaltati stnt y 
,, imo mero usque ad ipsum Deum elemati ( sursum elatij fuerint ? 
„ Quis enim y inquit ( ep. ad Rom. VIII. ?5.)> separabit nos 
,, a charitate Dei ? Tribulatio? an angustia? an persecutio? an 
j, fames? an nuditas? an periculum? „ Et insuper ( ep. 2. ad 
„ Cor. IV. 18.): Non respicimus ea quse videmus , sed ea 
„ qu3t non videmus.,, Nosti (^autem)y quod omnia qua huius, 
,, loci ( i. e. Mundi ) sunt ,, etc. 

* euuooc^e) Pro, eRJUOoo^e. 

“ erei) Scribe, eri, adhuc. 

0 0 2 
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» Memphitidis Interpres eodem ferejensu sic habet: NlU 

ee-Nda^(l)OP 2 iTeN cdBox R+dVdnH NTenxPicTOc? oy- 
eoiiaex ? le OTTdT^o? le oYxiwruoc ? le oybko? le 

OTBaJU^ ? 16 OYKYNXINOC? (Scribe, OY KmXVNOC.) 

Hoc est ; nos separare poterit a charitate Christi ? et cetera 

ut in thebaica Translatione . 

^ U 1 TN 0 YT 6 , Dei) Ita Scriptor memoriter citans. Sed 

Scriptura habet: Christi. . 

5 Notanda hxc vocula, Te, hoc inloco: ubi quid faciat, 

non video : nec enim accipi potest pro xe , nec pro verbo . 

An ergo delenda ? « ^ 

* KYNXINOC') Scribe, kTnXYNOC . 

^ Sic etiam Memphitica Translatio . 

• uneiud, di qai) Nempe, huius mundis ni fallor. 
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® NC|6uJU^T etc. ) )) Mosti autem) ^ quod omnia ^ qua hu^ 
tus loci sunt y nullo modo respiciebat {Apostolus). Et ut te do^ 
,, ceam (tibi ostendam) ^ quod trrepsit ♦ in Coelum coelorum^ audi 
ipsummet inquientem ( ep. ad Rom. VIII. gS.)»» Persuasus 
,, sum enim , quod neque ulla mors , neque ulla vita , neque 
Angelus, neque Principatus , neque praesentia, neque futura, 
,, neque Fortitudo, neque Altitudo, neque Prof^unditas , neque 
„ alia creatura poterit nos separare a charicate Dei . „ Vides 
j, quomodo coelos omnes sua cogitatione pratergressus est , et supra 
„ eos omnes se se extulit: neque *vero supra creaturam solummodo ^ 
„ et supra coelos quos ‘videmus , se se extulit : sed si qua sunt alia 
„ his celsiora , hac quoque, omnia sua cogitatione transcendit . Vi^ 
„ disti animam hanc in altum sublatam ( elevatam ) : vidisti , ad 
5, quamnam usque altitudinem ,, etc. 

* dqePne) Donec melior succurrat interpretatio, grascum 
verbum £p7r«v , repere^ heic agnosco .* etsi minus arrideat . Erunt 
fortasse qui legant , dCjGP pro dqp factus est {supra coelos ) , cum 
expletivo ne: erunt etiam qui de mendo suspicentur. 

* Nota illud , OTTG JUN • Memphita Int. habet : OT2x6 
(I)UOT, OT2xe ncUN!?. 

^ drreXOC , Angelus) Sic et Memphita : sed grsecus Tex- 
tus , et Vulg. Interpres pluraliter: Angeli. Idem dictum puta 
de sequenti nomine, dPJ>CH : nam grxe. Text. habet, 

Alias varietates observa tute met . 

^ KeicXTClC)' Quibus nota non sit aegyptiorum librario- 
rum imperitia , ii mirabuntur sic scriptum fuisse , pro Ke KTl- 
CIC , alia creatura. 

^ NTdqcNT) Verbum quoque hoc, CNT, difficultatem af- 
fert, ut illud CUUNT, quod vidimus pag. 252. huius volumi- 
nis. Thebaei quidem pro CCUNT , et CGNT , creavit^ scribunt 
etiam CNT apud Tukium p. 528, ubi pro dTCCXJNT habes dT- 
CNT, condita sunt. Sed hoc ad rem non facit. Opportunius 
forsitan est quod ab eodem Tukio affertur pag* ^^lo. ex Gen» 
XVUI. g , si inde inferre liceat, thebaeos pro CING ( memph. 
ClNl , et CGN , transire) dixisse etiam CNT, adeo ut postrema 
litera T ibi radicalis sit , non vero suffixa , et nota pi^nq^mmis 
primae personx singularis, me. Nimirum ibi legimus: unPCNT 
^eTN^a^dX, ne pratereatis servum vestrum: non passate oltre 

senza fermar^vi presso il vostro servo • Sed nisi alia verbi huius 

CNT - 


Gcxc 3EGYPTI0RUM CODtCUM 

cRt reperiantur exempla, dubitari potest an ibi OflPCNT va" 
leat , nolite frxterire me . 

^l Tlie) Interpretor, su^ra . Nam apud Tukium p. gjg. 
Pauli verba ex ep. ad Htbr. X. 8. thebaice afferentem simili 
modo accipitur, Rrrie. Ibi scilicet graecus Pauli Textus habet; 
«vwTSpov Xs^wv, SHprius dtcens'. dicendo piit sopra: Memphita ve- 
ro Interpres: CdritycX’1 qiiCUUtroc , superius autem di- 
cit'. Thebxus autem Interpr. NTne Te (scribendum AC) eq- 
2 iCU)U)^OC , superius autem inquiens , 

^ K2^TCIC ) Scribe et heic , KTICIC . 

* dq 2 S:OOBOY) Verbum 2S.OOB necdum alibi vidi. Itaque 
ex coniectura interpretatus sum . 

® e+tl/TXH ) Articulus + memphiticus est. Thebacus arti- 
culum hoc in loco sic efferret , TtqiYJ^CH . Scriptum igitur 
heic esse puto e+il/YXH pro ereiijiTXH , hanc animam: quo 
modo superius , NTWlNe pro NTeiWlNe . 
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P2£ 

Uie * CKHNH • 
Td^O eBPdl' U^d 
dO^ N2SlCe • 
Kenep * neqBi 

OC THPq NTdq 
2iOKq 6BOX_ 
equooa^e bn 
T drOPd * . 
RTdqcycx^ne 
euneixice* 
eTB6 2£e dqOY 
ojty 

RO^dNOYCUO^ 

ecucuN ♦ OY 

XddY ne erpeN 
ep ^lT^e noy 

ON NlU* 

eu^xe ujdM ’ eUjj 

. 6n<Sr)ix ercd 

BO ?N o^^eio 

ne • NdV ere 
aeP6 edB eu/ 


TCdBO 6P00Y *. 
nOXY UdXXON 
' TNNdUdTe* 

iuneiBtJUB ndi* 

6TeuR2il OY 

noo RBice epOR 
u/dNTR2s.noq 

NdN • KOY 

(juu/ eeiue *. 

CCUTU ^ 

OY^eTUOJ5^ 

R^OYO ene 
u/dqdxe eBPdif 

6XU ^NOY^ 

eT2S.O>K eBOX • 

dYCJU ndi u/dq 

uootye Bixcuq 
Rt^e eq/xe eq 
uiooq^e ei2s.u 
nKdB * 
dYCU U^dqKd 

dqKdaHYR 

^ Neq« 
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N6C^&0'lTe • d8ePdTci Zl 

druj NqrddY 2s:u nN0Y3 

aicucuq • eq 


CCXCI 


A D M O T A T I 0 M E S. 

4- 

^ PeCjTdUie CKHNH etc.) 5, Vidisti^ ad qudntam usque 
j, altttudtnem se se attollens hicce tentoriorum opifex constiterit 
Kpernsenerit) . Quamisis ^vitam omnem in foro ambulans {*ver* 
„ sans) consummaverit, ad hanc {tamen) altitudinem pervenit, 
,y quta voluti . Si ( igitur J nos etiam voluerimus , nihil est quod 
,, tmpedtat ne quibuscunque {hominibus) superiores efficiamur * Si 
,, fieri potest ut aliquam artem ii discant , quos multi docere ne- 
„ queunt , multo magis rem hanc nos perficiemus , qua magnum 
,, nobis laborem non affert donec { priusquam ) ipsam acquisiveri- 
„ mus . V ^sne { id ) cognoscere { intelligere ) ? Ausculta . Quis ma- 
35 torem sustinet laborem , quam qui supra funem extensum ascen- 
33 dit ? Is autem super ipso fune perinde ambulat quasi super ter- 
33 ram ambularet z atque eodem in fune manens suis se vestibus 
exutt j eis^ue se rursus induit ^uusi in lecto sedens • ,, etc» 

Tcov cKj^voTTo/wv arti operam 
ded'sse , ^est tentoria facere consuevisse , constat ex iict. 
XVIIL 

* Kerrep) Scribe, KdineP , gr. HouVfp. Vide Tukium 
pag. I o6. 

3 equooy^e eR TdrOPd, ambulans in foro) Id respicit 3 
opinor, quod de^ Paulo scriptum est Acc. XVII. 17: dLsXlys- 

TO^. . , fV 7rj Kocrd 7:d(Joc^ fjixigoc)/ , disputabat in foro quo- ' 

tidie . 

^ OrXcldr ne) Apud Tukium pag. 107. dNf OT^ddT, 
valet 3 ego nihil sum: io sono un niente . Et pag. 311. OYXddT 
176 rf(‘ 600 T 3 gloria mea nihil est. 

^ ecy2s:e c^dN etc.) Peritiores hsec melius interpretabun* 
tur : ego enim genuinam heic sententiam vix attingo • 

^ TNNdUdTG) Ter hocce in Fragmento verbum JUdTG 
occurrit : quod necdum alibi reperi : itaque nescio utrum va- 
leat 3 perficere , an assequi , an aliquid aliud . 

^ HNOT^ 6T2£OXK 6BOX , una fune hen stesU ^ e tirataj 
Memphitice 6wXK est, extendere^ et extendi. 
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eTUUdT • 

ecuc 8 eq^uo 
oc zi neoxod"*. 
dPd aere nei 

eCUB OYUJNB 
NHTN eBOX 
NTCUTN ’ eq _ 
aeB ancu^c *. 
zi eoTe ♦ Bcac 
Te BiTJu nec 
TWT * eTdada 
Te aacuTR • 

NTeTNTUl’ 
eNHTN * NC^e 

uupeiaaoq* 

H OY neTBOOY * 
eTPe OYd Td 
xe OYKONTOC 
€ 2 s.a neqBO • 

dYca ON NqTd 

xe K6(^HPe 

u^jHa eBPdi 
e 2 s.a nKON 
Toc • eqTeP 

nei NNCT 


VII. 

■eecupi ** aaoq* 

OYON neTaeB 

jRBOTe NEOYe 
OYd eqctuBe 
EN EeN CHBe’ 

eYis.HP * • eq 
NOY2£e aao 

OY eEPdl EN 

neq^ix Noe 

NENC^eiW 
dYUJ OYN OYdJ® 
NdEe EdE n6i 
N ePECX»B Nt 

aiNe“. eYeiPe 
aaooY • 
an NTdPeTH 

aOTN dN Nd 
aePdTe eEOY6 
NdV THPOT* 

TdV eTXl u 
aoN eEPdi e 
Tne* 

N(^dNadT 6 

NTdi • n;d 
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ADHOTATIONES. 

* EWC etc. ) ,) perinde c^ueisi in lecto sederet . Nonne ho( 
» (funambulorum amum) Dobis tnetipsis se se^ manifestat timorts 
„ plenum ? adeo ut pra terrore , ^ui yos corripit , nolftis tllud sfe^ 
,, ctare ? . . . ut unus contum faciei sua. superponat , et iwveni ^ 
j) quoque conto ipsi imponat , oblectans spectatores . Qu^s mcigts ^ 
j, more implet quam ludens arundinibus accensts *, easque suis mant 
}} bus quasi (totidem') sphsrulas (vel» globos) sursum proliciens 
9, Multasque huiusmodi operationes ab illis fieri quis m^vemet . on 
9, ne plusquam hac omnia facilis 'virtus est > qua nos sursum 

j, ad coelum ? Hanc si assequamur „ etc. , 

* Z\ lie^xod', sopra illetto) Memphitice 


RELIQUIA . FRAGM. XI, 


ccxcia 


W-TTCUt^c ) Quid est Tl(X (^o ? An udwtfittto? an j^ofwido P 
an clamor abOJU^? Adeo multa sunt hacce in pagina obscura 
aut difficilia, ut non mediocrem eius partem interpretari ne- 
quiverim, aut mihi ipse in translatione satisfacere. 

^ 2/lTrj. n6CTUJT , terrore) En rursus nomen illud , 
CTCUT , de quo superius . 

^^NT6TR TUP^nHTN, non *vultis) Apud Tukium pag. 
333* ^ncKP^NclK thebaice valet noluisti : non *vis , Vide mtm- 
phiticam dictionem e2Ne apud Lacrozium . 

* H Or^^eT^OOY ) Quid, malum, hxc valent hoc in lo- 
co? An deest aliquid? Peritiores iudicent . 

* NN6T-©e(X>Pl' Wli.OC| , illos qui eum (circulatorem) s^e* 
etant)‘^to -B-ecUPl' scribe •0^6CUP6r, quomodo paulo ante scri- 
psit vel jpse librarius. * neTUee) Tknus^ aut, iwfkns . 

^ 8.N &eNCHBe, arundinibus') Ve\y gladiis, i. e. CHCje pro 
CHBe. Memphitice CHBl est etiam calamus Exod. XXX. 2^, 
ubi 8dN CHol NC- 0 -OlNOYC|l sunt .x&X«jiroi fuwdfli;, calami he- 
ncolentes . Sed quid valeat heic CHB6 , viderint circulatores I 

* 6Y2tHP) An valet , accensis } An, iocans? In Pontif. part. i» 
p. 300. m XdtxrTdC 6YXeP6YT est lamgas accensa, Memphitis 
Oei'6 , et 5 ePO est, accendere, Vid. Fragm. XVll. pag. ultima. 

® N^NC(^ePd', spharas , globos) Pro, NBSN C 4 >clir'd'. 

*® OYN OYd') Memph. OYON OYdt , quidam, aliquis, 

" N+UlNe) Scribe, NTElUlNe, huiusmodi', tales. 


P5H 


Pagina VIII 


ue.Kecy2iOoc 


rdp 2s:e unei^ 
eiy5iX6otx ep 

NeBBHYe N 
TdPeTH • eic 
MdY eweeBH 
0Y6 uncdxd 
Ndc * xe eYUO 
KB NdtyRee • 


pe ^CUB NIU *' OY 

dBq NCCUN» 


roc’ * uuN 
dou uuoN e 

NGP OY BtUB e 
dqove^cde 


Ne uuoq NdN* 
OY KdTOtrO 


rid » Ndq T6 • 
xe dqTd> 0 e 

XCJUN NOYeT 
N(jO OndPd 


ewe NTdqrd 


JUION rdP N0l 
nXYUlOYP 


TN^OU • 

ncuc ON ♦ nexdK 

jU«N ?,d? euj 

^u0ou exeoK 


P P 


CBOX 


CCXCIV 
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eBOX NNGN 
Tdn2S.Oe[C 2£0 
or • d 2 £ic 

X6 eTeUN^d^ 
OYCJUU^ eddY » 
eneixH Pa^dw 

OYON NIU OY 
iV(Xf ’ GYNOOU 
UUOOY 6Td 

^o e^Pdl enxi 

ce NTire' 


exBe ndi pcu 
NTTciqKOOC 
NOl ndYXOC • 
„ 2S.6 tOYCJUU^ 

„ erre oyon 
„ Ujfcune 
„ NTd^e • 

eneixH qco 

OYN ' 2S.e OYN 
COU NOYON 


ADNOTJTIO NES. 


* y^'dP6 2.(JOB NIU. etc.) ,) Hanc si assequamur ^ (alii') 
„ omnia nos sequentur . Nec enim dicere potes : Ego ^virtutis ope* 
j, ra facere nequeo . Vides quam ardua ac laboriosa sint opera Sa‘ 

tanx . Si- ille ( Mundij opifex , qui nos crewvit , aliquid nobii 
„ prxcepisset , quod facere non possemus, accusandus ipse foret, 
j, quia onus nobis imposuisset , quod mires nostras superaret . Qj^t 
») fit , inquies , ut multi ea perficere non possint , qua Do- 
,, minus dixit ? Dic ( potius ) : Multi nolunt ea facere : quoniam 
5, unusquisque si mellet , in cxlesti posset altitudine constitui. Hae 
,, ipsa de causa dixit Paulus ( ep- i. ad Cor. VII. 7.) : Volo 
,, ut omnes sint sicut ego : ,, quia nomerat , unumquemque posse 
fieri \ esse) talem qualis ipse erat', si enim,, etc. 

* UfTCdXdNdC , Diaboli) Scribe, unCdTdNdC . 

* nXYUlOYPrOC') Scribe, If^HUiOYPrOC'. 

* OYKdTOirOPld) Scribe, OYKdTHrOPtd. 

^ ON ) Hxc particula quum heic , tum paulo post» 
lur scripta »• aut adhibita pro OYN , ergo . 


Ni'u Np req 
ze • 

€N6 ' OYdT(>OU 

rdP ne ^^cuB ' 
NeqNdxooc 
dN ne NTeiee' 
^e i;OYcuu; 
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€TP6Pa)Ue 

Niu^cone 

NTdee* 

EOTdN t)N • CK 

U^dNOYtO^ • 
eiTOOT K u 
JuidYe exdPXH 


dYU) 
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21T00TN ero 

OY* ■ 

aouolujc ON 

OYN OYd eqOY 
wg^ Fiep K6 

B6PNITHC 

eu^dq2iooc 

dN 2£6 i oruju; 

uvLdje ' Rq 
ecju^epoq • dx 
Xd_U^(^q^lTO 
OTq NqpacuB* 
dYCU ON ^JQ n 

Keceene R 
Ne^BHY6 • 
«eqpto^e 
ePtUNXOKOY 
OBOX R(Ji noY 


ADNOTATIONES. 

* CNe etc. ) „ Si enim res foret 'impossibilis , «equd/^unm h 
,, dixisset in hunc modum ; Volo ut omnes homines sint sicut 
» fgo • Qi^um ergo {re%<era) 'volueris, manum operi apponens 
,, incipe tantummodo j et finem ( perfectionem ) 'virtutis obtine* 
,, bis , Sed ausculta , et ego te docebo , Si artem ahquam ad* 
„ discere cupis , numqtiid 'voluntas sola sufficit , ut eam , discas ? an 
,, 'vero . . . Quidam pariter est qui gubernator ( na'vis ) 'vult fieri 
„ ( e'vadere ) : is non dicit duntaxat , Volo , adeo ut ipst hoc satis 
j, sit ; sed manum operi apponit ( conatum adticit ) , atque opera* 
„ tur . Ac in reliquis etiam operibus sola 'voluntas ad ea perficien* 
,, da minime sufiicit , sed,, etc. 

* enei-G-Yuei) Scribe, eni-e^Ywei'. 

* 2SIN ) Particulam hanc 2£tN eo sensu heic adhiberi pu* 
to , quo apud Tukium pag. ^lo, ubi Matthtci Textus habet: 
tmde erat? E coelo, 2£IN (i. e. an 'vero) ex hominibus? Mem- 
phita: dicunt, u^dN. Thebxi vero apud Tukium pag. 212 . 
scribunt etiam 2S.N . 

* RePKeBePNlTHc') Pro KeBePNlTHC' scribe , KYBeP- 

NHTHC' , gubernator , . 

p p 2 Apud 


RELIQUIiE * 

dYCU KNdJUd 
Te Jun2s:cuK 6 
BOX NTdPe 
TH_ • 

dXXd CCUTU 
TdTdUOK* 

eKo^dNenei 

■eYJUei * NTCd 
BO eYTeX^NH • 
dPd U,>dPe TOl 
RoYa’^ u 
UdT6 PCUU^e 
€TPeKTCdBO 
ePOC • 211 N • jQ, 

JliON U^dKp 

XPid uncee 
ne N2sa>xu 
encoBTe Rt 
TexNH ' exPCN 


tCXCVI 
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Apud Tukiuxn pag. 14J. vocula, 2.CU , valet, su 0 ich\ in 
thebaico Matthxi textu ibidem allato. 


(JOUJ xXUdT e • 
cl>>d O^dNPX 
Pld NeP^OUB 
6POOY BN NeN 
UlX* 

60^216 NdUe • 

Kenei^Yuei* 
FlBCUK 6^Pdl 

erne • eKNd 

2S.00C ZLVUOq 
juludTe • xe + 
OYCJUO; • NT 
6POK* 

eu^xe ^u rnce 
ceene NN6^_ • 

BHY6 • O^dKU^ 
6t-ldTe 

UUOOY • 2CCUPIC 
eTP6KP^UJB 
€POOY •_dYCW 
^^^^dCTK * ^U 
TieKCtJUUd* 
eKOYwa; ^a> 

CUiy 6BCUK e^ 

Pdi errre • k 
wdea^pndi' • 
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aCtriTPeKOY 
wiy uudTe ' 
dxic epoi • 
rrcuc ON nexdK 

ed^H NOYKOYl 

dKxooc xe q 
puuu^e ePON 
Fi 01 noYtJUU^ 
UUdTe • 
NTdixooc xe q 

PCUU^e NO^d^^ 
OYCUU^ * UN 
Ficcjuc FiTNi' 

uneNOYOi e 

^6P^(JUB' 

OYFiTdN rdP 

UUdY QnNOY 
Te eq+TOOTN < 
dYCJU eqo Nu^ 

BHP epeoJB 
NUUdN • 
JUONON UdPeN 

OYU’Cq • dYOJ 
\ JUdPeN+ ct 

neNBHT TH 


adrotationes 


' dXXd etc. ) „ Sed neces se est ut ad ea pr astanda nostra 
manibus operemur. Si rewera cupis in coelum ascendere ^ dices ne 
tantummodo illud y Volo y et satis tibi id erit? St a ia oper^ 
perficere potes cjuin opereris , et labores tuo corpore sustineas y 
yy caelum etiam ascendere colens id facere ( et consequi ) potens so 
yy la tua •\)oluntate ^ Kesponde mihi. {Sed) inquies: qui ^ e 
Ut pahh ante dixeris y nobis sufficere solam 


) 
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CCXCVtI 


y) ficere Jixi » si 'velimus , et fostea ad oferandum accedamus ( ofe^ 
ff sationem nostsam adticiamus ) • Deum enim habemus nos adiu^ 
„ 'vautem , et uobiscum cooferantem . Velimus tantummodo • et to- 
„ tum cor nostrum ad onerandum intendamus , illudque reputemus „ 
ctc. 

* Kenei^nruei , optas) Scribe, Keni^Yuei. 

* Nr 2.dCTK et labores sustineas) Analogiam secutus sie 
transtuli. Nimirum sicut ex thebaicis verbis, XIC 6 , 2s:OCe 
( memph. _^lCt , CToci , (5dC , O-eC) fit apud Tukium pag. 53. 
'i'Nd2s:dCTK , exaltabo te: ita ex verbis aice , £OCe (memph. 
?JlCI , iOCl) fieri coniicio hocce , 2dCTK . 
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rq enepecuB • 
Rcurr * uuoq 
X 6 OYBCUB * ne 
2 ieKdC NNd 

qeiPooYo^ * e 
Poq j dYcu R 
tn+ junen 
BHTePOq* 
«.ITU netcuoT 
rdp eujB Niu 

NdOYdeOY N 

CCUN • 

R^dNTddN rdP 
eepdi' enBiNHB 
dYtU RTNN_ 
KOTK NTNBP 
«p * RnpocZiO 
Kei NBCUK ez 
PdV erne • 

NdO^NBe TNNd _ 

eu^^Tu^bu ep 
nKexno NdN 
NTeK> YPO 

nouid * une 

OOY • 

udPenoYcbu; 


ON • tndPdKd 

Xei UUOJTN 
UdPeNOYUJO^ * 
€TBeOY • BtUB 
mu exBun 

BIOC • U^dNi' 
uneNOYOi e 
POOY • NYRTei 
enu^cuT * N 
«HTOY THPOY * 
KdlTOl neiBl 
OC U^dNKddq 
/ NCtUN NPdC 
Te • 

TdPeTH 2^.6 BO) 
cuc • Tdi erec 
NdUOYN eBOX 
MUUdN • BU 

neiud • uRn 
Keud • RtR 
OYtOO^ dN e 
COTnC NdN • 
2S:€KdC BN OYCY 
NH2iYClC ^ N 
Kd^dPON * e 

Ne Tei * uneN 
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JEGYPTIORUM CODICUM 
AD. NOTATIONES. 


1 ».r 


NCUn etc. ) ,, tlludque reputemus ^ opus (scilicet') esse ^ ut 
de huc re solliciti simus ( ut hac res nobis cura sit ) , et animum 
ad Illam advertamus ( intendamus) : hoc enim modo ( si agamus ), 
omnia nos sequentur ( nobis prasto erunt ) • Nam si nosmetipsos 
somno tradiderimus , et dormiamus , et otiemur expectantes ( spe^ 
rantes) fore ut in coelum ' ascendamus \ quomodo hereditatem glo^* 
ria acquirere etiam poterimus? Velimus igitur^ obsecro vos ^ ve* 
limus . Cur ad omnia , qua huius vita sunt , accedimus , et in 
iis omnibus mercamur ? Atqui cras hanc vitam deseremus \ virtus 
qjero illa est , qua nobiscum permanebit et hoc in loco , et in alio 
( i. e. et in hac vita , et in alia ) .. Cur vero illam nobis elige* 
re {atque acquirere) nolumus'? ut cum conscientia pura {munda) 
accedamus ,, ttc. 

* Notanda hxc locutio ^ OT 8»CUB 116 2161xdC , qux ada* 
mussim respondet latinx , opus est ut etc. 

* Ni^iciqei POOTO^) bcrib^qi pro qef. 

2 Verbum ^F^P necdum alibi reperi. Transtu- 

li , ociariy quod huiusmodi interpretatio et in locum hunc qua** 
dret, et memphitico verbo ^ePl , cessavit^ sit consentanea. 

^ NrTP 0 C 2 :. 0 !C 6 l ) Grxeum verbum Trpoo-doKp deformat li- 
brarius. Malim scribere, NriP0C2^0Kd', aut 6NnP0C2^0Kd', 
expectantes • 

5 NTEiCXYPONOUld) Scribe, NTeKXHPONOUld , Undt-. 
tatis : TrjQ HXijfOvojottoic . ^ Memph. 6P 16BU^CUT , mercari • 

^ CYNH2^TCIC) Scribe, CYN612^HCIC, 

® eNexei etc.) Scribe, eNei* etc. 
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roB 

OYOl ™ NTNKl ‘ e 
BOXBN+TPd ' 
nH:^d*d^N NO 
B6 • 

driNOBe TcU’ 

OYCUCq * BITN 
reo-Ycid un 
210610 • dYO) 

dqtytune eq 
ecu ju e2s.ouq* 


dYCO eYKdTd 
{I)PONei um)q • 
dYU) euNjq 
ndPPHCld XX 

judY 211N enei 

NdY • 

RTEpe neNdP 

xierjYC rdP 

Td> O 6J 

Pdl NOY-OYCId 


ccxcx 
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NOTtUT' dC 
TB60N • 
dTCU NTOC 

TNTdXO UUOC ^ 
€2Pdl ^U Ud 
NIU' NKWK 

esox JunpiT 
ueeve urreq 
JUOY ’ ereoT 

eiFiovcuTTe* 

eneixH 6e di 
epnjueeve R 

te-YCld s • +OY ' 

ou^ erdOYe 
eeM KOYi ercu 
TR €TBHHTC 

A D N 0 


NTOrrN NCN ' 

TdYuna^dR 

NeUUYCTY 

pion‘* 

eeNKOYi JueN 

Ne tNdXOOY* 
eOYRjdY u 
«dY RGYNoS" 
R^OU • UR OT 
(JU(I)6Xld^Rd 

UlVUC • 

RNOYN rdP dN 

Me N6ia;dxe* 
Ndl erRNd 
TdYOOY • dX 


TATIONES. 



“ eNCTei OneNOYOI etc. ) ,, ut eum conscientia munia at' 
j) cedamus , et sine peccato ex mensa ( vel , ex hac mensa ) acci- 
jj piamus. Nam per Domini sacrificium peccatum destructum fuit y 
„ et factum est ( quasi ) conculcatum , et abiectsim ( humiliatum ) , 
5, et quacunque iam inde ah illo tempore audacia f confidentia ) ca- 
„ rens . Etenim cum Pontifex noster Christus oblatus est > 'unicum 
„ illud sacrificium nos mundavit : Et sacrificium , quod in quoli- 
,, bet loco nos offerimus , atque in memoriam mortis Domini petfi- 
,, cimus , unum et idem cum illo sacrificio est . Quoniam igitur 
j, sacrificium bocre commemoravi ^ pauca vobis de illo tradere pro- 
j, ferre ) volo . Hisce mysteriis digni vos estis . Pauca quidem sunt 
j, qua dicam ; magnam vero habent virtutem , magnamque utiltta^ 
„ tem . Nec enim nostra sunt verba qua proferemus , sed 
Reliqua desiderantur . 

' Rtshxi , et accipiamus) Plura hacce in pagina sunt, ea- 
que manifesta disciplina Arcani, qux Auctoris xtate adhuc vige- 
ret, indicia. Cur enim ait, accedamus , ac reticet, ad altare-, 
aut quid simile? Cur ait duntax^u , sumamus , accipiamus , quin 
addat, Corpus et Sanguinem Domini? Cur ait tantummodo, ex 
mensa, vel, ex hac mensa, quin clarius indicet huius nomen? 
Mon alia sane de causa , nisi ut profani , sive ethnici , sive ca- 
lechumeni , si qui aderant , ne intelligerent quid vellet . Cur 
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paulo post ait: vot estis digni hisce arcanis ^ vel, hisce myste- 
riis , nisi quia nullum inter Auditores profanum esse confide* 
bat , omnes contra esse initiatos ? 

* + TPdntHZd, mensa) Pro TPdTTHZd scribe , TPdneZd, 
Illud vero , "t , si sumatur pro articulo , dicendum erit thebai- 
ce re: nam + memphiticum est: sin autem pronomen sit hoc 
in loco, quod magis placet, scriptum fuit pro Tet , hac. 

* d , . . OTWCCj , evacuats/m fsttt , destructum fmt) Thebat* 
cum hoc verbum, orct.^q, apud Tukium habes bis pag. 114. 
Verbum vero, OYCUU;'q , conteri ^ vidimus Jerem. XUl. 17. 
Consule pagg. 63, et <57. huius voluminis. 

Animum ad hunc locum advertant, quxso, Heterodoxi : 
nam de sacrosancto illo Sacrificio , quod a Sacerdotibus in 
Missa offertur , sermonem heic esse manifestum est . 

5 "tOTCld') Scribe, ut paulo ante, aut , xeO^YGld , sacri- 

/m/w, aut potius, TCie-YCld', fioc 

** RNeiJU iXTYPION' , horum mysteriorum) Scribe, NNCl* 

uycthpion'. 

^ CU$eXld) Malim, (tjtfexeid. _ 

# TeNJUeTPedtUBdKl rdP d'NON dCUdOn bSN Nl^HOYl : — 

Eg. ad Ihilipf. III. 20. 

X I I. 

Mgy^tii codicis fragmentum , tjuatnor constans membranis , longis 

uncias fere 9 | , latis uncias fere 8 | . 

Desunt initio octoginta octo membran* , sive undecim te* 
traptychi quaterniones ; incipit enim Fragmentum a p^. i 77 * 
Codex , e quo membranx istx avulsx sunt , fabulosum » 
^ apocrypiiumque opus continebat, nimirum Prochori 

hbrum de Vita S. loannis Euangelistas . De quo opere ne i i 
quse ab eruditis viris / scripta sunt, excribam , lege prx ceteris > 
si placet, Gerardum Johannem Vossium lib. 2. de Historio 
Grjccis cap. 9, et Joannem Albertum Eabricium in Codice 
pocrypho Novi Testamenti pag. 815. Quod si /quem la uo 

delectant, is librum ipsum Latine scriptum, ^ J 

acpvptiove conversum legere poterit : extat enim in Bib lot e^^ 
Patrum Parisiis anno 1644. edita, tom. 7* pag- *o8 , 
inscribitur: Historia Prochori^ Christi discipuli y de Vttay 
lis y et Assumptione B. Joannis Apostoli • bed merito 


\ 
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monitum hocce prxmittit : H<tc historia . . . faho aJscrihitur S. 
Trochoro Diacono dt Sepem pimis , et Christi Discipulo : est enim 
apocrypha , fabulosa , et prorsus indigna qua legatur , Utrum grse- 
ce ab Auctore ipso scripta fuerit hatc historia , an vero Igv- 
ptiace , an fortasse etiam latinc » alii definient : equidem aut 
grxce primum , aut atgyptiace potius scriptam crediderim sed 
illud tantummodo certum est , exiguam eius partem aegyptiace 
in nostris membranis legi; partem vero aliam grxce a Nean- 
dro , et Grynato editam fuisse ; ac latine demum totum opus , 
Jiisi tamen aliqua in fine desiderentur, Bibliothecae Patrum in- 
sertum fuisse : ubique vero aut aigyptiacs linguae simplicitatem . 
aut ecclesiastici styli tenuitatem elucescere . Blondellus illud tre- 
centis circiter ante suam xtatem annis compositum fuisse opi- 
nabatur , Tillemontio teste tom. i. pag. 335. in commentario 
de S. Joanne Euangelista. Quae opinio si vera foret, illud ne- 
cessario sequeretur , ut memb^ranac , quas prae manibus habemus, 
valde recentes essent, cum pervetustae videantur. Verum Blon- 
delli opinio paucis, ut reor, probabitur: nam primum quidem 
opus hocce vel ipsi Vossio idem videtur cum eo esse , ouod 
•Ki^ioSoi £w«vv» , seu Circuitus Joannis a veteribus nuncupatur : 
hoc autem in pervetusta Synopsi Athanasiana memoratur. De- 
inde Epiitaimus Theopolitanus , i. e. Antiochensis, Patriarcha 
apud Photium cod. 12^, hoc opus citat bis verbis: TocvTr, T/j 
cvvxdnaL ai t8 r^yx 7 ry;ij.his twxvv», 6 (Sidq: x 

BK d>.tyoi z-fofffpBcri , i. e. Huic opinioni consentiunt et Acta dile- 
cti Joannis ^ et eiusdem Vita: qua (opuscula') citant non pauci. 

Jam vero membranae hac nostrae nihil aliud continent, nisi 
postremos trigesiminoni capituli versus , tum quadragefimi ar- 
gumentum , ac denique quadragesimum ipsum caput bona ex 
parte. Illud autem singulare in iis est, quod non eodem cha- 
ractere duo capitula exarata sunt a horario , atque argumen- 
tum . In capitulis character est satis elegans , ac literx antiquam 
habent formam, ac genuinam. At vero argumentum alio plane 
diverso charactere exaratum fuit , quem cur siasum aegyptiorum 
characterem denominare possis . Plura in hoc sunt animadver- 
sione digna, quamvis non magni momenti sint. Literx heic 
non rectx sunt , nec stantes , ut sic loquar , nec verticales , ut 
alibi semper, sed in dexterum legentis latus aliquantulum in- 
clinatx . Cunct* formam prxseferunt ab ea diversam , qux in 
reliquis membranis conspicitur . Litera U ita elFormatur ut vi- 
deatur potius H , litera vero Y ita , ut typographorum nostro-, 

q q rum 
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rum minuscul* y similis, plane sit . Postremos quatuor ar* 
gunienti versus fideliter exscriptos vide in Speciminibus num. 
12. pag. 223. huius voluminis. 

Illud denique animadversione non indignum est , codicem 
'hunc, quo nullius pretii opus continebatur , septemdecim aliis, 
quorum non inutilia Fragmenta edimus , fuisse forsitan emen* 
datiorem . 


P02: 


Pagina I. 


ATeiHe * excuq * 

N^d^ NCdO^ *• 

dYCd» dTKddq 

eqUHP dYBCJUK 
eeoYN enepne* 
N6 nNOUOC * X6 
* ne NNOYHHB 
expeYBcuK e ' 
eoYN N^opn 
Ficexi+ne ^ nn 

^INOYCUU ’ • 

dYcu Nceqi Boi' 

N6 eBOXNBHTOY • 

dYcu RreiBe 
NTenxdoc th_ 
pq CCUOYB NC6P 

TeYdTd5,id er 

xdeu • N'Te 

POYBOJK^e _ 
eOYN ROinUNT 
CNOOYC ROYH 
HB UnXlONH 

cioc** ndieTOY 
UOYT6 epoq BdB 
THY X6 OYNOY 
Tene’* dqdu^d 
eou R5l ICOBdN 
NHc en equHP 
eqNHxeeox 


BIXU HKdB • 
dYcu nexdq 

xe nxoeic ic ne 
xc udPenePne 
junxiOjuHcioc 
U^OPO^P ®- dYCU 
NTeYHOY dq 
^OPU^P dqUOY 
OYT unuRr 
CNOOYC ROYHHB 

Bnepne : 

» 


11 
I 


eTBe‘® NOHTldNOC 


11 


I 


ji 


! 1 

!l 

I 
* 

I 


uR neqHi THPq 
UR BCUB NIU NTd 
ICOBdNNHC XOOY 
Ndq ♦ UN NeNTdq 
ddYTHPOYRNd_ 

^pu neqBO • wn 
N eBBHYe THPOY 
NTdNOHTldNOC 
! ddY NBeNBBHYe 
I dN N6 KdTdnNOYTe 
j NeNeNTdYO^CO _ 

ne eBOXBiTOOxq ” 


AD» 


cceiu 


RELIQUIA. FRAGM. XII. 

adhotation.es, 

\ 

* cireiNe etc.) ,, multas ei flagas inflixerunt^ et minctum 
„ reliquere , tum in templum ingressi sunt . .Sacerdotibus autem 
,, {illis) lex erat ^ ut primi ingrederentur ^ et esculenta gustarent ^ 
et ex iis aliqua tollerent , et sic unimersus congregaretur popU'^ 
Ius y et {immundam) suam pollutamque petnersitaxem ( i. e« 
jj scelestam flestiuitatem) perficeret* Quum 'vero in templum in^* 
yy gressi essent duodecim illi Sacerdotes Dionysii (i. e. Bacchi )y 
yy qui apud eos denominatur Unutepe y ingemuit Johannes y cinctus 
jj adhuc y et super terram iacens y dixitque i Domine Jesu Christe Dio^ 
yy nysii templum destruatur • Et statim emersum fuit y ac duo^ 
y, decim illos Dionysii Sacerdotes interfecit. 

yy De Noetiano totaque eius domo, et de iis omnibus, 
,, quae ipsi Johannes dixit, quxque coram ipso fecit: iremque 
,, de iis omnibus quae fecit Noetianus ; haec ( autem ) ron se* 
,, eundum Deum ab ipso (Noetiano) patrata- sunt , sed,, etc. 

VUt haec probe intelligas , trigesimum nonum libri, quem 
superius dixi, capitulum legas necesse est. Equidem pauca tan- 
tum exscribam, quae proxime prxcedunt : Accidit autem ut illa 
die Apostolus foannes pradicaret , qua quidam infandam exercebant 
solennitatem • . . Dicebant Joanni . . . Abi nunc de loco hoc , quia dies 
est solennis magni Liberi patris , quem nor ohser*vamus . . . foannes 
nec propter eorum solennitatem y nec propter intentas minas discede* 
hat y semper docens eos y qui libenter verbum weritatis audiunt. Et 
erant tn illo polluto templo duodecim sceleratissimi Sacerdotes , qui 
ubi fiderunt Joannem a pr&dicatione non cessare , neque a loco dis* 
cedere y violentas manus in eum iniecerunt . Hacrerus ea qux 
proxime prxeunt, quaeque nostra in membrana desiderantur : 
tum sequuntur statim haec : et multis eum plagis impie ac crude* 
'liter affecerunt , extruserunt eum de loco , et ligatum iacenttm in 
terram dimiserunt y abierunt que in templum. Sciens auttm foannes 
cteetera , qux in xgyptio nostro sunt longe breviora . 

* N8d2< NCdy^ , multas plagas y multa vulnera) Merrphiti* 
ce UddUj tsx. ulcus y plaga, Thebxi plagas dicunt, , 

ut vidimus pag. 90 . huius voluminis. Heic vero thebaicus no- 
ster scriptor dicit, N^d^ Cdcy, i. e. si recte iriterpretor , 
multa ulcera y aut, wulnera * Quod spectat ad eam locuiicncm, 
61N6 UCdUJ e2S:CJU‘Cj, plagas ei inferre y similem mox videbis 
p3g. iSj, huius Fragmenti, 6 IN 6 tiil dl e21CA^CJ NOTTIEtUJ- 
Pld , supplicium ii infligere', et p. 183 * 61N6 621CECJ NOT^dlT; 

q q 2 * N6 
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* Me HNOIXOC et cetera usque ad BT 2 ldZD.) H*c omnia 
desunt in latino sive Auctor?, sive Interprete . Alia vicissim 
©mittet mox sgyptius- noster , qux in latino extant : idque 
non semel . 

* NCe2<:i’t'ne , gustarent) Memphitice , 6'li'ni , est, 
gustare « 

* NN5lNOTtUU) Verto, esculenta: nam ex etymo valet, 
tomestiones . 

“ Jun2xlONHClOC , BaccliJ Scribe quum heic , tum paulo 
post, un2!.l0NYG10C, 

^ 2 ie OYNOYTene, e un Dio) Vertere etiam posses; Q^i 
a^ud ipsos invocatur , (^uia unus est ex illorum E^is . 

* Matth. XXL 12. vidimus, , everte- 

re. Memphitis quoque U^OPU^eP, et U^ePU^cuP est, destruere. 

* Hoc in loco membraneum signaculum adhuc superest, 
extrinsecus prominens, et membranx ipsi iunctum glutine, in* 
6tar illorum qux nos in Missalibus habemus ad Missx Cano* 
nem . Quod indicio est , alicuius in thebaide monasterii Mo- 
nachos ex apocrypho hoc libello in synaxi , aut in conventu 
legere aliqua consuevisse . 

6TB6 etc. ) Hocce quadragesimi capitis Argumentum de- 
est in latino . 

" NOHTIdMOC) In membrana litera l literx T iuncta mul* 

fo ceteris litteris longior est , ut sxpe in grxeis codicibus ma* 

nu scriptis . . • , • 

“ 6BOX^lTOOTq) In hae voce binas literas 21 simul m* 

star nexus , aut monogrammatis iunxit librarius , ut aliquam 

cum illa nota similitudinem habeant , qua Astronomi planetam 

Jovem denotant. 
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AD NOTATIONES. 

^ dXXcl etc. ,9 sed in phantasia (weJ ^ mera apparentia) 
g, daemonis , qui hoc modo homines persuasos reddebat . 

)j Quidam atitem n)ir erat in circitate M^rinusa , tuiws nomen 
fait No et i anus , et uxoris eius nomen est Thora ( vel , Pephora) • 
95 Is duos habebat Jilios : nomen minoris natu erat Folycarpus : et 
,, nomen maioris natu est Lox (vel, Felox). Noetianus ergo 
-3, magia artem habebat {exercebat multos que habebant libros^ per 
33 d&monem '{a damone) dispositos {pacto firmatos'). Iste autem 
3, quum Johsinnem pro templi destructione orasse , ac templum con^ 
3, cidisse ac duodecim Sacerdotes eo casu interemptos esse consp^ 
^3 xisset ^ ingenti tristitia affectus est ^ et diaboTteam ad^versus Jo^ 
3) hannem concepit indignationem . {Sed) universus populus Johanni 
5, se se prosternebat : dicebant (enim intra semetipsos ) : Ne fortf 
,3 nobis maledicat , et igne comburamur . ■( Itaque ) surrexerunt , et 
:3, ad Johannem confluxere^ et doctrina (Christiana^ sih illo imbuc^ 
33 bantur . ,, etc. 

* EN OT(I)dNTdCld , in phantasmate) Sanctus Antonium Ab- 
bas in oratione ad monachos apud S. Athanasium ( tom. 4.0 Bi- 
blioth. Patrum edit. Galland. pag. ^37) : (in- 
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quit) riTTxryjCXv (ol Scdixo-i/sq) rouq (pxyrxa lauiq , i.e.Gracot quidet» 
deceperunt dxmones phantasmatibus _y vel , inanibus misis , vel , spe- 
ctris . Vide Specimina num. 12. pag. 223. 

* NTdquiB-e) Pro, NTdqnei^e. 

* IxePlNOYCd , MerinusaJ Civitatis huius nomen non est 
in Latino historico : is enim habet .* in illa cinjitate . 

^ NOHTldNOC, Moetianus ) Hic a Latino nusquam Noc- 
tianus vocatur, sed ubique Mucianus , 

* ne(l)CUI’d) Latinus: Flora, ^gyptius vel Fhora y si par- 
ticula ne sit verbum: vel, Ptphora . 

rreXCJU^ ) Nomen iunioris filii. Velox ^ sive Lox ^ non 
habet Latinus . 

^ dqXYnei et cetera usque ad initium sequentis paginz) 
Hxc omnia desunt in Latino , ut alia plura in sequentibus . 
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adnotationes. 

dYXlCBCU etc. ) ,, ct euangelica^ doctrina ah illo imhue^ 

3, hantur . Dixit autem Noetianus Johanni : Magister , ecce omnes 
33 te diligunt • universos sana , ( obsecro ) : et corde rectus esto , ac 
3, duodecim illos Sacerdotes , qui in templi eversione obierat , 

3, resuscita . Dixit ^ero illi Johannes : Si digni omnino (hac re ) 

3, forent , nequaquam in temfli destructione mortui essent . Noetia^ 

33 nus autem Johanni : Hac facio ego y inquit y et gloriam tibi do: 

33 ceterum tibi (sic) edico). Aut Sacerdotes resuscita y et ego cre- 
33 dam in Crucifixum , aut illos resuscitabo ego y et tuus ex hac 
33 ^it a exitus cum (gra^i) maloque supplicio continget % Atque y v 
33 hts dictis y abiit Moetianus y et usque ad templi maceriam *venit: 

33 ac per suam iussionem ( vel , decretum ) effecit ut duodecim lUi 
33 Sacerdotes in damontbus , qui Sacerdotum formam assumpserant y 
33 sur gentes fcomparerent) , Et dixit eis 3, etc* 

et+eoOY NdK, tt glorificans) Latinus e contrario: et 
ego gloriarn tuam imminuam . 

* erieNTdYCTdYPOT uuoq, in eum qui trucifixtts fuit) 
Con’pendium verbi , CTdYPOY , crucifigere , quale sit quum hac 
in membrana, et mox pag. i8i, tum in Fragm. I.', vide in 
Speciminibus pag. 223. num. 12, et pag. 30. num. i. 

* dq6l Uj/d TX.O XJ.n 6 PrT€, et 'Venit usque ad maceriam 
temfli) Latinus scriptor habet: ruinas Templi circumiens. Mem- 
phitis nomen "t" 2101 valet , murus , sepes , maceria , Thebxi 
pro 2101 dicunt 210, ut hinc disco. 
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* nexdq etc. ) ,) Et dixit eis: Venite, ac fone me seqai* 
y, tfiifti , ut Johannem male perdam , Moetiauo autem damones re- 
5, sponderunt ; Ad locum , in quo Johannes est , prope accedere mi- 
y, nime possumus : sed eccc heic consistimus : made , et populiim ad 
y, hunc locum adducito , et midehit nos multitudo , et credet nos 
yy esse Sacerdotes , et festinanter cuncti menient , ac Johannem la- 
y, pidahunt ( lapidibus obruent ) , atque is in suo ex hac mita exf- 
yy tu erit condemnatus ( supplicio punitus ) . Immundorum spirituum 
y, merbis persuasus fuit {paruit) Moetianus , atque ad Johannem 
y, profectus est cum hominum quos inusemt , multitudine : et mO- 
y, gna noce exclamaniit : Viri fratres , mos magno errore ( i. e. ma- 
yy gnopere ) erratis ab homine hoc ^eductore decepti , qui merba se- 
ductoris propria ( mobis ) dicit , et sermones ( coram mobis ) habet 
yy inutiles Jam mero merba mos audistis , quibus ipsum allocutus 
„ sum , cum dixi : Aut „ etc. 

‘ eqTCXHHY , condemnatus) Thebaicum hoc verbum legi* 
mus et apud Tuidut» pag. 375. Ibi enim, condemnamerunt eumy 

mcm* 
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memphitice vertitur, dYePKdTdKPlNiN G«oq , et thebaicc 
dYTOdeiioq, nisi mendose typotheu alterum Iota addidit. * 


2£6 H ® NKTOY 
Nec NOYHHB 
NTdnicTeYe 
^neNTdYC-foY 

wuoq • H' NTd 
TOYNOCOY dNOK 
NK^cune eic 
T^diHY BNTeK 
(JiNei eBOXEu 
nei Bioc 
dYCO neXdY 

2 s.e NeqiuLm^d 

dN U^tUN^ 
eicBHHTe 2 i.ed 
NOJC dtBtUK di' 
TOYNOCOY • dYtU 
+NdTOYN6C 

_nKepr7e on - 
AXdHlTN ^6 T 6 
NOY NTeTN_ 

OY6B THYTN 
NCtuV NT6TN 
NdY ePOOY - dYCU 
NT6TN6lNe 6 
^Pdl e2StUq NOY 
TlUCUPId • «O 
NON 2^6 NTOq . 
utN nequd-oH 
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GTBe NOY 
HHB dYOYd 
20Y NCd NOHTt 
dNOC 2S.e NdUy 
Nee BYNdTdKO 
NltOBdNNHC 
dqXlT^dNOK 
N««dq n(5i 

ICJUBdNNHC 

dNei BN KeZlH 
dNPU/OPn • dN 

61 62S.U nu^op 
ayp unepne» 

dYCU BJUnTPe 

nUNTCNOOYC 
Ri^dlUCUN 
NdY eiCOBdN 

NHc undreq 
^cuN e^OYN e 

POOY • dYP dT 
OYCUNB eBOX 
^U^Ud STU 
«dY • dNON xe 
dNBOnN eN OY 
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ADNOTATIONES. 


• H etc. ) 99 Aut Saardotis resuscita ^ ct credam in Crti* 
59 ci fixum ; aut ego illos resuscitabo , et tu damnatus eris in tuo 
99 exitu ex hac ^ita * Et dixerunt: Non est ruita dignus. Ecce 
99 autem ego ahii , eosque resuscitanti : et aliud etiam templum sus^ 
99 citabo • Venite ergo nunc , et sequimini me ^ et Sacerdotes ) ih 
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lot 'Videbitis , ac supplicium ei infligite ; illud 'vera tantum ( ea- 
'vett , ut) ipse , ithusque discipulus maneant hoc in loco . Quum 
autem ta qua de Sacerdotibus dixerat Noetianus , audHissent 
eumdem secuti sunt t ut 'viderent quomodo Johannem perderent , 
( Tunc ) Johannes me secum assumpsit , et per aliam 'viam perre- 
ximus y ac illos prwveniendo ad templi ruinas per'venimus : cum- 
que duodecim illi Damones Johannem , priusquam ad illos prope 
accederet , conspexissent , ex illo, loco effugientes evanuerunt , 
Ipsi autem nosmetipsos in spelunca y etc. 


IMIB 
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crTHXdlON ' Zd, 

TU nerne er 

^epu^oPT • 
NTepeqei xe 
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NdY eNXdl 
UCUN • dYtU 
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dYCU dNTCU 
OYN dNBOUK 

enud eTeNo^o 
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eXN NOH Tld 
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PXN 6^eNCd^ 
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OiCrrHXd-ION etc*) )) Tpsi nosffsetlpsos^tH 

„ lunca , aKtg temflum quod collapum fuerat , oteulta^imus . Cum 
,, nero ad desolatum illud temflum Moetianus quoque una tum »»« 
„ genti multitudine ntnisset , Damones inclamanit , ut tot ( ad 
,, /r) notaret i dicens ^ illos esse Sacerdotes . Sed nulla audita est 
ff nox , nullum datum nuncium , nulla facta responsio . Itaque </#« 
j, solata erant , ac tristia ( Noetiani , et asseclarum ). corda oh fru^ 
■ „ stratam exspectationem nisionis damonum'. atque illo in loco a 
,, quarta hora usque ad decimam permanserunt . Mibi (porro) Jo' 
jj bannes dixit : Fili mi Frochore surge j et ad eum locum y in quo 
yy primum eramus , renertamur ; illuc enim nenit multitudo . Et 
}) surreximus y atque illuc y ubi (antea) eramus y renersi sumus » 
yy Turba autem adnersus Noetianum insurrexere , atque bis illum 
,, ner bis exprobrarunt (bac ei nerba protulerunt) : Tu spem no- 
yy stram frustratus et y dum de nobis gloriaris y quod a Magistro 
yy nostro Jobanne iusto nos abduxeris . Manus yy ctc. 

* 2£dlO) Memph. iidltUOY , tristis. 

* eTTdKHY y frustrata X inanis reddita) Sic laoZy TdKO 
fiB€>.niC , frustrare spem. 
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nSslKdlOC* 
dY(^lNe * X 6 R 

Cd NTOOTOY ‘ 6 

ePdi' e2s:cuq 6Y 
2iCUn«OC 
TeNNdUOOYTK * 
N 06 NTdKnO 
NHPEYe 6P neN 
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KdTdT 6 l ^6 * 

UJK T 6 NNdei 
pe NdK • ^Ol 
Ne 25 w 6 ReHTOY 
ne^dY 2£.6 
OnePTP^eN 
MOOYTq • dX 
Xd UdPeNXl 
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lCjU2dNNHC 
R 2 HTq • dYtJU 
^lTN' TeqrNCJU , 

JUH NTENeiNe 
excjuqRoredn* 

dY2tl OYN NNO 
HTldNOC dYR 
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NHc ne^idr 

Ndq xe ncde 
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NdNOYC • dY(JU 
eTCOYTtUN • 

Tdi NTdKTCd 
BON 6POC • dYtU 
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ON dqu^iNeFi 
Cd UOOYTK' N 
T6N21CUa;P6‘‘ 
GBOX * OYe^ 


P6 KCJU 6B^X jOi 

ITKdKe NqBCUK 
eriKdKe - Rtcu 

TN xe NT6 tR n 
u^HPe JunoYO 
em • dYcu unKd 
Ke Ndea;JTd^cx) 
tR dN xe Tue 
Clnexc OYHB R 
ewT thytR 
dYcu uneqKddY 
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RxeNJUOYOYT 
Ouoq KdTde^e 
NTdqOYtUy^ 

eeire NdK • 


n62£dq ON NdT 
N^l ICUBdN 
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ADMOTATIONES. 


• dVy^iNG etc.) ,, Manus autem in eum iniicerc quarehanf ^ 
inquientes : N.os te interficiemus : et sicut tu in magistrum no* 
3, strum tam maligne te gessisti , ita contra te quoque nos age* 
^5 mus. Qjiidam ‘vero ex illis dixerunt \ Illum non occidamus^ sed 



3, nimus honam ^ rectamque •viam ( i. e. doctrinam^ corrumpentem y 
3^ quam tu nos docuisti , et te insuper quasi^vit occidere , ut nos 
35 dispergeremur y (atque a te recederemus) . Nobis igitur yra* 



* RtOOTOT e8Pdl excjuq (cercarono di) porgit le mani 
etddosso) Memphitice GNTOT , thebaice NTOOT, est manum 
iniicere . 

^ KdTdTeiee ZUOUOK reNNdeiPe NdK, cosi anche a U 
faremo noi . 

^ dNO^R, trononmmo) Thebaice quum dlNG , tum est 
invenire. Vide pag. loo. huius voluminis, et Tuk. pag. 268. 

XtJUCUPe eBOX thebaice est, disst^ure ^ dispergere. Vid. 


Tukium pag. i6q. 


/ 
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NOl ICUtdN 
NHC '•eJUOYOYT 
RNOHTldWOC • 
Bdt 2ie 6B0X^R 
NCT^OOn n‘ 
EHTOY eunad 
CTuadY ‘ dY 
ndPdKdXei n' 
'^^d^^NHC • 
RT6POYXlCBa> 
€BOX^lTOOTq 

er 2 s.tv 0 . 1 X 00 
2 s.e T6Nconcn 
aaoK rreNei 

CUT GTPeKi' 

NdN N'T6C<t)Pd 

ric eT8anexc * 
nexdq NdY R 

d"! iCUBdNNHC _ 

xe OYe^ thytR 
Rca»i enecHT 
enetepo - drw 
tNdBdnrize 
aawrR ^0t 
nad eraadY 
dYCU dqxi Roy 

ON Nia errecHT 
enaooY dq+ 
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CBUJ NdY • &a)C 
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TUe aaooY • 
tJTN OYTeXNH 
OYN aaRr 
peqpeiK dNOH 
TidNOc TPenao 
OY PCNOq • dY 
NdY N^ OYON 
NiadYPU^riH . 
Pe • icuedN 
NHC 2\e nexdq . 
xe rrdxoeic 
ic nexe nu^H 

P6 anNOYTe • 

neNTdqKa) 

EPdi ^a npoj 
ae Rt6({)ycic 
an'TBBO • + 

BPOK * aneiao 

OY • NKTPeq^ 

ei errecdPdBT 

NTdYTdciq Ndq 
eBOXBlTOOTK 
dYCJU NKndTdC 
ce NNOH'TIdNOC 
2N OYaNTdT ♦ 


ADNOTATIOMES. 


^ RTi ia>2.dNNHC etc. ) ,, et non ‘permisit eis fobannes, «t 
,, Moetianum interficerent . Multi 'vero ex iit , qui ibi inter Noe- 
,, tiani asseclas erant , Johannem , dum ab eo docebantur , roga've~ 

i, runt his 'verbis : Tetimus a te y a Vater noster , ut Christi sigil- 
„ Ium (obsignationem , qua in Christo confertur ) , nobis des . Respon- 
,y dit ess Johannes : sequimini me y {et meeum ) in .flumen descendi-^ 

j, te : et ibi 'vos baptizabo . Et cunctos deorsum ad aquam dedu' 
yy xit t eisque doctrinam ( euangelicam ) pradica'vit , ut eos ( postea ) 
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„ bapti'^aret . Ter magi a artem igitur aquam in sanguinem vertit 
,, Moetianus\ id uniuersi *viderunt<^ et mirati sunt* Dixit were 
5, Johannes ; Domine mi Jesu Christe Ftli Dei | qui naturam mutt'^ 
,, dam ( furam ) homini refosuit , restitue ( in fristinum statum ) 
hanccc aquam y et effice ^ ut ad illam quietem redeat^ qua a te 
ei data fuit ^ et Noetianum-percute . . » Reliqua desiderantur. 

* RTtC(I)lMTlc eT^uneXPlCTOC) Grxce diceres; t>5v 

rtjv iv • 

* Post voculam hanc^ NdT, inquinata aliquantulum 
est membrana , adeo ut ex tribus , aut ad summum quatuor li- 
teris, qux in hoc secundo versu scriptx fuerunt, sola prima ^ 
nullum passa sit detrimentum : post liceram vero ipsam 8 utrum 
«cqueretur JU, an potius CU , tum C, adeo ut additae sequen- 
ti versu syllaba T6, legendum sit, NdY ^CUCTe , definire non 
ausim ; Ita tamen lego; prxscrtim quum eiusmodi locutio, 8UJ- 
CT6 eTPecjBdnriZe , occurrat etiam initio Fragmenti XHI, 
quod proxime sequetur : ibi enim leges , ^CUCTe erPeTev^YClc 
TTCUCJUNe ; et ibidem paulo post; 0 CUCT 6 eTPe..,, O^cune 
HXHCTHC • 

* 1 " ^POK) Superius pag. 237. legimus, dq^FOK eBOX, 
quod verti , sedatus fuit . Huiusmodi interpretationem confir- 
mat hic locus ♦ 

^ ^R OTUNTdT. ...) Vox mutila > qux in pagina 
perficiebatur . Latinus habet : cacitate « 

❖ zujB NiBGN d'pi2i.0Kiud2;iN uucuoY , nineQ-NdNeq 

d'WONl JUlWOtJ : — !• ad Tbtss. V, 21. 

XIII. - 

\ 

Thehaici codicis membrana unica , magnam partem lacera ac muti* 

la , longa uncias fere 9 f , lata uncias fere 7 | • Vide 
eius Specimen pag* 223. num* 13. 

Prima pagina numero 81. signata fuit a librario; prxee- 
debant igitur in codice quadraginta membranae . Ad codicem 
vero, e quo hxc avulsa fuit. Fragmentum quoque XIV , 
proxime secundum hoc edam, pertinuisse non dubito. Urram- 
que enim membranam ab uno eodemque librario exscriptam 
fuisse manifeste indicat summa characterum , membranarum , 
aliarumquc rerum omnium similitudo. Literx , exempli gratia, 
utrobique elegantis sunt, ct antiqux formx; litera vigesima se- 

^ eunda, 
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eunda, (f) , utrobique superne aperta, ac sine rubris punctis m 
dextro simstroque ventre : nonx liter* , ^ , transversa linia 
utrobique valde longa, et dextrorsum, sinistrorsum prond* 
nens ; htera duodevigesima , P, utrobique eiusdem cum W/, 
mis literis longitudinis ; omnes ad unam utrobique nigr* , nus- 
quam rubr* : utrobique demum homiliarum fragmenta lonti- 
nentur. 

Homilia ad quam pertinuit hoc Fragmentum , contra foene^ 
ratores scripta fuisse videtur. o . j *« 


.... u^dNaee * 

. . . erPdy/e e2iN 

• . YXH NTeiui 

• . &Pdl 2N T6YCT 
. . XYCIC NOe 2(jUC 

. . Pda/e excuoY 

WUIN JUUOOY 
dPd • 6Py^dNOYd XNOYOY 
216 CeNdOYCUU^ 
6TPeTeY(|)YGIG 

rrujcuNe n’cpnoyb 
N ceu^cun.e noy 
reiuiNe Ree u 
rm exNTOOTOY 
en OYNO^ NcnoYXH 
dPd CeNdCCJUTU NdY 
NTeVUNTdBOXH * 
NTeiume ^cuc 
T6 6TP6TeY^(I)YGlC 
ntucuNe NGXo 
eco NPa)«6 NC6P 
NOYB • NGeOYtU 

NB esox ecuc euR 

TOYXOI OC UUdY 
Bl xoricuoc • dYtU> 
NGe • • Pcb dN RNdlC 
e^HTHPlON eBOYN 
OY^lNtfNB • dXXd 
. . OYeTOYtUTeT 
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cdBOY (Te ne NNere 
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NdN RneiBcuB R 
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^OOT NUUHCe_ 

Tdi' ’’ ePO^dN OYcl 

TPdN epoc xe unt 

XYGTHC Zl UNT 
<J)0N6YC NqNd 

ujivqr dN uner 

CUONT • du^ rdP 


T6 TXld_4)0Pd ep 
U^dNOYd U;02iT** 
EYXO NqCYXd N 
^NddY NU^U 
UO ‘ H NT6 OYd 

2cuqT '* NOYd eq 

HdPdre Nqp2iO 


ADNOTATIOHES. 

* Priores,sex versus divinando supplere, atque interpreta- 
ri si aggrediar, tempus frustra teram, atque operam perdam. 
In tercio tarnen , aliisque duobus scriptum fuisse videtur:... 
^YXH' NTeiuiNG epdl eR T6 YCTNHxycic etc. ubi tamen 
scribendum erat, T6YCYNeiXHClC , eorum conscientia. 

* dPd etc. usque ad Zi XOncuoc) Idest : „ Si quis erg§ 
,, illos interroget , num velint , ut eorum transmutetur natura , 
,, et ( ex homine ) fiat aurum , et ipsi tales eradant , quale est 
,, id y quod magno studio tenent {sihi comparant): numquid hu* 
„ iusmodi transmutationem met amorpho sin ^ transformationem) sibi 
„ ipsis eligent ( ipsis placebit fieri ) , adeo ut eorum natura mute^ 
„ tur , et desinat esse natura hominis , euadatque natura auri , et 
» App^^eant tanquam ratione carentes , et cogitatione ? et,... 

* RT61 HNTdBOXH', hanc mutationem) Vide librarii im- 
peritiam : Graecum nomen f/,sTa^o\j^ perinde scribit , corrumpit- 
que, quasi inciperet a memphirica inseparabili particula Uex , 
qux est nominis abstracti nota , et pro qua Thebxi dicunt 
URt, et quasi ex eadem particula, ac nomine dBOXH', quod 
nullum est , componeretur . 

^ dYCJU etc. usque ad finem columnx) Fieri non potest 
ut quis hxc interpretetur, nisi exemplar aliud integrum in^ 
veniat . 

^ POK.^) Ante hanc vocem superest tantum in membrana aut 
vigesima litera T dimidia, aut potius integra tertia r, ut scriptum 
fuerit , Mr POK^. Heic desinit columna prima huius paginx . 

^ Nf POK^ Gne^OYO' etc.) Idest: „ et maiore accenderis 
,, pecuniarum cupiditate. Si igitur maledictio i:s est (vel, si mf* 
„ le dicti ii sunt ) quorum animus ita comparatus est , ut matena* 
I, les atque inanimata creatura libenter eraderent ; quanam est 
, ( hac ) irrationalis dementia , ut nohismetipsis huiusmodi res ac* 
quiere tonemur ^ quarum finis {^Extremum) est 'vanitas? ade» 
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nt tlU ^at etrca has feeumat (seu, divitias) insaniunt (idest, 
„ qut tn has pcuntas tnsana cupiditate feruntur J , latrones sint. 
„ atque homtctda : neque ’vero hoc solummodo : sed pessimum etiam 
,j opus {reni) aggrediantur^ nempe usuras. Hoc si quis denomina- 
furtum (9^ homicidium , ifjefte non loqueretur * : quodnam 
5^ enim discrimen est ( inter boc , etj siquis murum ferfodiat ♦ , 
I, et peregrini ijasa { utensilia j supellectilem) depradetur y aut si* 
quis ahcui viatori furetur y et ipsius utensilia ,, etc. 

^ Tenei-G^YUid , in cupiditate) Scribe, Teni^-T- 

iXid^ 


0VCd2,0Y , und maledictione) Memphitice nomen masc* 
CdEOYl valet, maledictio • Thebaci dicunt, Cd2.0Y , sive, addi*- 
co articulo , rTCi.2.0Y , ut videre potes etiam apud Tukium 

p2g* 4*3 > Fragm. IX. pag. 240. huius voluminis, ubi di* 
Cd80Y valet , maledixi • 

^ NN6TeP6 ^eY^HT CUONT, a quelVt y il cuore ( cioe 
V animo) dei quali e disposto y pronto y proclive Hanc ip* 

wm locutionem habes pag. 245, huius volu^pinis, ubi legisti; 
N06 lin6T6P6 TTGCj^-HT CWONT , come quello il di cui animo 
era disposto ( a mangiare ) , e reso tranquillo . 

* N 0 -Y>H', materiales \ di materia) Pro, NT 2 .YXH'* Est 
autem ^YXH', materies y vXrj . 

^ Ndl 6TeY^dH‘ ne TJUNTneTU^OYeiT, le quali ^anno 
a terminare in ^anita) Apud Lacrozium pro ^dH' scribitur 
memphitice quidem !)de, thebaice vero ^d6 , nltimusx tiy finis. 
Apud Tukium quoque pag. 440, et Joh. XI. 24, pag. 43. hu- 
ius voluminis , scriptum reperies , Zde . Sed fortasse 2-dH' est 
nomen substantivum , extremitas : et 8de adiectivum , ultimus : 
et N8d66Y plurale , nomissima , apud Tukium pag. 465. Aut ' 
potius librarius noster scripsit H pro 6, illa licentia usus, cu- 
ius non semel exempla vidimus. 

TUNTneTC^OYeiT , n)amtas) Vide pag. 119. huius vo- 
luminis. Memphitice ne-BU^OYIT , et neTU^CYflT est, inanis. 

** NXYCTHC, fures y latrones) Scribe, N>HCTHC. Sic 
etiam paulo post scribe, UNTXHCTHC. Imperiti librarii non 
raro octavam literam H in vigesimam primam Y permutant , ut 


alias vidimus • ^ ^ 

“ ^dYP^TICe^ITOOTOY , mettono ancora U mani in..»^: 
aggrediuntur etiam) Observa hanc locutionem, pne^lTOOT, et 
articulum illum TT . Memphiticum verbum > 2.1TOT , vide apud 
Lacrozium in Z \ . 

s s Tdl , 
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** » batje f i, e. boc) Videtur femininum pro neutro, 

^uo agyptii carent , positum ; nisi quis malit subintelligere 
JUJUHC6 y_usuram . 

NqNdU^OJqf dN uneTCUO'NT) Ad verbum hac in- 
terpretatus non sum , quia quid valeat verbum Uj/ouqT , aut , 
si litera radicalis non sit, verbum cuqf , non satis inti li- 
go . Memphitice oqT est, obducere y superinducere: verum hu- 
iusmodi significatio agre huic loco aptari potest. Donec me- 
lior sjaccurrat interpretatio , suspicari licet scriptum heic esse , 
Uj/CUqT pro , quod valeat , mutare : nam Memphitice 

quoque ^OBT est, mutare. 

U^02iT).Hoc etiam verbum peritioribus explicandum 
relinquo . 

** Verbum thebaicum , 8CuqT , valet , furari , ut vidimus 
Joh. X. IO, pag. 35. huius voluminis. 

NOYd eqndPdre , ad un passaggiere , 


riB Pagina II. 


eic * eNGBNddY * U 
neTJUtUdY • dY(JU 
eiTNTdNdl*KH _ 

NuuHce ’ Nr 2 <:no 

NdK NNereR 
NOYK dN Ne . . 
w TTPdN eeOGY**... 

«oYTe enPdN n 

T 6 IUNTXYCTHC 
2ie UHce • (ju R 

rduoc * excdu^e ** . 

O) nu^CUNq ^ 6T 
cdu^e uno'NH 
PON • ndiurie 
T6(1)YCIC UeN COY 
toNq^ . no^cGNe 
2se NTURTUdlJ>CPH 
Ud dqKOlNOXO 
uei* juuoq eR Nd 

]^Yx:oN_ Gj ncb 

HnXlOYOU 6-GOOY • 
ridl NTdq+OYCJU 


6B0X NEHjq R(51 
neixrio NTetU^ 

Ne • nerepe i|;y 

XTH UUOq JUdY 
ddq •_ neNTdY 
noP2s.q eBOXBNt_ 
TXld(I)OPd UriBO 
OYT uR recaiue • 
NTdnNOYje npeq 

CtJUNT 2S.OOC NNdl 
xe dqydi* NTe 
TNdVdV • BtXlCTe 
eiTune2i . . 

NCYePHYN • . 

TOY 2 inOUUOO. . 
UfWUe BN. . Y. . 
TUHC6 ** 2^e unN . . 

eCCYNBlCTd eBOX 
BN dU^ RrdUt^C- ^ 
NTdYXlOYO) U 

«oc Ndo^iNee • _ 

dXXd tCOOYN N 

TNd- 


RELIQUIiE. FRAGM. XIIL 


TNddKe uneV^no’ 
NTeiuiNe ^lTu 
nenPo^HTHc 
eqjduo uuoi eq 

21(JU UUOC • 216 61C 
eHHTe “ dn21lN0O 
, j^G +NddKe dqo)' 

, Ju^^lce dq:^n6 

", TdNOJUld**. OY 

TeiuiNe TTe nei 
2ino' NTeiuiNe 

RTdCtNddKe . . 

A D N O T A 


uuoq n 6 itu 
Udiro *^N^OTo 
dC 2 inoq 2 ie Fiffi 
TdNOUld • dced 

P 6 ^ 2\6 epoq NOi 

TUNTUdCTPCJU 

U6*^. uerzwu 
rdPNOToeiu^ . 
NIUNTPUTUU . . 

dTcu eq . ... . 
Adrr ..... 


T I o N E S. 


* NqpnXOeiC, e iwpossessf : si iwpadroniscai si dpproprii) 
In hac quoque pagina pauca sunt qux interpretari possim, quod 
multis in locis aut mutila sit , aut obscura • Peritiores rogo ut 
haec illustrent , suppleant , exponant . 

^ Idest : ,, illiusque utensilium dominium usurpet . Similique 
,, modo quum feneraris ^ y ea tibi, quasi tua ^vindicas qua tua non 
„ sunt • Frob pessimum nomen quo huiusmodi latrocinium denomi^ 
,, natur , nempe usura ! O coniugium amarum ( i* e. amaritudinum 
„ et molestiarum causa ) ! O coniunciio ( consensio ) amara , et ini’^ 
„ qua y quam natura quidem non noiiit y morbus n^ero amoris pe^ 
5, cuniarum eam in inanimatis inno^a^it * . O conceptio , aut ger* 
yy men malum y quod produxit huiusmodi genitor y anima sola ^ . m 
yy separatus ex discrimine masculi et femina y quibus Creator ^Deut 
yy dixit : Multiplicamini , et crescite : itaque per . • . ^ 

^ 8!TNTdNdl) Thebaice <ilNdl valet , ita\ similiter*, iuxtd 
hac: eodem modo: ut vides Matth. XIX. 8. pag. ig. Et apud 
Tukium pag. 75. leges: Nr eiPG 8.lNdI , et fac similiter* An 
thebaci eodem sensu dicebant etiam ^ITNTdNdl ? Si ita est par* 
ticula illa Td secunda est e tribus a Tukio recensitis pag. 
Prima est masculina cl)d (thebaice Fld): altera feminina 
(thebaice Td); tertia vero est pluralis Nd. Fragmento I. seu 
Matfh. XIX. 14. p 3 g. i< 5 . vidimus: TdNdl.^. NT6HtlN6 
Te TJUnT€PO NOnHOTe, talium est regnum caelorum. 

^ KH NOUHCe) Videtur deesse aliquid in membrana » 
verbi gratia, secundae pers. sing. nota, qux si addatur verte* 
re poterimus ; imponis usuras . Peritiores iudicent • 

s s 2 ^ Post 
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^ Post e-0^OOT parva macula inquinata est membrana : ita- 
que deletse sunt in septimo hoc versu postrema: tres , aut po- 
tius duae literac , quarum ultima videtur fuisse T, aut T. An 
legendum, rT6TUOTT6 , Xsyci/xavov ^ vocant. Vide Schoic- 
zii Gramm. pag. 102. 

^ CU RrdUOC, 0 connuhium) Quodnam coniugium , quem^ 
nam yocaoy dicit? An latrocinii, et usurae? An humanx natu- 
rx , et auri , in quod nonnulli converti vellent , ac transmu* 
tari ? 

^ GTCdUj/G , cagtonante amarsTLza X disgustoso', amaro) Mem- 
pliiticum , U^/dUj/l , amaritudo^ amarum y habes in Lacrozio. 
Thebxi dicunt CdU^6 , idque videtur construi instar verbi po- 
tius , quam nominis quum heic , tum apud Tukium pag. 33^* 
ubi verba. Sophonix , (pwv/) kvqIov •vox diei Domi^ 

ni amara y thebaice sic vertuntur; Oe^POOT (deest, ltrT 680 - 
OT, dici) un2ioeic qcdu^e. ^ 

^ u; nu^CJUNq, 0 coniunctio: 0 consensio) Nomen hocce , 
U^CJUNq , nusquam alibi hactenus reperi. Sed quum xgyptii 
librarii non raro ^ scribant B pro q, ut alias monui, existimo 
idem valere a^^CJUNq , ac nomen quod extat apud Tukium pag. 
219, ubi verba Apostoli, consensio templo Dei cum idolis^ 

thebaice vertuntur, OT ne no^ONB (scribi fortasse posset etiam^, 
no^cjuNB, aut potius, TTO^cuNq ) ur 76 Pne unNOTre ixh 
nei25.(JUXON ( malim , ) . Simili modo Matth, XIX^ 

S. pag. 13. huius volum. vidimus verbum ^ONB , coniun^ 

gere . 

® dqicOlHOXOUei etc.) Obscura fere omnia usque ad 
finem huius columnx , etsi hac ex parte nullum membrana pas- 
sa sit detrimentum. Ne verbum quidem dqKOlNOXOX^ei , etsi 
e grxea lingua ductum, quid heic denotet, probe scio. An 
‘librarius scripsit dqKOlNOXOlxei pro dqicdlNOTOHei ? 
cum verbum KotvoJo/xeiv , si extet , valebit , communiter 
ficare . An vertendum: communem cum inanimatis domum ei dedttf 

^ dU^dl , multiplicamini) Gen. I. 28. memphiticus Interpres 
habet inverso ordine: dldl, OTOB d'Uj/dl , crescite et multipli* 

camini. Ita et grxeus , et Vulgatus. 

^ TUI H ce etc.) Idest • „ usura ^ero.** efuo contagio con* 
stituitur ? quomodo enata est ? sed huiuscemodi procreattoms 
yy partionem non)i per Prophetam , qui me docet , atque ait ( P^. 
^ VII. ver# 15. alias 14): Ecce iniustitia parturiit , concepit 

dolorem^ ct peperit iniquitatem . Talts est ratio huius feetuty 

quem 
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„ quem tufiditaf {quidem-) carius -vendendi feferit ^ iniquitas -ve- 

ro concepty et odtum ad-versut homines essmdem conser-vaniit l 
,, absconditum enim omni temfore . . • . • 

« Memphitice. + NdKEl, thebaice T NddKe est dolor par- 
tursentss . Vide Jerem. XIII. 21. pag. 64. huius voluminis. 

“ eiC 2 HHTe, ecce) Memphiticus Interpres eodem sensu 
vertit: eHnneic tdNouid' dctNdKei, dcepeoKi uneu- 

Kde,^OYOa dCJUlCl UniTlNXONC . 

“ TdNOUid) Scribendum forsitan, NTdNOUld', iniqui- 
tatem . ^ 

Tix. .itdlTO) Supplendum videtur: RSl Tjunt- 

«dlTO. 

I WNTIddCTPCUUS , odium in bumanstm genus) Verbum 
itdCT vidimus etiam Fragm. IV. pag. 92 , et 93. huius vo- 
luminis. 

# ei^tvn d'P6TeNU^dN6P^^dNl2IN N^dN OYON , ePeT6- 

Nep^ex^lc e(5i ntotoy, du^ ne nereNeiuoT? ni 
KEPeqePNOBi zwor ceepxdNUiN NNiPeqePNOBi, 
eiNd NTOYlJl NTOTOY RTOYO/eBKJO' : — 

Lue. VI. 34. 

XIV. 

Tbebaici eoditit membrana integra , cuius sgecimtn hahes 

fag. 223. num. 14. 

Pnma pagina numero it 3. signata fuit a librario. De co- 
dice, e quo avulsum est hoc Fragmentum, satis dixi paulo 
ante ad Fragm. XIII. 

Pagina I. \\f 

ddq*. NeqNdccoTu* 
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THPION * eYOYO^.C 
6B0X ^ dYO; eew P6 
«HT^NBd^OYO^ 

eulce‘^^lTd^N** 
edO'lN NCTOl • 
dYCU eduoi ON eN6N 

eipe julneTcoYTUJN _ 

^iceTUTd^ON 2se ON en 
^eN ^BHYe QnoNH 

PON • KdN NTNTU 
xiu^ine NNd^^N 
- NSNTdYen NIICOC 
uHcic ero^OYeiT 
eaeN aPHPe - UN ?eN ' 
(XJUBe evNdcPoqPeq • 
ssssssssssss 
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ssssssssssss 

OYe^HTHClC ** N^>d^PN 

NeTNOtfNefJ'* urrec 

XHUd eTTdeiHY' N 


TUNTUONdJ^COC* 

ne2s.dY rdP xe eY 

JUHP NOYZCUNH' 
e2£N T6Ytn6'eY 
ewKNO^e NNieicu' 

NIU xe NGTXW' NNdi’ 

necnepud ne RndPi 

dNOC ‘® • Ndl NTdnXl 
dBOXOC WNNeqXdl 
JUCJUN eoKOY ' dqrd 
x6 ePooY Ree Rb 6 n 
ero JUR BeN juerno 

PK “ • 6TPeq2Pd u 
UOOY eBCN UdUUO 

o'^eeYOTHY • ere 

Ndl' Ne NeYnaupx 
eBOX RreeiH er 

COYTUJN • 

RoYoeiu^ rdP ni« • N6T 
OYCU^ eUOPOY 2 R R 
XlKdlOC • dYCU' U 
mcTOc Ndue 


€XN^6NPCUUe eYU^dNUOPOY 


ADROTATIONES. 

* , . , ddq . ) Quum primum hocce Fragmenti fragmentum 
Homiliac clausula sit, eaque perbrevis, genuinam horum sen- 
tentiam assequi , ac tuto definire non valeo . Videtur Auctor 
adversus illos perorare qui pietatis ac divinae religionis non 
substantiam ac praecepta implent, sed speciem eius ostentant, 
atque ornamenta , Pharisaeorum instar , sectantur . 

® NeqNdCCUTU. etc. ) Idest : „ audi'verat enim fpos 
y, Euangelii inimicos , multo magis mero Alexandrum srartum : 
,, Quare resistis, o homo, magistro tuo in tua CCV ? (an, eia' 
,, tione ? ) Beati igitur ii erunt , qui Dei moluntatem explorabunt , 
„ ut eam faciant , et in huiuscemodi re ( opere ) non sperabunt . 
,, Mam alti sunt hi modi . in tempore', et phylacteria dilatata'. 
„ et Decima sunt ruta , et anethi , et cymini ( vel , cumini ) , tt 
„ menta . Utinam nsero etiam id C temper ) faciamus quod rectum 

„ Stti 
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„ sit , i» malis autem operibus etiam «on deprehendamur , etsi eo. 

„ t,s non confundamur , qui reputant ^^ana ornamenta flores , 
„ et foUa caduca . ^ ’ 


C/5 C/5 CO C/5 

„ Exposttto adnsersus eos qui venerandum monastica professio^ 
,, nts babttum opprobrant . Aiunt enim : Zona super lumbos vincti 
„ sunt ( monachi ) , et cincti instar asinorum . Quinam vero ii 

9 ^ ^^r sanor uns sunt . Mos Diabolus una 

cum sms damontbus fracinxit {armabit) ^ ac super eos ascendit 

3, f equos j et a .. j ut in longinquas dissitafque semitas 

„ eos abducat * a recta njia remotas ac separatas, ^olibet enim 
„ tempore qui inter iustos , ^ereque fideles ( monastica zona ) pra^ 
3, ctngt colunt 3 pracinguntur : et ,qui e contrario „ etc. 

dX6a,dN2^P0C ) Hic Alexander ille est, de quo Sanctus 
Paulus Timotheo ita scribit epist. 2, cap. IV. vers. 14: Ale- 
X an der ararius multa mala mihi ostendit • • • quem et tu debita : 
^alde enim restitit *verhis nostris . 

^ ^^dUKXXe 3 ararius) Memphiticum nomen, ^dUKe- 
XI 3 ex Kirchero attulit Lacrozius, ac vertit, faber ferrarius i 
sed nullo exemplo interpretationem confirmavit . Thebaeos di- 
xisse 3 2.dlXKXXe 3 ex hoc loco discimus , ut et alia plura • 
Grxeus Pauli Textus habet, d : Vulg. Int. ararius : 

Memphideus 3 TTl BdCNHT , quod Wilkinsius WQitit ^ ferrarius * 

^ BN T6KCCU) Explicent peritiores . 

* eT£iK:d2.THY 3 qui non ' sperant) Memphitice , XTd^HT 
valet 3 sperare : ex verbo J>Cd , ponere , et nomine ^HT , cor , 
animus. Thebaei dicunt Kd8-HT , quo in verbo nomen BHT pro- 
nominibus afficitur ut aliis in verbis in quibus reperitur. Vide 
Scholtzii Gramm. pag. 47. Itaque apud Tukium pag. 5 :^, verbi 
gratia 3 dlKd2<THl 61 OK , valet, speranji in te. Quod si dice- 
res, dCJK:d 2 .THCj 3 valeret, sperabit ille \ dCKd8-THC, sperabit 
illa 3 etc. 

^ eTUKd8THT e 2 -CUB NTei?.6', qui non sperant in tali re) 
Quxnam sit haec res , aut hoc opus ( id enim etiam valet ^UJB) 
constabat e superioribus quae interierunt. Erat sane earum re- 
rum una , qux ad divinat Legis religionisque substantiam non 
spectant . 

^ NTOJTeeNdddY) Pudet me haec non intelligentem • 

* 86N (I)YXdKTHPlON 3 phylacteria) Respicit Matth. XXIIL 
5. ubi Memphiticus Int. sic habet: ceOYCUU^C TdP NOY^Y- 
XdKTHPlON, dilatant enim phylactc.ia sua* 
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^ ?veN PGUHt', DecimA) Memphitis P6UHT, Detmdy est 
nomen singulare : decimas autem dicunt plerumque , ^dN Pe* 
Thebaci vero pluraliter dicunt, ^et>l PeUHT , ut hinc 

disco • 

6UIC6, anethi) Memphitice , TTl dUlCl , est <iv>; 9 ov, 
anethum» Vides Thebacos dicere, GtJtlCe. 

TdnR , cumini) Memphitice, -O-dneN . 

** ?.d(riN N^TOl , mentha^ rjt^v 6 ( 7 [JLOV ) Memphitice, dd^lM 
NC^OI , et d^lNC-aoi. Placet locum Matth. XXIII. 2j , quem 
xgyptius noster respicit , ex memphitica translatione afferre . • 
OTOl NCUTGN... 2 £G T€T6N+U$PeUHT UflldOtN NCe^Ol , 

Neu nid'uici , N€U niodneN 0Y0^ dVeTeNJxrcju etc. Fa 
qjobis . . . quia Decimam datis mentha , et anethi , et cumini , et 
omittitis etc. 

^dUOl ON) Vide quae dixi ad Fragm. IV- pag- pj. hu- 
ius voluminis . 

De thebaico verbo CPOqPeq vide quat dixi pag. 148. 
huius voluminis . 

Ore^HTHClC, expositio) Videtur hic Sermonis titulus 
potius , quam initium ; sed initium ipsum quodnam est ? Aliud 
sermonis ipsius Argumentum addidit librarius infimo in margi- 
ne sub postremo secunda: columnx versu , in hunc modum : 
€X:R PCJUUe eVU^/dNUOPOT , in ^iros J qui {monastico 

cingulo ) cinguntur . 

NeTNO(jNe6", qui improperant ^ opprobrio dant) De ver- 
bo N 0 ( 5 N 6 (T, et Ned^NeO dixi pag. 109. huius voluminis. 

R- 0-6 NNieiCU, instar asinorum) Nunquam defuere, ne- 
que desunt modo qui huiusmodi ineptias , atque puerilibus di- 
cteriis sanctos edam piosque monachos insectarentur. Sed qui 
sapiunt, nihili ha:c faciunt, et monachorum instituta venerari 

pergunt . 

** NNdPldNOC , Arianorum ) Malim , NHdPGldNOC . No- 
stra etiam setate Hxretici potissimum , ac multo magis Volrasria- 
ni monachos odio habent , eorumque instituta aversantur : quod 

sibi monachi laudi ducun^. ^ 

Quid sint ^6N ^TO , certo dicere nequeo . Memphitis 
^O 0 est equus \ sed pluraliter equi dicuntur ^OCUP. Thebxi 
fortasse pluraliter etiam equos vocant ^TO, seu 2-6N 2.TO • 

Quid sint isti, ^6N UGCnOPK, et quid proprie denotet 

verbum 8.Pd , docebunt peritiores. 
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BOKq • dYtU NTdq 
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Be BiePix^cu * JUN rdi 
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eqBHX eBox - dxxd 
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Ncei' idFi ** NeYXdxe* 
OYxe ON neruNN 

Cd Ndi • nNOCr R 
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A DNOTATIOMES. 

» 

. ^ clYCU OM etc. ) 9, qut e cojitrano pr^cin^i { vinciri) no^ 
yy lunt , nullo ad id njinculo adiguntur . Sed quoniam illorum ora 
5, obturare oportet ( conventent est ) , qui ea non intelligunt qua 
yy dicuntur \ ideo bonum f opportunum ) est , ut quod dixi , testt-* . 
II ynoniis {Sacra Scriptura) confirmemus * Hierophanta Moysi nott^ 
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ne cura erctt y nt %onam ferret , sicut Israelltis prxceph ut 
rW forent^ et cincti "i et nonnisi cinctus (ipse) populo pracepe^ 

5, rat ut hjc faceret? Neque •vero hoc duntaxat {contentus futtj : 

5, sed pracspit ut Aaron quoque , eiusque filii , et Sacerdotes lineis 
ci^galis supra lumbos cincti ( cincti ) essent • Simili modo Jesus 
' j, quoque filius Na^e se se pracingeret oportuit , neque contra Hie- 
j, richuntem , et Gai ( al. Hai) , cunctas que alias civitates discin^ 
3) ctus pugnabat , sed %ona •vinctus erat , atque integra armatura 
I cinctus pugnabat , et adstanti populo imperabat , hi •vero cum 

3, suis ipsorum hostibus decertabant . Neque •vero ille insuper , qui 
post hosce •vixit magnus Elias Propheta (discinctus erat): non^^ 
3, ne pelliceo supra lumbos cingulo vinctus erat ? Sicut in Regnis 
3, ( lib. 4. Reg. !• 8.) scriptum est y seravi Ochozia dicebant : 

3, Homo esr pilosus, cuius renes cingulo pelliceo vestiuntur . „ 
3, Sicut ipse ( Elias ) , nonne is qui illi successit EUsaus Propheta 
3, vinctus erat , conspiciens vinctum patrem suum ? Propheta vero 
3, insr 4 per . . • ,, Reliqua desiderantur. 

* UU.Fi 8TOP ePOOT , nessuno gli obbligai nonhanno P ob^ 
hligo di far cio) Vide qux de voce ^TOP dixi pag. 97, huius 
voluminis . 

^ Scribe, quoniam. 

^ OTdrd-aON ne eXPR TdXPe e bene , che noi confer^ 
tniamo etc. 

^ Vid. Exod. XII. ir. 

5 Vid. Levitic._XVI. 4- 

^ N2.eN UOl:£2. NGiddT , cingulis lineis) Memphitice UO- 
Xb (apud Wilkinsium Levit. XVI. 4, UOT21b) est cingulam y 
Z,(jo)iy } . Et NldY , linum , apud Lacrozium . Quomodo dicant 
Thebxi , vides . In eo quem nunc citavi , Levitici loco Mem- 
phitica Translatio habet: eqe'bOK:q NOTUOT2lb NldY, et cin- 
getur zona linea ( Aaron ) • 

^ 0 .OUOIOC) Mendum. Scribe , 80 U 01 CUC , x;?«/ 7 /V<fr. Hoc 
adverbium mendose ab xgyptiis librariis scriptum passim inve- 
nies , et apud Tukium pagg. gip, 320, 359, 4<^2* ctc. 

* HKeiHCOYC , etiam Jesus y idest Josue ) Observa, nomen 

Jesu scribi heic sine compendio , quia de Domino Servatore 

sermo non est; alioquin scriptum esset, nK€lC. Memphita 

Josuam vocant in Theotociis quidem pag. 329, 16 CCOY ; in 

Pontificali autem part. 2. pag. 78, et alibi, IHCOY : in Rituali 

vero pag. 530. Sirachides mendose, ut puto, vocamr HCOT ; 

«t Acr. XIII. 5. Bar Jesu dicitur BdP IcoOT . In omnibus fe- 
re, 


) 
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re, qu* hucusque vidi xgyptiorum scriptis , ac prxsertim mem- 
phiticis , magna librariorum barbaries sese prodit , id est grxcac 
lingux imperitia. Manu quidem scriptos memphiticos codices 
quum necdum vidissern , binos charteos recentes die XVI. Sex- 
tilis, compositis iam huius plagula: typis , e Naniana bibliotheca ac- 
cepi , alterum anno Martyrum 1347, Chr. 1631. exaratum , alterum 
paulo vetusti o^ejn • Sed hi quoque mendis passim foedati sunt. 

NTaCiCl^rj.Xd2. GbOX , in aciem exibit ad fugnandum) 
Mernphitice , X^Xdb , et eiXXdb est, pugna ^ lis ^ pugnare: Et 
CCUb 6BOX , aut C6P GBOX est dispergere , divulgare • Affine 
est thebaicum hoc verbum, CPflXd^ GBOX. 

rdl , Gai ) Hicc civitas in hebraico exemplari vocatur 
Sed cum litera r careant grxei , latini , etxgyptii, illius no- 
men accurate exprirhere nequeunt . Grxee Ixx. Interpretes scri- 
pserunt : sic et aegyptii . Latinus autem Interpres, Hai . 

NTFTdNTGYXld ) Neque grxea , neque sgyptia lingua 
habet hoc noni^, HdNTGTXld. Mendum est manifestum . Le- 
gendum puto, NTFTdNTGTXld , quod idem est ac 7ravo7rX/jc, 
fanaplia , integra armatura . 

“ NCG + «N...) Ut memphitis + UGN..,, sic The» 
bzis i" UN... est, pugnare m 

2 N NBdClXld') Scribe, eR RBdCl>6Id', in Regnis: 
idest , in historia Regnorum , ut loquitur Didymus , aliique : 
sive, in libris Regum. 

*** Grxcx Translationis verba sunt: ^ 

Ss^!J.ocTL\'rjy 7 TS^isll(AjafXi)/ 0 Q T)7V CGcpvy avrS ^/r hirsutus est , et 
zona ex pellibus facta procinctus circa lumbos suos • 

NPdTLjCU’, hirsutus y pilosus) Respondet vox harc thebai- 
ca grxcx voci , Socavq, A Memphitis , idest lepus, aut 

cuniculus vocatur PdT^dT, etsi quum PdT , tum (^dT denotet 
pedem. Simili fere modo PdTCjCU' valet, pilosus y etsi PdT de- 
signet pedem , et CjCU comam • 

(Jbo>G) Thebaicum hoc verbum habes et apud Tukium 
pag. 8i. Respondet memphitico XO> , et 2^HX , induere. 
^dPG (l'H e^orwu) g' gp uoNdx*oc... GT6'dma;iT 
Ndq g' t (I)lXOCO(Md UUHl NTG UGTUONd- 
X^OC : — VontificaL part. i. pag. 151. 

Idest : Q^i •vult fieri monachus , discat •veram philosophiam 

monastico •vito . 

$H6'tg oyon ajKou iuLUoq e'ujwn e'roci , udrequ^cv- 
ni . Theb. xieTeOYN^Jou uuoq eqi', udreqqi : — 

t t 2 Tbc" 
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X V. 

Ufebctici codicis Tragmenta duo , hoc- est dH& membyunx unius codi- 
cis y longx uncias fere lo latx uncias fere 8. 

Numerorum qui in paginis supersunt , non videtur haben* 
da ratio. Per membraneas autem lacinias ex aliis codicibus ex- 
sectas h* membranx simul iunctx sunt, et consutx. 

Huius librarii propria hxc sunt . Literx "b punctum sem* 
per aut lineolam addit intra superiorem angulum dextrum . Su- 
pra l semper lineolam ducit : ac supra alias etiam literas cre- 
berrime , ibi quoque ubi superflua est, imo delenda: ut in 
XPHCTOC supra X. Grxca verba parum emendate scribit. 
Pro q non semel scribit 8 . Literx (J) utrinque valde ventrosx 
rubrum punctum in utroque ventre addit. Character non est 
inelegans . Literx maiores a capite rubrica infectx sunt , item 
ut interpunctiones . Unicuique paragrapho aut flosculus , aut aste- 
riscus ruber adscribitur in margine. Vide specimen pag. 223. 

num. I ). , . . 

Monita continet Fragmentum iis non absimilia , qux in non- 
nullis S. Antonii Abbatis epistolis leguntur. 
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oc ' eR * T 6 KP 1 * 
u^oune N&e n 
N eicda NNeeB* 
6TGP8UU6 U 
neY2iOi_* eK 
dljUU^T GBOX 
eHxtj ’ UflTHY 
2S.e eqNHY NdiC 
eRdq^Ncd : — 

H Rq^ei NTHY^ 

NOYB6 H Rq 
ei Rthy R^e 

BCUtJUN * ; — 

uijwne ^Kxoop^ 
eu TlnoxY 
uoc*®.Rra'u^ 
eBOX ruj 


OYRT " ITTHY_ 

NeuBiT ** . Rr 

61 flTOYPHC ** . 
Rf.MiBe*^ eeoYN 
eu ndKYnoc**. 
RT6 NdeHNe 
■f uneYCTOi : — 
eKeuooc eR 

T6!C'P1 nd_ 

a^HPe • unej> 

o^cune R^^e n 

NIKP^2^C. — 

unepeice ercu 

Oe * dYOJ CGNd 
C(jL’TO. 6P0K. * 
6K:eR0Yeice_ 
(JWUJT BHXq 
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NOTUOTNeC ‘® ; — 
nau^HPe xddK _ 
eriNOYTe zn _ 
T6KOOU THPC • 

TdPequiu^e e^ 

■pdi excuK Rq 
cKend2e_u 
UOK • Rqi' 

OOU NdK • Rq 
juiu^e JUR Nex 
_UlU^e NUUdK ; — 
2Ce d^6N ffNOYTe 

Rf Ndea^fJu 
-r (Jou dN e'ep Xd 
dY : dXXd 

eru^dPilTPtJUiie 


TUJB^ U 7 INOY 
Te • u^dpe n 
HOYTejt^^OU . 
Ndq^^ Rqpoeic 
ePbq • Nqudeq 
RC(Xj)ld • 81 
JUNTP6UR 
8HT*“. _RqK! 
JUoeiT 8HTq “ 
e'80YN e'ri 6 q 

~T- u^OKNe : — 
6K8U00C eR 
T 6 KPI unp 

u^cune eK 

— COPU 6'BOX ; ■— 
NH$e JUlUOK 


ADMOTATIOHES. 


* . . . OC ) Sic supplendum esse non dubito: GKBUOOC , 
sedens tu , manens , residens . E regulis S. Antonii Abbatis una 
sic incipit in Bibliptli. Patrum edit. Gallandii pag. 6pp. tomi 
4 ; Cum sederis in cella tua y sollicitus esto etc. Et pag. 7*^3 • 
dens in cella tua > laboribus manuum tuarum incumbito . 

* eKBUOOC 8 R reKPl etc.) Idest : „ Dum tua in cella 
manes (moraris), esto similis illis nautarum magistris, qui 

„ suum naastgium gubernant , (et) asentum inspice (observa), qua- 
„ nam ex parte tibi 'veniat: an 'veniat 'ventas NNOYBe: an 
,, ('vero) 'veniat 'ventus R 8 eBCUCUN . 

„ Esto fortis in bello: et clama: „ Exsurge Aquilo, et ve- 
„ ni Auster, et spira intra hortum meum, et aromata mea 
,, dent odorem suum. ,, Qrium resides in tua cellula, fili mi , 
j, noli esse instar iudicum . Me defatigeris orando, et exaudiens.^ 
5, Cum in aliquo labore (dolore) 'versaris , expecta requiem . Fili 
„ mi trade temetipsum Deo omnibus tuis 'viribus , et ipse pro te 
„ pugnabit , et te proteget , ac -vires tibi dabit , et contra eos , 
„ qui ad-versum te pugnant, pugnabit: quia sine Deo nihil potes 
„ facere . Sed si homo Deum prece tur , -vires ei dabit Deus , ftque 
„ pro 'vigili custode erit , ipsumque sapientia implebit , et scientia 
5, ( prudentia ) , eiusque animum ad suum consilium deducet . Sedent 
„ ia tua cellula noli -vagari (ne sis errans). 
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2.N T6KPI , in tua cella) Quod nominis Pl significatio- 
fiem noverim, Kirchero debeo: ex Kirchero enim Lacrozius 
habet : Pl , cella eremita • 

^ NNeeB) Literam B positam esse arbitror pro litera Cj , 
ac legendum esse, NNeeq . Est autem Meeq, nauta ^ ut .vidi- 
mus Fragm. X. pag. 261. huius voluminis . 

6TeP2.Q.ue, qui gubernant) Verbi eP^UUG , sive 
U6 , significationem eruo e memphiticis vocabulis, Peq^eUl , 
gubernator , et XX6TP!jq6r2^6t.tl , gubernatio . 

^ GRCTcuu^T eSOX^HTq etc. ) Simili modo apud Tukium 
pag. 320: tqcTuJU^T eBOX^HTq nVlZLVOr y exgectans plu^ 


•vtam . 


^ H Hq6l ) Librarius lineolam ducit supra H , et supra 
H , et supra q , et supra l . Sic etiam in sequentibus . 

^ F^iNlOTBe) An ita scriptum pro NNOTqe? An valet, bo* 
nus y gratus"^ Memphitice JU6TF6q€P8eB MOYqi est heneficen^ 
tia: et ce^Ol NOYqi ( fhebaice CTOl NOYqe) est bonus odor y 
gratus odor. Hxcce vigesimae septimx - literx q permutatio in 
secundam B non semel molesta fuit. Ita pag. 143. huius volu- 
minis iilud , NqKCUTq , cuius originis esset, in mentem non 
venit . Suspicor nunc ita scriptum mendose fuisse pro Nq- 
K'JUTd , et recidat y ideoque colligat. Memph. bCUTSB . Ita 
etiam Fragm. VII. pag. 194. huius voluminis id quod ante pe- 
des erat, non videbam: hxrebam in vocabulo OYOTq: video 
nunc mendose ita scriptum fuisse pro OYOTB: quod manifeste 
respondet memphitico OYCUreB , transire y migrare etc. 

^ N868CU(JJN) Non audeo interpretari hoc vocabulum* 
Vidimus Jerem. XIV. i 5 . pag. 75. huius voluminis, 8eBCU- 
CUNG , fames (memph. ^B(UN). Et apud Tukium pag. 554. 
videbis rebCUU^Nl , et mendose 0 TBCUCL'M , in textu thebaico, 
ubi itidem valet , fames , Sed apud xgyptium horum Monito- 
rum auctorem alio sensu adhiberi videtur hoc nomen . Alibi 
adnotare me memini , memphitice C-BOlNOYqi , et C-OOIBUJN 
sibi invicem opponi . Fleic quoque thebaeus noster sibi invicem 
opponit N'rHY NOYUe , et NTHY eeBCUCUN . 

^ y fortis) Memphitice, XCUP , _et J^CUPU 

Bu naoxYuoc, in bello) Scribe, zu nnoxeuoc. 
“ TCUOYhp etc.) Locum hunc ex Cantic. IV. 16. thebai- 
ce affert Tukius nae. 44^5: inde vero eumdem , demptis men- 


tur , 1\\Y. 
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Rr ei nTOYPHC , et ^eni Auster) Apud Tukium • d- 
UOY enrOTPHC, mendose, ut videtur. Malim , dUOY n- 

TOTPHCj^ - > n 

Rr NlBe, et spira) Malim, Niqe , pro HiBe. Atta- 
men Lacrozius quoque pag. i88. scribit , NlBe-. 

** ndKHnoc, /« horto meo . 

lX.ri 6 TCT 0 l , odorem suum ) Apud Tukium: NNerCTOl 

odores suos . > 

Ree NNIKPITHC) Illud NI memphiticum est: videtur 
ergo positum pro Nei , isti, hi ; hi iudices . Sed suspicor 
ae ‘^^cndo : videtur enim utraque lectio parum ad rem facere . 

Nomen UOTNeG , quies, requies, extat etiam apud Tu- 
kium^ pa^ II 9, Memphitice , JUOTeN . 

^ coniungendi causa ponitur, ut vi- 
Particulam d.N , quae sequitur. 

21 UNTPUN2HT, et prudentia) Apud Tukium pag, 24?. 
grsca vo^x qjpov>;crti; vertitur memphitice UieTCdBe , thebaire 
W.,NTPUN 2 HT . Et pag. 27(5. vox sthotijucov vertitur memphiti- 
ce KdT 2 HT , prudens, etjhebaice PUN 2 HT, sciens , prudens . 

^ Ne| 2 £iU 06 lT 2 HTq) Memphitice, (Ji utuir, est, 6 $^- 
7'By, deducere, ducem <via esse. Thebaicum autem verbum 2lt- 
WOeiT hoc ipso modo constructum habes apud Tukium pag. 
44*5, ubi memphitice quidem legimus; eqe'o‘lUCUlT NtUTeti 
!)-SN Are-G-WHl NIB6N , docebit dos omnem Deritatem , vel, de- 
ducet DOS in omnem Deritatem'. thebaice vero, qNd 2 xlJU 0 eiT 
2 HTTY 20 ue NIO; sed illud' 2 HTTY mendosum esse appa- 
ret, legendumque esse 2 THtR , aut 2 THTHYTN. Vide etiam 
pag. 245. huius ^voluminis , ubi eadem syntaxis extat: R- 
cexiooeiT 2HTq. 


B 

2se ** eK20ooc 
Nda^N 2 e • Onp 
ep ee NNITBNH 
eT2s^ujrO R 
cd npcNoe • dx 
>d dpi npcuue 

NTOq erxcu 

reu Rcd riTB 

NH : — 
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6K2U00C ’ 2R 

TeKPl • Kd OY 
POeiC NTOOTK r 
OneFKd T7CUJ 
Od 2R TPl * 6P€ 
TTeKBHT 2R 
KHOe : — 
dXXd ep neKcto 
JUdNEPne on 
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NOYTe - * Rr eP2<: 
NeKueere 
TdPeK 2 S.no N^K 

Oinueere eTc 

_ UONT ; — ' 

eK^UOOC 2 R 

TGKPi • unep 

Kd ^eK^HT e_ 

xice Rtootk • 
0Y2^e iuinep 

2 SdCTK 

eu nu;ox 
Ne uneK 
eHT • 0Y2Ne 
UriPTUdlOK 
UdYddK ‘‘ 2Se n 
N 0 YT 6 U 0 CT 6 
NNETTUd 
10 UUOOY UdY 
-r ddY : ■ 

u^dq^cucyT 2^6 
NToq 

-ir TT 6 a)>^HX R 

NeTO^BBlHY ; — 

A D N O 


eKeuooc eR_ _ 
TeKPi • unp_ 

Kd XddY UUP 

pe ’ F^ootk • 
eoj'* eneeooY 
neeooYeNeq 
eBHYe ' TdPeK 
&W 6KUOTR • 

. nN0B6 Rroq 
■ edpee evoK e’ 
-r_ roq * er^Ctddq : 
eKeuooc eR 

T6KP1 • npoc 

KdPTHPei * e' 
MeKUj/XHX 
UR NeKNHC 
Tld'* UR nd 
ruJN uneK 
eHT • TdPeK_ 
( 5 U’ eRNdOTB 
BO ®uneHT • 
X6 dXeN "tPH 
NH UR nTBBO 


TATIOMES. 


•> MH(t)6 UUOK xe etc. usque ad nTBNH) Genujnam 
horum sententiam non assequor, quia quid sit XCOPU NCd, 
nescio . Peritiores haec fideliter interpretabuntur . Interim ego 
ut aliquo saltem modo tibi gratificer, hanc subiicio qualemcun- 
que versionem , quam ne ipse quidem omni ex parte probo; 
„ Supra te metipsum •vigila , quomodo iaceas . Sloli esse instar iu“ 
„ mentorum FTXa^PJQ RCd flPCJUUe , sed esto homo potius 

j, eTxtupO. Red tttbnh. 

* eK2.U00C etc. ) » Sedens in tua cella ^ •vigila supra te 
„ ipsum . Dum corpus tuum in cella est , non sit cor tuum itt 
„ Mgypto . Sed fac corpus tuum templum Dei , et cogitationes tuas 
,, cura ( in cogitationibus tuis accuratus esto ) , et cogitationem 
„ tranquillam tibi comparabis . Dum sedes in tua cellula , ne sinas 
5, cor tuum tibi extolli , neque temetipsum exaltes in const 
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„ iU tui , neque temetipum pr u iustifices ; odit enim Heus il- 
„ los qm sese pr semetipsos wstificanf. respicit autem orationes 
„ humihum . Sedens in tua cella , nullum tibi niinculum imponas : 
„ sufficiunt sua unicuique diei opera : et manebis tranquillus . A 
„ peccato tibi ca’ve , ne illud perpetres. Sedens in tua cella., per- 
,, sepra {persta y persiste) in tuis orationibus y in tuis ieiuniis 
„ et in certamine ( agone ) cordis tui : et manebis in cordis puritas 
„ te quia sine pace y et puritate ... yy Reliqua desiderantur. 

* eP2i) Videtur eamdem fere significationem habere atque 
UJPil , quam vocem vidimus Frag. V. Vide et Fragm, VL. pag. 

14^. huius voluminis, ubi hortus eqOP2£' est hortus conclusus y 
diligenter custoditus . 

* UUPP6) Apud Tukium pag. 149. Uppe valet, nsin* 
culum . 

’ ZW , sufficiunt etc. ) Locutio Biblica ex Matth. VI. 34. 
ubi Memphitica Translatio habet: KHN e'me'^OOT nie'eoor 
e TeqKdKld , sufficit unicuique diei malitia sua ; bastano a da- 
stun giorno i suoi malanni y senza aggiungeruene degli altri . 

^ ePOK ePOq ) Suspicor de mendo. 

* nPOCKdPTHPei) Dele lineolam supra TT, et scribe, 
nPOCKdPTePei . 

^ N6KNHCTld') Scribe, NeKNHCTeid’. 

^ NdlTTEBO) Voculam Nd simili modo adhibet mcm« 
phita Interpres Ps. 16, vers. 5. ubi legimus.* NT6 NdneTECU* 
O P , malorum . 

* tPHNH) Scribe, TeiPHNH . 


2£ice * N2HT ‘ exew 

>\ddT • dXXd 
U^dKqi ^d*^CL’6 
NIU 6TBe Td 
FdnHUnNOY 
Te — 

g^icune nxphc 

TOC ndCXfH 

Pe • xe NeTO * n 

^•FHCtOC NeT^ 
NdOYCUE eixu 
ilKda ? dYtU 


ir 

FiBdxeHT_NeT 
Ndo^cuxn ei 
_ xtjuq ; — 
dYCU xe TdrdHH 
U^dCePXPHC 
TOC : — eqxcuJDl 
uoc xe eKu^dN 

NdY eBCUB NIU« 
dPlXPHCTOC * 
eiBdXaj^T ^ Td 

pejcBe eneooY 

unNOYTe ; -r 
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junePu^tone Fi^e 
NH6l^0NT6 
eTPHT R 

TOOY • ere ijnot 
T 6 ne y^ojne 
RTOq RO-e NOT ■ 

Kdo^ eqPHT ej 
xR OYWOOY ere 
frnoYN 

y^jcjune 6 KUOtn 

zn neKCUOT • 

epe ^eK.^HT _ 
o Nee NOYKa)^T 
e?-OYN enno 

-r B6: — 
unepUj^cjjne gk _ 
bhx e'BOX ^u 
^6K^HT • U^cu 

ne NToq^eK 

' TOP'^ * ^■R BOJB 
-r Niu: — 

jutnePKci ne!c^HT 


e'eP 2 £qeic ePOK* 

, dxxd dPixoeic 

Rroq 6'neK 

-j- BHT: — 
unePOYdBK R 

Cd neK-BHT • dX 
Xd udPen^K 
8HT OYd^qR 
-r CCJUK : — 
unePccuTu Red 
neKaHT • dX 
Xd JUdPe neic 
EHT R 7 ‘oq cco 
-r tuRcojk:: — 
junePKdneK 

BHT e'epNOYTe 
NdK • dXXd 
udPeneicBHT 

Rroq ctuTU 

-4- RCdfrNOYTe: — 
KOYCUt^ e'CUJTU 
■ Rcdn'NOYTe 


ADMOTATIOMES. 


* Xice) Inter unam, alteramque membranam alix inwr* 
positse erant , qux quum interierint , incertus est hcKuiq verbo- 
rum sensus. Sed ponamus supplendum sic esse, unp^ice, 

noli exaltare . ^ 

® . . . Xice NBHT.etc. ) Idest: ,, Noli cor tuum exaltare 

,, (vel, ne su^erhiasj oh ullam rem', sed omnia ^rofter amorem 
„ Dei sustinere debes. Esto benignus (bonus) ^ rni^ d^it (entfn 
5, Scriptura: Proverb. II. 21.): Qui sunt benigni habita nmt 
3, super terram, et qui sunt innocentes (innoxii ), relinquen- 
,, tur in ea. Ait quoque (Scriptura', Ep. i« ad Cor. X • 4 * J • 
3, Charitas benigna est. dicat: Qu^currjque ttnt quit 

3, niides , esto benignus , et innoxius , et invenies g oruim et • 
3, Moli esse instar illarum spinarum qua plantata sunt super mon 
3, te 3 hoc est Deo : esto potius sicut arundo plantata super ^ 

„ hoc est abyssum . Esto quietus {facilis ) in 
33 tuum ertt tamquam tgnts contra peccatum . dMOPs e 
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„ {dissolutus) in torde tuo', esto potius eKTOPa {[ott. accuratus^ 
jy iu Ofufii Te . Cu've tie sinus tuunt cot tibi dotntnuTi * sed esto ip* 
yy senset donstuus cotdts tus * Doli setj^ui tuusn cot ; sed cot tuunz 
,, sequatuT te . Noli obedite tuo cotdi : sed cot tuum obediat tibi . ' 
yy Non petmittas , ut tuum cot fiat tibi Deus tuus : sed cot tuum 
yy obedtat Deo , Fuc 'velis obedite Deo , fili mi : et noles yy etc. 

* Verbum qi cum particula &d valet , calete y Matth. XIX. 

if. pag. 13. huius voluminis. 1 

5 nero, qui sunt) Locus Proverbiorum quem citat Au- 
ctor, paulo aliter se habet non solum in Vulgata, sed er in 
graeca Interpretatione. Vulg. habet: ilui enim tecti sunt y habi- 
tabunt in terta , et simplices permanebunt in ea . Graec. vero : o'ii 
sv9eti; mTxvxijvwoycri. yrtv , ogioi uTtoXacpS^jcrovTau sv xviyj : quia 
recti habitabunt terram , et sancti relinquentur in ea . 

^ e'T6 nNOTTe ne) Transtuli ad verbum ; Ceterum quid 
hjEC valeant , vix assequor . 

* Quid valeat TOPa , docebunt peritiores . 


— 

ndU^HPG • nT 

NdOYCJUU^ dN 
6CCUTJU NCd 
N 6 KOYCUa^ • 

Nf CCUTO Red 
n'NOYTe : — 
nOYeuu^ unNOY 

T6 ne EdPea e' 

NeqeNTOXH • 
eKy^dNedPee 
rdP eNeqeNTO 
>.H • KNdO^eO 

ne e'oY6N6'ou 

iUJUOK eR NGK 

^bhyg' thpoy • 

dYCU ^eK^U.’8 

Ndu^cune R 
ccutR • xe Neq 
eNTO> H Ree 
zorai dN : — 
eqcuu; e eox on 


id 

Xe dUHlTN * y^d 
POl' OYON mu 

ereoee dYu^e' 

TOTO * . dYoD 
dNOK+Nd+eU 
TON NHTR ; — 
dYCU ON qcuu; 

6 'BOX OYBe' 26 lNe 
eY 8 oce enxiN 
XH • Roe er 

CHZ X 6 d?-POOY 

NeT 8 oee • ee 20 ee 
-4-_ enxiNXH : — 
dYCU ON X6 dNd 

NOUdd*XlCe _ 
e'Tddne • dY8 
rou^ e'xcuiR 
0^6 N0Y6TncU 
-f eeeop^T — 
xeNNdY rdP_xe 
ePU^dNRPCU 

UO 
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ffiGYPTIORUM CODICUM 


<CCXXXVI 

JU6 ToCTq erTNOY 
T6 • u^dqxo eq 
^apa^ NNOBe • 
^aP6 fi^d^e . 
UriCCUTHP 
2£.<JUK 6'BOX 6' 

xd'q • 2s.e e'Te 

TFi(^dNO<X> “• BU 

nd^dxe • re 

\ TNNdCOreN T 
ue • dYCU TU6 
NdeP THYTN 


■4- FlPQ2e . — 

eq22.cuuuoc 

2s:e iiNOYTe Nd 
ep THYTN N 
pQee e'N6TN 
NOl’^ • e'BOX 
2 £.e lfNOYTe_ 
neTTuBO ufi 
-r Pcuue . — 
eB0X2se qcH^ xe_ 
neTTBBO • UN 
NeTOYToBO 


A D NOTATIO ME S. 

*’ Fir NdOYUJCy etc. ),, noles obedire tuis 'voluntatibus^ 
)) et obedies Deo . Voluntas Dei est , ut ipsius mandata obsef'ven' 
f, tur : nam si illius mandata obser'va'veris , in omnibus of eribus 
)) tuis potens eris ^ et opus tuum erit electum {^excellens ): quia il' 
)) liits pr&cepta non sunt gra'via , Clamat insuper {_Scrtpturai 
», Matth. XI. 28.):,, Venite ad me omnes qui laboratis, et 
„ onerati estis : et ego requiem dabo vobis . ,, Et rursus clamat 
„ adversus quosdam qui gratis laborant ^ sicut scriptum er#:,, Cur 
„ laborantes laborant gratis (frustra)? „ Et rursus (Ps. J7. 
}, vers. 5.): Iniquitates exaltaverunt caput meum , grayatx sunt 
super me sicut onus grave . ,, Videmus enim , nuod si homo ad-- 
j, baret Deo , peccatum desinit illum aggrwvare : et Sal'vatoris 
sermo (Jo. VIII. 31.) impleri solet in eo : ,y Si manseritis in 
„ meo sermone , cognoscefs veritatem , et veritas vos liberos 
j, faciet ('vely vos liberabit). ,, Nimirum Deus -vos liberabit y 
yy inquit , a peccatis 'vestris : quia Deus ese qui mundat ( sanctifi- 
yy cat) hominem; quoniam scriptum est (ep. ad Hebr. II. ii.). 
yy Qui mundat, et qui mundantur...,. Reliqua desiderantur. 

* dJUHlTN , -venite) Hic Matthsi locus in memphitica Trans- 
latione sic legitur: dtdCUlNl 2 ,dP 0 l OYON NIBSN 6 Tt)^ 2 » 
OYOB GTOrTT bd NOYeT^CfOYl' , OYOB d'NOKe^NdiU- 
TON NtJUTeN . 

* eTOTN ) Verbum (JUTId , ferre , portare (memphitice OPIT) 

vidimus Fragrn. X. pag. 266. huius voluminis. ' . . . 

* dNdNO-dld ) Scribendum fortasse, dNddNOVUl, iniqui^ 

tates mea. Memphitica Translatio habet: 2 Se Ndd'.NOULd dY- 
dici NTdd(J)e, dYePdO^ e'BPHl e'2LWl U>j[)PHt NOYeT(|)CV 
ecBOp^. ^ 


RELIQUI®» FRAGM. XV. cccxxxvir 

^ > si manseritis) Memphitidis Interpres 

vertit: eu^con R^tUTeN d'P6TeNU^dNO '^l beN NdCd21l.... 
e'peTeNe'coYeN -e-UHi, OYoa e'pe^uHi gp^hmoy R- 
peu8.6 . 

Ex membraneis laciniis , quas paulo ante memoravi , hoc 
diintaxat fragmentum exscribendum censui . . . ClC 6POq eK- 
2S.CUUUOC 2s.e eP6 ndi kcxixyjuuon eruta^aiu unr- 
po . eTBeoY uneKTdYe Tue cD nerxdBu Rk,.. E ce- 
teris laciniis pauca duntaxat vocabula exscribi possent, nulla 
integra sententia.. 

OYdi ne e'Tdie'PdiTeiN uuoq RreN n< 5 (juic... e'rr- 
xiMTd^cuni bsN nHi unSUdc RNieeooY thpoy 

NTS ridCUNb : — Psalm, XXFL 'vers. 4. 

XVI. 

N 

Memhrana ex agy^tio codice a^vulsa , longa uncias fere tredecim i 

lata uncias fere decem , 

Huius librarii propria hacc sunt . Grteca vocabula mendo- 
se, segyptia emendate plerumque scribit. Flosculos, et asteris- 
cos in margine passim apponit .< Liter* + punctum addit in 
dextro angulo superiore . Literas 2 , S et longissimis 

caudis instruit . Aliarum literarum forma inelegans non est , 
sed a vetustiore aliquantulum diversa. Vide specimen pag. 223. 
num. 1(5. 

Continebat codex Narrationes Seniorum, ut videtur, ne 
dicam aniles . 
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•V SXXdC * UdYddC 6’C 
NHXv 6'c^a'Ne ; — 
dYcu nexdc xe eic 
«ddBe uR gyuoY 
ne R^oune +a;oon 
?.?ji nicriYXYON *. ei' 
OR?. ?R HTH^ eio N 
ejuBdx Unexc. 
dYcu uniNdY » e'pa> 


-b jue RcdnooY : — 

MTdnnoYTe rdP tR 

neYTHYTNxee' _ 
TeTHNeTCUUC u 
ndCCUUd • dYCU _ 

Rrepecxe ndj^dcn 

KOTK • RBXXO X6 
dY+eOOY OnjNOYTe 

-r dY(x> dYTWuc unec 
CtUUd dYdNdXa’ 
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CCCXXXVIII JEGYPTIORUM CODICUM 

P6l* dYXOOC*’ 

6TBe OT dNd:>fCUI'l 

THc s xe dqei eBGX e' 


TerHUOC • 6YN 
Tdq UUdY NOYXY 
BITOY ** UUdT6 • 

t 

dY(ju dquoou^e R 
a;OJUNT NBOOY dq 
Tdxe ’’ e'BPdi e'xR oy 
nexPd* dYO) 

OYR OYOTOY6T ZA. 

POC * dYCU OYPCU 

jue equooq^e bRtsy 

UHT 6 uR NeaHPl 
-4- ON • dYCU dq 
eonq u;dN-^eqei 6'_ 
necHY Rqoonq • 
n'BXXO X 6 6'tu 
lUdY 6'N6qKdKd 
eHY ® e'juR^ou u 
luoq 6'tcuoyR za 
TTecTOi RRPcuue : — 
dYCU 

OYcucy 

Tq • dYCU .... 
ncoNxedq._. . . . 
ZlUAZor uuoq . . . 
XlO^KdK 6’BOX e'q 
xcuuuoc - xe einHT 
RccuK • e’TBe 
n’NOYTe dBePdTK 

Ndi • Rroq Bcucuq 


. dqSCTOq 6’rTdBOY • 
nexdq xe eiriHT 
ecu rtootk' e'TBe 
riNOYTe . _ c'n 

' ede' dqNHX TXY 
BiTOY e’Box dqncuT 
-4- Rccuq: — 

NTepeqNdY xe xe 
dqNHX Neqeoire 
6 'box juuoq duncuT 
Rccuq * dqdeepdxq 
-r e'POq* ‘ dYCU 
NTereqecuN eeoYN 
epoq nexdq • xe 
RrepeKNOYx e’BOX 
UUOK ReHXH un 
KOCUOC dNOK ecu 
-4- dideePdT NdK : — 
dqndPdKdxei xe 

«uoq xe ndeicuT 

TdUOl xe eiNdOY 

-f xdi Nd^Ree : — 
NToq xe nexdq 

Ndq xe ncuT e'BOX 
RRPCUUe • dYCU 
KdPCUK “. dYCU K’Nd 
-r OYXdl .* — 
dqu^dxe RSI OYdNd 

XrCUPlTHC “ UN Nec 

NHYe'T(^oon eR e' 
Xiu • nud e 
TOYUUdY R(Ji necy 


ADHOTATIOUES. 

*“ * 

% 

* neCTTYXdlON) De quibusdam Senibus sermo est, qui 
in speluncam ingressi solitariam ibi feminam invenerunt mori- 
bundam. Graecam porro vocem, , antrum^ omnibus 

hisce modis , sed nusquam recte , scribit librarius ; cnYXdlON , 
criY^YO N, CTTYXeoN , cneXYON . In Liturgia S. Gtt%om 
pag. 223. invenies, cnexeoN, et in Pontifical. part. P" 


5) 

5 > 


RELIQUI.® • FRAGM. XVL cccxxxix 

cnHXeON . Mendosissime vero in Theotociis pag. 197. scri- 
ptum est, cnxeON . Scribejidum ubique, cnHXdlON. 

^ riGCriTXdlON NCdBXXdC etc. ) Idest i 5, (^N.on 
runt in) antro nisi ipsam solam ^ qua iacebat infirma ^ Et dixit 
ipsa : Ecce triginta et octo annis in hac spelunca mansi , ex 
herbis wi^ens : Christi ancilla sum , nec ullum ( hoc temporis spa* 
tio) hominem n)idi nisi hodie l Vos enim Deus (huc) misit ^ ut 
corpus meum sepeliatis . Q^umque hac dixisset , obdormivit • Se* 
nes autem gloriam Deo dederunt , et femina corpus sepelierunt y 
tum recessere • De quodam anachoreta narratur y quod in Deser* 
5, tum ( eremum) exivit , unum tantummodo habens lebitonarium , 
j, ac tribus diebus peregre profectus est , et supra rupem quamdam 
j, ascendit y in qua {sub qua) viridia erant {gramina y herba) \ 
et quidam homo cum feris in illarum medio perambulabat : ac se 
se abscondit , donec descendit y eumqus apprehendit . Senex autem 
ille nudus ( vestibus exutus ) erat , neque ad hominum odorem 
j, {homines adesse sentiens) surgere valebat. Et,.* Frater {Mona* 
chus ) vero pons illius tergum venit y et clamavit inquiens : Te 
sequor : per Deum { propter Deum ) consiste quaso ( ac me pra* 
,, stolare) . Constitit etiam ille y ac retrorsum sese convertens \ Ego 
jy quoque , ait y propter Deum te sequor ( ad te accurro ) : lebitona*^ 
5, rium tandem proiecit , et ad eum cucurrit . Quum vidisset au^ 
yy tem { Frater ) suas eum vestes proiecisse , ad eum cucurrit , 
que ante illum constitit: et cum ad illum appropinquasset y aitx 
Qmniam tu mundanas materias abiedsti , ego quoque apud te 
consisto', eumque his verbis rogavit \ Pater mi y doce me (notum 
mihi fac) y quomodo salvari {possim). Ipse vero respondit: Ho* 
mines fuge y et sile y et salvaberis. Anachoreta quidam cum Fra* 
tribus {Monachis) in Elim degentibus locutus est... ^ 

* ZtJL rTlCnT>TO'N, in hoc antro) Scribendum, ZIX n6l- 
cnHXdlO'N , ut lam dixi. In eiusmodi menda vetustos libra- 
rios passim incidere minus miror. Illud potius mirum, ea vel 
in libris per typos impressis inveniri non raro . Quid absur- 
dius, exempli gratia, quam id quod in Pontificali euchologio 
pane I. pag. 4- occurrit, i reNNH NXld^HKH, pro, T' Kdl- 
HH N 2 ^ld^Hl<H, Monjum Testamentum . 

• OlTlNdY, non W/) Scribe, uneiNdY. In huiusmodi 

menda non raro incidunt xgyptii librarii, ut sxpius animadver- 
timus. Ita et in Actis S. Coluthi pag. 93. scriptum fuit, NTl- 
es .pro HT6iee ,• et niNoCT, pro neiNOO : et pag. 85. enicd 
pro eneicd, i» hanc partem; huc. ^ 


5 ) 

3 ) 

3 ) 

3) 


Cccxi. 


ffiGYPTiORUM CODICUM 


4 dTKOOC, dtxernnt , nana<verimf. ii scilicet qui in supe- 
rioribus nominabantur. Sed vertere etiam licet: dicitur^ nar- 


ratur , fertur . 

* ciNdJX^CUPlTHC ) Scribe, dNd:>CCUPHTHC . 

^ FjOYXYBITOY) Nusquam alibi nomen hocce reperi : Nul- 
lus tamen dubito, quin lebitonarium denotet, sive, ut alii 
scribunt , levitonarium , lineum scilicet colobium , de quo San- 
ctus Hieronymus Prxf. in Regulam S. Pachomii : Nihil habent 
(inquit) in cellulis (Monachi Tabennesiotac ) frater psiathium ^ 
et qua infra scripta sunt : duo lebitonaria ( quod agyptits monachis 
genus ‘Vestimenti est stne manicis ) , e? unum iam attritum ad dor’ 
miendum , vel operandum etc. Porro vigesima prima litera Y in 
XYBITOY videtur a librario scripta pro quinta litera 6 , ut 
alias scriptam vidimus. Vide Ducangium in XsjjrjToov . 

’ dqTdXe e^Pdl , ascendit', ascese) Verbum TdXe valet, 
imponere , memphitice , ac thebaice , ut vidimus Matth. XIX. 
* 5 * P®S* huius voluminis. Hoc autem in loco valet, ascen’ 
dere y item ut dXe , apud Tukium pag. 330. et alibi, et Fragm. 
XI. pag. 290. huius voluminis . 

® 6NeqKdKd&HY) Thebaice, KCUKdRHY , KH Kd^HY, 
ct KdKd^HY est exuere y exui, nudari. Exempla habes apud 

Tukium pag. 379 , 34? > alibi. 

^ dUnCUT NCCJL'q , gli corse dietro) Fragm. \1 pag. I 2 J. 

huius voluminis, ncUT NCd valet, persequi. Porro ncuT idem 


est atque PTHT. _ 

*° N 0 HXH) Scribendum, N6-THH , materias y ex grxco, 

VlWj . - I • • jr. 

“ KdPCUK , sile , silentium ama ) Memphitice , XdPCU , 
silere . 

Scribe, OYdNdXUJPHTHC. 
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e'T6PHuoc e'TaieoYN 
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-r nexe, — 
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RELIQUIA. FRAGM. XVI 

-“cnYXdioN; — 
dYCU d.l(5{JUU^T e eOYN . 

e'POq dlNdY 6'YPCUJUe 
-r 6'q^JU00C; — 


dYCU_dlKtUXd^* KdTd 

me^oc NuuoNd 

• 2S.6 6'qeei 6 'box 
R qdcndze ctuoi • 

NToq 2^6 uneq 

KIU • Ne'dqUTON 

uuoqrdPne: — 

«inok x 6 uni(5cu ’ . dx 

Xd _dl8CUK e'aOYN • 
dYOi dJdUdBTe G 
neqtJxa^*^ dYtb 
NTeY_NOY dqBtUX G' 

Box dqu^(june Fia^o 

eiu^ • dl0CUUi)T 
ON cUNdY eVKOXOBl 

ON e'qdu;e e'BPdi » . did 

udBTe_2^e junei 

KGT • dqBCJUX e’BOX 
-r dq^;cune 6'YXjidY • 
NT6PJdnOP6l*2^e ^ 
PdlNBHT* diei 

e'Box diuoou^e e’T6PH 
uoc • dl(JiN^NKecnY 

-r > eON «N BNU^CeN 

Td(Jce ^ NPcuiue : — 

dlOYPOT X6 dlBCUN e' 

BOYN 6'n6CnYXdlON 

diKcuxe 2^6 oNjune 

XddY POYCJU Ndl • dl 
BCJUK 6'eOYN uni(JN ® 


Cccxtl 

' XddY JUUdY • dld' 
BePdT xe fiBOX a 

necnexYON ei2ito 
«uocj xe Bdjic ne 6 't 
pe lIBUBdX nTiKOY 
-r T6 ei e'neiJUd : •— 
NTepene?ooY xe ^tu^I 

6'ndrdre • dlNdY 6'BR 
* 6'YNHY * dYCU 
^I^JU^dX JUtriNOY 

Te e'qNHT nuudYe'q 
KHKdBHY • e're 
neqBcu *® etuEc NTeq 

-r dCXYUCUCYNH “ : — 

NTePeqBu^N 6 'boyn 

e'poi dqueeYe' xe dNf 

OYITNeYUd • Ned'qd'Be 

. PdTq 6'nea/> hx • 
e'dYniPd2,e “ rdP O. 
uoq ne FiBdB Ncon 

-4- e BOXBITN NeriNd • 

dNOK xe nexdi Ndq 
xe dNf oYPcuue n 
euBdx OnNOYTe • 
dNd^^eNdTdOCe 21 
XU nK^2 • dTiW 

eouffu eroi xe d'Nf 
-4- OYCdPa 21 CNOq : — 
UNNCd TPeqxcu xe 
OnBdUHN d'q(5U) 
o^T e'POi d'qcoxcx • 
dqxiT xe e'2(^YN 1 
necnYXdiQN eqx 


ADNOTATIOHES. 

6 BOX 2 N KHUe etc. ) Idest:,,.., ex Mgypto. Et iixit 
), eis in hunc modum : In mentem olim mihi 'venit in eremum in- 
j> teriorem ingredi , ut alium aliquem omnino innienirem , qui ia 
j, Pahun moraretur t et Domini nostri Jesu Christi serosus foret* 

XX „ Qaa- 


cccxLii JEGYPTIORUM CODICUM 

3, Quatriduo iter feci ^ et speluncam quandam inceni \ introspexi^ 
33 et hominem iacentem ^idi • Fulsawi iuxta consuetudinem mona^ 
33 chorum , ut ille egrederetur , ac me salutaret : sed ille se se non 
33 mo'vit ; nam quiescebat . Ego uero diutius extra speluncam non 
33 mansi ^ sed ingressus' sum j eiusque pallium ^ apprehendi ^ ac dis^ 
3, solutum statim est , atque in pulverem redactum • Circumspexi 
3, rursus , et colobium *vidi 3 quod in alto suspensum pendebat : boc 
3, quoque apprehendi , et dissolutum est , atque in nihilum reda^^ 
3, ctum * Qjuim autem animo harerem ^ {inde) exiui ^ et in ere^ 
3, mum profectus aliam speluncam inweni ^ et hominis {ibi) mesti^ 
33 gia . Gavisus vero sum , accessi ad speluncam , pulsavi 3 et rre* 
3, mo respondit mihi. Ingressus sum y et neminem in ea reperi . 
„ Extra speluncam constiti , inquiens : ( Existimare ) oportet ser^ 
33 vum Dei illuc profectum esse • Quum vero diei vespera appro^ 
3, pinquasset , pastores venientes vidi 3 et una cum ipsis venientem 
33 Dei servum nudum { vestibus exutum ) , eiusque deformitatem 
33 sui ipsius capilli pilique obtegebant • Postquam mihi appropin^ 
3, quavit 3 putavit me spiritum esse 3 atque in oratione immotus 
33 perstiterat ; sapius enim a spiritibus tentatus fuerat . Ego vero 
33 ei dixi : Serve Dei ego homo sum ( non spiritus ) : vide in terra 
,3 vestigia mea 3 et palpa me , quia caro sum , et sanguis . fost^ 
33 quam vero ille respondit 3 Arnen 3 inspexit me , et consolatione 
33 ajfectus est , meque in speluncam introduxit 3 inquiens • • • • • 33 
Reliqua desiderantur . 

* ^U ^d^OTN,‘/« Pahun) Videtur ^Td^OYN esse nomen 
proprium: siquis malit accipere pro appellativo , non repugno. 

* dlK:cuXd8, pulsavi: battei alia porta) Memphitice KCU- 
X2. 3 pulsare. Thebaice quoque mox videbis, KUJX^ . 

^ Qm^ScU 3 non mi fermai) Scribe, AXlTei^CU. 

^ Utrum 6 x 7 panulam , an pallium , an illum de- 

notet , de quo S. Athanasius tom. 2. pag. 66 ^ y definire non 
ausim . Monastici indumenti genus sane est. 

5 eqdO^e eePdl , sospeso in altOy e pendente) Memphitice 
dU^l 3 pende're . 

^ NT 6 Pld’rTOP 61 3 quumhjirerem) Scribe 3 NTeP6lc!nOP6I ♦ 

^ '^CeNTddce 3 vestigia \ delle pedate) Memphitic^, 
NI TdTCl 3 et NI U^eNTdTCl_sunt : thebaice, ZH Td 6 - 

C 6 3 ut mox videbis 3 et 8 N ^C 6 NTd 0 ce. 

® ^J.rTl6^N 3 inveni J Scribe, • 

^ EN UJOL^) Pastores interpretor. Quamvis enim Fragm. 

IL pag. 3i. huius voluminis pastor non semel dicatur nwcvc 

( mcm* 


RELIQUIA. FRAGM. XVI. cccxlih 

( memphitice , niUdNe’caJOY ) ; apud Tukium tamen pag. i66. 
pro Uj^cuC dicitur U^^CUU^ : quod enim Grxcus Textus dicit » 
.wffTTsp 0 7ro(/A>jy,, sicut pastor ^ id .mejnphita Int. dicit, + 

0riltJidNectUOY , thebxus vero, N^e NOYU^Ctu^ . 
neqBcu) Pro, neqqtju . 

“ RreqdC^YULUCYNH ) Scribe, NTeqdCXHUOCYNH . 

“ edVniPdAe) Scribe, edYneiPdZe; ut Matth. XIX. 3. 
pag. 7' huius voluminis . 

^ nnexNdNOYq dUd^Te uuoq uadre: — 

XVII. 

Tbehaici codicis unica tnetnhrana , longa uncias fere 9 | , 

lata uncias fere 8. 

Binx paginx numeris 43, et 44. signatx sunt. In priore 
literx- ferme evanuerunt evanescente atramento . 

Librarii propria hxc sunt. Literam d latinx, a, minuscula 
rotunda plane similem facit : literam N adeo ineleganter tffor- 
mat , ut a litera H vix discernatur . Character est parum elegans . 
Vide specimen pag. 223. num. 16. 

Auctor Sermonis est Abbas aliquis, aut Hegumenus Mo- 
nachorum . Utrum vero unius eiusdemque Auctoris , imo co- 
dicis Fragmenta sint quum hocce , tum Borgianum , quod ia 
Notis ad Act. S. Coluthi pag. 172. citatur, ii viderint qui 
hoc alterum prx manibus habere possunt . 
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^Jle^ ^Kcl^ NOT 
NOq • UdPNP 


N6NTdTddY 

Nunu^d Nxno 
XTTld NNdr 
rexoc • udPN 


eHBe xeKdc 


epe nenNd e 

TOTddB Nd 

cencu^neN 

dYcu Fiqcex 

CtUXN • «dPN 


KCJU NdN NOYU,;! 
UN OYKdNCJUN 
eNdNOYq 


«dPNK(x)B'enBi 
OC NNeN^IO 
T6 NUs/OPTT N 
UHN eBOX OY 
BYnOUONH •- 


NOY 2 i eBOX u 


«ON NN6NCY 
NHB^ld * e^OOT 
NTNf BICUCUN 
NNdPHTH “ e 


UTTPTPNerKPd 

TCYe «UON JDI 


I 


TNdNOTOY 
UdXlCTd dNON 


ADNOTATIONES. 


...PN (lege UdPN) UerdNOei etc. ) Idest: ^o^ni- 
5, tentiam agamus , ne forte super nos njeniat ira Dei . Fratres y 
yy lugeamus , et ploremus , ut iram Dei e^vadamus ( vel , mittge^ 
yy mus) y ct ipsc nobis ignoscat y quia ipsum ad iracundiam prowo* 
yy ca‘vimus . Fratres , animas nostras ieiuniis y et afflictione ( con^ 



yy geamus , ut pro nobis Spiritus Sanctus interpellet y ac nos con* 
yy soletur • Pravas nostras consuetudines abiiciamus y et sanctis ^if* 
yy tutibus induamur : nos potissimum qui angelica confer* 

yy satione ( ^i^endi ratione ) digni facti sumus , mensuram ( mo'* 
yy dum) nobismetipsis y et rectam regulam ponamus {pr ascribamus)* 
yy Primorum Patrum nostrorum ^itam amulemur y perseverantes tn 
yy patientia . Caveamus ne hodie quidem yy etc. 

* Verbum thebaicum , PBOX , effugere y evadere y vidimus 
iam pagg. 92, et_i2<5. huius voluminis. 

* dN+NOY6’c Ndq , ad iram cum jromcamimus^ Thebai- 
ce , NOYd^c est, irasci, ut vidimus pag. 7. huius voluminis, 
seu Matth. XVIII. 34. Et "bNCYd^C est, exacerbare. Vide pag. 
II. huius voluminis. 

» B6N NHCTld) Scribe, B6N NHCT 61 d. 

^ Memphince , U6T«dl , theb. JUNTU6 est, dilectio, 

’ Scribe, NN6NCYNH06ld . 


* NNd* 


RELIQUI^ * ERAGM# XVII# cccxlv 

* NNdPHTH, <virttttes) Scribe, NNdPeTH, et paulo post 
FirnoxiTeid. 

t udPRKCUa, smulemurj Apud Tukium pag. ii6. Peu 
KtU& est, Amulator . 

• In membrana mendose, arnOJUlNH . 
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CCCXLVI lEGYPTIORUM CODICUM 

ADNOTATIONES. 

** unOOY etc-) 5, Caiieamus -i ne hodie quidern temperantes 
simus , cras meto remissiores efficiamur • Caleamus , ne hodie 
,, quidem sine calceis ambulemus ^ cras ^vero pulcrum {et elegans) 
sandalium ( calceamentum) exquiramus . Caleamus , ne hodie 
quidem n)ile indumentum * gestemus , ( tanquam ) saccum ( vel , 
j, cilicium ) in luctu ; ^ero bonam tunicam , mollem * 

5, exquiramus . Caleamus , hodie quidem in disciplina , 

5, njero in relaxatione ambulemus (nji^eamus) , Caueamus ^ ne hodie 
5, quidem in humilitate y et alacritate (vel, mansuetudine) amhu* 
j, lemus , cras <vero in dementia , et superbia • Molimus hodie qui* 
,, dem in obedientia ambulare , cras njero in inobedientia , contur* 
55 bantes ( Prapositum ) aspere ac dure ( respondendo ) , aut interpres* 
55 tando ( contradicendo ) . Molimus hodie quidem ambulare ploran^ 
55 tes 5 aut lugentes super peccata nostra ( propter peccata nostra ) : 
55 cras ^ero cor nostrum { animum nostrum) relaxare { remittere) x 
55 et nolimus ambulare ( njitam insumere ) in toto 5 et irrisione ina* 
55 ni . Molimus hodie quidem humi cubare ; cras niero in excelsis 
55 lectis. Sed hortor ^os y Fratres ^ {ut) mensuram { modum) y et 
5, regulam ^obismetipsi ponatis {pr ascribatis ). Reliqua desi^ 
deranrur . 

■ B 0 YB(IJ NTOOT65 senta scarpax scalzi) Sic apud Tu« 
kium pag. 587. thebaicc 5 NOT6(^ NXOloe, sine excusatione \ 
et pag. 215. HOX 6 Ly N 2£0 6BOX , sine sumptu* 

^ NTOOTG ) Memph. - 9 -CUOTl 5 calceus. 

^ 8:i;LUq) Idiotismum hunc habemus etiam in memphiti- 
ca Interprefarione Psalm. 2g. Vide pag- 163. huius voluminis. 

^ NOrxecyrfJUN ) Quid proprie sit XecyxCUN 5 necdum 
invenire potui. Vilis, ac monastici indumenti genus esse non 
dubito . 

^ KOTiJbOTNe 5 saccum y cilicium) Huius etiam vocabuli 
significationem ignorarem, nisi ex Tukio didicissem. In the- 
baicis Textibus ab eo citatis bis occurrit , clare quidem p 3 g# 
59) 5 rnendose vero pag. 537. Priore loco grxcx Translationis 
verba , tjocHKO )/ , circumcingeris sacco , thebaice vertun* 

tur: TeNdUOPe NOrCToOTNe: alterius vero loci mendum 
facile nunc quisque corrigere potest j et legere ibi quoque, 
OTOnoTNe 5 cilicium. 

^ ^ 6C>6KXu^K) Quid valeat, T^QKT^XVKy docebunt pe- 

ritiores. Apud Tukium pag. 577. KXdTOC (scribe KXdXOC) 
^qXHK thebaice valet, ramus tener* 


RELIQUIiE. FRAGM. XVII. cccxlvh 

^ JUNTPJUtPdOj; ) Quum huic nomini scriptor mox super^ 
hiam opponat , ita illud accipio , ut mansuetudinem , lenitatem^ 
que heic denotet, quae memphitice dicitur UeTPeUPdTC^ ; 
imo thebaice etiam sic fere eam dici - putandum foret, si Tukii 
typographo fidere possemus, qui pag. 27» scripsit, UNTP6U- 
PdTU^ * sed mendosam esse scripturam illam suspicor, praeser- 
tim cum eo ipso in loco plura alia sint menda . Fragmento 
etiam VI L pag. i’7o. libenter vocem hanc ipsam ltNTPUPd(^ 
acciperem nunc pro lenitate-, nam Matth. XXI. 5 , pag. 2 1. 
huius voluminis PJUPdU^ sine dubio est , mansuetus: et in Frag- 
mento Borgiano, quod citat Clariss. Giorgius pag. 172. ad 
Acc. S. Coluthi , simul iunguntur ut affinis significationis hxc 
nomina , nempe N 0 -HU 6 POC, mites: NPJUPdU^ , mansueti: N- 
^dPa^^HT, patientes: et GNUGNOCONT, non iracundi. Verum 
in Actis S. Coluthi pag. 8j. adiectivo nomini PUPdU^ xgre 
aptatur huiusmodi significatio : nisi quis velit , mulierem PU- 
PdU^ ibi dici eam mulierem quas nimis mansueta ^ mmis^ heni^ 
gna , nimis indulgens viris sit . Thebaice sane WNTPXXPdU^ 
idem esse videtur , atque memphince UeTP6UPdYU^ • ’ 

® ZH OTdrrONld) Scribe, ^N^ OTdnOHOld. 

^ OT UNTCTUHT) Vocem , UNJ^CTUHT , jiecdum 
alibi legi; sed cum ei opponatur mox UNTdTCfX^TU , i. e. 
inobedientia ^ quumque e verbo CCUTU derivari videatur, abe^ 
dientiam interpretor . 

^N OT N^OT, dure ^ aspere) Memphitice, eNO^ICUT , 
Ct ENO^eT. 

“ H nOYCJO?>U , aut in contradictione) Subaudi e superio- 
ribus ?.N . Apud Tukium pag. 562. OTUJau tsx. ^ contradicere ^ 

** ^N OTXHP) Vox 21 HP videtur iocum heic, aut oble- 
ctamentum denotare, utpote coniuncta voci CCUB6. Vide pag. 
292. huius voluminis . 

In lectis excelsis) Sanctus Pachomius in Regula cap. 159: 
Non innjeniatur (inquit) in excelsis cubilibus^ imitans (Praeposi- 
tus ) morem Gentilium . 

^ eiCBHHTG HNOTTE RdCCUTHP 

ne n2ioeic: — 
ncuq ne neoor u^deNe^: — 


Seenn^ 


cccxr,vni 




Secundi huius lascieuli impfessio absoluta fuit mense Septem^ 
Iri , anno Martyrum millesimo quingentesimo frtmo , Christi 
MDCCLXXXl^, et Tontificatus Sanctissimi Domint nostri Papa Pii 
Sexti undectmo . dndCfcal N(5l21 2^6 2i(X)K 6BOX NCOY 
YTH qrOOY UneBOT IOYNIOC TOY dYTOY eNldYTOY 6- 

TdiPu^QPn N2s:o6q, euneeooY NT6'iNuice NicuBdNNHc 

TTEdriTlCTHC 6TOYddB • 176700^ OYXdl * eYU^dNeiNe 6B0X- 
^NKHU6, H PdKOTe n5i NXOl N^NeTOC BN TPOUne 
ETNHYNBeH KOOYe NU^ddP eTCHB NNeCOOY , Ndl 6T0Y- 
juoYTe epooY xe uueuBPdNd, eie eiNdcooYB 6B0 yn 
FIOYK eueBu;ouT uudipe o^hu, dYtu eie+OYcu uuoq 
enoYoeiN, ea^is.e ndrdxSo, uR Tdgbu,, h ' n ddBe 
(ju 2 s,R dN* eiOYcu rdp eiBXXo, ediei eBOxeRBHTc Rrd- 
XXddY RcOY 2£(JUYTH «R Cd^q JUneBOT (fGBPOYdPlOC 

BunexpoNOc fllnexc a^o uR cdu^qa^e uR xojyth 

CNdY; — 



r" 


SMEH^ 




cccxtix 


emendanda, et addenda. 

(Vide pag. ccxviii. ) 

Tag. IV. lin. 9. Fascic. I. in Fraf. fro : erbar serthe : rebat 
fag. X. lin. 11. gro: eneo^TeCO scribe: eneUj/TeKO 
jag. XI. /m. gost: tna ^ adde: Scholtzius in Gramm. ex vi'» 
tiato codice legit; NH THPOT ePOq . 
fag, XXXIX. lin, 28» fosti consuevit, adde: Sed librarium 
immerito heic a me obiurgari nunc video : etenim Nde^- 
COOT dNOJC valet: o^es mea: le mie fecore di me y idio- 
tismo acgyptio ; et 'Uj^dCCUTll valet, audtunt: audire solent, 
fag. LlX. coL I. agypeia lin. ^ 4. pro : neNTdqeY(JuJXn 

scribe: neNTdqOCUXn . 

pag. LXX. lin. 10. pro: CNdU^TBG scribe: CNdU^TBBe* 
pag. LXXVl. lin. 11. pro: dN^TOCUttlNe scribe: dNBYlTO* 
UIN6 . 

pag. LXXXI. lin. 19. post: vocandus est Koppa y adde. Vetu* 
stam illius formam habes in grxco Naniani Musei lapide , 
cuius inscriptionem affert atque illustrat pereruditus mona'* 
chus Clemens Biagius pag. 195. libri Romae nuperrime in 
lucem editi , cuius titulus , Monumenta Graea etc. Ibi cha* 
racter hicce, sive episemon, simile prorsus est grxese literae 
Rho ex dextro in sinistrum latus conversae , aut , quod eg- 
dem recidit, formam habet nostrae literx q minuscula, 
pag. LXXXVII. lin. ultima columna secunda agyptiaca sic distin* 

gue : NOBe ZN 

pag. XC. lin. 20. post : peritiores adde : equidem de hoc verbo 

dicam rursus pag. CCV. _ 

pag. XCVI. coi. I. textus agyptii lin. 4. scribe: GNO^Oa^T 

OUd NTdYTddY GTOOTOY 
pag. CIX. lin. 8. pro: 6 ovG scribe: (TcuPdT 

— et lin. 9. pro : X0P2C scribe : XUJPX 

pag. CXI. lin. 25. pro: Ne^lOOYe , wia^ scribe: NeiCUOYG, 
asina : quod nomen affert Scholtzius in Grammatica p. 23. 

— lin, 28. Vide pag, CXH , et CCVIli. 

pag. CXVII. lin. pro: ffWZVd y 6'lN^PdY , OlNePdq scrtbei 

XlN?.Pd, 2ClN^PdY, 2^lN^Pdq 
pag. CXVIIL lin. 13. post: aut decipere adde: aut hariolari. ^ 
pag. CXIX. lin. 6 . post : Nota 6 . adde : Hoc in loco hanoh 

designari videntur. 

^ y y 


CCCL 

pag. CXX. /<«. 8. post: fuisse adde; An mendose scriptum est, - 
R^H^GPHTHC, pro, ReYnHPeTHC, ministri? 
pag. CXXVIII. columna secunda agyptiaca lin. ultima pro'; Ro- 
TCycUT scribe: ROYtt^T. 

pag. CXXX. lin. 15. coi. 1. agyptiaca proi enelTNd scribe; 

6 11611 Nd 

pag. CXLIll. coi. 2. agyptia lin, 17. pro: TdU^/eXeXeGT scri- 
be ; TdOjexeeT 

pag. CXLV. lin. i. post; iudicium adde. Vide qua: dicam pag. 
CCGXXX. Not. 7. 

pag. CLUI. lin. 35. pro; ambos enim etc. usque ad; suae scribe; 
nam Archiepiscopi quidem titulum invectum tunc iam 
fuisse colligi videtur ex verbis , ixnd, t 2 > c»»® 

Archiepiscopo , qux leguntur in Melitii Breviario Athanasii 
Apologix contra Arianos inserto, tom. i. opp. pag. 148. 
edit. Patav. Iit. D : sive S. Alexandrum , sive potius Me- 
litium ea indicent . Ipse vero Ath anasius epist olx sux etc. 

pag. CLVIII. lin. i 6 . pro numero : CX 2 tcribe CN2; 
pag. CLXXV. lin. 1. pro; typograghi scribe: typographi 
— Un. 2. pro : esset scribe ; esse 

pag. CXCf. lin. 34. pro: GYlj/dXXei scribe: dYljidXXGl 
pag. eXCV. lin. %. post; OYOT68 adde; Vide qux dicaiil pag. 
CCCXXX. Not. 7. 

pag. CXCVIl. lin. 14- posf: adora^vh ‘adde: Respici potius cre» 
diderim Ezech. XI V. 14: Tres ^iri . . m No^e ^ Daniels et 
Joh. Ternarii etc. 

pag. CCIV. lin. I. pro: quod per firmitatem etc. usque ad affi« 
cientur scribe: quod consolationem, et firmitatem, et aedi- 
ficationem multis afferet per aperitionem sui oris , et per 
gratiosum sermonem, quem ei Dominus largietur. Hunc 
igitur etc. 

pag. CCVII. lin. 34. post: ultio adde: Vide pag. CCLXXXIV. 
lin. ult. 

pag. CCX- lin. 9. pro: KTdYPOCOY scribe: CTdYPOCOY 
pag. CCXI. dele Motam i., et hanc eius loco pone: eYP2.CUT, 
navigantes') Memphitice verbum eP2.Ct’T , a Lacrozio omis- 
sum , valet, navigare . Vide Act. Apost. XIII. 4: et XX VIR 
IO. in editione Wilckinsii. ^ 

pag. CCXXIX. post Motam 8. adde hanc aliam ; * enOOY N- 
800 Y ) Sic et in Pontificali Euchologio part. i. pag* 

U^d 650 YN e$OOY usque ad hodiernam dtem. 


f.' 
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fag* CCXXXVI. 34. NOYud^u smbe: NOYJUd ZXX 
nCObT, vel NOYUd^ UFICOBT 

ef lin. 37* pst : COOY^6 ? adde \ An, NTCOOYBC , valet, 
Congregationis^ nempe, monasteriis Apud Lacrozium sane 
pag. 191- in COOY^ , nomen thebaicum COOT^C denotat 
collectionem: ut in Pontificali part. i. pag. 54. memphiti- 
cum -eCJUYTC 

fdg» CCXXXVII. lin, 6 . pro: TtfTrwpousvoc scribe: TTSTTOogtjCfxivoq ^ 
pag* CCXXXVIII. //«, 17. post: adde: Verbum, i"BPOK, 

quod videbis pag. CCCXIV, huic loco lucem affert. 
pag* CCLXVll. Im. 15. post: trahunt? adde: Thebaicum autem 
verbum K6TB memphitico bCUT6B videtur respondere. 
pag* CCLXXXIV. Un* 2. post: sum adde: Apud Lacrozium in 
Sylloge dTU^lBe est, immutabilis * 
pag* CCXCI. lin* ante ultimam tertia^ post: aliquid aliud adde: 
Thebaicum hoc verbum IddTe respondet memphitico XJtd+ , 
quod habemus in i"Ud+ , et Psalm. XLIV. vers. 4. in 
lXdUd+ , prospere procede* Vide etiam Pontifical. part. i* 
pag. 13 , et 22. 

pag* CCCIV. Un, 16, pro: in hae scribe: in hac. 
pag* CCCXXVII. binos memoravi mihi nuperrime missos 
gyptios codices mss. memphitica dialecto exaratos . Tales 
in xgypto passim reperiri dubitandum non est ; sed apud 
nos quum perrari sint, placet brevem horum recensionem 
auctarii loco subiungere. Chartei ambo sunt, dodtcapty- 
chus unus, octaptychus alter: ille quidem inter arabicos 
Nanianac bibliothecae codices quintusdecimus est , hic vero 
sextusdecimus ; in neutro autem vocabula a vocabulis per 
inanem intercapedinem disiunguntur , etsi recens uterque sit . 
Octaptychus integer est, chartis constans 145, atque emendare 
scriotus anno Martyrum 13475 Christi a quodam Ab- 

dolmesih Thebaeo , qui eum anno Martyrum 1354, Eccle- 
sise S. Marci, quae Alexandrix est, dono dedit, ut in ara- 
bica inscriptione codici addita legit Vir clariss. Simen As- 
semanus. Illas vero , seu Lectiones continet, 

quas in defunctorum exequiis recitant xgyptii , quxque in 
Rituali Alexandrino editionis Romanx anni Martyrum 
1479, Christi 1763. continentur a pag. 353. ad pag. 486; 
quxcunoue tamen aut e Psalmis, aut e Pauli Epistolis, 
aut ex Euangelio excerpta non sint , ea in codice omif 
tuntur: quin etiam Lectiones ipsx , quas continet, diver* 
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so ordine a librario , atque a typographo disposifx sunt ; 
in impresso enim Rituali eae prxcedunt quae in obitu epi^ 
scoporum recitari solent , tum aliae sequuntur pro Presby- 
teris , aliae pro diaconis etc. At vero in codice ii , quorum 
in obitu Lectiones recitandae sunt , hoc ordine disponuntur 
1. mares adulti. 2. pueruli, mulieres adultae. 4. iuven- 
culac. 5. Episcopi. 6. Presbyteri. 7. Diaconi. 8. Monachi. 
•9. Moniales. 10. Mares qui in Paschatis hebdomada mo^ 
riuntur. ii* Facminac quae eadem obeunt hebdomade. Sin-^ 
gulae paginae arabicam in margine translationem habent , 
nonnullxque identidem mere arabicae interponuntur : sed 
de his vir ille Clarissimus , quem paulo ante nominavi , 
Assemanus sermonem habebit in Elencho arabicorum Na- 
nianx bibliothecx codicum , quos nunc recenset . Itaque 
^d alterum codicem statim venio . Is tribus manibus men- 
dosissime exaratus est, quarum primam seculi saltem XVI. 
€sse crediderim. Liturgiam vero illam continet, qux S. 
Basilii nuncupatur: sed adeo mutilus initio est, atque in 
fine, ut maior ipsius pars interciderit, chartisque nunc 
constet tantummodo 7 1. Quxeunque enim in Romana edi- 
tione anni Martyrum 1452, Christi 17?^- leguntur ab ini- 
tio Liturgix usque ad pag. , i. e. 106, ea in codice de- 
siderantur, quum a verbis illis incipiat: dCj.X*CX) 2^.6 NdN 
etc. Quin et verba 5 quibus populus, aut Diaconus orantem 
Sacerdotem identidem interrumpit , plerumque omitnt li- 
brarius . 

Duo potissimum hoc in codice animadversione digna mihi visa 
sunt : primo scilicet menda quxdam ex depravata recentio- 
rum Aegyptiorum pronunciatione orta : deinde nonnulla 
additamenta , qux mox afferam Ac mendorum quidem qux 
dixi originem si nosse quis cupiat , Scholtzii Grammaticam 

^ percurrat a pag. i. usque ad 8 : sic enim intelliget , qui 
lactum sit , ut librarius hicce perperam scripserit CNOTCj 
pro CNOq, sanguis: et NOTBl pro NOBl, peccatum: et 
dNdNdq pro GNdNeq , 'honusl et dTTlCKOnOC pro €ni- 
CKOnOC, Ej/iscopus: et JUdPdN+BO proUdP€N + ^0, ore- 
mus: et d^OTCld pro e^OTCld, ptestas: et TPdTTdZd 
pro TPdneZd: et nxe, yiot(s;>x\a^ pro , capita: 

et e(J)OT pro d$OT, calix: et eTdTPGNdK pro GTdTPd- 
NdR, ijui placuerunt tibi: et JUGK^lLtOC pro U.dK , 
vel potius, Ud5,lUOC, Maximus: et BdBTlCTHC 
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rtriCTHC , Baptutdt et HCirePOC pro ICl^^CJUPOC , Isi- 
dorus \ et Cd 2 -Bl pro Cd 8 . 0 Tl', m aU dictio : et alia id genus 
qux recensere longum foret. Idem tamen librarius haec ipsa 
vocabula recte identidem scribit. 

Ea vero qux dixi additamenta in duobus potissimum Liturgix 
locis occurrunt . Ac primum quidem in illa sive Oratione , 
sive Liturgix parte, qux incipit: eni^H Uffcuic OTd^- 
Cd^Nl ne, quxque in Missa ei nostri Canonis parti re- 
spondet , quam nos dicimus , i;/fra Actionem , seu Communi- 

cantes. Ibi enim Romanx editionis pag. PK:^ , i. e. 124 , 
commemorantur prxter ceteros S. Athanasius , S. Joannes 
Chrysostomus , et S. Petrus Hieromartyr. Horum autem 
loco in codice pag. 12 . unius Severi mentio fit hisce ver- 
bis : Neu nindTPldP^HC eeordB CeBlPOC (scriben- 
dum , CGBHPOC) , et Sancti Patriarcha Severi. Vide Re- 
iiaudotium tom. i. Collectionis Liturgiarum pag. 18 , ubi 
impii etiam Dioscori mentio additur, qux in codice ncn 
cxtat . Paulo post autem in eadem Oratione mentio fit : 
N6U neNicJUT dBBd ueTXe (scrib. ndYxe) nipeq- 
• 0 -dUUO^ (hic in Romana editione pag. 178. vocatur 
ndTXe niPeuTdUdTB) ngu NeNio+ ee-ordB npo- 
iieoc ueK: 5 .iuoc (scrib. udgiuoc) Neu totugtioc 
( an scrib. XOUeTlOC ? ) . . . NGU neNIUJT dBBd C^d- 
NOY+ (scrib. ^6NOYt) TTl dPXTHUONe-PlTHC (scrib. 
dPX-lUdNXPlTHC) Neu dBBd B?Cd nequd^HTHC 
Neu neNicuT dBBd t€2^i Neu neNicuT NtKeoc 
(scrib. NXlKdlOC) TTlNlCyt dBBd nePCOYUi TTlPeq- 
llHtjJ Idest : Et Patris nostri Abbatis Pauli... et Patrum 
nostrorum sanctorum rom anorum Maximi , et Domitii ( aut , 
ut ,Renaudotii versio habet p. 18 , Maximi ^ et Diomedis) ... 
■et Patris nostri Senutii Archimandrita ^ et Abbatis Bisa (a 
Renaudctio dicitur Veisa) eius discipuli^ et Patris nostri 
Abbatis Tegi (a Renaiidotio vocatur Feglus) ^ et Patris no- 
stri Abbatis iusti magni Abbatis Persuma nudi (apud Renau- 
dotium , Barsoma nudi) . 

Alia vero additamenta in ea Oratione occurrunt, qux incipit, 
(I)NOY+ eqeO^eNBHT BcIPON, et in Romana editione le- 
gitur pag. 127 . Nam sanctorum Michaelis , Gabrielis, et 
Raphaelis nominibus additur in codice pag. 15: NeU 
COYPIHX , et Suriel: quo de nomine videndus Renaudo- 
dus tom. I. pag. 199. Paulo post vero eadem in oratione 

nom i' 
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nominantur nd^cDic noYPo reopnoc- (scrib. recup. 
riOC ) Neo. (JUXondTHP OdPKOnOC (scrib. JUePKOT- 
pioc)... Neu Ni r ee^OYdB dBBd udKdPi, i. e. Do- 
fntnus meus Rex Georgius , et patris amans Mercurius et 
tres ( Rom. ed. duo') Hancti Ahhates Macarii , 


ELENCHUS 

OPERUM 

Quorum Fragmenta hoc volumine continentur. 

pag. 


I. Euangelium secundum Matthaeum 

II. Euangelium secundum Johannem 
IlL Jeremiac prophetx liber 

IV. Catechesis, sive sermo de Christo ut animarum 
nostrarum Medico \ 

V. Statuta Monastica 

Vr. Homilia (in Cantica fortasse) 

Vlll \ rebus gestis a Sanctis Pachomio , Theo* 
IX.') 

X Vita Matthaei Abbatis 

XI. Homilia de Communione Eucharistica 

XII. Prochori Diaconi liber apocryphus 
Xni Homilia in foeneratores 

XIV. Homilia in eos qui Pharisaice religiosi sunt # 
Et alia pro habitu monastico 

XV. Monita cuiusdam Abbatis, aut Hegumeni 

XVI. Narrationes Seniorum • 

XVII. Sermo asceticus 


7* 

3^- 

63. 

74- 

95 « 

107. 

149. 

198 . 
22 2 . 

2 ) 5 « 

282 , 

300 . 

3^- 

321 . 

328 * 

337* 

343- 
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VOCABULA 


' Qu orum necdum compertam habeo 
significationem . 


Quorum etymon , aut genuina su 
gnficatio nondum satis certa y 
mihi que comperta ese» 


d^e . Fragm. V. pag. 2. 

e^HT. yiii. 7. 

uecnoi_K . XIV. I. 
UNTeiePBOoNe. V. 2. 
ixoiBe . VI. 5. 
NdaePdre. XI. 7. 
NOTU . VIII. I. 

dqnoNrq. IX. i. 
eqPdBe eeox. VI. 12. 
TeKccu. XW. I. 

Td^dPTC. X. 3. 

TOPB ._XV. 3. 

U^/OXT. XIII. I. 
u^^cuu^ eBOX. VI. II. 
epd. XIV. I. 

^TOUTU. XI. 1. 

XBIN . VIII. 4. 
ziHP. XI. 7. XVII. 2. 
XlNBPd. VI. 4. VIII. 8. 
2£Nda . V. 2^. _ 

2£NOYq NBPBP. VI. 6. 
2S.OOB . XI. j. 

XUJXU. XI. 9. 

2£CUPU NCd. XV. 2. 


exKcu. VI. 3. 
Xeu^TcuN. XVII. 2. 
«dTe.xi. 6. 

UdB. X. 7. IX. 6 . 
uea^dK. VI. 3. 

uuoYNeioore . VI. i. 

unoi . X. 8. 

NKorr. VII. 15. 

noBun(Jox. ix. 13. 

FBdX . V. 1. VII. 7. 
CdBCU . VI. 7, VII. 10. 
x:p(ju. VIIl. 6 . 

^eBCUCUN. XV. I. 
BHnePHTHc. VI. 5. men- 
dum forsitan pro 2 .Y*. 
_nHPeTHc 
BPBP. XI. II. 
xeY. IV. 3. 

0 d 2 £lB. XI. 3. 
d^iN^Xto. VI. 7. 

(Txz. XVI. I. 

+K(JOT. VII. 7. 
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A Litera pro e perperam scripta a recentissimis acgyptiis . 
pag- 3 S 2 * 

Abba* titulus apud Memphitas . p3g, log , 219.^ 

Abbates quonam sensu nunc tam multi vere dici possint , igno- 

tum est. 102. 

Abbates Generales monasteriorum S. Pachomii . 150. 
Additamenta in argyptiacis translationibus Sacrx Scripturae. 73, 
76, 86, 108, 121, 174» /97' efc. 

Additamenta in liturgia S. Basilii. 353- 
Alexander xrarius . 

Alphabetum xgyptium cuiusmodi sit . 79 > 00. 
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Amun , mons xgypti . 261. 
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altera ad S.Athanasium. 202. A S. Pachomio laudatur . 206. 
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disciplina . 282 , 299. 

dPHB : vox hebraicx originis. 55. > 

Ariani. 323- , . , . . 

S. Athanasius a S. Antonio laudatur. 204, 206. 

Atreae: mons xgypti. 277. 
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B litera pro OY . 70. t-l 

B pro Cj , et vicissim CJ pro B scribunt librarii . 42 , 

Babylon, xgypti urbs. 259. 260. 

, vox xgyptix originis. 54. 
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Barthelemyus cit. 177» 187, 247. 

Bei apud S. Hieronymum est q. 4^* 

Bilbil. 57 . 

Bononiensium dialectus . 161. meuici • 95* 
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Borgiana Fragmenta thebaica . J43, 347. 

Bou , locus unius ex monasteriis S. Fachomii , 1S6, 
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Calores magni in Thebaide. loo. 

Cantici Salomonis loca exponuntur. Fragfji.VLThthsiicx tranS’* 
lationis locus expurgatur. 145. 

Cardoni interpretatio. 225, 237, 245. 

Caseoli virides. 245. 

Cassianus cit. 227 , 270. 
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Catechesium habendarum locus. 112. 

Character cursiruus a^gyptiorum . 301. 

Chnum .213. 

Cingulum monasticum. 324, 325. 

Codices memphitici duo in Bibliotheca Naniana. 327. 

S. Coluthi Acta cit. 8, 9, 65 , 93. 

Comarita , i. e. oppidanus. 257. x" 

Compendium vocis CTdTPOC. 24. et CTdYPOY . 30, 30^. 309« 
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^ litera perperam scripta pro -6^. 265 56. 

— perperam scripta pro T . 44. 

pro 2^dYl2^ . 26, 

Derossi cit. 4. 

Didymus Taurinensis cit. 3, 4) 28, 78, 80, 90. 

Dionysius presbyter S. Pachomii amicus • 227. 

Ducangius cit. 100. 
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e pro H . 109. 

EBIHN esr wiser ^ infilix • I 9 S* 

Eoiph .* mensis a^gyptius . 190. 

Ethnici in Aigypto quarto seculo . 112. 
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r litera perperam scripta pro K. 

Gallandius cit. 189, 305. 
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Giorgi cit. 3, 8, 11, 104, etc. 

Grxca vocabula ab xgyptiis librariis 'corrupta. 94, i'o 5 , 114^ 
159. etc. 

— nonnulla ab xgyptiis aliter accepta ^ quam a Grxcis. 172. 
de Gratia nonnulli quomodo scribant. 131. ^ 

S. Gregorium Septimum Novatores aliqui nostra xtate nec 
Sanctum vocant , neque Gregorium . 132. 
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H litera pro e . 72 , 345. 

Haeretici monasticorum coetuum osores. 324. 
— quatenus tolerandi sint. 162. 

S. Horsiesius . 189, 202. 


■ 9 -eOPPHUeNOC cur dicatur ab Xgyptiis S. Marcus . i< 54 * 

1 

lesu nomen perperam scriptum . 325. 

Interpretes iEgyptii Sacrae Scripturx non 'Semper graecum fon* 
tem , aut interpretem sequuntur. 24, 47. 

. in Veteri Testamento plerumque Translationem Septuaginta 

senum vertunt . 64. . 

Interpres theb.eus Matthxi alius ab Interprete thebxo Joannis. 

48. 

S. Irenxus . 132. 

Ismenias sibi et Musis 'se canere aiebat . 78. 

Israelis nomen iuxta S. Antonium quid significet % ioOj> 
luncos metebant monachi Tabennesiotx . 249. 

KdXdUdPlOH . 278. ^ . 

KdTd POOT , h/sfar illorum: iuxta ipsos \ ut illt faciunt . iso. 

sic Gen. II. i8. KdTd FOq, instar illius: simile et, 
KeX6$OC quid valeat. 174. 

Kircherus cit. 49, 72 , 271. 

IKOXYJUBON . 29. _ 
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Lacrozius cit* passim « 

Lapsanium quid sit. 225« 

Latina vocabula in Agyptum invecta. 94, 104. 

Lebitonarium quid sit. 340. thebaice dicitur XTBITOY : sed 
scribendum videtur XePlTOT: quasi ducatur ex grxco 
Aevircv , et habitum indicet Leviticae vesti parum absimi- 
lem . ibid* 

Litera b a Thebaeis repudiata. 18. 

Litera ^ graecis vocibus addita a thebatis . 18. 

Literarum segyptiarum forma in membranis Nanianis . 4. earum 
vetustus ordo. 8c. 

Loca obscura . 120^ 242, 321, 395 > etc. „ 

M 

Manichaei in 'iFgypto . 109. 

Manuum elevatio inter orandum . 202. 

Martyrum epocha. 228. 

Matthaeus Abbas. 255. 

Maurini Monachi. 79. ' 

Mazochius cit. 8, 49, 52. 

Medici aegyptii , et bononienses . 9J. 

Melitiani . 185. 

Merinusa urbs . 305. 

JUHnOTG . 100. 

Missa est sacrificium . 300. mortuorum commemoratio in ea. 259. 
UNTdBOXH perperam scriptum pro UeTdBOXH . 31^. 
Monachorum instituta utilissima. 98, 105. 

Monasticum habitum irridebant Ariani . 323. 

Monialium coenobia in Aegypto . 97* 

Mons N+> OX . 166. 

Moysis nomen est aegyptium . 271« 

N 

M ante r. 99, 229. 

N litera in extremo versu quomodo scribatur ab aegyptus . 5, lo. 
Nitriac mons. 261. 

Ncetianus a latino interprete dicitur Nucicttius . 305. 

NOTdriOC VOX e Latio in xgyptum transportata. 279- 

„ - O lite- 
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O liteta ab segyptiis nunc perperam pronunciata per u# 351. 

pro OTN 5 ergo. 294. 

Osculandi pedes mos, 240. 

OY diphthongus per compendium aliter a grxcis librariis , aliter 
ab xgyptiis scribitur. perperam pro Ikera O scribitur 

nunc in xgypto a quibusdam. 35 *’ 

P 

S. Pachomius laudatur . i<?p. 

Pachon mensis. 190. 

Pachun , seu Pahun , eremus inferior. 342. 

la^a dicitur ab xgyptiis Episcopus Alexandrix . 15 3 * an- 

tonomasiam Komanus Pontifex . 164. 

Papebrochius cit. 8} , 191. 

Pelox Noetiani filius . 30(5. 

neN6l(UT titulus quibus tribuatur. 155. valet, Moster • rater 

ibiJ. 

Pephora a Latino interprete vocatur Flora. iz6. 

Petronius Abbas Generalis etc. 86, 152, 166.^ rnittit Alexan- 
driana S. Theodorum. 152. quo mense obierit, igo. 

S. Petrus petra et fundamentum Ecclesix . 131. 

TTOXlTGld quid sit. 100. 

Pontificale Euchologiuna cit. 100. et alibi. 

Prochoro Diacono tributum opus. 300, 311. 

Pueros admisit S. Pachomius in monasteriis. 105. 

Punctum apud xgyptios librarios vice accentus videtur poni. 

6. in prxf. Fasc. i. 

Punctum finale apud xgyptios cuiusmodi sit . 5. 

Puncto interrogationis carent xgyptii . 5. 

R 

Racotis, i. e. Alexandria . 153. 

Rtnaudotius cit. 205, 259, 272, 274, 3^52. 

1^2. dX , decipere. g6 , et 170. 

VtUOT . na^vigare , 21 1, 3J0. 

S 

€ Hterx forma quxdam singularis. 79. 

Sanctorum intercessio pro nobis. 158. , 
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ScetU est desertum, et aliud a monte Sciet, 

Scholtzii Grammatica acgyptiaca cit. 323. 

e Scriptura Sacra locus citatur, qui in grxcis, latinisque 
bliis non videtur extare. 196, 335. 

Sensim^ an est vox xgyptia ? 104. 

Senutius Abbas. 272, 352. 

Sne , urbs xgypti . 258. 

Specimina codicum. 30, 223. 

criHXdlON , suscus , vox multis modis ab segyptiis exscripto* 
ribus vitiata. 3^8. 

Stylus xgyptiorum simplex. 82» 

Synaxis accipitur aliquando pro serie Precationum, psalmo* 
rum etc. 269, 270. 

C$OPTON, vox latinae originis. 94. 

T 

T litera perperam scripta pro 28, 51. et vicissim ^ pro Te 
34^5 55 ?« 

Tabennese dicebatur locus , in quo primum monasterium fun* 
davit S. Pachomius^ 18 1. Non vocabatur Tabenna. 182. 
non erat insula. 182. . 

Tentyra . 227, 232. 

Ternarius praeclarorum virorum numerus. 197, 207, 350. 

Textus Saerx Scripturx thebaice allati. 85. sex, 90. duo: 93, 
107, loS, III, II?» 116, 120 tres , 123 , 124 duo , 
130 quatuor, 134 et 135 sex, 137 et 138 septem, 140 
quinque, 144 septem, 147 septem, 159, 160, 15 $, 184. 
duo, i 85 duo, 1H9, ig 6 duo, 199, 230, 246, 254, 
258, 26'4 , 2/55, 268, 283 duo, 287 duo, 289, 294, 

319, 320, 322, 325, 329, 334 duo , 336 quinque « 

S. Theodorus Tabennesiota . 150, 154. 

Theodori Sancti 'plures . 149. 

Theotociarum liber cit. 93. etc. 

Titulus cuiuslibet Sancti proprius. 154. 

Tokrantia qualis esse debeat. i 52 , 163. 

TOnoc quid valeat. 93, 259. 

Totihioc .103, 

Tukius laudatur. 90. eius Rudimentum cit* 3 > alibi passim* 
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Victor Archimandrita . 273. 

Vocabula gncca ab xgyptiis librariis perperam scripta. 83. 
Woide cit. 4, 78, 510, 118. 


T litera pro H. 7<5. ct pro e. 281. 

Z 

Zacchacus monachus Tabennesiota . ijj» 

, I 

iji 

vox xgyptis originis. 41. 

^reu memphitice, TU thebaicc . 64 . 

U^IHT mons xgypti . 277. 

Z 

eeNeere plures in uno monasterio. 154. 

8 . 0 U 0 lU^C, et 2 . 0 U'JJC aliquando inter se confusa. 183. 
2 NOTU , monasterium Pachomianum. 213. 

t 

+ litera apud S. Hieronymum vocatur Tbe/, seu Tf/. 42. est 
nexus potius quam litera. 81. exaratur nonnunquam cum 
puncto . 328 , 337. 
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NOS DOMNUS SEBASTIANUS SACCHETTI 

BONONIENSIS 

Abbas Generalis Canonicorum Kegularium Congregationis 
Khenanx SS. Salvatoris Ordinis S. Augustini, 

C UM librum , cui titulus = JEgyptiorum Codicum Reliqui^z 
Venetiis in Bibliotheca Mantana asservata = Auctore Ke- 
verendissimo P. D. Joanne Aioysio MingarelJi eiusdem Con- 
gregationis ex - Generali , et S- Salvatoris Bononiae Abbate, Sa- 
crx Indicis in Urbe Congregationis Consultore, et in Publico 
Bononiensi Archigymnasio Graecx Eloquentiae Professore , ali- 
quot nostrx Congregationis Theologi recognoverint , et in lu- 
cem edi posse probaverint, concedimus, ut typis mandetur, 
si iis, ad quos pertinet, videbitur. 

In quorum fidem has litteras manu nostra subscriptas , et 
Sigillo Officii nostri munitas dedimus in nostra Canonica S. Sal^ 
vatoris Bononiae Tertio Idus Maias Anni MDCCLXXXV. 

D. Sebastianus Sacchetti Abbas Generalis. 


Locus ^ Sigilli > 


D. Joanne f Jotepb Fontana ‘Cancellarius^ 
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D. rbibpj?us Mana loseUs Liene. Kegtn, ;sancti ra 
Ecchsia MetrofoUt. Bouoni^ Pce*zh* pro Eminentissth 
ssimo Dom. D. Andre a Tit* S. Padentian^ C 
netto 5 Arehlepiscopo Bononia , ee S* if. J. Principe • 


Die 8. Marcii 1785* 
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